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£ 4  2  И нга  И ч г л и з  т и л и
- . , T a q r i z c h i :  Toshkent shahar Mirzo Ulug‘bek tumanidagi 49- 
' maktabning oliy toifali ingliz tili muallimasi Maryam Qodirova.

M a x s u s m u h a r r i r : Toshkent shahar Sobir Rahimov tum ani
dagi 234-maktabning oliy toifali ingliz tili muallimasi Hurmat G laniyeva.

Jahon tillari orasida ingliz tili o'ziga xos mavqega ega. Ushbu xalqaro 
til dunyo miqyosida muloqot vositasiga aylangan, hozirda yer yuzining 
barcha mintaqalarida inglizcha nutq yangramoqda. U rivojlangan mamlakatlar 
— AQSH, Buyuk Britaniya, Kanada, Avstraliya va ko‘plab boshqa yurtlarda 
davlat tili maqomini olgan.

Vatanimizda ingliz tilini o‘rganishga alohida e’tibor berilayotgani bejiz 
emas, chunki umumbashariy jarayon bizning o ‘lkalarga ham yoyila 
boshladi.

Ushbu kitobda o‘quvchiga ma’qul va manzur bo'larli foydali ma’lumotlar 
keng o‘rin olgan. Ma’lumki, til orqaili umuminsoniy qadriyatlar, jumladan, 

^  fan va texnika yutuqlari o'zlashtiriladi, pirovardida barkamol inson
shakllanadi.

Buyuk bobokalonlarimiz chet tillarni puxta bilganliklari, ilm-fan va 
madaniyat tarixida olamshumul kashfiyotlar yaratishgani barchaga ma’lum. 

^  Ajdodlarimizga munosib voris bodaylik!
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L E S S O N  1 T H E  L A S T  S C H O O L  Y E A R

a. Word Study. Learn the given words and phrases.

school year =  academ ic year begin schooling
com e—go—w alk—ride feel (felt) — sezm oq
pupils—schoolch ilderen—studen ts school leavers 
ca ll= n am e= ad d ress  smb. en te r= g o  in
the  first day—the last year en te r  the  institu te
leave school=finish school by the way (aytganday)

b. Read the given nouns and use them in your own speech.
-e r , -o r  -ion , - tio n , -sion -ness

w orker ac to r invention expression happiness
teacher sailor p roduction  discussion politeness
b u y er visitor invitation succession darkness

c. Read the given adjectives and use them in your own speech.

-a l(-ica l)  -ful -less -y
central historical beautifu l endless rainy
natural practical fru itfu l fruitless su n n y
industrial typical peaceful hom eless healthy

d. Read the given words and use them in your own speech.

u n -  d is -  im -(in -, i r - )  re -
u n h ap p y  disagree impossible rebuild
u n k n o w n  disappear inofficial re -read
u n h ea lth y  dislike irregular retell

e. Let's have a talk on the topic: Our Summer Holidays.

Begin with:
We were on  sum m er holidays in July and  August.

f. Listen to the text and discuss it.

T H E  F IR S T  S C H O O L  DAY

D ear boys and  girls! T oday is the  first school day. It is the 
second o f  Septem ber. O n the  first day o f  this m onth  we usually 
celebrate o u r great holiday—the Day o f  Independence  o f  the 
Republic o f  U zbekistan. A nd we begin schooling ju st after the 
state holiday.

T oday  you cam e to  school by buses, by cars, by tram s and 
m ost o f  you walking. By the  way, you know  that in A m erican
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High schools pupils are called students as it m aybe at o u r insti
tutes and  universities. A nd you all cam e looking happy to  be at 
school again. •

This m orning we are here , pupils and  teachers. Som e teach 
ers had taught you and  will teach  this academ ic year as well. 
Som e o f  them  had taught your bro thers o r sisters. So you know 
m ost o f  teachers.

D o you know how  A m erican  pupils call the ir teachers? They 
usually address them  as M r. R iddle, M iss o r  M rs. W aters, and 
so on. In the classroom  they  m ay address sim ply M r., M rs. or 
Miss. How do  we address o u r teachers? In som e tow ns and  vil
lages th e  schoo lch ild ren  call th e ir  teachers  "opa" (sister), o r 
"aka" (b ro ther), in o th e r  places "ustoz", "domla" (teacher). Som e 
pupils call th e ir teachers by the ir nam es and  fathers’ nam es, 
for exam ple, N o d ir  H akim ovich , H alim a Y unusovna, and  so 
on. This is a Russian way o f  addressing people.

D ear girls and boys! This is the first day o f  ou r new school 
year. It is the beginning o f  the last school year for you. You have 
already studied for ten  years. You are seventeen now. You are not 
little children. You are grow n-ups—young m en and wom en.

This year you will leave, i.e. finish school. So you will be 
school-leavers. Som e o f  you will en te r the  institu tes o r universi
ties. O thers will go to  work.

A nd now we will all begin o u r English lesson. G ood  luck to 
you all!

g. Discuss the subject-matter o f the text you have listened to.
Begin with:
W hy does the  school year begin on  the second o f  S ep tem 

ber, not on the first o f  the  m onth?
It begins on  ... because . . . .

h. Write all the verbs out o f the text you have just listened to. 

is (to  be) celebrate begin com e walk

i. Read the jokes and retell them.

ROUND THE SUN

Teacher. C h ild ren , I th ink  you know, tha t the Earth goes 
round the  Sun.

Mike. Oh, and what does the Earth do at night when there is 
no Sun.
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LOW-CUT DRESS

A girl in a low -cut dress asked the  d o c to r w hat to  do  for a 
bad cold.

"The first th ing  to  do", said the  doc to r, "is to  go hom e, get 
dressed and  go to  bed."

j. Read the following sentences and translate the Gerund.

Travelling by a ir has becom e very popular.
Seeing is believing (English proverb).
W hat we like m ost is swimming in the  lake.
Listen to  the  teach er and  stop talking.
W e always enjoy dancing.
T he old people like getting up early.
A fter fin ishing  school I shall go to  work on  a farm.
Reading is very im portan t in learning English.
M y friend dream s o f  becoming a  scientist.
Excuse me for not bringing the  book  earlier.

k. Read the following sentences and translate the Present Participle.

The boy standing  n ear the w indow  is my friend.
W e sat talking  un til late at night.
Opening the w indow , he looked ou t in to  the  street.
T he pupils wishing to  go in for sports m ust com e to  the 

sports ground at 5.
W hen I cam e in to  the  room  I m et h im  laughing loudly.

I. Read the sentences and translate the Nouns.

Seeing is believing.
Reading  is m y hobby.
Saying  is good bu t doing is be tte r (proverb).
Teaching m eans to  give som ebody knowledge.

m. Learn the differences between the italicized words.

I like to read— \ like reading.
T he m an reading  a book  is m y u n c le  — Reading  is my 

hobby.

n. Listen to the dialogue and make ready to retell it.

T H E  F IR S T  AND T H E  LAST S C H O O L  YEAR

Ann. T here is one day in the year w hen every child  feels a 
w hole year older. W hat day is it?
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Bob. N ew  Y ear’s day?
Л. N o, th ink  again.
B. Birthday?
A. N o, o f  course not. B irthday is a day w hen a m an was born , 

he o r she only m arks it. But I say every child  ... .
B. I d o n ’t know then . Please, tell me about it.
A. The answ er is Septem ber the second.
B. Why? I d o n ’t understand .
A. Because on  the first o f  Septem ber ch ildren  go to  school 

after the sum m er holidays and they  all go up one year at school.
B. I see, even the ch ildren  going to  school for the first tim e 

feel very grown up.
A. Yes, I rem em ber my first day at school. M other was very 

busy. She bought me a new dress, a bag, and so on.
B. I th ink as if I have gone to  school first not long ago. A nd I 

rem em ber that it was ten  years ago.
A. I like m eeting my friends again after the long sum m er 

holidays. We have a lot to  talk  about. A lm ost everybody is very 
sunburnt and brown.

B. I like all the new schoolbooks, and starting new exercise- 
books.

A. We are the e leven th-fo rm ers now. T his is the  last school 
year in o u r lives. A nd I prom ise I w o n ’t m ake rude faces at 
anybody.

B. W ell, we are certain ly  starting  the  new school year with 
good resolutions. L et’s hope we can  keep them .

A. Let’s send a wish to  everybody starting school th is year o r 
going back to  school again: "We wish you all success in your 
studies!"

o. Retell the dialogue you have just listened to.
Begin with:
Septem ber the  second is a beginning, the  first day o f  a new 

school year in ou r country . In m ost countries on  the first o f  
Septem ber children begin going to  school ... .

p. Storywriter. One o f the pupils begins writing about "School" and 
others help him or her.

q. Tell your classmates about: The Independence Day.
r. Read the poem and learn it by heart.
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P A T R IO T IS M

Breathes there  the m an with soul so dead,
W ho never to  h im self hath  said,
This is my ow n, my native land!
W hose heart hath  ne ’er w ithin h im  burned 
As hom e his footsteps he hath  tu rned ,
From  w andering on  a foreign strand?

Walter Scott

hath = h as; n e ’er= never; strand= sharc

s. Word Study. Learn English by means o f English.

decade= \0  years period w ith in= inside
whose p m —o f  whom , o f which c itizen= w ho  has full rights
road=  way betw een places ideal=[dea, exam ple
systematic=n\ciliodical decide=mdke  up o n e ’s mind

t. Listen to the text and discuss it.

W ISE PEO PLE ADVISE

School opens the do o r to  life, giving you the foundations o f 
system atic knowledge. It also helps in choosing a profession. But 
you m ust have a good knowledge o f  yourself to  choose the correct 
road in  life.

Very m uch depends on  w hat road in life people choose w hen 
they  are still young. It’s im portan t to  decide w hat you will do in 
life and do it well.

Everybody should take an active position in life to  be a true 
citizen o f  the  country. You canno t stand by and  watch w hat is 
going on in the coun try  and  in o th er parts o f  the world.

You m ust be ready to  fight the peop le’s ideals, to  develop 
your abilities, to  study well.

I f  you w ant to  achieve your plans, you m ust work hard. And 
this is the  best way o f  form ing your character. School life and 
self-train ing m ust always go together.

T he e leven th-fo rm er usually knows w hat he o r  she wants to 
be after leaving school. Som e o f  you decided  to  becom e the best 
teacher in the  country , o thers plan to  becom e doctors o r engi
neers. Som ebody w ants to  be a w orker o r a farm er.

Any job  is good if a m an likes it and  does his o r her best. All 
the people, be w ell-educated o r  no t, are equal. But if a m an has
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m uch knowledge he m ay contribu te  m uch m ore than  tha t who 
has less knowledge.

u. Discuss the subject-matter o f the text you have just listened to. Use 
the following words and phrases.

v. Tests. Choose the appropriate words and sentences.
1. A m erican schoolchildren  ... th e ir teachers as M r. W hite, 

Mrs. o r Miss W illiams.
a. call. b. name. c. say. d. shout, e. address.
2. In  the ... they  m ay address th e ir teachers simply: M r., 

M rs., Miss.
a. street, b. classroom , c. park. d. afternoon , e. text.
3. W hen schoolchildren leave their school som e o f  them  will 

go to  work others w i l l ... the universities.
a. go to. b. con tinue, c. study, d. learn, e. enter.
4. W hom  do we call a school-leaver?
a. We call a school-leaver any pupil w ho studies at school.
b. We call a school-leaver w ho is 16 years old.
c. We call a school-leaver a pupil w ho left the 10th form .
d. We call a school-leaver a pupil w ho finishes school.
e. We call a school-leaver w ho is absent at the lesson.
5. W ho is a wise m an? The wise m an is tha t w ho knows 

m uch and gives som ebody good ... .
a. prom ise, b. advise, c. advice, d .m oney, e. knowledge.
6. M r. Sm ith speaks English quite well because he is a  na- 

tive-speaker. English is his . . . .
a. s ta te  lan g u a g e , b. in te rn a t io n a l  lan g u a g e , c . se c o n d  

language, d. m other tongue, e. foreign language.

w. Read the text (with a dictionary) and retell it.

S C H O O L  AND H IG H E R  ED U C A TIO N

T here are two kinds o f  secondary  o r  high schools in the 
U nited  States o f  Am erica: Jun io r High schools are for children 
from  12 to  15 years o f  age; Senior High schools are for students 
o f  15 to  18 years o f  age. In all secondary  schools the schoolchil
dren are called, as you have read about it, “studen ts” ; we call all 
schoolchildren from  the first to  the eleventh form  pupils.

M any A m erican  sch o o lch ild ren  finish on ly  Ju n io r  H igh

pupil
teacher
school

able—ability 
know —knowledge 
choose—choosing

e leven th -fo rm er 
future life 
leaving school



schools because they m ust begin w orking to  help th e ir families. 
The certificates o f  the Jun io r High schools do  not allow them  to 
en te r college o r university.

In  A m erican  H igh schools there  are two kinds o f  school 
subjects: subjects w hich are com pulsory  for all students, th a t is, 
all students m ust learn them . These subjects are as follows: Eng
lish, PE (=physical education), social science. But there are also 
elective subjects. These are the  subjects w hich som e students learn 
and others do  not learn if they th ink  tha t they will not need them  
in the ir future. A m ong elective subjects are m athem atics, phys
ics, chem istry, history and  som e others. Besides boys and girls in 
the sam e class usually learn different subjects.

H igher education  is given in colleges, techn ica l institu tes 
and  universities.

S tudents o f  the universities, to  be m ore exactly th e ir par
en ts, m ust pay for their education  every year.

x. Word Association. Read and learn the following words, 
open [ 'oupn] n, a, v:
open n in the open  =  in the open  air, ou t o f  doors; under 

the open  sky.
open a =  no t closed; open  w indow  (box, door); leave the back 

d o o r open; the open sea, open  country ; an open  car; in the open 
a ir =  outside a building; The book is open; an open  com petition  
(= free  to  all, public); T he shops are open ; leave a m atter open; 
Let me be quite open  with you; an open road; an open  rose; an 
open  road; The shop (exhibition) is now open; open  from  nine 
to  five; open  m arket; open  season; open  to  the  public; open  let
ter; an open question.

open v open  a box (door, w indow , book, e tc .); They opened 
the road to  traffic; open  o n e ’s eyes; T he buds are opening in the 
sun; open  a public m eeting; open  a new m useum  (party  ...). 

open ou t a  m ap; all the  flowers opened  up overnight, 
open-eyed; open-faced .
o p en -a ir  a  o p en -a ir  life (m eeting); an  o p en -a ir  person, 
open-handed a = generous; open-hearted= kind , generous, 
opener n  a  bottle opener, 
open-hearted ly  a\ open-handed ly  adv. 
open-handedness /?; open-heartedness n. 
opening  n =  beginning, open  space, process o f  becom ing 

open; an opening  in a wall; the opening  o f  a speech (o f a book, o f 
a  m eeting); opening tim e; opening  o f  the exhibition (conference).
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opening a  the  opening  lines o f  a poem ; opening day o f  an 
exhibition; opening  speech.

openness n.
openly adv  speak openly; do som ething openly.

y. Role play. Today is the Independence Day. Use the following 
phrases and words.
the second o f  Septem ber the fourth o f  July
the Republic o f  U zbekistan the U nited  States
holiday, celebrate, m ark A m erican people
peoples o f  U zbekistan observe, ho liday-m aker
every year from 1991 every year from  1776

z. Write a composition on the topic: Our School.

L E S S O N  2 M Y  N A T IV E  L A N D

a. Word Study. Learn the given words and phrases.

native lan d = o n e’s co u n try= fa therland= the  m other coun try  
= m o th e r!an d = h o m elan d = o n e’s own country.

hom e tow n — native hom e — at hom e and abroad (=  in or 
to  a foreign coun try  o r countries; away from  o n e ’s own country) 
— o n e ’s own hom e; hom e for the blind (= people  w ithout the 
pow er to  see, unable to  see); old peop le’s hom e; He is not at 
hom e= he is out; He is at hom e =  he is in; m ake yourself at 
hom e.

minus; maximum
in this respect (bu sohada)\ province (viloyat); zero n nol
Central Asian E conom ic Region
Belgium — D enm ark — Sw itzerland — Austria

b. Listen to the text and retell it.

T H E  R E P U B L IC  O F  S U N S H IN E

U zbekistan, one o f  the five republics in C entral Asia, is an 
independent state. The Republic o f  U zbekistan borders in the 
north -east with K azakhstan, in the east and sou th -east—w ith 
Kirghizstan and with Tajikistan, in the west—with Turkm enistan  
and in the south — with Afghanistan. It is situated in the central 
part o f  C entral Asian Econom ic Region betw een the A m udarya 
and the Syrdarya Rivers.

The territory  o f  the Republic stretches 1425 kilom etres —
10



from  north  to  south. Its area is larger th an  such E uropean  states 
as the  U nited  K ingdom , Belgium , D enm ark , Sw itzerland and 
Austria taken together.

U zbekistan is the Republic o f  sunshine. In the north  the sun 
shines from  2700 to  2980 hours a year, and  in the  south  — 
2800—3130 hours. In this respect only the state o f  California which 
is in the south  o f  w estern regions o f  the  U nited  States can  co m 
plete w ith the  Republic o f  U zbekistan. So there  is a lot o f  sun 
shine in U zbekistan and  California. D aytim e in sum m er lasts 
about 15 hours and in w inter — no less than  9 hours.

The coldest w inter m onth  is January w hen the tem perature 
in the north  is —8° below zero and m ore, while in the south, for 
exam ple, in Term ez it is usually 2.8° above zero.

The hottest sum m er m onth  is July, and in m ountainous a r
eas — July and  August. The m axim um  air tem perature in sum m er 
is 42 degrees, 49.6 degrees was registered in the city o f  Term ez, 
Surkhandarya province, in June 21, 1914.

(to be continued)

c. Retell the text you have just listened to.
Begin with:
U zbekistan is one o f  the newly independen t states. Its capital 

and  ch ie f industrial and  cultural cen tre  is T ashkent. My 
hom eland U zbekistan is a shining star (yulduz) in  the region ....

d. Read the following words and use them in your own sentences.
dry a ,v  dance—d ancer loud—aloud
answ er n ,v  y o u r—yours speak—speech
last n,a ,v ,adv  b lind—the blind border—abroad

e . Read (with a dictionary) and learn to translate.

A griculture. Being a large m echanized  secto r o f  the RU agri
cu lture is assigned a great im portance. A griculture is leading as to  
the num ber and  share o f  people em ployed in it.

C otton-grow ing  together w ith rice-cu ltivation , grapes, vege
tables, m elons and  w ith livestock b reeding  m ake the leading 
agrarian sector.

C o tton  is the  prim ary crop; U zbekistan is the fourth  largest 
p roducer o f  seed co tton  and  the largest co tton  exporter in the 
world. The republic is also the largest p roducer o f  silk and  karakul 
peltz in the C om m onw ealth  o f  Independen t States.
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f. Read the words and find  their Uzbek equivalents.
arm y agriculture billion Capitol fam ily
ballad central hobby C ity  m ajor n
zone declaration elevator R om an patien t

g. Read the given verbs and use them in your own speech.

have done have d inner have a rest
is doing is ou t is a pupil
had been doing had holidays had a plan

h. Read and write appropriate words down.

C otton  is n icknam ed as ... in U zbekistan.
A m ir T em ur’s widely know n title is ... .
In the USA people use the  word ... instead o f  lift.
The Americans do not use the word ... they usually use fall.
... is a national holiday in the  USA and the RU .
(au tum n, Sohibkiran, w hite gold, elevator, The In d ep en d 

ence Day).

i. Word Study. Read and learn the following words.

like—lake—look fall in to  (quyilmoq)
like a (o'xshash, singari) pass away (yo ‘qolmoq)
a few =  a small num ber m ention  v (tilga olmoq)
few =  not m any reservoir ('rezavw o:) (suv ombori)

j .  Listen to the text and retell it.

T H E  R E P U B L IC  O F S U N S H IN E
(  Continued)

Like o ther states in C entral Asia, U zbekistan belongs to  the 
dry regions. Very im portan t for the Republic is w ater. The tw o- 
th irds o f  its territo ry  have very few w ater, while the m ountains 
in the east o f  U zbekistan have m uch river w ater. The m ain  source 
feeding the rivers o f  U zbekistan w ith w ater is snow.

The largest rivers both  in U zbekistan and  C entral Asia are 
the Am udarya and the Syrdarya. The length o f  the Am udarya is 
1437 kilom etres and tha t o f  the Syrdarya— 2137 kilom etres. The 
r iv e rs  N o r in ,  K o ra d a ry a , C h ir c h ik ,  A k h a n g a ra n , S o k h , 
Shokhim ardan, Kosonsoy and som e others fall into the Syrdarya 
River; and  the rivers Z arafshan , K ashkadarya, Surkhandarya, 
Tupolongdarya and Sherobod—into  the A m udarya River. Several 
canals have been built in the Republic for the developm ent o f  a 
new land , to  w hich  belong , fo r exam ple, N arpay , S ou thern  
12



Fargona, N orthern  Fargona, Big Fargona, A m u-B ukhara  and  
o ther canals.

T he Republic has few lakes. T he largest one o f  them  is the 
Aral Lake w hich is called "Sea" because o f  its large area. For the 
last years the w ater o f  the Aral Sea passed away from  its shores 
m any kilom etres. A m ong the o th e r  lakes the A rnasay lake and 
som e o thers can  be m entioned .

F or the  last decades in  the  Republic there  m ade such w ater 
reservoirs as C harvak, Tuyabuguz, C him kurgan  and  others. The 
Republic is also rich in m ineral water.

k. Word Association. Read the following words and learn them.

fa ther n, v:
f a th e r  n o ta ; y a ra tu v c h i, b u n yo d ko r, a sosch i; oqsoqol, 

m o ‘ysafid . F a ther o f  the C onstitu tion  =  the U S President Jam es 
M adison (1751 — 1836); F a ther o f  his C ountry  =  the US Presi
den t G eorge W ashington (1732— 1799); F a th e r A braham  =  the 
US President A braham  L inco ln  (1809— 1865); the F a th e r o f 
W aters =  the  Nile; the G rea t F a ther =  the M ississippi; F ather 
C hristm as; the  F a ther o f  Lights =  god, crea to r; T he wish is 
father to  the thought.

fa th e r  v hosil qilmoq, keltirib chiqarnwq; yaratuvchi, asoschi 
bo'lm oq (hisoblanmoq).

fatherhood n; fa thersh ip  n; fatherland  n. 
fatherless a\ fatherlike a\ fatherly a, adv. 
fa ther-in -law  n qaynota. 
m other n, v:
m other n m o th e r  o f  a fam ily ; m o th e r ’s m ilk ; M o th e r’s 

D ay= the second Sunday in M ay; m other country ; m o th er love; 
m o ther tongue; Necessity is the m other o f  invention.

m other  v ardoqlam oq; parvarishlam oq; o na lik  qilm oq; to  
m o th er six children.

m otherhood  n\ m othering  n\ m otherland  n. 
m otherless a\ m otherlike a\ m otherly  a, adv. 
m o ther-in -law  n qaynona.

1. Do you know th a t...
T he region o f  p resen t-day  U zbekistan was the  site (= p lace) 

o f  the  ancien t Persian provinces o f  Sogdiana and  was conquered  
(istilo qilingan) by M aced o n ian  lead e r A lexander th e  G re a t 
(in Uzbek: Iskandar Z ulkarnain) in the  4th  cen tu ry  B.C. and  by 
the Arabs in the 8th cen tury  A .D . It was incorporated  in the
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M ongol em pire o f  C hinghiz K han in the 13th century  and  in the 
tsarist Russia in the 19th century.

In 1991 Uzbekistan becam e an  independen t state.
Cleaning the earth  is very expensive. For exam ple, in the US 

5 billion dollars are spent every year for this purpose.

m. Role play. Today is your friend’s birthday.

H appy birthday to  you, ... !
Thank y o u , . . . .
G ood luck. O h, w hat a nice present. H ere is a  present for you. 

Som e flowers for you.

n. Read the text (with a dictionary) and retell it.

M IN E R A L S AND M A TERIA LS

T h ere  a re  m an y  n a tu ra l re so u rc es  in  th e  R ep u b lic  o f  
U zbekistan. A ccording to  the ir structure and  econom ic use, the 
natural resources are divided in to  m etal, fuel and  pow er re 
sources, non-m etal resources and building raw m aterials. M ore 
than  a hundred  types o f  m inerals have been discovered in the 
Republic. By its reserves o f  copper, silver, gold, lead, zinc, tu n g 
sten natural gas and  som e o th er m inerals, U zbekistan takes one 
o f  the leading positions in the world.

The Republic has big reserves o f  salts, a lum inium , various 
stones, some rare m etals, and  so on.

Rich reserves o f  gold deserve a special a tten tion . By extraction 
o f  gold U zbekistan occupies the second place am ong the  CIS 
(= C om m onw ealth  o f  Independence States) after Russia and  the 
first o n e—according to  per capita  am oun t o f  gold.

A large centre  o f  gold m ining in the Republic is M unm tau , 
due to  which in 1972 em erged a centre o f  gold m ining, the city  o f 
Zarafshan. There are som e deposits o f  gold in T ashkent, Jizzak 
and  N am angan provinces (M aijonbulak, Z arm itan , C hadak, etc.). 
The developm ent o f  tungsten  deposits is going on  in Inghichka 
(Sam arkand Province) and  Koitash (Jizzak Province).

Uzbekistan has plenty o f  fuel and  pow er resources, such as 
natural gas, coal and oil. N atural gas is available in big quantities 
in Bukhara and  Kashkadarya provinces.

The Republic has three deposits o f  coal—Angren (Tashkent 
Province), Shargun and  Boisun (Surkhandarya Province).

Scholars and experts pred ict rich reserves and high quality 
o f  oil o f  the deposit o f  M ingbulak (N am angan Province).
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W e can  expect so that in the future the place o f  oil in the fuel 
balance and  in the social and  econom ic advance o f  the Republic 
will sharply gain in im portance.

0. Retell the text you have just read.
Begin with:
We are proud o f  the fact tha t ou r hom eland  is very rich in 

various natural resources.

p. Read (with a dictionary) and learn to translate.
T he social sphere includes education , health  p ro tection , so

cial welfare, culture and art, com m unal services and  public u tili
ties to  the  population , trade and  public catering, physical tra in 
ing and  sport, etc.

The functioning efficiency o f  social infrastructure depends 
on a com plex developm ent o f  its m ajor com ponents.

q. Read and learn the usage (qo jlanish) o f the given verbs.
To bring means to carry something or accom pany somebody 

towards (= in  the direction) o f the place where the speaker is, was or 
will be, or, if there is no speaker, towards the centre o f  attention.

To take means to carry som ething o r accom pany (=go with, 
occur o r do at the same tim e as) somebody in any other direction.

O ne m ust notice tha t "this is, o f  course, only one m eaning 
o f  to take. A nother m eaning is: to  get o r hold w ith the  hand(s) 
or any o th er part o f  the body, e.g. the  arm s, teeth , o r with an 
in strum en t” . (A. H ornby. T he O xford A dvanced L earner’s D ic
tionary  o f  C urren t English. N ew  edition. L ondon, 1974.)

It is wrong to  say "I’ve forgotten to  take my book". One 
should say: " I’ve forgotten to  bring my book, o r " I’ve left my 
book at hom e" (but not " I’ve forgotten my book at hom e"). I f  you 
are not at school, but, for exam ple, a t hom e, you should say: 
" I’ve forgotten to  take my book to  school today."

r. Now let’s have a talk using the verbs to bring and to take.
Begin with:
W hen do we use the verb "to bring"/"to  take"?
We usually use the verb ... .

s. Read the text (with a dictionary) and find  answers to the following 
questions:

1.W here do  people usually travel?
2 .How (By w hat) do they  travel?
3.W here did the ten th -fo rm ers travel last year?
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TR A V ELLIN G  AND TR A V ELLER S

We usually travel on  land, by w ater and by air. O n land 
people m ay travel walking, tha t is, going on  foot, they m ay 
travel by bus o r car, by train , they may cycle, and  so on. We call 
the people who travel travellers (in v4£=travelers).

Since the first railway had opened people covered m illions o f 
kilom etres travelling from  one part o f  the coun try  to  ano ther, 
from  one coun try  to  ano ther by train . People are able to  visit 
d istant lands.

It was so m any thousands o f  years ago tha t we can only 
imagine how people began to  travel by water. Travelling by w ater 
is called voyage. T oday the  w ater carry people from  one place to 
another.

O cean-going liners and  river boats are used to  carry passen
gers. P leasure-boats are for tourists and  holiday-m akers. M any 
people travel for several weeks along the m any big and  small 
rivers.

Travelling by air is a usual thing today. M ost people like it 
very m uch because it is m uch quicker than  any o th er m eans o f 
transport. I f  the distance is not very great, you will fly on  a small 
plane. It can land on an airfield near a small town or even a village.

D uring flights on small planes one can see the land below 
and enjoy the scenery.

Last year the pupils o f  ou r form  travelled by bus to Bukhara.
We arrived there in the evening. It was already dark. N ext 

m orning  o u r group took  a guide and  o u r excursion through  
Bukhara began. First we visited the historical places in the Old city 
part o f  Bukhara, then  we w ent to  the sum m er residence o f  the 
E m ir (am ir) o f  Bukhara.

A fter the  sum m er residence we w ent to  the A rch o f  the 
Em ir o f  Bukhara. It is a kind o f  building with high strong walls 
and turrets.

I w ondered how our ancestors could  build such buildings 
having nothing in their hands o f  w hat we call today technology 
and technique.

I am  sure we, the  new generation o f  independent Uzbekistan 
not only can, but m ust get back the past fam e o f  o u r ancestors.

t. L et’s have a talk on the topic: Travelling:
Begin with:
Every year we travel ... .
Last year we travelled . . . .

16



After leaving school we are going to  travel ... .
M y hobby is travelling by ... .

u. Read the following sentences and translate their italicized parts.
I w ant you to go w ith us.
M y father to ld  me not to go there  today.
The teacher asked us to come in tim e.
W here did you see him run into?
I saw him running in to  the  room .
I like always h ear her sing.
At night we co u ld n ’t see the planes fly ing  bu t we heard them 

flying.
I t’s funny to  see football fans jum ping up and down at games 

and  w atch them laughing and  shouting.
v. Tell your classmates what you saw somebody do or heard some

body say.
M odel:
We saw Hakim  go to  the  cinem a.
I co u ld n ’t hear you com e in.

w. Complete the sentences in writing, using gerunds.
Have you finished ... ?
H e changed his m ind a f t e r ... .
She stopped ....
H e began his day by ... .
He read the new spaper before
T hank  you f o r ... .

x. Read and learn the useful information.
G rade. Each school year is called a grade—the n in th  grade, 

for exam ple, is the last year o f  ju n io r  high school in the USA. 
E ducation  is com pulsory, tha t is, it is required by law—every
where in the  country.

y. Read the text (with a dictionary) and retell it.

U Z B E K IST A N  IS  T W E N T Y -E IG H T H

T he start-up  o f  a new autom obile p lan t, U zD aew ooA uto, 
took place in the tow n o f  Asaka in A ndijan province July 19, 1996 
and  was a ttended  by top U zbek and  K orean governm ent officials 
and  business leaders.

T he opening cerem ony was presided by the  H okim  (=gover-
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nor) o f  the province and  was followed by the P residen t’s speech, 
published in full by all m ajor newspapers.

Uzbekistan becam e the tw enty-eighth  coun try  in the world 
to m anufacture cars. The new plant began to  m anifacture three 
types o f  cars: Daew oo T ico, D aew oo D am as and D aew oo Nexia.

Several satellite enterprises produce parts and  com ponents in 
A ndijan province itself for the  m ain  plant. In to tal, these plants 
are to  produce seventy percent o f  all autom obile com ponents. 
U zD aew ooA uto covers 150 thousand  square m eters o f  area and 
m ay em ploy there 4,500 people.

H alf o f  the cars produced  there will go for export, as they 
already have attached  custom er interest in Russia, U kraine and 
the Baltic.

After observing the plant, the President and senior Daew oo 
officers a ttended  a press conference. Festivities con tinued  in 
T ashkent—a concert was perform ed at the Palace o f  F riendship .

(F rom  "Uzbekistan Times", Ju ly  27—August 2, 1996) 

z. Write a composition on the topic: My Native Land.

L E S S O N  3 N A T U R E  S T U D Y

a. Word Study. Learn the given words and phrases.

blossom —flower spring out ( k o ‘karib chiqmoq)
down (momiq) be /get ripe (yetilmoq)
seed o f  co tton  (chigit) r ipe  (pishgan, yetilgan)
pod ( k o ‘sak) cut dow n ( o ‘rmoq)
m ill=factory, plant sugar-cane (shakarqamish)
wheat (bug'doy) ju ice [dsuis] (sharbat)
flour ['flaua] (un) press (siqmoq)

c o tto n -p la n t;  p ink  blossom s; p ick  c o tto n ; grow —spring; 
flower—flour—blossom ; lan d —gro u n d —field; sun—sh ine—su n 
shine; foot=30,48 centim etres {pi feet); lie (lay, lain, lying)-be, 
be kept, be situated.

b. Listen to the text and retell it.

U S E F U L  PLA N TS

C otton. Som e plants give us very useful things. The co tto n - 
p lant is one o f  them . It grows in all warm  countries. It has dark 
green leaves and  yellow o r pink blossom s. There is white down
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around  the seeds.W e call it co tton .W hen  the seeds are ripe , the 
pod in which they  lie opens and  the  co tton  com es out. It is very 
soft.

T he co tton  is picked from  the pod and  sent to  a  mill. There 
people m ake it in to  c lo th , and  m any o th er useful things.

W heat grows in the field. W hen w heat springs out o f  the 
ground, it looks like grass. It w ants rain and  w arm  sunshine to  
help it grow and get ri pe.

W hen wheat is yellow, it is ripe .T hen  m en com e and cut it 
down. M en carry the seed to  a mill, and there they are m ade o f  flour.

S ugar com es from  sugar-cane. It also grows in warm  co u n 
tries. It is from  ten  to  twelve feet high.

Sugar is m ade from  the  ju ice  o f  the sugar-cane. People cut 
the sugar-cane, take them  to  a mill and put them  into  m achines. 
They press the ju ice  out o f  the sugar-cane. Sugar is ready.

c. Retell the text you have just listened to.
W hat useful plants do you know?
D o you like to  pick co tton , and why?
W hat do we do w ith flour?
W hy do  people grow sugar-cane?
How is sugar m ade of?

d. Read the following words and discuss them.
n o t—note flow er—flour y o u —y o u r—yours
hop—hope o u r—h o u r w e—o u r—ours
o n —one n o —know  I—m y—m ine
do —done so—sew th ey —th e ir—theirs

f. Let’s have a talk "About Useful Plants".
plant cotton cloth ripe pod eat
anim al w heat bread press cane drink
tree sugar ju ice mill seed dress

g. Word Association. Read and learn the given words and phrases. 
co tton  n, a:
cotton n paxta; g ‘o ‘za; chigitli paxta; momiq; ip  gazlama. 

pick co tton ; co tton  picker; co tton  in seed. 
cottons n ip  gazlam adan tikilgan kiyim. 
cotton a co tton  oil (paxta y o g i); co tton  goods; co tton  indus

try; co tton  field.
co tton -cake  n (chigit) kunjara; co tton-m ill; co tton -p lan t; co t- 

ton-seed .
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h. T ests. Read and f in d  correct answers.

1. W hat do U zbek people call "white gold"?
a. silk. b. gold. c. silver, d. cotton, e. wheat.
2. H ow  do we call fruit w hen it is ready to  eat?
a. soft. b. fresh, c. new. d. ripe . e. old.
3. W hat do people do  w ith sugar?
a. drink, b. eat. c. make. d. cook. e. pick.
4. W hich o f  the given countries grow cotton?
a. USA, R U , UK. b. R U , Russia, G erm any, c. USA, C hina, 

Japan, d. R U , C h ina , USA. e. Egypt, England, C anada.
5. W hat do we do  with co tton?
a. cook. b. pick. c. d rink , d. press, e. dress.

i. Let’s have a talk "About cotton-picking .
Begin with:
In  Septem ber it is tim e to  pick co tton . M any people pick 

co tton  in the co tton -fie lds o f  ou r country.

j. Read the following words and discuss them.
ever day—everyday are—area
past—passed ea t—ate
th e irs—th e re ’s heard—heart
its—it’s holiday—holidays

k. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

E V E R G R E E N  T R E E S

The cold days are com ing, but one little bird could not go 
with the o ther birds to  the w arm  south. Its wing was broken. And 
now it will be alone in the cold world o f  frost and  snow.

"The forest looks warm ", thought the little bird. "I shall ask 
one o f  the trees if I can  live in its branches till spring." So the 
little bird hopped along till it cam e to  a beautiful b irch-tree.

"Beautiful B irch-Tree," said the little bird, "my wing is b ro 
ken. M ay I live in your branches?"

"N o, no Little Bird, I am  sorry for you, but I am  not very 
strong," said the b irch-tree.

"Well, the  oak -tree  is bigger and  stronger", thought the little 
bird. "I shall ask the oak to  help me? A nd the little bird hopped to 
the oak."

"Big Oak," said the  little b ird, "you are so strong. M y wing is 
broken. I could  not fly away with my freinds. M ay I live in your 
branches till spring-tim e?"
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"Till spring-tim e?", said the oak. "That is a long tim e, I have 
to  th ink  a little. I am  sorry, but I c a n ’t help you."

"M aybe the willow will be k inder to  m e", thought the little 
bird. "I shall go and ask it."

T he little bird hopped along till it cam e to  the willow. "Kind 
W illow," said the  little bird, "my wing is broken. 1 could  not fly 
away with the o th er birds. So I am  all alone. M ay I stay with you 
till spring?" "I am  sorry for you, po o r L ittle Bird", said the 
willow. "But I m ust rest in the w inter. I c a n ’t help you. M aybe 
som e o th er tree can  do so."

At tha t m om ent the little bird heard  a voice, "C om e to me, 
Little Bird. You m ay stay with me all w inter. H ere is the branch 
where my leaves are thickest."

It was the fir-tree. A p ine-tree  stood nearby. It heard the 
b ird ’s story too. So the p ine-tree  said, "I shall help you to  keep 
warm  w hen the N orth  wind com es, poor little bird."

Soon the  N orth  w ind began to  blow and  the  b irch -tree , the 
oak and the willow stood bare. All their leaves were on  the ground. 
But the N orth  wind did no t blow the  leaves o ff the fir-and  the 
p ine-trees. They were kind to  the little bird. And since that tim e 
all the  p ine- and  fir-trees are evergreen. They keep th e ir green 
leaves all w inter.

1. Read the following sayings and learn them.
W hen children  are doing nothing, they  are doing m ischief 

(zarar keltirish).

Henry Fielding  (1 7 0 7 -1 7 5 4 )

N o  n a tio n  w as ever ru ined  (xarob  bodm agan)  by trad e  
(=w ork).

Benjamin F ranklin  (1706— 1790)

m. Read the text (with a dictionary) and learn the useful information.
G reen is an im portan t co lo r in nature. It is the co lo r o f  grass 

and leaves on  trees, the co lo r o f  m ost growing plants.
Som etim es the  w ord green m eans "young, fresh and  grow

ing." Som etim es it describes som ething tha t is not yet ripe  or 
finished.

A greenhorn is a  person w ho has no experience, who is new 
to  a situation. A person w ho is new in a job  is called "greenhorn".

G reen  is also the  co lo r used to  describe the powerful em o 
tion , jealousy.

21



In m ost places in the w orld, a green light is a signal to  go 
ahead. A green light from  a traffic signal m eans you m ay con tinue  
on.

In everyday speech a "green light" m eans approval to  co n 
tinue with a program  o r  action.

(F rom  "Words and  Their Stories", pp. 73—74)

n. Read the text and retell it.

F R E E Z IN G

Scientists are freezing (muzlatmoq) small parts o f  the  body 
for use in transplan t operations. F o r exam ple, scientists can  re
m ove the c lea r o u te r  covering o f  the  eye, the  co rn ea , from  
persons who had died. The co rnea  is frozen.

Freezing tem peratures are bo th  good and bad. W e can  freeze 
som e parts o f  hum an  body for future use. But we can  also freeze 
to  death.

Scientists m ay freeze cells (hujayra). Cells are about 80 per
cent water. Cell activity, w hen it is frozen, stops. A nd the  cell 
rem ains unchanged. Cell biologists say tha t the  frozen cell can  be 
saved for centuries.

Scientists are trying to  develop a m ethod to  freeze the cells 
tha t produce insulin. It is know n that insulin is the  harm one tha t 
contro ls the level o f  sugar in the blood. Scientists hope to  use the 
technique to  transplant healthy insulin—producing  cells in to  d ia
betic patients.

We know that frozen hum an  blood already has saved m il
lions o f  lives. The blood is usually given to  a  person w ith the same 
type.

Som e insects (hasharot) and  p lan ts have system s p ro tec t 
(saqlash) them selves from  freezing tem peratures. F o r exam ple, a 
beetle (q o ‘n g ‘iz) th a t lives in the m ountains o f  Japan  does no t die 
in tem peratures of—25C. The beetle can  do  this because it has 
the ability to  produce glycerol.

A nother exam ple. A w om an in Irkutsk bought a frozen catfish 
for N ew  Year supper. W hen she brought it hom e, it was as hard 
as stone, and she put it in to  w ater to  thaw  ou t (eritish). A fter 
som e tim e, she saw th a t the  fish was m oving. A nd it swam for 
several days in the  bath-tub .

There are several kinds o f  fish in northern  rivers that spend 
the w inter frozen in the ice.
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о. Use the following words while retelling the text.

freeze die h um an m an swim
froze live anim al horse walk
frozen death person fish bathe
freezing life plant elephant ride

p. Learn English by means o f English. You will need them while 
listening to the text in exercise y.

tou rist — person m aking a tou r for pleasure.
guide — person who shows others the way, e.g. on  a journey 

o r visit.
ancient — belonging to  tim es long past; very old.
lady — w om an w ho has good m anners; any w om an.
wind — air in m otion  (m oving) as the result o f  natural forces.
fact — som ething tha t has happened  o r being done; som e

thing know n to  be true; reality.

q. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

W O N D E R S O F  N A TU RE

The scientists are studying m any im portan t and  very useful 
things. O ne o f  such fields o f  scientific research works is zoology.

Zoologists study the  organs o f  anim als, birds, insects and 
fish. L et’s see how bats live. Bats m ake sounds and  orien t th em 
selves by the echoes o f  those sounds. This sound -radar system 
works very well, even if there are o th er bats near, m aking their 
own sounds, o r if a loud-speaker fills the  room  with sounds. A 
bat can  fly through a dark room , w ith wires s tre tched  across the 
room  in all d irections and  never touch  any o f  the  wires.

D olphins and  whales have a sound -radar navigation system. 
O ther fish have an electrical navigation system . They send out a 
low-voltage cu rren t, creating an electric  field a round  them selves. 
I f  an o th e r fish approaches, the change in the electric field is 
im m ediately detected.

Insects have organs for detecting sm ells, vibrations and, some 
scientists th ink , radio waves. Physicists believe that science can 
m ake good progress by studying insects, birds, anim als and  fish, 
and  by im itating their natural abilities w ith m echanical means.

r. Do you know th a t ...

The crab lives in the sea, near the  shore. It has a hard shell 
(qobiq). T he crab is grey o r brow n w hen  it is alive, but w hen it
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is boiled it becom es bright red in colour. The crab has no bones 
inside its body. It has five pairs o f  legs. If one o f  the legs is broken 
that does not trouble the crab. By and  by a new leg will grow in its 
place.

s. Learn the new words in the text while reading it.

Trees. The body o f  a tree is called its trunk. M any branches 
grow from the trunk. Som e o f  them  go up in to  the air, som e go 
down into the ground. The latter are called roots. A tree eats and 
drinks with its roots, and  breathes through the leaves.

t. Speak about yourself using the following words.
live—leaf—alive grey—brow n—red
boil—cook—make inside—outside—up
ea t—drink—have b ran ch —b rea th e—trunk

u. Read the poem and learn it by heart.

Y O U R S AND M IN E  

By N. L. Utevskaya

The sun, the  trees, the grass, the sky,
The silver m oon th a t’s sailing by,
The rain and dew and snowflakes w hite,
The flowers sweet and  stars o f  night.

The songs o f  birds, w ind w hispering,
The au tum n leaves, the buds o f  spring—
Such lovely things to  h ear and  see 
Belong to  you, belong to  me.

v. Read the text (with a dictionary) and retell it.

T H E  N A TU RE O F S O U N D

All the tim e we hear sounds from  all sides. We hear sounds 
through our ears which are special receivers for sound just as 
ou r eyes are special receivers for light.

W here there is sound there  is m ovem ent, i.e. all sounds are 
produced by som ething that vibrates.

H earing is very com plicated  process in w hich the ears and 
the brain co-opera te . The ears act as detectors, am plifiers and 
converters. They detect sounds by picking up vibrations in the air. 
They am plify the sound by changing small pressures in to  larger
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ones. T hen  they convert it in to  electrical signals being carried  to 
the brain. The brain perform s the job  o f  in terpreting the signal.

Being m ade at a distance from us the sound has to travel across 
that distance to  ou r ears. It is the ear that is actually the carrier 
that brings the sound to  ou r ears. Air is not the only m edium  that 
carry sound. Any gas, liquid o r solid can  seiVe as the m aterial 
m edium  through which sound can pass.

But sounds being heard  by ou r ears not the  only  ones that 
there exist. T here are also sounds that we canno t hear. They are 
called ultrasonic sounds. A lthough we do  no t hear them  we have 
learned how to  m ake them  and detect them . T he study o f  sound 
has grown into two new areas—ultrasonics and supersonics. The 
prefix ultra m eans beyond. In ultrasonics it refers to  the  fact that 
we study and  use sounds tha t have frequencies beyond those we 
can  detect with ou r ears.

The prefix super m eans above. In supersonics it points to  the 
fact which deals with speeds above the  speed o f  sound.

w. Read the text and learn to translate.
Chewing gum. History tells us tha t the  m an m ost responsible 

for chew ing gum  was M exican d icta to r, G eneral A nton io  Lopez 
Santa Ana. Chewing gum is m ade o f  a strange material called chicle.

O ne o f  the early chew ing gum  m akers was W illiam W hite, a 
popcorn  salesm an. Chew ing gum  m ade him  a rich m an.

Som e A m ericans use "chewing gum" in a funny expression to 
joke about som eone’s lack o f  intelligence.

(F rom  "Words and  Their Stones", pp. 25—26) 

x. Read the following abbreviations which are often used in the texts.
A .D .= an n a  D om ini eramizning
B .C .=before C hrist eradan avval
a .m .= an te  m eridiem  yarim  kechadan peshingacha
p .m .= p o st m eridiem  peshindan keyin
e.g .=exam ple given masalan
e tc .= e t cetera va hokazo
i.e .= id  est (tha t is) y a ’ni
We know that such abbreviations are also used:

A E , BE, O E , R P  U K , U N O  (U N ), U SA (U S), RU
M r., M rs., dr. m ath , gym , exam , bike, coke, ...
O K , TV

y. Listen to the funny story and retell it.
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A C LEV ER  A N SW ER

A guide was once showing a group o f  rich A m erican tourists 
som e places o f  interest in a little ancien t tow n. After a while a 
guide could not th ink o f  anything that m ight be o f  interest to  the 
Am ericans. And they  w anted to  see and hear som ething unusual.

"Tell us som ething very interesting, som ething unusual about 
the w eather o r the clim ate o f  this place," said an A m erican lady 
to  the guide.

"W hat can  I tell her about ou r clim ate?" though t the guide.
"Well" said the  guide, "there is one unusual th ing about ou r 

clim ate. O ne can easily notice tha t the wind here always blows 
from the W est."

"Really?" said the lady who seem ed to  be in terested  in this 
fact. But suddenly she said, "You m ust be wrong. Look! The 
w ind is blowing from  the East now!"

"Is tha t so?" said the guide. "Well, then  it m ust be the  W est 
wind com ing back."

z. Write a composition on the topic: Nature.

a.Word Study. Learn the given words and word combinations.

lie (lay, lain) yotmoq; count (sanamoq); a  stone wall; full o f 
hope; fall ill; great artist; speak less; som e soup; w arm  milk; look 
out of; a few leaves.

b. Listen to the story (first part) and find  answers to the following 
questions:

1. W ho is the au th o r o f  the  story?
2. W hat happened  to  the young girl?
3. How did Johnsy, the girl who fell ill, think o f her future life?

L E S S O N  4 W AY O F  T H IN K IN G

O. Henry bigger and stronger qu iet—quite 
becom e—decide 
room -corridor 
docto r—m edicine 
leaf—leaves 
full—fall(fell)

Sue eyes and  hair
Johnsy  art and  m usic
M aine paint and  draw
N ew  York ho t and  cold
California drink  and  eat
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T H E  LAST LEAF

After 0. Henry

Tw o girls, Sue and  Johnsy, lived in a big house in N ew  York. 
Sue was from  M aine and  Johnsy, from  C alifornia. Sue was big
ger and  stronger th an  Johnsy. Johnsy  was small and quiet, with 
big, blue eyes and  light hair; Sue was dark. They liked the same 
th ings in  art and  m usic, and  the  sam e poem s, they  becam e 
friends—very good  friends—and  they  decided  to  live together 
and  paint pictures and  try  to  becom e great artists. They d id n ’t 
have m uch m oney, but they were young and  full o f  hope, and 
life seem ed good to  them .

O ne au tum n  day Johnsy  fell ill. She was all hot and  cold, 
her m ou th  was dry. She was ill for a  week.

O ne day the  d oc to r said: "Sue, I w ant to  talk  to  you. Com e 
ou t in to  the corridor". T here the  d oc to r said: "Sue, your friend 
is worse. M y m edicine will not help h e r if she does not w ant to  
live. And she says tha t she w ants do  die." The d oc to r w ent away.

Really, Johnsy lay and looked out o f  the window at the grey 
wall o f  the next house. She was not interested in anything; she 
spoke less every day, and every day there was less hope in her eyes.

"The d oc to r says you m ust have som e soup, and  you m ust 
drink w arm  m ilk and  eat fruit," Sue began telling her friend.

But Johnsy w asn’t listening. She was counting . Sue could 
h ea r the  num bers: "Twelve", th en , a fter a m in u te ,' "Eleven", 
and  after an o th e r m inute, "Ten, n ine," together.

Sue looked out o f  the w indow , but she could  see noth ing  to 
coun t there. There were a yard and a stone wall. T here were only a 
few yellow and  brow n leaves on  the wall.

(to be continued)

c. Read the following words and use them in your own speech. Write 
six sentences down.

lie (to  tell a lie)—lie (lay, lain)
coun t (to  coun t num bers)—ill (to  fall ill)
look (look ou t o f  the w indow )—corridor.

d. Read the given words and use them in your own sentences.

com e/go  in ( to )= en te r  com e/go  u p = m o u n t
com e/go  ou t(o f)= leave com e/go  dow n= descend
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com e/go  back = re tu m com e/go  tow ards= approach

com e/go  to  schoo l= a ttend  school 
com e/go  to  a concert= a ttend  a concert 
com e/go  to  a lesson /class= attend  a class, etc.

e. Now le t’s have a talk using the verbs to come and to go. 

Begin with:
W hen do you usually com e to  school?
I usually com e here a t ... o ’clock in the  m orning. 
W hen do  you go hom e?
I always go there  w hen the  lessons are over.

f. Read the following words and discuss them.
college calm true picnic wore
cottage ha lf blue clock w ar
village h o u r blew quick so
marriage listen view cake sew

g. Word Study. Learn the given words and phrases.

nonsense (m eaningless words, talk, idea); m asterpiece (som e
thing m ade o r done w ith very great skill; the best exam ple); the 
last leaf; to  care of.

h. Listen to the story (second part) and find  answers to the given 
questions.

1.W hat did Sue do for Johnsy  w hen the latter fell ill?
2.W hom  did Sue see in the corridor w hen she was crying?
S.W ho is Berm an?

T H E  LAST LEAF
(  Continued)

"W hat are you coun ting , Johnsy, dear?" Sue asked.
"Eight," Johnsy  said. "Three days ago, there  were alm ost a 

hundred; I co u ld n ’t coun t them  at all. But now it’s easy. T here 
are only eight".

"Eight w hat, dear? Tell me!"
"Leaves. O n that vine (it m eans in U zbek pechakgul). W hen 

the last leaf falls, I m ust go too".
"Nonsense!" Sue said angrily. "Those old leaves are only old
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leaves; the vine loses all o f  its leaves every au tum n. But you—the 
d oc to r is sure you will soon be well. T ry to  rest, Johnsy  and 
d o n ’t th ink  about those old leaves! I m ust finish my picture. If I 
can  sell it, I ’ll buy you som e nice fruit."

"D o n ’t buy any  fruit, I d o n ’t w ant anything at all," Johnsy 
said. "I d o n ’t w ant to  th ink , and I d o n ’t w ant to  w ait, and  only 
w ant to  go dow n, dow n, down".

"Johnsy, please, d o n ’t say so."
"Yes, Sue, I know. I know that w hen the last lea f falls dow n, 

I shall die."
Sue did  not answ er anything. She could  no t answer. She was 

crying.
She w ent in to  the co rrido r and cried  there. She was crying 

w hen she saw old Berm an. The girl to ld  Berm an about Johnsy. 
Berm an was po o r too. He decided  to  becom e a great artist. For 
forty years he did not even becom e a good artist. N ow  he was 
m ore th an  sixty. Som etim es he sold his paintings, but he never 
had any m oney, because he drank. He loved Johnsy  and  Sue, 
and  he thought he had  to  care o f  them . " I’ll pain t a m asterpiece," 
he often  told them  and w e’ll go away from  these little rooms.

(to be continued)

i. Answer the questions (given before the text) in written form.

j. Read the following saying and translate it.

Love and business and  fam ily and religion and art and  p a tri
otism  are noth ing  but shadow s (= som eth ing  difficult to  see, u n 
real) o f  the words w hen a m an ’s starving (=dying from  hunger).

0 .  H enry  (1 8 6 2 -1 9 1 0 )

k. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

SW AN SO N G

The m ute swan, with its long, graceful neck, is am ong the 
m ost beautiful o f  birds. The swan is m ostly silent th rough  its life. 
It floats quietly on  the  w ater, unable to  sing sweet songs like 
m ost o th er birds.

In  ancien t tim es, however, people believed that the swan 
was given a special gift o f  song at the end  o f  its life. They believed 
th a t a swan sings a m ost beautiful song just before it dies.
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The ancien t G reek  philosopher, Socrates, talked o f  this 2300 
years ago. Socrates explained tha t the swan was singing because it 
was happy. T he bird was happy because it was going to  serve the 
G reek  god Apollo. Swans were holy to  Apollo, the god o f  poetry  
and  song.

The story o f  the  sw an’s last song found a place in the  works 
o f  o th er w riters, including the early  English w riters C h aucer 
and  Shakespeare.

A nd, the  expression "swan song" has long been part o f  the 
English language. At first "swan song" m eant the last w ork o f  a 
poet, m usician o r writer. N ow  it m eans the  final effort o f  any 
person. Som eone’s "swan song" usually is also considered that 
person’s finest work.

A political expression w ith a sim ilar m eaning is "the last 
hurrah." The expression m ay be used to  describe a politicians last 
com paign, his final a ttem p t to  win the  cheers and  votes o f  the 
people.

W riter Edwin O ’C o n n o r m ade the  expression popu lar in 
1956. He w rote a book about the final years in the political life o f  
a long tim e m ayor o f  Boston, M assachusetts. He called  his book, 
"The Last H urrah."

(F rom  "Words and  Their Stories", p .155)

I. Read the following words and phrases then use them in your own speech.

hear deaf to  be able to illness
see blind to  en te r  o n e ’s life happiness
listen listener could  no t hear kindness
speak speech in every way deafness
th ink th in k er best know n w om an blindness

m. Read and learn the important information.

H elen K eller (1880— 1968) was one o f  A m erica’s best know n 
w om an. She was born  in Tuscum bia, A labam a. She was not able 
to  see o r hear. F o r the  first 19 m onths o f  her life, she was a 
pretty, happy baby, norm al in every way. T hen  a sudden illness 
destroyed her sight and  hearing. Because she could  not hear 
sounds to  im itate, she could  no t speak.

A nne Sullivan entered her life. Miss Sullivan was from  Perkins 
Institu te for the blind in Boston, M assachussetts. A nne Sullivan 
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was not an ordinary teacher. She herself had  been blind as a child. 
She had learned to read Braille, the alphabet o f  raised dots de 
veloped by the F renchm an, Louis Braille. She taught Helen Keller 
everything.

Miss Keller wrote he r  first book, The Story o f  M y Life, 
that thanslated into 50 languages. Later, she wrote m any articles 
and  ten  m ore books.

And in every way Helen Keller proved that the  darkness and 
the silence did not exist for her.

(F rom  "American Sketchbook", W ashington,
1987, pp .69—71)

n. Read the text (third part) and get ready to discuss the whole story.

T H E  LAST LEAF 

(  Continued)

W hen Sue told Berman about Johnsy, he was very angry.
"She is so ill," Sue said. "And her  head is full o f  some bad 

ideas. She counts  the leaves on  that old vine, and  she thinks that 
when the last leaf falls, she will go too."

Johnsy  was sleeping when Sue cam e into the room  with 
Berman. They went to  the  w indow and  looked out. For  five m in 
utes Berman looked at the  vine, then  he went to  the  door  and 
went away without a word.

During the night, a cold rain began to  fall, and  the wind 
becam e stronger and louder. Sue sat near Johnsy’s bed; she did 
not sleep all night. Very early in the  m orning , she saw that 
Johnsy’s eyes were open, and she was looking out o f  the  w in
dow. W hen Sue looked, she saw that there was only one  leaf on 
the vine.

"It is the  last," Johnsy said. "I heard the wind all night, and  I 
c a n ’t understand why it d id n ’t fall. I 'm  sure it will fall today, and 
I’ll die at the same time."

"Oh, Johnsy," Sue said, "think o f  me! W hat will I do  w ith
out you?" But Johnsy did not answer.

Slowly the day passed. Every minute seemed an hour. At the 
end  o f  the day, the north  wind cam e again, and  brought the 
cold au tum n rain. It rained all night, and  in the  morning, the 
two girls looked out o f  the window together.
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The leaf was there.
For  a long time, Johnsy  lay quiet. Then  she said, "I heard 

the wind during the whole night, but that brave little leaf fought 
it. I ’ve been a bad girl, Sue, and now I am sorry. That last leaf has 
taught me how to fight for my life.

The doctor came in the afternoon and  said, "Sue, if you 
take good care o f  her y o u ’ll win. And now, I must go to  ano ther  
patient. His nam e is Berman, an  artist, I think. He is old and his 
heart isn’t strong".

A few days later. Sue came to Johnsy’s bed and  sat down. "I 
have something to tell you, dear," she said. "Mr. Berman died in 
the hospital today. They found some green and yellow paint in 
his room. Do you see that leaf? It isn’t on the vine. Berman 
painted it on  the wall behind the vine. He painted it that terrible 
night, when the last leaf fell. It is his masterpiece."

o. Answer the following questions.

W hy did Berman looked out o f  the window?
That last leaf has taught Johnsy  how to fight for a life, 

hasn’t it?
What do you think o f  B erm an’s death?
Why did Johnsy not die?

p. Discuss the story by 0. Henry "The Last Leaf.

Begin with:
Berman did his best to save Johnsy’s life.
He pained his masterpiece.

q. Read the following verbs and use them in yours own speech.

think o f  wait for look at see in stand up
speak o f  look for look out see off sit down

r. Read the text and retell it.

V A R IO U S K IN D S O F  LOVE

The various kinds o f  love may be classified as follows:
Romantic love — love o f  a person not o n e ’s relative (romantik— 

qarindoshmas shaxsni sevish).
Spiritual love — love o f  o n e ’s G o d  (ilohiy—xudoni sevish).
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P atr io tic  love — love o f  o n e ’s cou n try  (patrio tik— vatanni 
sevish).

Fra te rnal  love — love o f  o n e ’s brothers (birodarlik—tug‘ish- 
ganlarni sevish).

Filial love — love o f  o n e ’s paren ts  (fa rzand lik—otci-onani 
sevish).

Love of na tu re  (tabiatni sevish).
These six kinds o f  love maybe reclassified into two groups o f  

three each:
Love o f  hum ans ( rom antic , filial, fraternal).
Love o f  non -hum ans  (G od , country , nature).
In talking about the love o f  wom en, you might classify wom en 

into three groups: never-m arried , m arried, and  previously m ar
ried.

You might find it useful to break rom antic  love down into 
three parts: physical attraction, m ental attraction, and emotional 
attraction. You might notice that people fall in love: first, recog
nizing beauty o r  handsomeness; second, discovering similar in 
terests; third, ... and  so on.

s. Read the poem and learn it by heart.

T H E  ROAD T O  S C H O O L

By A.H . Palmer

In w inter w hen it freezes,
In w inter when it snows,
The road to  school seems long and  dreary,
Over which the schoolboy goes.

But when the pleasant sum m er comes, 
With birds and  fruit and flowers,
T he  road to school, how short it is!
And short the sunny hours!

But to the boy who loves to learn,
And wisdom strives to gain,
The road to school is always short
In sunshine, snow or rain.
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t. Let’s have a talk about "A Sense o f Duty ".

Begin with:
W hat do we m ean when we say that a person has a sense o f  

duty?
W hen we say so we usually m ean ... .

u. Read the text and learn the useful information.

M E T A P H O R S

W hen we say something as simply and directly as possible 
we make a literal statement:

The train moved slowly through the fog.
The stormy sea destroyed the boat.
But when we want to draw special a tten tion  to what we have 

to say, and to express ou r  m eaning in a m ore interesting m an 
ner, we make a figurative statement:

The train crawled through the fog.
The storm y sea swallowed up the boat.
Can  a train really crawl, o r  the sea swallow anything? To say 

that the train crawled and  the sea swallowed up is what is called a 
figure  o f  speech. There  are many different figures o f  speech. In 
the above two sentences we have examples o f  m etaphor.

The main use o f  m etaphors is to make our reader o r  lis
tener realize more fully the m eaning o f  what we say, and  to 
help him make a clearer picture o f  the  idea in his mind. W hen we 
read o r  hear that the sea swallowed, we imagine the sea as some 
angry wild animal tha t  swallows the boat hungrily.

English, like U zbek, is full o f  m etaphorica l  expressions, 
m any o f  which are very old, going back to the  earliest days o f  
our  civilization.

v. Read the text, guess the meaning o f the italicized words and discuss 
the subject-matter using the given below notes.

W HAT H A P P E N S  IF  Y O U  TRY T O  SATISFY 
S O M E  P E O P L E

By William Saroyan

There was a blind m an in a household  to w hom  the others 
gave the best o f  all things: food, clothing, bed, covers and  all. Yet
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he was f il le d  м/ith discontent an d  wailed  all day and  all night 
because o f  ill-treatment. T he  family d rank  water and  gave the 
blind m an  milk; they had one  cup  o f  rice and  gave him three; 
they had half  a  loa f o f  bread and  gave him  three loaves', but still 
he complained. In fu ry  and  despair W\z family killed a lamb, roasted 
it, placed it on  a platter, and put it before the  blind m an. He 
sm elled  it, began touching it to find out how large it was and 
then  began to  eat, but before he had  swallowed the first bite he 
said: "If  this m uch  com es to  me, how m uch  goes to you?" 

Notes:
satisfy — give a person what he wants and  needs, 
household — all the people who live together in a house (a 

family, servants, etc.). R em em ber the following word com bina 
tions: household duties, household affairs. 

covers — thing that covers; shelter, 
filled with discontent — very m uch  dissatisfied, 
wail — cry, say that one  is no t satisfied in a loud voice, e.g. 

She wailed over the  unhappy  life, 
i l l - trea tm ent — cruelty.
rice — (plant with) white grain (= food  plant) used as food, 
complain — say that one is not satisfied, tha t  som ething is 

wrong.
loaf {pi. loaves)—block o f  bread, 
in fury and despair — angry and  having lost all hope 
lamb — young o f  the sheep, 
roas t  v — cook over an  open  fire, e.g. roast meat, 
p la t ter  — large dish for serving food (m eat and  fish), 
smell, n, v —  one  o f  the five senses special to the nose; notice 

by m eans o f  the nose.
swallow — eat up, use up, let go down, 
bite — piece cut off; cut into with the teeth.

w. Discuss the subject-matter o f the text you have just read.

W hat did the family give the blind m an?
Was the blind m an  glad to  be given everything he wanted, if 

not, why?
W hat did the blind m an  say w hen he was given roasted meat? 
W hat do you th ink  o f  the  whole story?
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x . Read the following words and phrases and learn the use o f  article.

No article:
G rea t  Britain 
U sm on N osir  Street 
South America 
T om  Smith 
Tashkent University 
play music

y. Read the joke and retell it.

With article:
T he  United  Kingdom 
The English C hannel 
The Crim ea 
The Caucasus 
The Fargona Valley 
play the piano

A N E W  P U P IL

A new boy came to the class. W hen the teacher  saw him she 
asked him, "W hat’s your name?" T he  boy d id n ’t answer. The 
teacher  asked him  again, the  boy d id n ’t answer again. At last the 
teacher  said, "Boy, w hat does you r  m other  call you?" Again 
the new pupil gave no answer.

"What does your m other  call you w hen the cakes are on  the 
table?" the teacher  told. "She doesn ’t call me" said the boy. " I ’m 
always there w hen the cakes are on the table" was the answer.

z. Write a composition on the topic: The Way of Thinking.
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R E V I S I O N  1

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

young — old return =  com e back, go back
stay — live en te r  =  com e in (into)
floor — flour reach =  get to , stretch out
hotel — hospital tu rn  =  occasion for doing smth
lift — left downstairs =  to , on  a lower floor

make the tim e fly fast; a funny story; sing a song; long walk
ing; pleasure—pleasant—unpleasant; have left the  keys dow n
stairs.

b. Read the pairs o f the given words and tell your classmates the 
difference between them.

floor — flow re tu rn  — tu rn  w en t — want
rich — reach alive — live lift — left
s tory  — sto rey  fly — flight cry — dry
start — stop last — past the ir  — there

c. Listen to the text and retell it.

B O B ’S STO R Y

Three young m en  had a holiday and were staying at a forty- 
five-floor hotel. They  w ent to the  theatre  and  returned to the 
hotel at a late hour. W hen they en tered  the hotel they  were said 
tha t  the  lifts did not work.

O ne o f  the  young m en  said: "To make the tim e fly fast, I 
shall tell you funny stories for the first fifteen floors. O n  the next 
fifteen floors you, Bill, will sing songs. T h e n  for the  last fifteen 
floors you, Bob, will tell us some stories you like".

So they started their  long walking up. T om , the first o f  the 
young m en, told very funny stories. Bill sang his favourite songs. 
And soon they  reached the th irtieth  floor.

"Now , Bob, it is your turn  to  tell us som e stories", said 
Tom.

And Bob cried: "Oh, my friends, I have a very unpleasant 
story to  tell you. We have left our  keys downstairs."

d. Retell the story you have just listened to.
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Begin with:
This story is about three young m en called Bill, Bob, and 

Tom . They went on  a holiday to a big city. They lived (stayed) 
there at a h o te l . . . .

e. Pronounce the following words in English and in your native tongue. 
Use them in your own writing.

address m inus guide corridor
decade m axim um  lady cottage
systematic reservoir fact machine

f. Word Association. Read the given words, phrases and sentences, 
learn them, then use them in your own speech.

water n, a, v:
water n = liquid (H 20 )  as in rivers, lakes, seas and  oceans; 

cold, ho t,  boiled, salt water; fresh (sweet) water; territoria l 
water; by water =  by sh ip , by boat; spend m oney, etc. like 
water; H om e waters =  the seas near the  country  to  w hich a 
sh ip  belongs; mineral w ater (in the bottles); to make (to  pass) 
water (yozilmoq, tahorat ushatmoq); like a fish out o f  water 

water a water sports; water area; water box; water plants; 
water engineer; w ater horse-power.

water v =  put water on , give water to; have m uch  liquid; 
to water the garden (plants, streets); to  water horses; the  horse 
watered in the lake; the  country  is watered by num erous rivers.

w a te r-bag ;  w a te r -b a th ;  w a te r-b ird ;  w a te r  bo ttle ;  w ater-  
bus (boat carrying passengers on  a river, lake); w a te r-c lose t  
(= W C  vater klozet=unitazli hojatxona); w a te r -c o lo u r  (akvarel); 
w ater  cycle; w ater-fa ll;  water-glass; w a te r- ice  (= f ro z e n  w a
ter) ;  w a te r -m e lo n ;  w a te rp ro o f  (= w h ic h  does  no t  let w a te r  
th ro u g h ) .

g. L et’s have a talk on the topic: The Importance o f  Water.

Begin with:
We water plants, anim als and  anything tha t  grows ... .

h. Read the text and discuss the italicized words.

M isunderstanding. The ladies at the club were talking about a 
conversation they had  overheard in the  afternoon between a m an 
and his wife, who were their  neighbours.
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"They must have been at the  Z oo , said Mrs. A., "because I 
heard her say a trained deer {o ‘rgatilgan kiyik).

Mrs. B. laughed and  said, "They c a n ’t have been at the Zoo. 
It was raining all morning. They may have been talking about 
going to the country , because I heard her say: Find out about 
the train, d e a r .

"That’s funny," said Mrs. C. "They must have been talking 
about musicians, because I know they were at some concert the 
day before yesterday. She said a trained ear."

"Let’s wait a little," said Mrs. A., "it’s not too  late, she may 
com e to  the club yet."

Still they went on  talking about it and  the discussion was 
beginning to warm  up, w hen the lady herself appeared. They 
went up to her and  asked her about it.

"Well, well!" she said after hearing each one. "I had been out 
to the  coun try  overnight and  I was asking my husband if it 
rained here last night.

i. Discuss the meaning o f the following word combinations.

a trained dear a trained ear were talking
the train, dear it rained here where talking

j. Read the poem and learn it by heart.

A RED, RED ROSE

By Robert Burns

О my luve’s like a red, red rose,
T h a t ’s newly sprung in June:
О my luve’s like the melodic.
T h a t ’s sweetly played in tune.

As fair art thou , my honnie  lass,
So deep in luve am  I:
And I will luve thee still, my dear.
Till a ’ the seas gang dry.

Till a ’ the seas gang dry, my dear,
And the rocks melt wi’ the sun;
And I will luve thee still, my dear,
While the  sands o ’ life shall run.
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And fare thee weel, m y only luve! 
And fare thee weel a while!
And I will com e again, m y luve, 
Though it were ten  thousand mile.

luve’s =  love’s 
art thou =  are you 
sands o f  life =  life 
well =  well

a ’ =  all 
w i’ =  with 
o ’ =  o f  
gang =  go

k. Read the jokes and retell them.

ARE YOU SLEEPING

Tom. W hat question can we never answer "Yes"?
Ann. "Are you sleeping?"

SEEN YOUR FACE

— I have seen your face before.
— Very likely, I have been keeper  o f  the  S ta te  prison 

(qamoqxona) for twenty-five years.

1. Read the following words which you will meet while reading the text 
in exercise m.

W ashington the W hite House D .C .
Colum bia M ount Vernon the USA
the Pentagon the Library o f  Congress the  US

capital—Capitol; the District o f  Colum bia (= D .C .) ;  Presi
dent George W ashington; belongs neither to  the  N orth  nor  to 
the South; the US Congress =  the Hill; the W ashington M o n u 
ment; the White House =  the Executive M ansion; the Lincoln 
Memorial; the Jefferson M emorial; the Sm ithsonian Institution; 
the Arlington National Cemetery; Pensylvania Avenue; A Street, 
В Street, Eye Street, 1st Street, 2nd Street; C onstitu tion Av
enue (north). Independence Avenue (south).

m. Read the text (with a dictionary) and retell it.

W A SH IN G T O N  D .C .—CAPITAL O F  T H E  USA

W ashington was created to be seat o f  governm ent o f  the 
USA. We know that the flag o f  the USA, the "Stars and  Stripes",
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has fifty stars on  a blue background. Each o f  these stars repre
sents one  o f  the fifty states. But the city o f  W ashington is not in 
any o f  these states. I f  occupies the district o f  Colum bia, abbrevi
ated into D .C ., and  the nam e o f  the  capital always goes with 
D.C. not to be mixed up with ano the r  W ashington, which is a 
state on the Pacific coast. The District o f  Colum bia is between the 
states o f  Virginia and M aryland, on  the Potomac River not far 
from the Atlantic Ocean.

W ashington’s only industry is government. The White House, 
where the US President lives and  works, the  Capitol, the home 
o f  the  US Congress, and  the Suprem e C ourt, are all in W ash
ington, D.C.

W ashington, D .C. is one  o f  the  few capitals in the world that 
was simply ordered to exist to house the n a tio n ’s government. 
President George W ashington, in whose honou r  the city was 
nam ed, picked out the  spot not far from his own hom e o f  M ount 
Vernon. The Congress approved the choice. T he  city belongs nei
ther to the N o r th  nor  to the South.

The Capitol building is the city’s central point. The streets 
are num bered  and lettered: 1st Street, 2nd Street o r  A Street, D 
Street and so on. Broad avenues are nam ed after the original 
th irteen A m erican states:

We must note that one must keep in m ind several peculiari
ties o f  the city plan: 1) there is no  В Street. Its place was taken 
by C o n s t i tu t io n  A venue (n o r th )  and  In d e p e n d e n c e  Avenue 
(south), 2) there are no streets for the  letters J, X, Y or  Z; 3) 
W ashingtonians sometim es write I Street as "Eye Street" to avoid 
confusion with 1st Street o r  L Street; beyond the last lettered 
streets, names are used in alphabetical sequence.

The Capitol. Seat o f  the US Congress. W ashington is gener
ally rather flat, but the Capitol building sits on a m odest hill 
(H ence  the nicknam e o f  the Congress—the "Hill"), looking down 
over the Mall, a long expanse o f  green stretching to the W ash
ington M onum ent and  beyond, bordered by a num ber o f  m use
um s and art galleries.

The White House. Official residence o f  the presidents o f  the 
USA located at 1600 Pensylvania Avenue (ano ther  word for the 
White House is the Executive M ansion). The public is admitted 
during special hours to a portion o f  the first floor.
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The Library o f  Congress contains more than  13 million m anu- 
scri pts.

The W ashington M o n u m en t ,  the  Lincoln M em oria l, the 
Jefferson M em orial, the Sm ithson ian  Institu tion, the P en ta 
gon, the Arlington N ational C em etery  and m any others are the 
places o f  interest in the city.

n. L e t’s have a talk on the topic: The capital cities o f the USA, the UK 
and the RU.

LESSON 5_____________________________SCIENCE

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

science — scientific obtain =  get, buy, have
scientist — scholar applied =  practical
man o f  science whole — wholly
feel — sezmoq, his qilmoq yearly =  annual
study v — study n pay — payment

thinking—feeling—seeing; b rea the= take  air into and send it 
out; effort=trying hard, use o f  strength and energy; e n g in e e r -  
engineering; scientific study; expert; e ra= period  in history.

b. Listen to the text and retell it.

T H E  W O R L D  O F  S C IE N C E

The world o f  science is all a round us. It is a  part o f  the air we 
breathe, the food we eat, the work we do.

Experts say it is im portan t for people to learn about science. 
O ur future depends on  it.

We may learn anything by thinking, feeling and seeing.
Science is the knowledge obtained by observation and  the 

testing o f  facts o r  effort to  find such knowledge. Science may be 
also called any branch  o f  such knowledge, for example, phy
sics, history, linguistics, and  so on. We know natural, political, 
physical and social science. There is applied science as well. A p
plied means put to practical use. Applied science is the scientific 
study put in practical use, for example, engineering.

We often use the word combinations such as: exact sciences, 
the methods o f  science, the progress o f  science, the men o f  science. 
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T he m an  o f  science is, in o ther  words, a scientist o r  a scholar. 
These words express the m eaning "person with m uch  know 
ledge: professors Alibek Rustamov and  Abduqodir  H aitm etov 
are famous Uzbek scholars. They devoted themselves wholly to 
science, they are true m en  o f  science.

It is very im portan t to know the following words connected 
with science and  scholar: scientist—student o f  or  expert in one 
o f  the natural or  physical science; scholarship—learning o r  knowl
edge obtained by study, ano the r  m eaning o f  the word is pay
m ent o f  money, for example, a yearly grant (m oney  from a gov
e rnm ent)  so tha t  he o r  she may con tinue  his o r  her studies. At 
present m any young people win scholarships to the universities 
o f  the United  States and  some European  countries.

We live in the era o f  scientific and  technical progress when 
each o f  us may hope to  be a scientist o r  a scholar so that to 
contribute  greatly to the developm ent o f  ou r  country.

c. Retell the text you have just listened to:

Begin with:
People, bo th  young and  old, learn sciences so tha t  they can 

live b e t t e r ... .

d. Read the following sayings and learn them.

Science is organized knowledge.

Herbert Spencer (1820— 1903)

It is only the ignorant who despise (mensim aydi) education.

Publilius Syrus (42 B.C.)

H ope is a  good breakfast, but it is a bad supper.

' Francis Bacon (1561 — 1626)

e. Read the verb forms and use them in your speech.

learn (learned) feel (felt) eat (ate, eaten)
organize (organized) say (said) swim (swam, swum)
breathe (breathed) find (found) drive (drove, driven)
obtain (obtained) win (won) fly (flow, flown)
study (studied) can (could) take (took, taken)
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f. Read the following words and tell the class how you may say in your 
native tongue.

change n, v engineer—engine—engineering
lift n, v explorer—explore—exploration
hard a, adv  p roducer—produce—production
early a, adv  receiver—receive—reception

g. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

C H A N G E S  IN  S C IE N C E

G rea t changes take place in science and  engineering. New 
branches o f  science appear: a tom ic physics, cybernetics, radio- 
astronomy.

Nowadays people move on  land m uch faster than the speedi
est horses. Powerful motors drive cars, diesel engines run trains 
from one country  to  another.

U nder  water sportsm en swim swifter than  the speediest fish.
Underwater robots explore the sea bed at a depth  o f  more 

than  4,000 metres. By m eans o f  rem ote control devices they 
change tools and  lift weights.

In air people fly hundred  times faster than  birds. Supersonic 
planes fly at twice the speed o f  sound.

We live in the age o f  machinery, i.e. in the  time w hen highly 
productive m achines and  up - to -da te  devices take the place o f  
m en for doing work. In industry and  agriculture m achines play a 
most im portant role. They do all the hard work in mills, facto
ries, mines and  farms.

M achines help not only factory workers and  farmers in their 
productive labour. They  do part o f  scientists’ and  explorers’ re
search work as well. Satellites circle the earth, spaceships ex
plore the ou ter  space. M ooncars carry out research program mes 
on the M oon.

Electronic instrum ents—radars, lasers and masers represent 
the latest developm ent o f  research equipm ent.

They are o f  great help in all forms o f  scientific work.
People enjoy these achievements thanks to the developm ent 

o f  science and  engineering. W ith the developm ent o f  science and 
engineering a new m an  will appear—a m an  who will use his hands 
less and  less, but employ his brains more and more.
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h. Questions for discussion o f the text "Changes in Science".

W hat is science?
W ho is a scientist (scholar)?
W hat do you know about supersonic planes?
C an  you tell us about the famous scientists (scholars) o f  the 

US, U K , and  R U ? If yes, please tell us about them  what you 
know?

i. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

Com puter. We may consider as a com pu te r  a m an, for ex
am ple, who receives information, writes some o f  it on  paper, 
operates a slide rule and by m eans o f  it solves some problem. Any 
device w hich can accept information, record and process it and 
then  com e out with a definite answer is a com puter.  So a co m p u 
te r  m ay be a person o r  a m achine  that takes in information 
(problems and  data), performs reasonable operations on the in
form ation and puts out answers. But as a rule by a com pute r  we 
m ean a complex electronic device which has the ability to accept, 
store and  handle information at electronic speeds and  in a m an 
ner which is fully autom atic, i.e. without any h um an  intervation.

j. Listen to the funny story and retell it.

A Blind M an

One dark night a blind m an  went to get some water. He had a 
jug (ko 'za )  in one hand and  a lam p in the other.

A boy saw the blind m an with the lamp. He cam e up  to him 
and  said:

"What is the good o f  your lamp if you are blind?"
The lamp is not for me. It is for boys like you who may run 

against me in the  dark and  break my jug," said the blind man.

k. Tests. Put appropriate words in the sentences.

1. W ho is not able to  see is called ... .
a. deaf, b.speechless. c.speaker. d.blind. e.blindness.
2. By law the blind can n o t ... a car.
a. ride, b.operate. c.buy. d.drive. e.drove.
3. A nother ... cause (sabab) o f  blindness is glaucoma.
a. mayor, b.mine. c.maybe, d.major, e.minus.
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4. People live in the ... o f  scientific and  technical progress.
a. area, b.are. c.ear. d.era. e.air.
5 .M achines do part o f  scientists’ and explorers’ work ... .
a. hard, b.as well, c.at all. d.as soon as. e. already.

I. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

B L IN D N E S S

Being able to see is one  o f  the  most valued o f  all hum an  
senses. Some people say they  canno t imagine living w ithout the 
use o f  their eyes. Yet millions o f  people in the  world have limited 
sight o r  no sight at all. In  the  United  States, about 500-thousand 
persons are legally blind. They may have some sight. But by law, 
they cannot drive a ca r  o r  operate some machines.

The eyesight o f  m ore than  11 million o ther  Am ericans is 
seriously limited. M ore than  6 million others develop some form 
o f  eye desease each year. Two o f  the  most com m on  deseases are 
cataracts and  glaucoma.

Cataract is a clouding in the lens o f  the eye. It may becom e 
cloudy as one grows older o r  as a result o f  desease. The patient 
receives a plastic lens as a replacement.

M uch research is being done. D octo r  Peter C ador at A m eri
c a ’s N ational Eye Institute said his research showed that  ca ta 
racts are caused by an enzyme.

A nother  major cause o f  blindness is glaucoma. The  cause o f  
glaucoma is not yet fully understood. Normally, the fluids move 
in and out o f  the eye all the time.

Researcher H arry  Quigly at the  Johns  H opk ins  M edical 
School said glaucoma seems to be caused by a genetic disorder. He 
also said there is a link between glaucom a and  high blood pres
sure.

M any cases o f  glaucom a can be treated now.
Researchers have learned tha t  diabetics are more likely than  

o ther  persons to develop cataracts and  glaucoma.
Cataracts, glaucom a and  diabetic retinopathy are the  most 

com m on  causes o f  blindness in industrial countries.
O ne o f  the  infec tious  deseases is t rachom a . A n o th e r  is 

onchocerciacis. It is caused by a virus. It damages the o ther  parts 
o f  the eye called the cornea and  conjuctiva. T rachom a is most 
com m on  in developing countries in East Asia, the M iddle East 
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and along the M editerranean Sea. It is rare in industrial countries. 
T rachom a can  be prevented. This can be done by keeping d rink
ing water and  living area clean. T rachom a can be cured if discov
ered early.

The desease onchocerc iac is  is usually called "river b lind
ness". River blindness is passed to hum ans by the bite o f  an 
insect, the black fly. The desease is most c o m m o n  in parts o f  
Africa and  Central America.

In addition to trachom a and river blindness, poor nutrition 
is the most com m on  cause o f  blindness in developing countries. A 
lack o f  just one vitam in—vitamin A —can m ean the difference 
between blindness and normal sight. A lack o f  vitamin A leads to 
the  desease called xerophthalmia. W ithout vitamin A, the  eye 
becomes very dry. Som etim es the eye looks cloudy.

The first sign o f  a vitamin A disorder is night blindness. Per
sons suffering from this desease cannot see in low light levels.

Scientists a round the world are continuing  to study the many 
causes o f  blindness, as well as to save our sight. O ther  scientists 
are developing technologies to help people who already have lost 
part o r  all o f  their  sight.

(F rom  "Science in the News", 1989)

m. Discuss the subject-matter o f the text "Blindness".

What is blindness?
What eye deseases do you know?
What do  scientists do to prevent the  eye deseases?

n. Rewrite the sentences from the text where the following medical 
terms are used.

eyesight genetic d isorder river blindness
diabetic blood pressure night blindness

o. Do you know th a t ...

Two M ethods. Thousands o f  children in the world go blind 
each year because o f  so-called "night blindness". Two m ethods 
seem to work best. Children should eat some green leafy vegeta
bles every day. O r they should get a special vitamin A pill (yumaloq  
dori) four times a year. Tests in Indonesia have shown the effec
tiveness o f  the  methods.
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John  M ilton (1608— 1674)—English poet, who had lost his 
eyesight but continued  to write poetry. During his last years he 
wrote the famous epics "Paradise Lost" and  "Paradise Regained" 
(qaytarilgan jannat).

Deafness. Studies have shown that old m en in quiet African 
villages have m uch  better  hearing than  young people in America.

Deafness is the most com m on  disability in America. Often 
nothing can be done to stop it. Telephone bells, loud music, 
machine, etc. in industrial countries make the environm ent very 
noisy.

The most famous school for the dea f  in the United  States is 
Gallaudet in W ashington, D .C. G allaudet teaches children, teen 
agers and college-age students. Its university is the w orld ’s only 
university for the deaf. G allaudet accepts students from every 
country.

p. L et’s speak about scientists using the given facts.

Charles Darwin (February  12, 1809—April 19, 1882).
F a ther—Erasmus Darwin, physician, poet, scientist.
He was n icknam ed Gas by his family and  friends.
At sixteen Charles was sent to  Edinburgh University.
He visited New Zealand, Australia and the Coral Islands, 

and so on. the greatest interest to new plants and  animals.
1859—book The Origin o f  Species by M eans o f  N atural Selec

tion.
1871—book The Descent o f  Man.
1882—sudden death , buried  in W estm inster Abbey, near  

Isaac N ew to n ’s grave.
Dmitri Ivanovich M endeleyev (February  8, 1834—F ebru 

ary 2, 1907).
Father—school principal (Tobolsk).
Schoolboy—an interest in science.
1860—im portant discovery in physical chemistry.
1865—professor o f  St. Petersburg University.

Periodic Table o f  the Elements.
au thor o f  more than  400 published works.

q. Food for Thought. Learn and use in your own sentences.

sunshine, tem pera ture , wind, snow, rain =  weather.
food, shelter, clothing =  basic needs.
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fo o d  —  tha t  which can  be ea ten  by people o r  anim als o r  
used by plants to keep them  living and  for growth.

sunshine — light o f  sun.
sun —  the body from which the earth  gets w arm th  and light.

r. Read and learn the important information.

Planets . Neptune is about four tim es bigger than  Earth. It is 
more than 4,000-million kilometers from Earth. The am oun t o f  
sunlight reaching N ep tune  is about 1,000 times less than  the 
am oun t  reaching Earth. So we know it is cold, about 212 degrees 
below zero Celcius.

Venus is the  planet most similar in size to Earth. The dis
tance to Venus is 40-million kilometers. One day o f  Venus is 
equal to 243 Earth days.

The two planets, Mars and Venus, are the closest to Earth.

(F rom  "Science in the News", 1989, pp. 29, 31)

Rolls-Royce — a m otor  com pany  founded by the p ioneer 
motorist Charles Stewart Rolls (1877— 1910) and the engineer 
Frederick Henry Royce (1863— 1933). Rolls-Royce cars are fa
m ous for the ir  excellence (m ukam m allik )‘, the  com pany  also 
makes aeroplane engines.

G eneral M oto rs  is the  world’s biggest com pany. It has plants 
in the USA, C anada, G rea t  Britain, G erm any , Austria and  Latin 
A m erican countries.

s. Read the poem and learn it by heart.

FRO M  PONY TO  ROCKETS

By Jam es S. Tippett

In far-off days when roads were stony,
M an travelled round on a small pony.

This was too  slow and  so, o f  course,
One day he learned to use a horse.

And then m a n ’s creative brains
Invented steam and so the trains.

M oto r  cars were next on view,
Electric trains and tube trains, too.
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And then to everyone’s surprise, 
Airplanes went up to  the skies.

Such things outdated  soon,
W hen rockets went to  the M oon.

t. Write six sentences using the given phrases.

a m an o f  science the Day o f  Knowledge
a man of  action the Day o f  Independence
a man o f  thirty the  capital o f  G rea t  Britain

u. Read the following sayings and learn them.

In the country  o f  the blind the one-eyed  m an is king.
Desiderius Erasmus Rotterdam us (1469— 1536)

G reat talkers are never great doers.
Thomas M iddleton  (1580— 1627)

v. Ask and answer. Use the given phrases.

Model: —I am an eleventh-form er.—So am  I.
—You haven’t changed at all.—N eithe r  have you.

So was I. N e ithe r  was I.
So were we. N either  were we.
So have I. N e ithe r  have I.
So had I. N e ithe r  had I.
So did I. N either  did I.

w. Read the words and use them in your own speech.

shoes — does — goes radio — piano — photo  — Eskimo 
say — said — aid at — ate — eat — eaten
door — poor — floor how — show — dow n — grow

x. Read the verbs and use them in your own speech.

see in — see o ff  m ust =  to have to
get on  — get off can =  to be able to
turn  on  — turn o ff  will =  to wish
put o n  — put o ff  answ er =  reply

y. Read the text and learn the useful information.

W hen Isaac N ew ton becam e President o f  the Royal Scien
tific Society which was founded in 1662, its reputa tion  rose 
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rapidly. A m ong the  m ost active m em bers  at th a t  t im e  was 
Christopher W ren, who was widely known for his work in geo
m etry. But his m ain  interest soon tu rn e d  from  geom etry  to 
architecture. W ren rebuilt St.Pauls Cathedral and m any o ther 
buildings after the G rea t  Fire o f  London in 1666.

z. Write a composition on the topic: Sceince.

LESSON 6 NATIONAL TRADITIONS

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

in the  country 
at a little village 
which way 
walk across 
table-cloth 
it’s ho t today 
on  the grass

love — lovely fresh
thirsty  =  need to drink therm os
Indian  sum m er lemonade
a cup o f  tea tom ato
full up ( to ‘q) biscuit
in such cases picnics
across the field m inute

at picnics; sit under  the tree; in the  tree; bread and  butter; 
therm os with hot tea; a bottle o f  lem onade or  coke; here they 
are—here it is—there you are; would you m ind passing the salt; 
N o  m ore, thank  you; (feel) thirsty; thirsty and hungry (need 
for food).

b. Read the following words and phrases.

M u m m y
let’s
I’ll
I ’ve
h e re ’s

got off 
put out 
start with 
sit down 
walk across

Crossvane 
Here it is 
T h a t ’s nice 
I do  like 
isn’t it

c. Learn English by means o f English.

tradition =  handing down (=passing) from generation to gene
ration o f  opinions, beliefs, customs, etc. (in o the r  words, o p in 
ion, belief, custom , etc. handed  down).

picnic =  pleasure tr ip  on  which food is carried to  be eaten 
outdoors; hold a picnic in the forest; take part in a picnic; p ic
nicking in the woods.
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weekend =  Saturday and  Sunday as a period o f  rest o r  holi
day; spend a weekend; He is weekending in Brighton, so he is a 
weekender.

d. Listen to the text and make ready to retell it.

AT P IC N IC S

Jane and  her M um m y have just got off the  bus in the c o u n 
try, at a little village called Crossvane.

Jane. M um m y, isn’t it lovely here? The air is so fresh.
M um m y.Yes, i t’s m uch  better  the town, isn’t it?
Jane. Yes. W hich way shall we go?
M um m y.W e  must walk across the field.
Jane.There's  a tree and we can sit under  the tree.
M um m y.Yes. Let’s go there. N ow  take the table-cloth and put 

out the food.
Jane. Here are the  eggs, and here is the  bread and  butter. 

Oh, here are the apples.
M ummy. And here is therm os with my tea.
Jane. And h e re ’s my bottle o f  lem onade. Did you bring any 

cups, M um m y?
M ummy. Yes, here they are. Do you want to  drink, are you 

thirsty now?
Jane. Yes, I am. I d o n ’t know why, but I am very thirsty.
M ummy. I t’s because it’s hot today. In such cases, when it is 

hot in au tum n we usually say that there is an  Indian sum m er.
Jane. I ’ve found the salt—and the tomatoes.
M ummy. W e’ll start in a minute. N ow  we can sit down in the 

grass.
Jane. I th ink, I’ll start with an egg. Will you have an egg, 

M um m y?
M ummy. Yes, please. W ould you mind passing the salt too?
Jane. Here it is. Would you pass me a tom ato , please? Thank  

you.
M ummy. N ow  I’ll open  your bottle o f  lem onade for you. 

There you are. I ’ll have a cup  o f  tea. Would you like a cake?
Jane. Yes, please. T h a t ’s nice. I do  like lemonade.
M ummy. Will you have an  apple o r  biscuit?
Jane. N o  m ore, thank  you, M um m y. I ’m  full up.
M ummy. W e’ll have a rest now.
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e. Retell the text you have just listened to.

Begin with:
The English are fond o f  picnics. In this dialogue a girl by 

nam e Jane and her m other  went to  the  country  to hold a picnic. 
They took a bus and  . . . .

f. Word Association. Read and learn the words and phrases.

tradition n
to keep up traditions; by tradition
family trad itions; na tional traditions: A m e ric a n /E n g l ish /  

Uzbek, etc. traditions; new/old  traditions.
t rad itiona l  a\ trad itionally  adv, t rad itiona lism  ( a n ’anaga  

sodiqlik) n.

g. Read the following words and write them down in alphabetical 
order.

pilgrim, fasting, tu rban , m adrasah , M oslem, scone, w ed
d ing , m o sq u e ,  h a s h a r ,  M u s lim , pa lov , p i lg r im age , Is lam , 
R am adan , Navruz, Buddha, Easter, Chorsu , house-w arm ing, 
guide, citizen, ideal, zero, tum an , province, reservoir, blind.

h. Do you know th a t...

In an  A m erican family, w hen there are two children, an 
elder daughter is called Sis and a younger b ro ther  is called Buddy 
o r  Junior.

M other's Day — a day in late spring (on the second Sunday 
in May) on  which children give presents to their  mothers. M o th 
e r ’s Day originated in the USA and is now celebrated in m any 
English-speaking countries.

V-E-D ay —  "Victory in Europe Day" is the A m erican name 
for the day o f  victory over fascist G erm any  in May 1945. The 
day o f  victory over Japan  is abbreviated (=shortened)  into V-J 
Day.

i. Read and use the words in your own sentences.

respect growth aloud academician
expect w arm th alone politician
neglect depth alive musician
contact strength aside Russian
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j. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

— I ’m very worried about: alcoholism, homelessness, infla
tion, pollution, poverty, unem ploym ent, war.

— Do you th ink  things will get better?
— I hope they will get better.

k. Read the dialogue and retell it.

I  CAN COOK

— W hat can you do, Ann?
— Well, I can play the guitar, but I c a n ’t play chess.
— Oh, I can play chess. And I can play the piano too.
— Can you paint?
— N o, I c a n ’t.
— Oh, I can paint, and  I can cook!
— Wonderful! W hen is dinner?

1. Read and use the phrases and words in your own sentences.

in addition on  the occasion at least finally
in general on  the whole at most n am e ly
in case on duty  at last w idely
in fact o n  business at all u sua lly

m . Read the text (with a dictionary) and make ready to discuss it.

T H E  P IC N IC

Picnics are popular  with w om en  and  ch ildren  and  some 
men. Children are fond o f  picnics because, as a rule, there are no 
tables at picnics and  no  table manners.

M uch  depends, o f  course , u p o n  the day. Typical picnic 
w eather is o f  three kinds. E ither it is dark with sudden rain in 
the morning, clearing in the afternoon; o r  it is ho t and  clear in 
the m orning with rain in the afternoon or  there is a  fine rain, 
regular, without change all day long. But as most o f  lunch is 
prepared at hom e, nothing can be done about it.

Picnic grounds are usually situated in some high places with 
water. One can fish there.

Quite the most im portant com ponen t  o f  a picnic is the lunch.
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Fried chicken is always popular. Then  there should be hard- 
boiled eggs. Almost anything else is good for a picnic lunch.

One must know bo ttle-opener should not be left at home 
and  know how to  open a bottle.

As soon as the  food and  o ther  equipm ent have been u n 
packed it is in order to  start fire, tha t  is the next thing to do is to 
light a fire. You c an ’t make a fire unless you collect wood. People 
have the universal belief that smoke keeps off mosquitos. The fire 
also will be needed for drying the clothes o f  the children. Vegeta
bles roasted in a picnic fire are said to taste like a different thing 
because ordinary hom e cooking is free from sand and cinders.

W hen lunch  is ready the picnickers suddenly becom e aware 
o f  the inconvenience o f  having legs. You d o n ’t have to eat things 
that d o n ’t agree with you.

After the  lunch has been ea ten  a picnic is mostly anticlimax 
(it m eans here a sudden change in the m ood  o f  the picnickers, 
anticlimax is a sudden change from som ething high to something 
low).

Picnics, whatever may be said against them , have their  ad 
vantages. At least they reawaken in the  hearts o f  m any the truth 
o f  the  old saying that there is no place like hom e. Because we 
know that  no picnic can  be a success unless there is some acci
dent.

n. Tests. Use the appropriate words while answering the questions.

1. W hat tradition o f  Englishmen do you know?
... is an Englishm en’s widely known tradition.
a.table-cloth. b.thermos. c.picnic. d.thirsty, e.tomato.
2. W hat Uzbek traditions do  you like best?
I like ...—an Uzbek national tradition.
a.wedding. b.madrasah. c.hashar. d.biscuit. e.palov
3. W hat Christian religious tradition do you know?
a.Easter. b.Navruz. c. Ramadan, d. picnic. e.New Year.
4. W here do people go to  hold a picnic?
a.to the  bus-stop. b.to the  capital city, c .to  the forest, d.to 

the  m useum , e.to the stadium.
5. D o  Uzbek people go picnicking, if yes, how do we call it?
a. hashar. b. pilgrimage, c. sayil. d. palov. e. Navruz.

o. Read and use the words in your own speech.
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dasturxon — tab le-clo th  salla —  tu rban
non (yopilgan) — scone m asjid  — mosque

[skon, skounl
to ‘y  (nikoh) — wedding, cerem ony  r o ‘za  — fast(ing)

o f  marriage
uy to ‘y i  —  house-w arm ing haj —  pilgrimage

p. L e t’s have a talk on the topic: Uzbek, English, American Tradi
tions. Use the following words:

the  great beliefs o f  the  world (Islam , Christianity , B ud
dhism).

holiday (state, federal, regional, national, religious, secu
lar)

q. Write six sentences about holiday (in the USA, UK and RU).

New Year’s Day Easter
Independence Day Navruz
Thanksgiving Day Ramadan

r . Read the following words and discuss them.

th ir ty  — th irs ty  tom ato  cross — across
hungry  — H ungary  potato loud — aloud
therm os — term s m osquito live — alive
picnic — picnicking motto side — aside

s. Read the text and learn to translate.

Although it could be said that England has more than  enough 
traditions, a new one has been gaining in popularity each year 
since 1979—the annual Dickens Festival (hold in Rochester at 
the beginning o f  June). M any make their  way to Rochester on  a 
special tra in—the "Mr. Pickwick Special," which departs once a 
year from L ondon 's  Victoria Station. At Rochester Station these 
Dickensian characters line up for a procession through the town. 
Later some act out scenes from Dickens’s novels.

t. Read the poem and  learn it by heart.

FAITHFUL FR IEN D S ... .

He that is thy friend indeed,
He will help thee in the need:
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If thou  sorrow, he will weep;
If thou  wake, he c anno t  sleep: 
Thus o f  every grief in heart 
He with thee does bear a part 
These are certain  signs to know 
Faithful friends from flattering foe.

weep =  cry (y ig ‘lamoq) flattering foe =  tilyog‘lama g ‘anim

u. L et’s have a talk about Mother.

Begin with:
To each o f  us the m other  is the dearest person. She was 

near us w hen we were small and she is always ready to help us 
w h e n ....

We rem em ber Rasul H am zatov’s poem about w om en 's  
h a n d s ... .

v. Read the texts and learn the useful information.

English M easures  are not metric system and it is difficult not 
only for foreigners who travel in England, but also for those 
who read in English.

Here are some English measures o f  length. The ch ie f  unit is 
the yard which is equal to 0,914 mtr. The yard consists o f  three 
feet. One foot equals 30,4 cm. and consists o f  12 inches. One mile 
consists o f  1760 yards and  equals 1609 metres.

W om en’s football is one  o f  the fastest-growing sports in the 
world. W om en footballers from all over the  world go to Italy 
every two years and play in the "Mundialito". This means the 
"Little World Cup." (cup—jovrm).

w. L et’s have a talk on the topic: Our Traditions. Use the following 
words while speaking.

William Shakespeare

thy  =  y o u r  
thee  =  you 
th o u  =  you
indeed =  really 
sorrow — g ‘am  
(qayg‘u) chekm oq

wake =  stop sleeping (u yg ‘oq) 
thus =  so, in this way 
grief  =  deep  sorrow 
bear =  carry, have 
certain  — m untazam , aniq  
faithful =  true
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Tradition consists o f  social and cultural legacy (meros) handed 
down from generation to generation such as: opinions, views, 
ideas, thoughts, beliefs, religions, customs, habits, rituals, ce re 
monies, values, etc.

opinion — views, beliefs; professional advice. 
view — state o f  seeing o r  being seen; personal opinion. 
idea — picture in mind; thought; opinion. 
religion — belief in a supernatural ruling power. 
thought — thinking; idea, opinion. 
belie f — smth accepted as true o r  real; part o f  a religion. 
habit — person’s usual o r  normal practice. 
custom  — a c c e p te d  b e h a v io u r  (axloq); way o f  behav ing  

(xulq)\
ritual — forms connected  with a ceremony. 
ceremony — special act(s), religious service, e.g. wedding, 

opening o f  a new public building, etc.
value — smth useful o r  desirable; values (qadriyatlar)=  s tand

ards.

x. Read the text and retell it.

M E M O R IA L  DAY

M emorial Day o r  Decoration Day, com es on  M ay 30. It is 
a national holiday. Schools, offices, and  banks close for the  day. 
On May 30, Am ericans honou r  the  servicemen, who gave their 
lives in past wars. Schools, clubs and  churches decorate the  c e 
meteries on  this day. They put up  flags on the graves o f  army, 
navy and airmen. They hold memorial services in churches, halls, 
parks, and  cemeteries. They  hang up A m erican flags on  the 
main streets o f  the towns.

If you listen to  the radio or  TV on M emorial Day, you may 
hear patriotic songs, especially songs o f  the Civil War. You may 
also hear a famous speech made during that war, the Gettysburg 
Address. President Abraham  Lincoln made the address at one  o f  
the great battlefields o f  the Civil War. Thousands o f  m en were 
killed in the Battle o f  Gettysburg. They were buried in a soldiers’ 
cemetery there. A braham  Lincoln made the address at the o p e n 
ing cerem ony o f  this cemetery. The speech is only ten  sentences 
long. But the last sentence o f  it—"the governm ent o f  the  people, 
by the people, and  for the  people"—is known to all Americans. 
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M em orial Day is a day dedicated to  the  m em ory  o f  those 
who died for their country. All progressive Am ericans grieve for 
those who fell in the Revolutionary War, Civil W ar, W orld W ar 
II, M exican W ar, W orld W ar I, the  Korean W ar, the war in 
Vietnam , Cam bodia , Laos.

The founder o f  M em orial Day was G eneral  John  Alexan
der Logan. And the M em orial Day was held on  May, 1868. 
Am ericans m arched  to  the graves o f  Civil W ar soldiers, bringing 
flowers and  singing "The Battle H ym n o f  the  Republic", "John 
B row n’s Body" and  o ther  Civil W ar songs.

y. Read the following sayings and learn them.

... it is better to be alone than  in bad company.

George Washington (1732— 1799)

As a well-spent day brings happy sleep, so life well used 
brings happy death.

Leonardo Da Vinci (1452— 1519)

To have great poets, there must be great audience ^ g a t h e r 
ing o f  persons for hearing a speaker), too.

Walt W hitman  (1 8 1 9 -1 8 9 2 )

z. Write a composition on the topic: National Traditions.

LESSON 7_________________MARKET ECONOMY

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

com pany  — corporation saving — comm ercial 
bank  — business lend {qarz, ssuda bermoq)
m anagem ent — m anager consum er ( is te ’molchi, xaridor) 
com pu te r  opera to r  typist (mashinistka)
sale =  act o f  selling price (narx-navo, baho)

saving bank—com m ercial bank; banking institutions; lend 
money; buying a car; starting business; hom e buyer; hom e builder; 
middle m anagem ent and  top  m anagem ent; consum er and p ro 
ducer; secretaries and  typists; white-collar worker (xizmatchi)', 
buyer’s (seller’s) market (bozor konyukturasi, ahvoli).
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b. Word Association. Read the given words and phrases, then use them 
in your own sentences.

m arket n ,v  bozor; bozor kuni; savdo-sotiq; ehtiyoj (talab). 
m arket n =  public place (an open  space o r  building) where 

people m eet to buy and  sell goods: She went to the m arket to 
buy food for the family; =  occasion during w hich such a m eet
ing takes place; The next market is on  Sunday; =  trade in a class 
o f  goods: the coffee market; =  demand: The products o f  this 
industry always find a market; =  buying and selling; =  area, 
country  in which goods m ay be sold.

m arket v =  buy o r  sell in a m arket;  =  take o r  send  to 
market; prepare and  offer for sale.

home market (hom e trade); foreign trade (foreign markets); 
world market; com m on  market; free market (erkin savdo bozori); 
open market; an  active/lively market (bozori chaqqon); the  cof
fee /w heat/food  market; "black" market.

m arke t price  (bozor bahosi)\ m ark e t-d a y ;  m a rk e t-p la c e  
(square); market research; market-value (bozor narxi). 

marketing n =  theory  (nazariya) and practice o f  selling, 
market economy.

c. Listen to the text and  retell it.

B U S IN E S S

President Calvin Coolidge (1872— 1933) once  said: "The 
business o f  America is business". W hen you visit one o f  the c o u n 
try’s large cities, you can see what he meant. In the centre o f  the 
city, there are m any large office buildings, banks, corporation 
and governm ent agencies. Every weekday m orning thousands o f  
office workers enter these buildings and  leave for their  homes 
every evening. M any o f  those people seem to be travelling all the 
time between one building and  another, o r  between one  city 
and another.

The men and  w om en who do all the office work are called 
white-collar workers. Secretaries and  typists, com pute r  ope ra 
tors, and  so on , work for m any  different kinds o f  companies. 
There are big banks that do business all over the world and little 
banks that serve a small town.

M any US universities have courses in business adm inis tra
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tion . They teach m iddle m anagem ent and top  m anagem ent. So 
they tra in  m anagers for d ifferent com panies.

There are two kinds o f  banking institu tions in the U nited 
States. O ne is called a savings bank  and  the o th er is called a co m 
m ercial bank. Savings bank serve the consum er, the  com m ercial 
bank serve business. Savings bank can  lend  m oney to  hom e buy
ers and  hom e builders. C om m ercial banks can  lend m oney for 
buying a new car o r starting business.

G enerally  there  are three kinds o f  businesses: single-ow ner 
opera ted  business, partnersh ips and corporation . The first two 
are im portan t, but in the latter m any people take part.

d. Do you know th a t ...

W ith less than  5 percent o f  the w orld’s population , the U nited 
States in the early 1990s produced about 25 percent o f  the w orld 's 
o u tpu t (= goods produced).

In fact, in the U nited  States, about th ree-fou rth  o f  all pay
m ents (=paying  o r beeing paid) are m ade by check.

The p rincipals o f  the m arket are: for every buyer there  has 
to  be a seller; w hen m ore people wish to  buy th an  to  sell, the 
price tends (= h as a characterirstic  o r d irec tion) to  rise; w hen 
fewer people wish to  buy and  m any wish to  sell, the price tends 
to  fall.

e .  Retell the text you have just listened to (in exercise c.). Use the 
following words while retelling.

(F rom  "An Outline o f  the American Economy", 
U SIA , 1991, pp. 6, 93, 126)

business
businessm an
adm inistra tion

banks
com pany
office

w hite-co llar
m anager
producer

f. Write six sentences using the given words.

lend  m oney 
earn  m oney

consum er buyer
p roducer seller

g. Read the following words and discuss them.

co lour — collar sec to r — fak to r heat — hot
flou r — flow er ac to r — governor length  — long
price — prize d o c to r — in stru c to r s treng th  — strong

61



h. Read the given sentences and complete them.

From  now on, factories tha t work w ithout getting paid will 
go . . . .  (broke, success)

A black m arket price is, after all a m a rk e t . . . .  (place, practice, 
price)

Daniel W ard, d irec to r o f  consum er affairs for N issan E u
rope said, "It is a  d iff ic u lt... for everyone. We do no t see any great 
signs o f  grow th in the last part o f  the  year." (m arketing, m arke t
place, m arket)

The new spaper m ade m uch o f  the fact tha t the Asterix Park 
did n o t ... hamburgers. Mr. de Schonen said market research showed 
that consum er preferred not sit dow n for meals, (lend, save, sell).

i. Read the text (with a dictionary) and retell it.

S O M E  FACTS O F  A M ER IC A N  E C O N O M Y

M ost A m ericans consider them selves m em bers o f  the  m id 
dle econom ic class, and  relatively few are extrem ely w ealthy o r 
extrem ely poor.

9.6 percent o f  all A m erican fam ilies m ake m ore th an  $50,000 
a year, and  7.7 percent o f  all A m erican fam ilies have incom es less 
than  $10,000; the  m edian annual incom e for all A m erican fam i
lies is about $28,906.

T hree-fourth  o f  all m arried couples own th e ir ow n hom es. 
About 3.6 percent o f  all A m ericans live in  public (governm ent- 
supplied o r subsidized) housing.

The governm ent plays an  im portan t role in  the  econom y, as 
is the case in all countries. F rom  the founding o f  the  R epublic, 
the federal governm ent has strongly supported  the developm ent 
o f  transporta tion . It financed the  first m ajor canal system  and 
later subsidized the railroads and  the airlines. It has developed 
river valleys and  built dam s and  pow er stations. It has ex tended  
electricity  and  scientific advice to  farm ers, and  assures th em  a 
m inim um  price for th e ir basic crops. It checks the  purity  o f  food 
and  drugs, insures bank  deposits and  guarantees loans.

A m erican’s individual 50 states have been m ost active in 
building roads and  in  the  field o f  education . Each year the  states 
spend som e $33.31 m illion  o n  schools and  provide a free public 
education  for 29.1 m illion prim ary-school pupils and 11.4 m il- 
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lion  you th  in secondary schools. (In  add ition  8.3 m illion youths 
attend private prim ary and secondary schools.) Approximately 60 
percen t o f  the students w ho graduate from  secondary  schools 
a ttend  colleges and universities. 77.2 percent o f  w hich are sup
ported  by public funds. T he coun try  leads the  world in the per
centage o f  the population  tha t receives a h igher education . Total 
enro llm ent in schools o f  higher learning is 13.4 m illion.

E conom ists estim ate that the  public secto r accounts for only 
one-fifth  o f  A m erican econom ic  activity, w ith the rem ainder in 
private hands. M ore than  86.7 percent o f  A m erica 's  208.8 m illion 
farm s are ow ned by the people w ho operate  them ; the  rest are 
ow ned by business corporations. M ore food is p roduced  each 
year, a lthough the num ber o f  farm ers decrease annually . A m erica 
exports som e 440.9 thousand  m illion w orth o f  farm  products 
each  year.

America sells $96,371 million worth o f cars and trucks each year. 
In  1990, 119.55 m illion A m ericans were in  the  labor force. 

T he fcntry o f  the "baby boom " generation  in to  the jo b  m arket has 
also increased the w ork force. The average A m erican work week 
was 41 hours in 1989.

A pproxim ately 27 m illion A m ericans are em ployed in selling. 
A nother 19.2 m illion  m anufacturing  and  17.5 m illion work for 
federal state and local governm ents.

j. Read the English words and find  their equivalents in your mother 
tongue.

m anager bank  "black" m arket
m arketing cheque sm all business
corporation  square savings bank
com pany econom y foreign investor

k. Read (with a dictionary) and learn to translate.

W hen the  m oney supply increases, people have m ore m oney 
to  spend, and  dem and for goods and  services increases. As de 
m and increases, businesses hire additional w orkers to  increase 
ou tpu t. This is an econom ic grow th scenario . But if ou tpu t does 
no t keep pace with dem and , prices increase. W hen prices rise 
con tinuously , inflation results.

(F rom  "An Outline o f  the American Economy",
U SIA , 1991, p .127) 
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1. Read the advertisement ( e ’lon) and retell it.

On Sale

Selected stories 
by Ernest Hem ingw ay 
Y ou’ll enjoy this book 
Buy it at your local shop 
18 dollars

m. Read and use the given words in your own sentences.

sum —fsAmj—som e tw o—ftu:]—too
so n —[sAnj—sun n o —fn o u j—know
so—[sou]—sew our—[ 'а и э ]—h our
road—[roud]—rode righ t—[ra it]—write

n. Read and learn the given information.

M onetary  U nits

Different m onetary  (pul) units are used in the world.
Dollar (=100 cents) in: A ustralia, Baham s, Barbados, Be

lize, Berm udas, B runei, C anada, Liberia, N ew  Z ealand , S in 
gapore, the USA, Zim babw e.

Other D ollars (= 100  cents) in Fiji (Fiji D ollar); G uyana 
(G uyana Dollar); Hongkong (H onkong Dollar); Jam aica (Jam aica 
D ollar); N auru (A ustralia D ollar); A ntigua and Barbuda, G re 
nada, Saint C hristopher and  N evis, Saint Lucia, Saint V incent 
and the G renad ines (East C aribbean D ollar); Solom on Islands 
(Solom on Islands D ollar); T rinidad and  Tobago (T rin idad and 
Tobago D ollar).

Pound  (/wz7/ =  100 pence) in: Cyprus (P ound); Falkland Is
lands (Falkland Islands Pound); G ib raltar (G ib ra lta r Pound); 
G rea t Britain (P ound  Sterling); Ireland (Irish Pound).

Sum  or Soum  (= 1 0 0  tiy ins) is used  in th e  R epub lic  o f  
Uzbekistan.

o. Do you know th a t...

All US currency (= m oney  in use) carries the  n a tio n ’s offi
cial m otto: "In  God W e T ru st."  (trust=believe).

M ark e t research  is the  gathering o f  in form ation  on  m ar
kets, products and  consum ers: on  w hat people need, w ant and 
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buy; how and  w hen they  buy; and  why they  buy one thing more 
th an  another.

V asiliy L eo n tie f  (1906— 1999) is a fam ous R ussian -born  
A m erican econom ist. He w on the N obel prize for econom ics.

p. Related Words. Learn the given words and phrases.

m arket economy

m arket n, v —  m arket-basket—m arket-custom  (soliq)— vnM- 
k e t-d a y —m ark e te r (Z^ozorcA/)—m a rk e t-p la c e —m a rk e t-p r ic e — 
m arket-value—m arketing—m arketable (bozorgir).

economy n = contro l and  m anagem ent o f  the m oney, goods 
and o th e r  resources:—private sector o f  eco n o m y —state sector 
o f  e c o n o m y —h o m e e c o n o m y —n a tio n a l e c o n o m y —p lan n ed  
ec o n o m y —cap ita lis t system  o f  e c o n o m y —"m ixed" (aralash) 
econom y.

econom ics n = s c ie n c e  o f  th e  p ro d u c t io n , d is tr ib u tio n  
(taqsimot) and  using up  o f  goods.

economic о =  o f  econom ics, connected  with com m erce , sys
tem  o f  p roduction , etc: econom ic activity; econom ic aid; eco 
nom ic geography; the governm en t’s econom ic  policy (siyosat); 
econom ic  questions; econom ic forces (omillar); econom ic  free
dom.

economical o= carefu l in the spending  o f  m oney, tim e, etc 
and in the use o f  goods; an  econom ical system for heating (= m a- 
king o r becom ing hot) water.

econom ically  adv\ econom ist n\ econom ize  v; econom izer n.

q. Read the text (with a dictionary) and find  answers to the questions.

1. W hat are the characteristics o f  the A m erican econom y?
2. W ho is a m anager?
3. W hat do A m ericans call "free enterprise"?

IN G R E D IE N T S  O F  T H E  A M ER IC A N  E C O N O M Y

The m arriage betw een the U nited  States econom y and  the 
free enterprise system has been hugely successful one , but not 
one w ithout problem s. F rom  the tim e o f  early A m erican states
m an A lexander H am ilton , there  has been  conflict over w hat 
should be the  p roper role o f  governm ent in the  econom y; at 
various tim es governm ent has intervened to  stim ulate the growth 
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o f  certain  industries, to  regulate business w hen abuses (=w rong 
use) began to  appear, to  provide p ro tec tion  in the  form  o f  tariffs 
for industries hurt by im ports, and  som etim es, to  redistribute 
wealth.

The U nited  States has w hat is usually described as a capitalist 
econom y. But capitalism  is a term  coined  (= inven ted ) by Karl 
M arx that referred to  the concen tra tion  o f  con tro l o f  the m ost 
im portan t parts o f  the econom y by a small group o f  capitalists. 
By con trast, m ost A m ericans th ink  o f  capitalism  as m eaning free 
enterprise, a system th a t benefits (=helps) m illio n s ,'n o t ju st a 
few. Free enterprise as an  idea can  be sim ply described, bu t it is 
how this idea is applied (= p u t in to  operation) to  real life th a t is 
im portan t. L et’s see how free enterprise works in the  U nited  
States.

Every econom ic system  tries to  an tic ip a te  and  th en  m eet 
hum an needs through the p roduction  and  distribution o f  goods 
and services. The econom ic  system  is the m echanism  that brings 
together natural resources, the labor supply, technology, and 
the necessary en trepreneuria l and  m aterial talents. A lthough the 
type o f  econom ic system  used by a nation  is the result o f  political 
decision, it is also in even larger part the result o f  a historical 
experience tha t, over tim e, becom es a national culture.

T he first ingredient (= p a rt)  o f  an  econom ic  system  is the 
natural resources from  w hich goods are produced . T he U nited  
States is a land  rich in m ineral resources and  fertile farm  soil, 
together w ith a m oderate  clim ate.

Second, the am oun t o f  available labor helps determ ine the 
health  o f  an econom y. G enerally  the  USA has been fortunate 
(= lucky) in having enough people to  provide the labor neces
sary for a constan tly  expanding econom y. Large num bers o f  im 
m igrants from  all over the world cam e to  the  USA.

A no ther fac to r in any econom ic  system  is the quality  o f  
available labor—how hard people are willing to  work and  how 
skilled they are. The strong em phasis placed on  education , in 
cluding techn ical and  vocational education , also con tribu ted  to  
A m erica’s econom ic success.

But the natural resources and  labor force is only  part o f  the 
structure o f  an  econom ic  system. The resources m ust be directed  
as efficiently as possible into the areas where they will be m ost
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productive. In  the  A m erican econom y, m anagers o f  enterprises, 
responding to  signals from  m arkets perform  th is function.

In A m erica, en trep reneurs accum ulate  m oney and  th en  in 
vest in projects—buy supplies, hire w orkers and  sell p roducts— 
that seem  likely to  give a high return  on  the  original investm ent. 
This is determ ined  on  the costum er dem and.

V olun tary  assoc ia tion  o f  ow ners, know n as s tockho lder, 
form s a business enterprise.

M odern  A m erica has developed a cha in  o f  m anagerial com 
m and, whose job  is to  see tha t the business runs sm ooth ly  and 
efficiently. G ood  m anagem ent often  can  m ake the  difference b e t
ween a successful o r unsuccessful operation .

(F rom  "An Outline o f  the American Econom y',
p p .12— 14)

r. Read the words and use them in your own sentences.

[Z] -  [s] [g] -  [k ]  [V] -  [f]
prize — price bag — back leave — leaf
rise — rice pig — pick believe — belief
buzz  — bus dog — dock save — safe
house — house dig — D ick wives — w ife’s

s. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

A M ixed Economy. The econom ic system o f  the U nited  States 
is principally  one o f  private o w nersh ip .T h is  system , often re 
ferred to  as a  "free enterprise system", can  be contrasted  with a 
socialist econom ic system, which depends heavily on  governm ent 
planning and public ow nership  o f  the m eans o f  production.

In the U S econom ic system , consum ers, p roducers and  the 
governm ent m ake decisions on  a daily basis, m ainly through the 
price system.

As a rule, consum ers look for the best values for w hat they 
spend, while producers seek the  best price and  profit for w hat 
they  have to  sell. G overnm en t, at the  federal, state and  local 
levels, seeks to  prom ote the public safety, assure reasonable co m 
petition , and  provide a range o f  services believed to  be better 
enterprise.

(F rom  "An Outline o f  the American Economy",
p p .15— 16) 
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t. Learn to find  different parts o f sentences.

I have written the  sentence down.
W hat are you speaking about?
Did you often  go to  the theatre?
W hen have  you come back?

u. Read and learn to translate using a dictionary.

M any new spaper rep o rte rs , rad io  b ro ad cas te rs , hosp ita l 
w orkers, po lice, fire fighters and  w orkers w ho provide o th e r ' 
essential services m ust w ork on  holidays. So not all A m ericans are 
free to  celebrate holidays at all tim es.

(F rom  "About the United States")

It is som etim es argued th a t co rrup tion  oils the wheels o f  a 
hugely over-regulated econom y such  as In d ia ’s, w hich would 
otherwise grind to  a halt. T here is som ething in this.

v. Food for Thought. Read and learn the words.

econom ical—from  the  w ords economy  and  economics and  
m eans "careful in spending o f  m oney, tim e, etc and  in the  use 
o f  goods".

social—from  the  w ord society, th a t is, social way o f  living, 
system  in which people live together in organized com m unities, 
in o th er words, social com m unity , com pany, com pan ionsh ip , 
club, association; social m eans "living in groups, not separately, 
in short, o f  o r in society", e.g. social science (=psychology, 
politics), social un it (= fam ily , g roup), social justice , social in 
stitu tions, etc.

political—from  the  words policy  and  pilitics and  m eans "of 
the S tate, o f  governm ent, o f  public affairs in general", e.g. po liti
cal parties, political life, political crisis, political rights, and  so 
on.

w. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

Taxation. In  the U nited  States, federal, state and  local g o 
vernm ents cover th e ir expenses m ainly  through taxation. In ge
neral, local governm ents have received m ost o f  their tax revenues 
from  property  taxes, w hile state governm ents traditionally  have 
depended  on  sales and  excise taxes. The federal governm en t’s
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ch ie f source o f  revenue has been  the  incom e tax. O ther federal 
taxes include the corpora te  profit tax and  social insurance (Social 
Security) taxes.

(F rom  "An Outline o f  the American Economy",
P.131)

x. Read the jokes and retell them.

An Econom ical Wife

— Is your wife econom ical?
— Som etim es. She had only tw enty-six  candles (sham ) on 

her fortieth  b irthday  cake last night.

The S ec re t o f Economy

T he secret o f  econom y is to  live as cheaply (arzon) the  first 
few days after payday as you lived the  last few days before.

y. Read the following sayings and learn them.

W hat is a cynic (beadab, hayosizjl A m an w ho knows the 
price o f  everything and  the value (qiym at) o f  nothing.

Oscar Wilde (1 8 5 4 -1 9 0 0 )

Exam ple is the best p recept (qoida).

Aesop ['i:sDp] (550 B.C.)

I f  I w ere no t A lexander I[wxn] I [ai] w ould  wish to  be 
D iogenes [dai'odsinhz].

A lexander o f  M acedon  (356—323 B.C.)

z. Write a composition on the topic: M arket Economy.

69



R E V I S I O N  2

a. Word Study. Read the words and use them orally.

m anagem ent — m anage v dow ntow n — dow nstairs
gen tlem an  — lady nobody  — nonsense
en terprise  — en te r  idea — ideal
w ith in  — w ith  era — area

E nglishm an—F re n ch m a n —A m erican—U zbek—T u rk —Arab 
(A rabian)—Japanese—C hinese—C an ad ian —A ustralian—A sian— 
E uropean—A frican—K orean—C hechen— H aw aiian—Indian.

the  A fricans—a n  A m erican  E u ropean—the native A m eri
cans—n o n -E u ro p ean —C aucasian—Polynesian—N ew  Jerseyite— 
M uscovite ( in h a b i ta n t  o f  M oscow )—Londoner.

b. Food for Thought. Read and learn the given words.

N o continuous  is used  w ith  th e  verbs: see, h ea r, forget, 
rem em ber, agree, belong , c o n ta in , w an t, w ish , know , like, 
love, understand , recognize, etc.

Instead o f  Future Present is used with: if, w hen, till, until, 
before, after, as soon as, unless.

Perfect is used with: already, never, ever, yet, just.

c. Learn the words and word combinations, then write them down.

p lace-nam e {geografik C o tton  Carnival (paxta
nom ) bayrami)
sheep-dog (ovcharka) U zbekness (o ‘zbekchilik)
tab le-clo th  {dasturxon) K okand (Q uqon) wind
teenager {o ‘smir: 13— 19 P latonic love {та ’naviy
yoshli) ishq—s o f  muhabbat)
native-speaker {ona tilida house-w arm ing {uy
so ‘zlovchi) to ‘yi)

d. Read the following opinions and tell your classmates what you think 
o f them.

S upernatu ral Force

M any years ago it was thought tha t hum an  is like a m achine: 
he w ore, becam e tired  and  grew old. C an a hum an  rem ain  young 
and  live as long as he wants?
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The scholars have found out the reasons o f  aging and  death , 
but they are not able to  prevent (oldini olmoq) them  yet. D oes it 
seem  to  you tha t we had been program m ed by a Supernatural 
Force?

e. Read and use the words in your own sentences.

cry —die hing — light five — hi live
try — lie eye — night tribe — qu ite  give
m y — w hy m ine — m ight twice — nine city
by — buy pie — king kite — side pity

f. Learn English by means o f  English.

m anager =  person w ho contro ls a business, a ho tel, etc. 
gentleman  =  m an who is honourable  and  w ell-bred ^ w e l l -  

b rought up); any m an o f  any  social position. 
consumer =  person w ho uses, buys goods. 
price =  sum  o f  m oney for w hich som eth ing  is (to  be) sold 

o r bought: W hat price are you asking?
bank =  establishm ent for keeping m oney, valuables safely, 

the  m oney being paid ou t (by m eans o f  cheques).
m oney  =  coins stam ped from  m etal o r  prin ted  on  paper and 

accep ted  w hen buying and  selling.

g. Read and use the verbs in writing.

feel (felt) fall (fell, fallen) accom pany
lose (lost) lie (lay, lain) coun t
m ake (m ade) drive (drove, driven) breathe
hold (held) fly (flew, flown) obtain

h. Read the words, divide them into parts and discuss them.

blackness hopelessness b u s in essm en ’s
darkness lifelessness w ell-know nness
U zbekness restlessness place-nam es
business num berlessness teenagers’

i. Read the text and discuss it.

T rain . A F renchm an , an  Englishm an and  an A m erican were 
once travelling by tra in  in Europe. The conversation was about 
how fast the trains were in the ir countries. The F renchm an  said, 
"In  my coun try  trains go so fast th a t the telegraph posts by the
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railway line look like a garden fence (panjara)". T he Englishm an 
said, "At hom e the trains run so fast tha t we have to  pour (quyib 
turmoq) w ater on  the wheels (g ‘ildirak) to  prevent (saqlamoq) 
them  from  getting hot." T he A m erican said, "T hat’s nothing! I 
was once taking a tr ip  and my daughter cam e to  the  sta tion  to 
see me off. W hile I was getting  into the com partm en t (kupe) the 
tra in  started . I leaned ou t o f  the w indow  (derazacian boshni 
chiqarmoq) to give her kiss and  kissed instead a cow in a field six 
miles dow n the railway line.

j. Let’s have a talk on the topic: Travelling.

Use the following key words and phrases:

by air (p lane) t r ip  to u r
by sea (sh ip ) voyage tou rist
by land (tra in , bus, car) jo u rn e y  tourism

travel = m ake long journeys; go from  place to  place.
/owr =  journey  ou t and  hom e again during w hich several o r 

m any places are visited.
trip =  jou rney  for pleasure: a day tr ip  to  the seaside. 

journey = going to  a d istant place: go on a jou rney  round the 
world.

voyage =  jou rney  by w ater, usually, a long  one in a sh ip , 

k. Read the text (with a dictionary) and retell it.

O SC A R  W IL D E

O scar W ilde (1854—1900) is one o f  the  m ost ou tstanding  
writers o f  English literature o f  the second ha lf o f  the 19th c e n 
tury. He was a prose writer, a playwright and  a poet. His full nam e 
was O scar Fingall O ’Flahertie Wills W ilde. And he told his friends: 
"My nam e has two O ’s, two F ’s and  two Ws."

W ilde’s m other wrote poetry. She had desired a daughter and 
kept the young Oscar in girl’s clothes as long as was possible.

At Trin ity  College, D ublin, where he w ent in 1871, O scar 
W ilde discovered the beauty  o f  ancien t art, classical languages 
and  literature, won the Berkeley G old  M edal for G reek  and 
w ent to  Oxford.

In 1881 his first book o f  poem s appeared. His nam e was on 
every lip .O scar worked hard.
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W ilde’s lectures in A m erica drew  so m any people that he had 
to  give additional ones in all the larger cities. People told him  that 
there had been "nothing like it since Dickens". O n his return from 
New York O scar Wilde w ent to  Paris, where he spent three m onths. 
In F rance W ilde m et m any notable F renchm en o f  his tim e—Zola, 
Verlain, Degas, Hugo, the actor Coquelin . A conversation with 
C oquelin  was recorded by O scar W ilde himself.

"W hat is civilization, M r. W ilde?"
"Love o f  beauty."
"And w h a t’s beauty?"
"That w hich the bourgeois call ugly."
"And w hat do the  bourgeois call beautiful?"
"It does not exist."
T he A m erican tou r was over. W ilde was back in England, 

and  the  golden period in his creative activity  began. In 1888 Os
car W ilde published his first co llection  o f  fairytales—"The H appy 
Prince and  O ther Tales." In  1891 an o th er co llection , "A H om e 
o f  Pom egranates," appeared.

In his tales W ilde m akes us love true kindness, generosity, 
unselfishness and  disapprove callousness, ind ifference to  the 
sufferings o f  the poor.

In "The N ightingale and the  Rose", a girl, w hom  a young 
s tuden t fell in love w ith, said tha t she would dance w ith him  if 
he brought h e r a red rose. But there was no red rose in his garden. 
T hen  a little nightingale m ade up her m ind to  get th a t rose at 
any cost. She gave up her life for love. Love is h igher th an  life— 
th a t’s the  idea o f  th is tale . But the  girl p referred  to  dance  at the 
ball w ith a rich m an, not with the  po o r student. She laughed at 
the studen t and  he threw  the red rose away. "W hat a silly thing 
Love is," says the student. H e, like o th er com m on  people, doesn ’t 
value the beauty  o f  love. The tales o f  O scar W ilde belong to  the 
m ost beautiful tales in world literature.

O scar W ilde’s dram atic  ach ievem en t consists o f  the four 
com edies, which he w rote from  1891 to  1895. O scar W ilde’s 
works are appreciated  by ou r people too.

1. L et’s have a talk on: New Year’s Day and Christmas.

Use the following key words and  phrases:

New  Y ear’s Day Xmas [ 'krism 9s]=C hristm as
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holiday
celebrate
observe
m ark
gift-giving
holiday season
arrival o f  the new year
H appy N ew  Year!
The sam e to  you!

religious 
secular 
C hristians 
F a th e r C hristm as 
church
C hristm as trees 
A M erry Christm as! 
C hristm as services 
the  b irthday  o f  C hrist

m. Read the following sayings and learn them.

Socrates said, "Bad m en live th a t they m ay eat and  drink, 
whereas good m en eat and  drink th a t they  m ay live." (w he- 
reas=w hile).

We have two ears and  only one tongue in o rder tha t we m ay 
hear m ore and  speak less, (in o rder th a t= so  that).

n. Role play. One of you is a tourist from a foreign country where 
English is spoken, another one is a guide (who translates from English 
into Uzbek and from Uzbek into English) and the other are guests, hosts 
and hostesses.

Begin with:
Guide. M r. (o r M rs, Miss) X. cam e to  ou r country as a tourist 

(or businessm an). W elcom e to the  Republic o f  U zbekistan. We 
are glad to  m eet you in o u r hom eland.

Mr. X. T hank  you, I ’m glad to  visit your country . I ’m glad to 
see you too. M y nam e is . . . .

Plutarch  (4 5 -1 2 7 )

Diogenes (412—323 B.C .)

LESSON 8 ENGLISH IN AMERICA: 
THE USA, CANADA, etc.

a. Word Study. Read and learn the given words.

official nam e nationality  m igrant
capital city  language minority

tongue
along
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continental population origin
C om m onw ealth  federative descent
race — racial te rrito ry  dialect

border
headed
mixed

the  USA; W ashington, D .C .; Puerto  Rico; F lorida; O ttaw a; 
Eskim o; Scandinavian; Polish; San Juan  [sa :ifh w a :n ]; per cen t 
(= A E  percen t);

b. Let’s have a talk on the topic: The English-speaking Countries.

Begin with:
W here is English spoken?
English is spoken in  E urope, A m erica, Asia, A ustralia and 

Africa.

c. Listen to the text and discuss it.

T H E  E N G L IS H  LANGUAGE IN  A M E R IC A

Each o f  us knows th a t English is a widely spoken language 
in the  world. It is a language o f  the  Englishm en. But now a large 
num ber o f  A m ericans, Europeans, A ustralians, Asians and Af
ricans speak English. There are m any English native speakers 
th roughou t the  world.

Besides, English is a second and foreign language for m il
lions o f  people on  the Earth.

At the  following lessons we shall speak, read and  listen to  
the  texts w here inform ation  about speaking English will be given.

The U nited S ta tes . Official nam e is the  U nited  States o f 
A m erica—the USA. It is a federal republic, a  un ion  o f  50 states. 
T he capital is W ashington, D .C .

N a tio n a lity —A m erican  o r U n ited  States. L anguage—Eng
lish is the official language. Spanish is also spoken in N ew  York 
(chiefly Puerto  R ican m igrants), F lorida, and  along the M exi
can  border. O ther m inority  languages include Ita lian , G erm an , 
A m erican Ind ian  tongues, etc. M ost o f  the population  are whites, 
th en  black, and  o ther races.

C anada is an independen t federative state consisting o f  ten  
provinces and  two territories, a m em ber o f  the  C om m onw ealth , 
headed by the  Q ueen o f  G rea t Britain.

O ttaw a, C an ad ian , E nglish and  F re n ch  are bo th  official 
languages. Eskim o, Ind ian , G erm an  and  som e o th e r  languages 
are also spoken.
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M ost o f  the population  is o f  British descent, th en  F rench  
origin, and Irish, G erm an , U krain ian , Scand inav ian , Ita lian , 
D utch , and Polish. Two per cen t Ind ian  and  Eskim o, and  less 
than  one per cen t Asian.

P uerto  Rico. The territo ry  o f  the island belongs to  the USA. 
M ost o f  Puerto R icans live in the con tinen ta l USA. The capital is 
San Juan , English and  Spanish are the official languages, but 
Spanish is com m only  spoken. The island is 885 m iles sou th-east 
o f  Florida. M any o f  the  people are o f  mixed N egro-S pan ish  d e 
scent.

{to be continued)

d. Answer the questions on the text you have just listened to.

W hat English-speaking countries do you know?
W hat is the official language in  the USA and C anada?
Do you know the capital cities o f  the USA and C anada, if 

yes, call them ?
W hat nationalities live in the USA and C anada?
W hat about Puerto  R ico (language, nationality)?

e. Read and use the words in your own sentences.

th e re  — [беэ] — th e ir  w eek — [wi:k] — weak
here — [his] — h e a r see — [si:] — sea
flour — [ 'flaud] — flow er red — [red] — read
b u y — [ b a i ] — by w here  — [ w e q ] — w ear

f. Read the words and write them down in the alphabetical order.

[d] -  [t]
food — foot build  — built stayed — state
had  — hat send  — sen t rode — wrote
aid — eight god — got ride — write
add — at said — set bud  — bu t

g. Read the following sayings and learn them.

Language is the  dress o f  thought.

Sam uel Johnson (1709— 1784) 
M usic is the universal language o f  m ankind. 
(m ank ind= hum an  race; universal=general)

Henry Wordsworth Longfellow  (1807— 1882)
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h. Read the text and retell it.

T H E  E N G L IS H  LANGUAGE IN  A M E R IC A

{Continued)

W e have listened to  the  beginning o f  the text in  exercise c. So 
in  th a t part we learned  the  short in fo rm ation  o n  the  U nited  
States, C anada and  Puerto  R ico, w here English is spoken.

N ow  we are beginning reading the  part o f  the  text tha t gives 
in form ation  o n  the  o th er coun tries and  territo ries o f  the  A m eri
can  co n tin en t popu lation  o f  w hich speak English.

Jam aica  — a m em ber o f  the C om m onw ealth . Its capital is 
K ingston, nationality—Jam aican . English is spoken, and  a local 
d ialect is also used.

M ost o f  the  population  is o f  A frican and  m ixed descent; 
o th e r  racial and  nationality  groups are C hinese, East Ind ian , 
Syrian, and  E uropean.

B arbados—a m em ber o f  C om m onw ealth . The capital city is 
Bridgetow n, nationality—Barbadian. English is w idely spoken. 
Population  is b lack, w hite and m ixed origin.

G renada — a m em ber o f  C om m onw ealth . Saint G eo rge’s, 
G ren ad ian , English is the  form al language and  understood  eve
rywhere, but F rench-A fro  is widely spoken.

Baham a Islands — The C om m onw ealth  o f  the Bahamas. N as
sau ['nasso:], B aham ian, English is spoken as the only language. 
Black, British, C anad ian  and  US descent.

Berm udas — British colony. A dm inistrative cen tre—H am il
ton , B erm udan o r B erm udian, English is the  official language. 
Black, o r  o f  m ixed descent, the rest m ostly British in origin.

Dominica — a m em ber o f Com m onwealth. Administrative cent
re—Roseau [ T d z o u : ] ,  D om inican, English is the formal language 
and everywhere understood, but French-A fro is widely spoken.

Antigua — a m em ber o f  C om m onw ealth . A dm inistrative cen 
tre—Saint Johns, A ntiguan, English, b lack-w hite descent.

S a in t Lucia — a m em ber o f  C om m onw ealth . A dm inistrative 
cen tre—Castries, Saint Lucian, English and  F rench-A fro , mixed 
descent.

S ain t V incent — K ingstow n, Saint V incen tan , English and 
F rench-A fro , m ixed descent, black and  C arib  Indians.
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M ontserrat — Com m onwealth, aA dm inistrative centre— Ply
m outh, M ontserratan , English, black-w hite descent.

S ain t C hristopher-N evis-A nguilla — C om m onw ealth . A dm i
nistrative cen tre—Basseterre [ 'bccsta], A nguillan, English.

V irg in  Is la n d s  — U S A , A dm inistrative c e n t r e —C h a r lo t te  
A m alie  Virgin Islander, English, black and  from  the  US.

British Virgin Islands — C om m onw ealth , Road Tow n, V ir
gin Islander, English, African descent.

Caym an Islands — C om m onw ealth , adm inistrative cen tre— 
G eorgetow n, English, b lack-w hite.

Belize — C om m onw ealth , adm inistrative cen tre—Belm opan, 
English, African.

Panam a C anal Zone — U S , adm inistrative c e n tre —Balboa 
H eights, English, US citizens.

G uyana — C om m onw ealth , G eorgetow n, G uyanese , E ng
lish, East Ind ian  descent, native Indian.

T rin id ad  and  T obago  — R ep u b lic  o f  P o r t-o f -S p a in , 
T rin idadan , English, H indi, T rin idad ’s p o p u la tion—black, East 
Ind ian , E uropean , T obago’s p o p u la tion—black.

Falkland Islands (M alv inas) — C om m onw ealth , adm in istra
tive cen tre—Port Stanley, English, British origin.

Panam a — Republic o f  Panam a. Panam a, Spanish is the o f
ficial language and  English is widely used.

i. Read the words, divide them into parts and discuss them.

girl-friend stage-nam e day-book
pen-friend  p en -nam e notebook
lady-friend nicknam e textbook
close friend p lace-nam e record  book

j. Read the given words and use them in your own sentences.

sing—sang—sung—song tell—to ld—tale
speak—spoke—spoken—speech sell—sold—sale
see—saw—seen —sight d ie—died—death
give—gave—given—gift feed—fed—food

k. Read the words and write them down in alphabetical order.

A m erica, E urope, A ustralia, Asia, A frica, O ttaw a, W ash
ington, Puerto  R ico, Barbados, Jam aica, G renada, B aham a Is
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lands, B erm udas, D o m in ica , A ntigua, S ain t V incen t, M o n 
tserrat, Virgin Islands, Belize, P anam a C anal Z one , G uyana, 
T rin idad  and Tobago, Falkland Islands, P anam a, England.

1. Read and learn the new information.

Educational term s in the following English-speaking co u n 
tries are m ostly different: B E = B ritish  English, A E =A m erican  
English, C E = C an ad ian  English, A uE = A ustralian  English and 
N Z E = N e w  Z ealand  English. H ere are som e exam ples to  be 
learned.

1. davlat ( o ‘quv yurti)', 2. direktor {m aktabda)\ 3. sinflar

BE AE CE AuE NZE
1. state/main public (AE) government (BE)

tained
2. headmaster, principial (AE) (BE) (BE)

headmistress
3. classes/years grades (AE) classes/

years/
forms/
grades

Primers/
Standards/

Forms

m. Related Words. Read and use in your own speech.

nation —  large com m unity  o f  people associated w ith a p a r
ticu lar (=special) territo ry  usually speaking a single (= o n e ) lan 
guage and  having a society under one governm ent; 

the  U nited  N ations O rganizations (= th e  UNO), 
people —  persons in general; all the persons form ing a State; 

race, tribe, nation.
nationality  — being a m em ber o f  a  nation . 
popu lar— o f  o r for the  people; peop le’s; folk. 
public — no t private; people in general. 
fo lk  —  people in general: folk m usic.
race —  group o f  people having a com m on  cu ltu re , history 

o r language: the hum an  race= m ankind .
hum an —  m an (no t anim al); h um an ity= hum an  race. 
tribe —  racial group, un ited  by language and  custom s, living 

as com m unity  u n d er one o r m ore chiefs.
national', nationalize, na tionalization ; na tionhood , n a tio n 

wide.

n. Do you know th a t ...
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A lexander M ackenzie (1764— 1820) was a m an w ho did m uch 
to  explore C anada from  sea to  sea during the early part o f  the 19th 
century. One o f  th a t co u n try ’s greatest rivers, the  M ackenzie, 
was nam ed after him . T he length  o f  the  river is abou t 1770 
kilom etres.

Alex, as he was called by his friends, was born  in a small 
stone-bu ilt house n ear the sea o n  the  island o f  Lewis, in the 
Scottish Hebrides.

o. Read the given words and phrases and speak about Canada.

The w estern coast o f  C anada is w ashed by the  Pacific O cean 
and its eastern  coast—by the A tlantic O cean.

Mountains: the Rocky M ountains.
Lakes: Lake Superior, H uron , Erie, O ntario . O ther lakes: 

G reat Bear Lake, G rea t Slave Lake, Lake W innipeg.
Rivers: the M ackenzie flows into the A rctic O cean , th e  Y u

kon—into  the Pacific, the St. Lawrence River—into  the  A tlantic 
Ocean.

Im portan t towns: O ttaw a, M ontrea l, T o ro n to , V ancouver, 
E dm onton , H am ilton , W inn ipeg  and  Quebec.

T en provinces and  two territories.

p. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

W hen people buy stock, they  becom e part ow ner o f  the 
com pany. If the com pany makes a profit, they receive a share o f  it. 
Likewise, if the com pany loses m oney, the  stockholders will not 
m ake a profit o r the value o f  th e ir share will drop. I f  th a t h ap 
pens, they lose m oney. F o r th a t reason, buying stock is a  risk. 
Knowing about business is im portan t if one wishes to  m ake a 
profit in the stock m arket.

(F rom  "About the United States")

q. Read the text and learn the useful information.

H enry W ardsw orth Longfellow (1807— 1882), an  A m erican 
poet, learned to  speak F rench , Spanish, G erm an  and  Italian. He 
learned  to  read F in n ish , Sw edish , D an ish , N orw eg ian , and  
D utch , and  so on. He w rote F rench  and  Spanish as freely as he 
did in his native tongue. He told "by every language you learn , a 
new world is opened  before you. It is like being born  again." In 
1836 he becam e a professor at H arvard. So he was a scholar-poet. 
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r . Read the poem and learn it by heart.

THE RAINY DAY

T he day is cold , and  dark , and  dreary;
It rains, and the  w ind is never weary;
T he vine still clings to  the  m ouldering wall,
But every gust the dead leaves fall,
A nd the day is dark  and  dreary.

M y life is cold , and  dark  and  dreary;
It rains, and  the  w ind is never weary;
M y thoughts still cling to  the m ouldering Past, 
But the hopes o f  youth  fall th ick  in the  blast, 
A nd the days are dark and dreary.

Be still, sad heart! and  cease repining;
Behind the clouds is the sun still shining;
T hy  fate is the  com m on fate o f  all,
In to  each  life som e rain m ust fall,
Som e days m ust be dark and dreary.

Henry W. Longfellow

s. Learn English by means o f English.

chess—gam e played by two people w ith 16 pieces to  move on 
a checkerboard  o r board  gam e for two players w ith sixteen pieces 
each.

p ioneer—person  w ho goes first and  prepares the  way for 
o thers or first person to  begin a new branch  o f  study, m ethod, 
etc.

H ey—sound m ade to  a ttrac t atten tion .

t. Let's speak on the topic: Sport and Games. Use the following key 
words and phrases while speaking.

play, go in for, a tten d , shout, w in, lose, hobby, football, 
volleyball, basket(-)ball, chess, rugby, baseball, hockey, te n 
nis, goall(-)keeper, player, sports club, sport society, boxing, 
running, cycling, hun ting , fishing, hiking.

play chess (football, tenn is...) w in the  game
shout for ,,P akh takor“ lose the  com petition
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be a football fan 
score a goal

take part in com petition  
break the rules

u. Read, translate (with a dictionary) and learn the useful informa
tion.

softball: a kind o f  baseball played on  a sm aller d iam ond and 
with a larger and  softer ball than  a baseball. Baseball and softball 
are both played by two team s o f  nine players each. The field, 
called a d iam ond because o f  its shape, has four bases form ing its 
circuit.

The runner uses a w ooden bat to  h it the ball and then  m ust 
com plete the circuit o f  bases w ithout being put "out" in o rd er to  
score a "run". The gam e m ay derive from  the English gam es o f  
cricket o r rounders, but it has evolved since its invention in 
1839 by A bner D oubleday into a typically A m erican gam e, and 
is som etim es called "the great national pastim e".

(F rom  "American Patchwork," 
Betty Keene Taska, 1993)

v. Read the given words and write them down.

Allah
m ullah
m adrasah
verandah

village
manage
cottage
m arriage

h o t—heat 
live—life 
feed—food 
young—youth

moon—month 
tru e —tru th  
dead—death 
n ine—nin th

w. Read the joke and retell it.

Why do you feed ...?

—"Why do  you feed every tram p (=hom eless person who 
does not work) w ho com es along? They never work for you."

—"No", said the  wife, "but it is quite a satisfaction (= sta te  o f 
pleased) to  me to  see a m an eat a meal w ithout finding fault 
(=defect) w ith the cooking."

x. Read the text and learn the useful information.

A WORLD-CLASS UNIVERSITY

The University o f  Illinois at U rbana-C ham pain  founded in 
1867 has earned  a reputation  {shuhrat qozongan) o f  in ternational 
stature {miqyos).
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M ore th an  seventy faculty  (professor-o'qituvchilar) m em 
bers belong to  the A m erican A cadem y o f  Arts and  Sciences, the 
N a tiona l A cadem y o f  Sciences, o r the N ationa l A cadem y o f 
Engineering. Ten scientists have received the N ational M edal o f 
Science, and  m ore than  sixty—o th er awards.

T he University Library is the th ird  largest academ ic co llec
tion  in the nation. O nly H arvard and  Yale have larger co llec
tions.

T he list o f  scientists o f  the U niversity w ho w on the N obel 
Prize is given here.

N obel Prize in m edicine and  physiology:
Edward Doisy (1 8 9 3 -1 9 8 6 )-1 9 4 3 .
Robert Holly (1922— 1993)— 1968.
Edw in Krebs (1918—)— 1992 (w ith E dm ond  Fischer). 
P h ilip  A .Sharp (1944—)— 1993 (w ith).
H am ilton Sm ith (1931—)— 1978 (with).
Resalyn Sussm an Yalow (1921—)— 1977 (w ith).
Salvador Luria (1912—)— 1969 (with M ax D elbrook and A l

fred Hershey).
N obel Prize in chem istry:
V incent D u Vigneaut (1901 — 1978)— 1955.
W endel Stanley (1 9 0 4 -1 9 7 1 ) -1 9 4 6  (with).
Ellas C orey ( 1 9 2 8 - ) - 1 9 9 0 .
R udolph M arcus ( 1 9 2 3 - ) - 1 9 9 2 .
N obel Prize in physics:
Polykarp Kusch (191 1 - 1 9 9 3 ) - 1 9 5 5  (w ith).
Jo h n  Robert Schrieffer (1931—)— 1972 (with).
John  Bardeen (1908— 1991) w on the N obel Prize in physics 

in 1956 (with W .H .B attain  and W .Shockley) and  in 1972 (with 
L .N .C ooper and  J .R ., Schrieffer). He is the only person in the 
w orld to  win the physics prize twice. He served at the  University 
from  1951 until his death  in 1991.

P h ilip  A nderson (1923—)— 1977 (with Jo h n  Van V leckand 
N evil M ott).

N obel Prize in econom ics:
F ranco  M odigliani (1918—)— 1985 
Jam es T obin  (1918—)—1981.

{Information given here was collected in 1993) 

y. L et’s have a talk about prizes.
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Prizes: in ternational and  national (A m erican, R U ).
M edals, orders (ordenlar), titles o f  the RU. 
to  be decorated  w ith an order.
N obel Prize.

z. Write a composition on the topic: America.

LESSON 9________________ AMERICAN REGIONS

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

coin region—regional—regionalism
m otto co n tin en t—con tinen ta l
area env ironm ent= surroundings
earth c e n te r( /l£ )—c en tra l—contro l
along folkw ays=custom s, m anners
ancestor n o rth —n o rth e rn —northenm ost
fully w est—w estern—w estward

c o in = a  piece o f  m etal m oney; E pluribus unum  (Latin)=o\xX 
o f  m any, one; m ake up= fo rm , com pose; ex tend= m ake longer 
(in  space o r t im e ) ,= re a c h , s tre tch ; a lm o s t= n e a rly ; ro u n d — 
aro u n d —surround—surrounding; desert= land  w ithout w ater and 
trees; beach= coastline  w ith sand; sing le= one only; several=som e 
bu t n o t m any; c re a te = m a k e , p ro d u ce ; in  c o m m o n = b y  all; 
seaboard= coastal region; coast—coastal; po rtion= part.

b. Read the words, learn and discuss them.

m idnight M idw est subregion—region
m idday m id-Pacific subcon tinen t—con tinen t
m idland m id-A tlantic subw ay—way
m idsum m er the M idlands subdivide—divide

c. Listen to the text and get ready to discuss it.

A M E R IC A N  R E G IO N A L IS M

On every coin o f  the  U nited  States goverm ent are found 
th ree words in Latin: E  pluribus unum. In to  English this can  be 
translated: "out o f  m any, one." The phrase is an  A m erican m otto  
w hich m eans th a t U n ited  States is one coun try  m ade up  o f  
m any parts.



The parts are the 50 states in the N orth  Am erican continent 
which extend to  Alaska in the north and Hawaii in the mid-Pacific. 
"Parts" are also the nation’s m any different peoples, whose ances
tors cam e from alm ost every area o f  the Earth. The third m eaning o f 
the word "parts" is "the environm ents or the geographical sur
roundings o f  the U nited States". These environm ents are the area 
from the Penobscot River Valley in central M aine to the Cascade 
M ountains in western W ashington state and from  the beaches of 
southern Florida to  the m any-colored deserts o f  Arizona.

T he U nited  States is one single coun try , o f  course. Its cen ter 
is the  national governm ent in W ashington, D .C . Its national lan 
guage is English, tha t is, A m erican English.

H ow  do A m ericans th ink  o f  the  U nited  States? They often 
speak o f  it as a country  o f  several large regions. These regions have 
been form ed ou t o f  the  history, geography, econom ics, litera
ture and  folkways th a t all parts share in  com m on.

O ne com m on grouping creates six regions. They are:
New England  is m ade up  o f  the  no rthernm ost five states 

along the  A tlantic  seaboard plus V erm ont and  parts o f  N ew  York.
The M iddle Atlantic  Region is com posed  o f  N ew  York, New 

Jersey, Pennsylvania, D elaw are, M aryland plus Virginia and  W est 
Virginia.

The South  runs from  Virginia south  to  F lorida and  th en  west 
as far as central Texas in all ten  states.

T he Midwest states are westward from  O hio to  N ebraska and 
southw ard from  N orth  D akota to  Kansas, including eastern  C olo
rado (the last is given in the  W est region).

T he Southwest is m ade u p  o f  w estern  Texas, po rtions o f  
O klahom a, N ew  M exico, A rizona, N evada and  the  southern  
in terio r area o f  C alifornia (the last two states are given in the 
W est states).

The W est includes C olorado , W yom ing, M on tana , U tah , 
C aliforn ia , N evada, Idaho , O regon , W ash ing ton , Alaska and 
Hawaii. These eleven states are also called the Pacific W est (six 
states) and  the  Rocky M oun ta in  regions.

W ithin the  above-m entioned six m ain  regions are several kinds 
o f  subregions.

T o explain the  nature o f  regionalism  m ore fully, it is neces
sary to  take a closer look at each o f  these areas and  the  people 
w ho live there.
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d. Discuss the subject-matter o f  the text you have just listened to.

Begin with:
There are 50 states in the USA. These states form  6 regions. 

Every region includes from  5 to  12 states. We m ay find som e 
o ther groupings as well.

e. Read and use the given words in your own sentences.

seash ip  seaanim al seaside seasalt
seam an seabed seaboard seavoyage
seaport seabird seamile seaw ater
seashore seafish sealine seawind

f. Read the text and learn the useful information.

Jam es B uchanan (1791 — 1868) was the  15th P resident o f  
the U nited  States (1857— 1861). He was born  in Pennsylvania, 
the second o f  eleven ch ildren . He m anages to  go to  college and 
graduate (= fin ish) w ith high honors. T hen  he studied law and 
w ent in to  politics.H e also spent som e years in d ip lom atic  service 
as M inister to  Russia and  G rea t Britain and  was Secretary o f  
State under President Polk. Jam es B uchanan  never m arried. He 
was the only bachelo r President

(F rom  "American Patchwork", 
Betty K eene Taska, 1993)

g. Do you know th a t ...

The highway around  W ashington circles the city  like a belt. 
So everyone call it "The Beltway." (In  U zbek we often  call such 
ways Halqa (aylanт а) yo  j) .

W hen young N ixon graduated  from  (= fin ished) high school, 
his fam ily bought him  a w atch. W hen young K ennedy graduated 
from  high school, his fa ther gave him  a m illion dollars because 
he already had a w atch.

h. Read the words and use them in your own sentences.

belt heard  leave y o u r habit
felt heart leaves yours inhabit

i. Role play. You meet a girl and want to get acquainted with her.
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I’m ... . 
M ay I

I’m glad to  m eet you. 
W hat place are you from ?

j. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

N EW  EN G LA N D

New  England includes six states o f  the  USA. I t ’s the  smallest 
in area o f  all regions listed above.

M assachusetts , one o f  the N ew  England states, derived its 
nam e from  the M assachusetts Ind ians w ho peopled its shores 
before the  colonists arrived. T he term  supposedly derived from 
two Ind ian  words: mass a m eaning "great", and  wachusett— ”a 
m oun ta in  place."

M odern M assachusetts is often referred to  as the "Old C olony 
State" o r the  "Puritan  State." T he people o f  M assachusetts and 
N ew  Englanders in general are often  called "Bluenoses." M assa
chusetts’ o th er n icknam e is "B eaneaters," etc.

T he official n icknam e o f  M assachusetts is the "Bay State" 
(the people are "Bay Staters"), because it was originally the colony 
o f  M assachusetts Bay.

The capital o f  the  state  is Boston, N ew  E ngland’s largest
city.

M aine  is the  second o f  the  six N ew  England states. Sailors 
coasting dow nw ind from  Boston gave the  shore its nicknam e, 
"D ow n East", and  it is used now to  deno te  the State o f  M aine 
and  "down casters" are the people living in M aine. F our-fifth  o f  
M aine is covered by forests tha t feed its w ood-processing indus
try. H ence its n icknam es are the "Lum ber State" and the  "Pine- 
T ree State." L um bering’s being one o f  the  ch ie f occupations o f  
the people. M aine is widely known in the  U SA  as the  "Switzer
land o f  Am erica" o r  "V acationland." Its m ounta inous scenery 
and abundan t (= m u ch ) snowfalls gave rise to  these nicknam es.

New H am pshire, the  nam e o f  the sta te , was given to  the 
territo ry  by captain  M ason in 1629. P rior (before) to  his com ing 
to  A m erica, M ason was governor o f  Portsm outh  in H am pshire, 
England.

N ew  H am pshire is a  relatively sm all bu t w ell-w ooded state o f 
m any m ounta ins, lakes and  rapid rivers.

N ew  H am pshire has 222 tow ns (n icknam ed  "little repub
lics").
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N ew  H am pshirites are very proud o f  the m o tto  o f  th e ir  
State: "Live Free o r  Die".

Verm ont, the only N ew  England state lacking an  ocean  coast
line, is no ted  for independence  o f  thought and  action . T here is a 
saying: "V erm onters will do  nothing tha t you tell them  to."

Called a "state in a very natural state" by poet Robert F rost, 
the state is know n for its small qu iet tow ns and  villages, w inding 
roads, covered bridges, and  largely unspoiled  scenery.

M aple sugar and  syrup are am ong V erm ont’s better-know n 
products. V erm ont is, generally , by sim ple transla tion  o f  the 
original F rench  nam e, called the  "G reen M ountain  State" and 
V erm onters—"G reen M ountain  Boys."

Rhode Island, the nam e o f  the  state , is derived from  the 
D utch and m eans "the red island". R hode Island, the n a tio n ’s 
smallest state, is not an island. Little Rhody, the Sou thern  G a te 
way o f  N ew  England, and  the Land o f  Roger W illiam s are the 
n icknam es applied to  Rhode Island (R oger W illiam s founded 
Providence Plantation).

C onnecticuts the sixth state o f  N ew  England, got its nam e 
from  the river which had previously (=before) nam ed by the 
natives and m eans "the long river." The state is divided by the 
C onnecticu t River into two alm ost equal regions. The southern  
section is hom e for m any w ho work in N ew  York City.

C o n n ec ticu t’s capital H artford is hom e for nearly 40 firms 
in tha t field. There are m any attrac tions, including M ark T w ain ’s 
hom e, in H artford. H ere the hum orist spent his m ost productive 
years writing "The A dventures o f  T om  Sawyer," "The Prince and 
the  Pauper,"  "Life on  th e  M ississippi,"  "The A dven tures o f  
H uckleberry F inn," and "A C onnec ticu t Yankee in King A rth u r’s 
C ourt."

k. Read (with a dictionary) and learn to translate.

M egalopolis (o r m egapolis) m eans in A m erican English "an 
urban region", especially one consisting o f  several large cities 
and suburbs tha t adjoin each other.

The derivative o f  "megapolis" is "m egalopolitan" w hich has 
two m eanings: \ .a . of, p e rta in in g  to , o r  ch a rac te ris tic  o f  a 
m egolopolis; 2.n an inhabitan t o f  a m egalopolis.

I. Read the text and discuss its subject-matter.



I ’m T here. A w om an from  Boston was once  asked why she 
rarely (= n o t often) travelled. "W hy should I travel," she replied, 
"when I’m there."

(F rom  "About the United States')

m. Read the following words.

really—rarely 
hear—hair 
heard—heart 
show —shore

so u rce—course 
busiest—buses 
young—youth  
sign—sing

n. Read the phrases and find  their Uzbek equivalents.

to  take ano ther exam ple people o f  few words
local ways o f  speaking it is necessary to  say
Love is blind In  Shaw ’s words

o. Write the given words down in alphabetical order.

coin su rround area m any
custom several earth m ake up
coast con tinen t land M idwest
create com pose soil portion
coastal continental ground beach

p. Read (with a dictionary) and learn to translate.

M etro p o litan  a re a , the  A m erican  tow n w hich  has m ore 
m eaning th an  the word "city", m eans the  entire  c luster o f  urban  
population  about one centre. It m ay include only one city  and  its 
suburbs, o r it m ay include several cities and  tow ns close to 
gether w hich m ake up one population  and  econom ic  unit. Bos
ton  is one o f  the largest m etropo litan  areas on  the  A tlantic sea
board. Boston was nam ed after a tow n in E ngland, hom e o f  some 
o f  the colonists.

Because o f  the cultivated tastes o f  w ealthy Bostonians, the 
city  becam e know n as "the A thens o f  Am erica."

q. Read and learn the useful information.

H ubbites. T he centre  o f  Boston is the  H ub , w hich is the 
nam e o f  the State H ouse and  the city itself, thought o f  as being 
the cen tre  o f  culture and  progress. T he word H ubbites m eans 
Bostonians in  colloquial (= spoken) usage.
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r. Do you know th a t ...

Yankeeland, as N ew  England was called, includes six "Y an
kee States"—M aine, M assachusetts, V erm ont, N ew  H am pshire, 
C onnecticu t and  R hode Island. Som e scholars th ink  tha t "Y an
kee" may be the D u tch  word "Jan", the nam e for "John". The 
w ord did not originate in A m erica, for "Yankee D utch", and 
o ther exam ples o f  the  term , have been found in British use as 
early as 1683.

s. Read the poem and try to learn it by heart.

I HEAR AMERICA SINGING

By Walt Whitman

I hear A m erica singing, the  varied carols 
I hear,

Those o f  m echanics, each one singing his 
as it should be blithe and  strong,

The carpen ter singing his as he m easures 
his p lank  o r beam .

The m ason singing his as he m akes ready 
for w ork, o r leaves o ff work,

The boatm an  singing w hat belongs to  him
in his boat, the deck-hand  singing on the 
steam boat deck,

The shoem aker singing as he sits on  his
bench, the  hatter, singing as he stands,

The w o o d -cu tte r’s song, the  plough-boys
on  his way in the  m orning , o r at noon 
in term ission, o r at sundow n.

The delicious singing o f  the  m other, o r
o f  the young wife a t work, o r o f  the girl 
sewing o r washing,

Each singing w hat belongs to  him  o r her 
and  none else,

The day w hat belongs to  the day—at
night the party  o f  young fellows, robust, 
friendly,

Singing w ith open  m ouths th e ir m elodious 
songs
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t. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

T H E  M ID -A T L A N T IC  S T A T E S

The N orth -east o f  the U nited  States includes N ew  England 
and the  M iddle A tlantic States stretching from  the N ew  England 
southw ard to  W ashington, D .C ., the n a tio n ’s capital. The N o rth 
east con ta ins the  n a tio n ’s largest and  m ost urban  co n cen tra 
tio n —the 400-m ile-long  s tr ip  o f  m egapolis called "Boswash" 
(= B oston -W ash ing ton ).

N ew  Y ork  is, in m any respects, the nerve cen tre  o f  the na 
tion . N ew  Y ork is the region tha t G eorge W ashington foresaw as 
a "seat o f  em pire". N ew  York is the n a tio n ’s largest city. O ther o f 
the sta te’s cities include Albany (the sta te’s capital), N iagara Falls, 
R ochester, Syracuse, U tica, Y onkers, and  Buffalo.

N ew  J e rse y  is the n a tio n ’s m ost densely populated  state, it 
has a n icknam e the "G arden  State." T his nam e is applied to  vari
ous states, as Illinois, K ansas, but m ostly to  N ew  Jersey. The 
largest city  in N ew  Jersey is N ew ark, an im portan t industrial 
and  com m ercial centre.

A ttractions include such resort areas as A tlantic C ity  where 
Miss A m erica contests are held , as well as the T hom as A .Edison 
N ational H istoric Site in W est O range, and  the W alt W hitm an 
H ouse in C am den.

P en n sy lv an ia  was nam ed  in h o n o r o f  W illiam  P enn , the 
founder o f  the  colony. T he te rm  m eans "P e n n ’s w oods", or 
"P en n ’s forest." Five n icknam es are given to  the  state o f  P en n 
sylvania: the  "Coal State," the "K eystone S tate," the  "Oil State," 
the "Q uaker State," and  the  "Steel State." It was the  last, th ir 
teen th  state, w hen the USA was form ed, and  called the "Key
stone State."

The n icknam e, the "Q uaker State" was given because the 
fact th a t W illiam  Penn, a  m em ber o f  the  Society o f  Q uakers, so 
it refers to  the  religion o f  P enn  and the early settlers o f  P enn
sylvania.

Pennsylvania produces nearly  all the  coun tries hard coal, a 
fourth  o f  its steel. Oil is also im portan t, a lthough no t as m uch as 
in  the  1890s.

T his is the biggest industrial region, w ith m ore city  dwellers 
and  a larger foreign-born  population  th an  anyw here else in the
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USA. In Pennsylvania, going west from  Philadelphia to  P itts
burgh, you cross the A ppalachian M ountains.

Philadelphia is the largest city  in the state. T his nam e m eans 
"City o f  Brotherly Love." It is also called the "City o f  Benjam in 
Franklin  (1706— 1790), by the nam e o f  the fam ous A m erican 
statesm an, d ip lo m at, au tho r, scientist and  inventor.

G ettysburgh  is a n o th e r notable c ity  in Philadelphia . The 
"G ettysburgh A ddress," the  short speech m ade by P resident L in
coln in 1863 there , con ta ins the defin ition  o f  dem ocracy  as L in
coln saw it: "a governm ent o f  the people, by the people, for the 
people."

D e la w are  is a  s ta te  a t th e  A tlan tic  C oast. Its cap ita l is 
W ilm ington. The co lony  o f  Delaware was nam ed in ho n o u r o f  
T hom as W est, Lord De La W arr, o r D elaw are, the  first gover
nor o f  Virginia. Delaware is often  called "U ncle S am ’s Pocket 
H andkerchief," probably from  the fact th a t it is so small. D ela
ware is small but it is great in im portance and  D elaw areans call 
their state the "D iam ond State." It has o th er n icknam es too.

M ary lan d  state belongs bo th  to  the industrial N ortheast and 
agricultural South. It has been called "Am erica in m iniature" b e 
cause, a lthough small in area (10,577 square m iles), it is very 
rich in history. It is n icknam ed the "Oyster S tate," because fish
ing is a significant industry o f  the state. And the people o f  M ary
land are called "Oysters."

Baltim ore, the  largest c ity  in M aryland, nam ed  for Lord 
Baltim ore, first p rop rie to r o f  M aryland.

T he M aryland state was nam ed for H en trie tta  M aria, wife 
o f  C harles I, who granted it to  Baron Baltim ore.

W est V irg in ia  is a "M ounta in  State". M ore th an  o n e-th ird  o f 
the area o f  the  state is a high plateau o f  the Allegheny M ountains. 
It is also know n as the  "Panhandle  State" (its shape is like a pan 
w ith a  handle on  it).

W est V irginia is the  n a tio n ’s leading coal producer. So it is 
often called "The Land o f  "King Coal." We m ay read abou t it in 
the novel "King Coal" w ritten  by U p ton  S inclair and  published 
in 1917.

V irgin ia . Driving south  from  W ashington, D .C ., to  R ich 
m ond, V irginia’s capital, you pass through  Frederickburg, an 
im portan t Civil W ar tow n, and  finally to  R ichm ond. F rom  R ich 
m ond you m ay go to  Charlottesville where T hom as Jefferson’s
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hom e, "M onticello", is kept to  reveal the  personality  o f  this 
w e ll-k n o w n  s ta te sm an . T he  seco n d  t r ip  goes so u th -e a s t to  
W illiam sburg. G eorge W ashington house at M ount V ernon is a 
typical p lan tation  hom e.

Eight U S Presidents were Virginians, including four o f  the 
first five: W ashington, Jefferson, M adison and  M onroe.

Virginia is also the place where black people set foot on  the 
A m erican continent. Black m en were brought to  A m erica as slaves 
in 1619 from  Africa. The N egro people have con tribu ted  m uch to 
the  wealth o f  the A m erican nation.

u. Discuss the subject-matter o f the text you have just read.

Begin with:
The M id-A tlantic  region includes such states as ... .
The nicknam es o f .. .

v. Do you know th a t ...

The state o f  V irg in ia is nam ed after the Q ueen o f  England 
Elizabeth I ("the Virgin Q ueen"). V irginia was the oldest British 
co lony  in A m erica. H er n icknam e is the "M other o f  Presidents," 
because m any o f  early presidents o f  the US were native Virginians 
and  V irginia has produced  such a great num ber o f  statesm en, 
she is also called the "M other o f  Statesm en".

w. Read and learn the useful information.

I f  you are starting your to u r from  N ew  York C ity  you may 
w ant to  go straight to  N ia g a ra  F a lls  (380 m iles o r  612 km, a 
o ne-day  tr ip  in  term s o f  autom obile travel). You go along the 
H udson River up  to  A lbany, N .Y . N o t far from  the N ew  York 
you get to  T arry to w n , a small village on  the  H udson  River. Here 
you can  see the restored (= rebu it) hom e o f  W ash in g to n  Inving, 
a w ell-know n A m erican w riter, c rea te r o f  "R ip  Van W inkle", 
and  the "Legend o f  the Sleepy Hollow". M any People rem em ber 
the D u tchm an  R ip V an  W inkle by nam e w ho sleeps 20 years 
and  upon  w aking is startled (=afra id ) to  find how m uch  the 
world has c h a n g e d ....

We are approaching  Lake Erie and  th is is where we get to  
F e n im o re  C o o p e r ’s C o u n try  w ho  w ro te  "T he Last o f  th e  
M ohicans".
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x. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

B lue H en  S ta te .  The official n icknam e given the State o f 
D elaw are, o rig inated  during the  W ar for Independence. The 
explanation often given is this: C ap tain  Caldwell had  a com pany 
from  Delaware called by soldiers "C ap ta in ’s G am e Cocks", the 
"R egim ent’s C hickens," and  the  "Blue Chickens". But after they 
had distinguished them selves in the South the nam e o f  "Blue 
Hen" was applied to  the state , and  D elaw areans are called "Blue 
H en ’s Chickens."

M u s k -ra ts .  In the early days in Delaware there  were very 
num erous m usk-rats. F rom  this facts and from  the sm allness o f  
the state , D elaw areans hum orously  becam e know n as "M usk
rats."

y. Read the following sayings and learn them.

The m an w ho reads nothing at all is be tte r educated  than  
the m an who reads nothing but newspapers.

You can  fool (aldash) all the people some o f  the tim e, and 
som e o f  the people all the  tim e, but you canno t fool all the 
people all the tim e.

z. Write a composition on the topic: The M id-Atlantic Region.

LESSON 10 AMERICAN REGIONS (Continued)

Thomas Jefferson (1743— 1826)

Abraham Lincoln (1809— 1865)

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

w ell-know n—little (less) known 
m iddle-class fam ily 
ch em is t—chem ical(s)—chem istry

on a farm 
in an office 
get a job

unexpected—unpleasant 
h u m o u r—iro n y —satire 
trad itional—professional

get som e m oney 
receive a present 
full o f  optim ism

b. Read the words, and learn and discuss them.

N ew  H am pshirites 
N ew  Jerseyites

D elaw areans
Virginians

Chicagoans
N ebraskans
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N ew  Yorkers Bostonians O klahom ans
San Fransiscans Pennsylvanians A laskans
Los Angeleans M issisippians Idahoans

c. Read the words and use them in your own sentences.

chem ical settle cotton m igrant
metal little driven ancien t
racial bottle lesson im portant
medal single w ritten inhabitant
coastal circle given su n b u rn t

d. Related Words. Read and learn them.

reg ion  n area o r division (= separa tion ) w ith o r w ithout defi
nite boundaries (=dividing lines) or characteristics.

reg io n a l a\ regionally adv\ regionalism  n\ regionalize v. 
reg ion  =  province (=viloyai)\ e.g. Fargona Region; =  te rri

tory, country; =  area o f  land, land o r  d istrict; =  part o f  a co u n 
try o r a tow n; = tu m an ; D angara tum an  (district); =  zone

coun ty  =  division o f  G rea t B ritain, the largest un it o f  local 
governm ent (graflik)\ = (in  US and  o th er countries) subdivision 
o f  a State.

borough  =  (in  England) tow n o r  part o f  a tow n, that sends 
one o r m ore m em bers to  Parliam ent; N ew  York includes five 
boroughs.

e. Listen to the text and retell it.

O . H E N R Y

A w ell-know n A m erican w riter O. H enry (his real nam e 
W illiam  Sydney Porter) was born  in 1862 in G reenboro , N orth  
C aro lina, USA, in a m iddle-class family. His father was a doctor. 
The boy was brought up  by his aun t because his m o ther died 
w hen he was small. After finishing school at the  age o f  fifteen he 
worked for five years in his u n c le ’s chem ist shop. Then he went 
to Texas. His life was hard there  as it was not easy for him  to  find 
work.

P orter w orked on a farm  for two years, th en  in an office, 
and  at last got a job  in a small bank. D uring this period he studied 
languages and  becam e in terested in literature.

Soon he m arried and  w hen a daughter was born . Porter was
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a very happy husband and  father, but his happiness did not last 
long. His wife died. His little daughter was living with relatives 
and was told that her father had gone very far away and  would 
not return  soon. He was sorry tha t the  daughter w ould not re 
ceive any C hristm as present from  him . To get som e m oney for a 
present he decided to  write a short story. He published it in 1899. 
So P orte r 's  daughter received a C hristm as present. Porter signed 
the story "O. H enry"—the first pen -nam e that cam e in to  his 
head. T hen  he published m any o ther stories.

In  1901, he settled in N ew  York and  becam e a professional 
w riter. H is stories, w ith  th e ir  unexpected  endings, are built 
around interesting situations and are full o f  optim ism , hum our 
and irony.

So O. H enry preferred the  trad itional A m erican "happy end".

f. Let's have a talk on the topic: Writers and Poets.

Begin with:
W ho is your favourite w riter (poet)?
My favourite A m erican w riter is O .H enry(E .H em ingw ay,...).
My favourite U zbek poetess is Saida Z unnunova (...).

g. Tests. Answer the following questions.

1. How m any regions are there  in the USA?
There are ... regions in the USA.
a.one. b.seven. c.six. d.m any. e.no.
2. How do  we call the regions o f  the RU?
We call them  . . . .
a. regions, b. counties, e. countries, d. viloyats. e. provinces.
3. How m any boroughs does N ew  York consist of?
The N ew  York City consists o f ... boroughs.
a. five. b. ten. c. two. d. one. e. twenty.
4. How m any tum ans does T ashkent include?
a.eleven. b.ten. c.five. d.eight. e.nine.
5. W here is the  region o f  New England?
It is in . . . .
a.the USA. b.C anada, c.Europe, d .the  UK. e.the RU.
6. W hat states are there  in N ew  England?
a.Verm ont, New Ham pshire, b.V erm ont, Ham pshire, c.M aine, 

Ham pshire, d .V erm ont, M aine, M assachusetts, R hode Island,



C o n n ec ticu t, N ew  H am pshire, e .M ain e , V erm ont, C o n n ec ti
cu t, N ew  H am pshire, M assachusetts.

h. Read the text and retell it in your own words.

T H E  M ID W E S T

N o rth  D a k o ta  is the m ost rural o f  the  states. T he sta te’s coal 
and  oil reserves are am ong the  n a tio n ’s largest.

T he states o f  N o rth  o r South  D akotas were nam ed after 
the  D akota  Indians. T here Indians called them selves "Lakotas" or 
"D akotas", tha t in the ir language m ean t "friends" o r "allies".

S o u th  D a k o ta  has con ta ined  (n ea r C astle Rock) the  geo
graphical cen tre  o f  the  U nited  States, as well as the  leading gold- 
m ining cen tre, the tow n o f  Lead. T he state is hom e for Indians, 
m ostly Sioux.

N e b ra sk a  is rich in grass and  grain. It is th ird  in cattle  (be
h ind  Texas and Iowa). T oday O m aha is the largest live-stock and 
m eatpacking centre.

K an sas en tered  the  U n ion  as a free state in 1861. Farm s p ro 
duce the biggest w in ter w heat crop  in the nation . K ansas C ity 
has the second largest num ber o f  stockyards and  packing plants 
in  the  USA.

M in n e so ta , one o f  the  C en tra l N orthw est states, has been 
the largest source o f  iron -o re  in the  USA. A bout a th ird  o f  the 
population  o f  the state is cen tred  in the  cities o f  M inneapolis and 
St. Paul. M inneso ta  has a  F rench  m otto : "L'Etoile du Nord", 
signifying the "S tar o f  the N orth". Som e o th er n icknam es o f 
M inneso ta  are: the  "Lake State", "10.000 Lakes", the "Bread 
and  B utter State," the  "W heat State."

Iow a produces a ten th  o f  the  n a tio n ’s food supply, ranks first 
in p o p -co m  and  oats, and is second in soya-beans. It is second 
only  to  Texas in cattle.

The "Hawkeye State" cam e to  be applied to  Iowa from  the 
Ind ian  ch ie f Hawkeye. A nother n icknam e o f  Iowa is the "Land o f 
Rolling Prairie."

M isso u ri is rich in lead, and  also in zinc and  coal. A gricul
tu re  is M issouri’s leading industry. C orn  is the  ch ie f  crop , but 
w heat, tobacco , soya-beans, and  co tton  are also grown ex ten 
sively. The largest cities in the state are St. Louis and  Kansas City.

W isconsin  is best known as the  leading US dairy state (its
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nicknam e is "A m erica’s D airyland"). H istorians generally agree 
tha t the Ind ian  word from  w hich the  present nam e, "W iscon
sin", is derived is no t know n. P opular w riters declare tha t it 
signifies "gathering o f  the  waters", o r  "m eeting o f  the  waters".

Illinois is a nam e both  o f  the river and the state, a native 
nam e, given by the F rench  to  a confederate tribe o f  Indians and  to 
the country which they  inhabited along the M ississippi Valley.

C hicago, Illinois, has been the n a tio n ’s railroad centre  for 
m any years, and now is one o f  the leading air travel cen tre.

M ich ig an  is the w orld’s'largest p roducer o f  autom obiles. The 
"M otor City" has been D e tro it’s n icknam e. T he p roper nam es 
Ford, Chrysler and  C hevrolet are given to  the types and m odels 
o f  A m erican  cars.

The "Auto State" is a n icknam e given to  M ichigan because o f  
her num erous p lants m anufacturing  autom obiles.

In d ian a  is the state where lived such A m erican w riters as 
T heodore D reiser (1871— 1945) and Booth T arkington (1869— 
1946, the au tho r o f  the novel "The G en tlem an  from  Indiana", 
1899). The largest city o f  Indiana is Indianapolis.

O hio  is n icknam ed as the "Buckeye State" because o f  buckeye 
trees which grow there. C leveland, the largest city  in O hio , is an 
im portan t iron -and-stee l producer. The C leveland Sym phony is 
am ong the  co u n try ’s finest. C inc inna ti (nam ed in h o n o u r o f  
C incinnati, a R om an general) is the m ost beautiful in land city 
in the  USA.

i. Do you know th a t ...

The nam es associated with S t.  L ouis are M ark Tw ain, Joseph 
Pulitzer (U S journalist and  publisher, born  in H ungary), C harles 
L indbergh (U S av iato r m ade the  first n o n -sto p  tran sa tlan tic  
flight in 1927).

M ich ig an  is surrounded by four o f  five G rea t Lakes on  the 
n o rthern  border: Superio r, M ichigan , H u ro n , and  Erie (ex
cluding the Lake O ntario).

Illino is is often called the  "Land o f  L incoln." The Lincoln 
hom e o f  Springfield, the s ta te ’s capital, was the only hom e this 
p rom inent politician  ever ow ned. A fter his assasination (when 
he was killed) his body was brought hom e, and  lies in an  Oak 
Ridge C em etery  tom b with the bodies o f  his wife and  three o f 
his sons.

98



j .  Read the following sayings and learn them.

N o  m an is good enough to  govern  a n o th e r m an w ithout 
th a t o th e r’s consen t (rozilik).

W hen peace has been broken  anyw here, the  peace o f  all 
countries everywhere is in danger.

k. Read, translate and learn the important information.

A braham  Lincoln was from  a p oo r fam ily. He was not good- 
looking. H ard work had m ade L incoln very strong. By the tim e he 
was 19 years old, he had reached  the height o f  1.9 m eters.

' W hy did A braham  L incoln becom e know n, respected, and 
liked by others? H e was very gifted in speech. He was fam ous and 
respected for his fairness and  honesty. H e becam e nationally  
fam ous and  popular because o f  his position  against slavery. He 
was a m an o f  goodwill. By the  end  o f  his Presidency slavery had 
been ended  for ever in the  nation . Peace returned .

Success did not com e quickly o r easily.
O ne o f  his friends, Edwin M . S tan ton , said about A braham  

L incoln "N ow  he belongs to  the ages".

m. Word Association. Read and use them in your own speech. 

love n, v:
love n =  w arm , kind feeling; deep  fondness: love o f  o n e ’s 

parents (=Filial love), love o f  o n e ’s b ro thers (=Fraternal love), 
love o f  o n e ’s country  {-P atrio tic  love), love o f  o n e ’s G o d  {^Sp ir i-  
tual love), love o f  a person no t o n e ’s relative (= Rom antic  love); 
love o f  nature', a  m o th e r’s love for h e r ch ild ren ; a labour o f  love;

Abraham Lincoln  (1809— 1865)

Franklin Delano Roosevelt (1882— 1945)

(F rom  "American Sketchbook", 
pp .79—82)

1. Read the words and use them in your own sentences.

m arry — m arriage 
situate — situation 
produce — production  
populate — population

industry  — industrial 
history — historical 
na tion  — national 
nature  — natural
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be/fall in  love (w ith sm b.); C om e here , my love; love for o n e ’s 
profession; to  have a love o f  learning; to  show  love tow ards smb.; 
love a t first sight; to  m arry  for love; his first love; Love is ne i
th e r bought n o r sold (proverb); Love should n o t be all on  one 
side (proverb); Love is blind.

love v =  have kind feelings tow ards: love your neighbours; 
be very fond of; like very m uch; find pleasure in: love ice-cream .

to  love o n e ’s ch ild ren /p a re n ts / friends; he doesn ’t love to  be 
to ld  the tru th .

love-apple (= to m ato ); love-letter =  le tte r betw een persons 
in love and  abou t the ir love; love-song=song abou t love; love— 
story=novel o r story  o f  w hich the  m ain  them e is love.

loveable =  lovable a; loving a =  feeling o r  show ing love: lov
ing parents; loveless =  unloved, w ithout love: a  loveless m arriage; 
lovely a =  beautiful, a ttractive, pleasant: a lovely view, a  lovely 
w om an, a  lovely w eather; W e had a lovely (= p leasan t) holiday; 
she is such a lovely (= lovable) person.

lover n: a lover o f  m usic /p ic tu res; lovers o f  peace; Beauty 
lies in lover’s eys.

n. Read the sentences and translate their italicized parts.

A bout th ree-fifth  o f  the  land  in  A rkansas is wooded.
L ouisiana’s h istory belongs to  the F rench  . . . .
B irm ingham , A labam a’s p rin c ip a l city, was fo unded  in 1781.
In  A tlan ta  the  O lym pic G am es took place  in 1996.
M ost public signs are written in English and  Spanish.
Lousiana is called  the "A m erican Ruhr."

0. L et’s have a talk on the topic: Love.
p. Read the given words and discuss them.

riverboat woodland
seashi p shopw indow
airplane crossroads
railroad crossw ords

q. Put questions to the following sentences.

1. T he capital o f  A rkansas is Little Rock.
2. Sugar is grow n in the  state o f  Louisiana.
3. Beauty lies in lover’s eyes.
4. Iowa produces a  ten th  o f  the  n a tio n ’s food.

M etrobus 
chalkboard 
the  G uiness Book 
co tton  belt
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r . Write the words down in alphabetical order.

m idwest west middle
n um erous state centre
th irteen  plant th ird

rich  behind
hom e inhabit
Iowa cen ter

s. Read the texts and learn the useful information.

D iscovery o f  oil at th e  end  o f  W orld W ar 11 and  the  renew ed 
com m ercial im portance  o f  sugar an d  co tton  helped  N ew  O rleans 
m ake big econom ic  progress. T he city  is the  m ain  cen te r o f  the 
"Deep South ".

A labam a’s state  m otto , "H ere we rest", is closely connected  
w ith the  m eaning o f  the  nam e o f  the  state. T he w ord Alabama  
cam e from  an  Ind ian  tribe, w ho once  com ing to  the  banks o f  the 
river, said, "Alabam a", w hich m ean t in English "H ere we rest".

D uring W orld W ar II secret work on  the atom  bom b under the 
code nam e o f  "M anhatten Project" was conducted at Oak Ridge, 
now the location o f  the Am erican Museum o f  Atomic Energy.

t . Read the text (with a dictionary) and retell it.

By the  w ord "South" in the  U SA  th ey  m ean the  general area 
south  o f  Pennsylvania and  the  O hio  R iver and  east o f  the  M is- 
sissi ppi.

A rk an sas  is a  state w here abou t th ree-fifth  o f  the  land is 
w ooded. A rkansas ranks am ong the  national leaders in  co tton , 
rice, soy-bean  and  live-stock p roduction .

T he p roduction  o f  oil, the  s ta te ’s m ajor m ineral, has now 
becom e an  im portan t e lem ent in the  econom y. A rkansas also 
produces m ost o f  the  n a tio n ’s supply o f  bauxite  ore, from  w hich 
a lum inium  is extracted.

The capital o f  A rkansas is L ittle Rock.
L o u sian a , a state richly h istoric , preserves F rench  and  Span

ish  custom s. L o u sian a ’s h isto ry  belongs to  th e  F ren ch  w ho 
founded the colony, to  the  G erm ans and  British w ho followed 
on  th e ir heels, to  the  Spanish w ho governed it.

Lousiana today is becoming increasingly industrialized. Lousiana 
is am ong the  national leaders in  m ineral ou tpu t; com m ercial 
fishing; rice, and  sw eet-po tato  p roduction . Sugar is still grown 
and  refined.

T H E  S O U T H
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Lousiana is called the  "Am erican Ruhr".
M ississ ip p i, has m any natu ral resources and  can  be proud o f  

one o f  the  richest cu ltures in  the  coun try , c rea ted  by such es
teem ed M ississippians as W illiam  Faulkner, A m erican novelist, 
w inner o f  the 1949 N obel Prize for literature.

T en n essee  has recently  passed through  a period o f  transition  
from  a basically rural region to  one in  w hich industry  prevails. 
C hem icals, textiles and  food and  m etal p roducts are am ong  the 
m ajor m anufactures. T he p roduction  o f  co tto n  and  tobacco  is 
also vital elem ents o f  the  s ta te ’s econom y.

M em phis is the largest city  in Tennessee and  a port o f  entry, 
nam ed after the  anc ien t Egyptian city. T he city’s p roducts in 
clude rubber goods, co tto n -seed  oil, textiles, farm  m achinery , 
and  so on. T he city  is the  site o f  the annual "C otton  Carnival".

K entucky  is in the  cen tre  o f  the  "Bluegrass C ountry" and  
called  the "Bluegrass State." T here is m uch  grow th o f  blue-grass 
on  its rich soil. T he nam e K entucky has passed th rough  various 
form s includ ing  th e  w ords "C antucky", "K a in -tu ck -ee" , and  
"K entuckee". It m eans "dark and  bloody ground.

K entucky has the  n a tio n ’s gold reserves (at F o rt K nox) and 
m any farm s and  estates.

A labam a is trad itionally  agricultural, one o f  th e  states o f  the 
"C otton  B elt".B irm ingham , A labam a’s p rinc ipal industrial city, 
nam ed after B irm ingham , E ngland, was founded in  1871. The 
city has becom e the  S ou th ’s largest iron and  steel producing 
centre.

A labam a has th re e  n icknam es: th e  "C o tto n  (P la n ta tio n )  
State"; the  "Lizard State" and  the  "Y ellow ham m er State". The 
state bird is the  yellow ham m er.

G eo rg ia  is the n a tio n ’s largest supplier o f  peanu ts, and  also 
ranks high in  textiles, lum ber, c o tto n , peaches and  tobacco  
production.

A tlan ta , the  capital and  largest city  o f  G eorgia, is th e  leading 
com m ercial, industria l, and  d istribu tion  cen tre  o f  the  so u th 
eastern  U nited  States. It is also a cu ltu ral cen tre. W e know  th a t in 
A tlan ta  the  O lym pic G am es took  place in  1996.

' N o rth  C aro lin a  is a  leader i n  b o th  sm all-farm  agriculture, 
and  business-applied  research, and  the  n a tio n ’s m ajor p roducer 
o f  tobacco, г . :  i:. ' ~ ro  .

N orth  C aro lina’s tobacco  area is dom inated  by two cities,
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D urham , the o lder "tobacco capital", and  W inston-S alem , the 
new one.

N orth  C aro lina ’s n icknam es are: the Land o f  the  Sky (be
cause o f  its m any m ounta in  peaks) and  the  "T urpentine State" 
(m uch  tu rpen tine  is p roduced  from  its pine forests).

S o u th  C aro lin a  has given the n icknam e "Palm etto  State." The 
palm etto , a  small pa lm -tree  with fan-shaped  leaves, grows m uch 
in South  C arolina.

M any  tou rists  com e to  C h arles to n , w hich was the  m ost 
im portan t city  and  port south  o f  Philadelphia.

South C aro lina  is also called the "R ice State" because it p ro 
duces and  handles m uch rice. T here are m any swam py lands and 
the  state has a n icknam e th e  "Swam p State" as well.

F lo rid a  was nam ed  by Ju an  Ponce de Leon (1460 — 1521) 
— Spanish explorer, no ted  for his discovery (1512) o f  Florida. 
He discovered it o n  Easter Sunday (the Pascua F lorida). Besides 
the  w hole region w hich he saw was covered w ith flowers. F lori
d a ’s n icknam es are the  "Flow er S tate," o r the  "Land o f  Flow 
ers", the "O range State," etc.

In 1964 D isney P roductions (a com pany  founded by W alt 
D isney (1901 — 1966), U S m otion  p icture and  television p ro 
ducer o f  an im ated  cartoons, w ho opened  "D isneyland" in C ali
fo rn ia , th en  s ta r te d  th e  c o n s tru c tio n  o f  "D isney  W orld" in 
F lorida) bought a piece o f  central F lorida w oodland. In O ctober 
1971 "D isney W orld" was opened.

M iam i, a w orld-fam ous resort in F lorida, is a Spanish city. It 
is nearly a  quarte r H ispanic. M ost public signs are w ritten  in 
English and  Spanish.

u. Discuss the subject-matter o f the text you have just read.

W hat do  A m ericans m ean while saying "the South?"
How m any states are there  in the  South?
W hat characteristics o f  the  states have you learned?

v. Write down six sentences beginning with:

A rk an sas . . . .  T e n n e sse e . . . .
Louisiana... .  K e n tu c k y . . . .
M ississippi .... G eo ig ia ....

w. Read and learn the useful information.

103



M ississippi, the  nam e o f  A m erica’s great river, is m ade o f 
two Indian words: misi (great) and si p i  (w ater).

The Indian nam e U neaukara was simplified (soddalashtirilgan) 
to  N iagara, Potow anm eac was sim plified to  Potom ac.

x. Read and learn to translate.

A m erica is strong enough to  let them  to  say w hat they wish. 
W hen m en can  th ink  and  speak freely, there  is no danger to  the 
nation. F o r those w ho do  not agree w ith them  also have the  right 
to  th ink  and  speak freely.

Thomas Jefferson

y. L et’s have a talk about any state o f the USA.

Begin with:
T here are 50 states in the USA. O ne o f  the  states is ... .

z. Write a compositions on the topic: One of the S ta tes.

LESSON 11 AMERICAN REGIONS (Continued)

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

through — th roughou t at Shadwell — in Virginia
honored  — honorable M r. Jefferson — the  Jeffersons
success — successful M onticello  — Charlottesville
free я , v — free ing  A lberm arle C ounty
finish — unfinished R andolphs fam ily
revision — rev ise W illiam  and  M ary College
part — p a r ty  M artha  (W ayles) Skelton

ah ead  adv  =  in front; go ahead  =  m ake progress; look ahead 
=  th ink  o f  and  prepare for fu ture needs; graduate  from  =  finish: 
graduate from  the university/college; finish school; easy — ease; 
care — careful; party= group  o f  persons un ited  in policy and 
opinion; declaration  — constitu tion  — freedom .

b. Listen to the text and retell it in your own words.

T H O M A S  JE F F E R S O N

W hat kind o f  a  m an  was T hom as Jefferson? H e was the 
au tho r o f  the  A m erican D eclaration  o f  Independence, founder
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o f  one o f  the  two m ajor political parties, and  th ird  President o f 
the U nited  State.

He was born  a t Shadw ell, in w hat is now A lberm arle C ounty , 
V irginia, on  April 13, 1743. His father, Peter Jefferson, was an  
honored  m an in the com m unity , and  his m other belonged to  
the  aristocratic  R andolphs, one  o f  the oldest fam ilies in  Virginia.

Jefferson was so far ahead o f  his tim e in his social th inking 
tha t m any o f  his ideas now  accep ted  everyw here in the U nited  
States. F o r exam ple, he thought o f  the freeing o f  slaves a  century  
before A braham  Lincoln.

Jefferson graduated from  W illiam  and  M ary College in Vir
ginia in 1762, chose law as his profession.

In 1772, w hen he was 29, Jefferson m arried a beautiful widow 
{widow  m eans "w om an w ho has n o t m arried  again after her 
husband’s death ), whose nam e was M artha  (W ayles) Skelton. 
T he Jeffersons began the ir m arried life at the  then  unfinished 
M onticello , a large house neer C harlo ttesville, V irginia, about 
160 kilom eters south  o f  W ashington, D .C . T oday the beautiful 
hom e is a  national m onum ent.

F o r 17 days Jefferson sat in a room  on  the  second floor o f  a 
new house at the co rner o f  M arket and  Seventh S treets in Ph ila
delphia, w riting, revising, polishing, and  copying the declara
tion . Jefferson, w ho usually w rote w ith ease, now  chose each 
word with great care.

The D eclaration o f  Independence  was adop ted  on  July  4, 
1776 — a date  now observed annually  as the b irthday  o f  the 
U n ited  States.

(F rom  "American Sketchbook", pp. 63 — 66)

c. Do you know th a t...

T here are tw enty-tw o tow ns in the  U nited  States tha t are 
called London, o r N ew  L ondon , eighteen tow ns nam ed Bristol, 
m any nam ed  C hester, W indsor o r  N ew  W indsor.

T here are tow ns nam ed Philadelphia  in four states, besides 
the Philadelphia tha t is the  capital o f  the  state  o f  Pennsylvania. 
This explains the  A m erican custom  o f  w riting the  nam e o f  the 
state on  letters besides the  nam e o f  the  city. I f  the  sender does 
not write the nam e o f  the  state , he can  never be sure tha t the 
le tte r will go to  the right address.
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d. Read the text and learn to translate.

At the end  o f  1789, Je ffe rso n  returned  hom e and  alm ost 
im m ediately received an offer from  President G eorge W ashing
ton to  take the job  o f  Secretary o f  State. Jefferson finally agreed 
to  becom e the first Secretary o f  State.

In 1796 he took the job  o f  V ice-P resident u n d er President 
John  Adams. F o u r years later, in 1800, Jefferson was e lected  as 
President. In 1809, at the  end  o f  his second term , he felt th a t at 
last he could  retire (=give up o n e ’s work) to  private life, leaving 
his friend and  neighbour, Jam es M adison, to  succeed him  as 
President.

The aging ex-P residen t returned  w ith joy  to  his fam ily, his 
books, and his lands at M onticello  w here he spent the last 17 
years o f  his life.

T housands o f  people traveled to  M onticello  to  see and  talk  to 
him. D eath  cam e for this arch irect o f  freedom  on  July 4, 1826, 
at the age o f  83 — the 50th anniversary o f  the D eclaration  o f 
Independence.

{From "American Sketchbook", p. 67)

e. Read the following words and use them in your own speech.

party — part — portion  — share find — founder
policy — politics — political — politician honest — hon o u r 
custom  — habit — trad ition  — m anner head — ahead

f. Learn English by means o f English.

C h ris tm as  — yearly celebration  o f  the b irth  o f  Christ.
e c o n o m ic s  — s c ie n c e  o f  th e  p r o d u c t io n ,  d is t r ib u t io n  

(distribute=give o r  send o u t), and  consum ption  o f  goods and 
services.

an ti-fre e z e  — liquid (like w ater) w ith a  low freezing poin t 
added to  ca r radiators to  prevent (= stop ) the cooling system  
from  freezing.

g. Read the text (with a dictionary) and retell it.

T H E  S O U T H W E S T

The four states m ake up  the  A m erican Southw est. M uch o f  
the Southw est is a land o f  wide open  expansion. T he Southw est 
was annexed by the U SA  from  M exico.
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A rizona, the  nam e o f  the  state , is o f  Spanish origin (arid 
zone). Its official n icknam e is the  "G rand  C anyon  State" because 
o f  its p rinc ipal tourist a ttrac tion , the  G ran d  C anyon , one o f  the 
w orld’s natural w onders. F o r unusual views o f  the  canyon there 
are a ir tours — in a small airp lane o r in a helicopter.

Today the  state is the  residence o f  two Ind ian  tribes, the 
Hopi and  N avajo. M ost o f  A rizona is high and  dry.

N ew  M ex ico  was nam ed after O ld M exico because it was 
sim ilar in m any things to  the  o th e r  M exico already discovered. 
N ew  M exico is know n as the "C actus State" o r the "Land o f 
Cactus".

T he state is the n a tio n ’s leading p roducer o f  uran ium ; it has 
m ore than  tw o-th irds o f  the  co u n try ’s know n u ran ium  ore re
serves. The first A -bom b (= a to m ic  bom b) was produced  at Los- 
A lam os, N ew  M exico, and  expoded (1945) at T rin ity  Site near 
Alamogordo.

A lbuquerque is the largest city in N ew  M exico.
O k lah o m a is today second only  to  A rizona in the  num ber o f 

Indian inhabitants. H istorians agree tha t the  nam e "Oklahom a" is 
derived from  the two Indian words ("okla" — people and  "humma" 
o r "ham m a" — red) m eaning "red people." The w ord has o ther 
m eanings too.

M ost o f  the  industry  is located  in and  around  O klahom a City 
and  Tulsa.

T he O klahom ans are often  nam ed "Sooners" because o f  the 
n icknam e o f  the  state — the  "Sooner State". They say tha t m any 
o f  its inhabitan ts got in to  the  territo ry  illegally before O klahom a 
was officially opened  for settlem ent, they got there  too  soon.

T ex a s  is the  second largest o f  the U S states. It leads the 
nation  in  the  p roduction  o f  oil, natural gas, and  co tto n , and 
ranks high in com m ercial fishing and electric  power.

The capital o f  the  state is A ustin. The second largest city in 
Texas, after H ouston , is D allas (nam ed  after G eorge M ifflin 
D allas, w ho becam e V ice-P resident u n d er Jam es K. Polk). The 
city  is the  financial and  com m ercial cen tre  o f  the  Southwest. 
D allas sprang in to  the  world news in 1963 w hen President John  
F. K ennedy was assassinated (=killed) there.

T he nam e "Texas" is derived from  the  Ind ian  nam e "Texia" 
o r  from  the Spanish form  "Tejas" signifying "allies, friends o r
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confederates", a nam e com m only  applied  to  Ind ian  tribes. Texas 
is called "Lone S tar State" because it was once a province o f  
M exico, then  an  independen t republic, bore a  single star in its 
coat o f  arm s. It has also the  n icknam e the  "Jum bo State.". The 
elephant’s nam e brought from London to  Am erica by circus owners 
in 1880s, was Jum bo.

h. Retell the subject-matter o f the text you have just read.
The A m erican Southw est includes ... .
A rizona is o f  Spanish . . . .
New  M exico was nam ed . . . .
O klahom a is the second . . . .
Texas leads the  nation  . . . .
The Indian nam e "Texia" m eans . . . .

i. Answer the questions using the given word combinations.

W hat natural w onders do  you know?
W hat is your opin ion  on  them ? 
w ell-know n statesm en A m erican trad itions
coastal regions U zbek custom s
natural w onders school subjects
fam ous writers official n icknam es
great lakes historical events
English sayings . Uzbek meals

j. Do you know th a t ...

In add ition  to  the  G ran d  C anyon, state a ttrac tions include 
th e  P ertified  F o re s t, the  Pain ted  D esert, H oover D am  and vari
ous Indian villages and  reservations. T he Petrified Forest — a n a 
tional m onum en t in  eastern  A rizona; forests tu rned  to  stone by 
the action  o f  m ineral-laden  water.

P h o en ix , the  A rizona’s city  was nam ed  after the  m ythologi
cal bird tha t rose from  its ow n ashes.

At the heart o f  C hicago, Illinois, stands the  w orld ’s tallest 
(highest) building, S e a rs  T ow ers, 1.454 feet (447 m eters) high.

k. Write the words down in alphabetical order.

Shadwell, M onticello , Jefferson, Skelton, R andolphs, Presi
d en t, D eclaration , Independence, Philadelphia, M arket Street, 
U n ited  S tates, B ritish , O h lahom a, A rizona, Texas, S panish , 
Southw est, Tulsa, C actus S tate, A -bom b, Ind ian , Jum bo State.
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1. L e t’s  have a talk about well-known statesmen o f  the USA and the
RU.

T hom as Jefferson 
G eorge W ashington 
A braham  L incoln 
F rank lin  D .R oosevelt 
Jo h n  K ennedy

Y uldosh O hunboboyev 
H abib Abdullaev 
N uridd in  M uhiddinov
U sm on Yusupov 
S haro f Rashidov

m. Read and discuss the given words.

graduate= fin ish  
m arketing — business 
m anagem ent — producer 
folkways — railways

westward
tow ards
no rthernm ost
unpleasant

n. Read the text (with a dictionary) and retell it.

T H E  W EST: T H E  P A C IF IC  W E ST

T he states included in  th is region are also called the  "Pacific 
States", the  "Coast States" o r  ju st by one w ord — the  "Coast".

W ashington is a  trad itional gateway to  Alaska and  the  Far 
East. W ashington is a leading p roducer o f  apples, w heat and  hogs. 
T he largest city  is Seattle, w hich was nam ed  for a ch ie f  o f  the 
local Ind ian  tribe.

The Boeing airp lane becam e a symbol o f  Seattle. Tashkent 
and  Seattle are sister-cities.

O regon is the  n a tio n ’s leading lum ber state . O regon p ro 
duces abou t a fourth  o f  the n a tio n ’s lum ber and  abou t 70 p e r
cen t o f  the plywood.

P ortland , the  largest city  o f  O regon, is a  trading, tran spo rta 
tion , and  m anufacturing  cen tre , an  im portan t deep-w ater port 
w ith  shi p -yards, and  a port o f  entry.

A uthorities th ink  tha t the  w ord "Oregon" is a corrup tion  o f  
th e  nam e "O uragon" o r "Ourigan" used by  F ren ch  C anad ian  
voyageurs and  traders and being the  source o f  the present Eng
lish w ord "hurricane."

N evada is a state w hich borders w ith O regon (and  Idaho) in 
the  n o rth  and  w ith C alifornia in the  south-w est. It also borders 
w ith U tah  and  A rizona in  the  east. So the  State o f  N evada is 
located  am ong the  five o th er states and  it is not a coast state o f  
the  Pacific W est Region.
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«

N evada is A m erica’s least populated  state.
The word "N evada" has becom e associated w ith po llu tion  o f 

the environm ent.
C alifo rn ia  is know n as the m ost populous o f  the states. Eve

rybody throughout the w orld knew the nam e of. such cities as 
Los Angeles, San Diego, and San Fransisco. Los Angeles is called 
the "m otion picture capital o f  the world". San Diego is a naval 
port and  a centre  o f  airspace industry and  a leader in the  e lec
tronics industry.

C alifornia is the  Spanish nam e w hich m eans "heat o f  the 
ovens." C alifornia is called the  "G olden State" (L and o f  G old) 
being the m ost im portan t gold producing region in  the  world.

A laska is the largest state, the "giant state o f  the  USA". Alaska 
was sold by the Russian tsarist governm ent to  the  U SA  in the 
19th century. In 1867, U S Secretary o f  State W illiam  H . Seward 
bought it for $7.2 m illion. M any A m ericans call it "Sew ard’s Ice- 
Box". But gold was discovered (1896) at K londike. T he oil m o 
nopolies rushed to  Alaska and  started  buying the  o il-rich  lands 
there (1969).

N ative Alaskans are the Eskim os, Aleuts and  Indians.
The p rin c ip a l sources o f  incom e o f  A laska are fisheries, 

m inerals, tim ber and  furs. T w o-th ird  o f  the Wood cut in Alaska is 
sh ipped  to  Japan .T h irty  per cen t o f  w ood is sh ipped  to  the  US 
market.

W hile Alaskan towns are sm all, they are cen tres for busi
ness, social activity and  governm ent agencies.

H aw aii, the 50th state to  jo in  (1959) the  U n ion , is a chain  
o f  132 islands w hich extends 1,610 miles. The m ost im portan t 
cities are H onolu lu  and  Pearl H arbor.

The econom y o f  the  Hawaii is dom inated  by the  big sugar 
and pineapple com panies. The present H aw aiian population  in 
cludes Polinesians, C hinese, F ilip inos and  Japanese.

o. Read the text and learn to translate.

S an  F ra n s isc o ’s m ain busy place is M arket Street. A few 
blocks no rth  o f  U nion  Square lies C hinatow n . . . .  D ow ntow n to 
m ost San F ransiscans is the area around  U nion  Square, two 
blocks n o rth  o f  M arket S treet. C h ina tow n  is even busier by 
night than  it is by day.

H ollyw ood rem ains the  movie m ecca o f  the  world.
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D isney land , the  m ost favourite o f  ch ild ren ’s a ttrac tions, is 
in A naheim , 25 m iles (40 km ) so u th -east o f  dow ntow n Los 
Angeles.

L os A ngeles is the nam e o f  Spanish origin (the C ity  o f  A n
gels). Los A ngeleans call th e ir state by its initials L.A. ("Ellay").

p. Do you know th a t ...

T he w ord "nevada"  is a Spanish  adjective m eaning "covered 
w ith snow" o r "white as snow". The official n icknam e o f  N e 
vada, the "Silver State," refers to  the ch ie f p roduct o f  the sta te ’s 
m ining industry.

G rea t Britain sent C ap tain  Ja m e s  C o o k  in 1788 to  explore 
the  O regon coast. C o o k ’s colleague, C ap ta in  G eo rg e  V ancouver, 
also explored and m apped this region.

In  the 1890s gold was discovered in Alaska. T housands o f 
people w ent through Seattle to  Alaska.

C alifornia is the "S c ien ce  S ta te " .  I t’s enough to  rem ind that 
C aliforn ia recently  (= n o t long ago) had m ore th an  o n e-th ird  o f  
the N obel Prize w inners in science.

H aw aii’s n icknam e is the "A loha S ta te " .  The H aw aiian word 
aloha is used by the local people both  as a greeting and a farewell 
(=parting).

q. Word Association. Learn the given words.

red n, a:
red n: deep red; she was dressed in red; the  red wins; the 

Reds (A E )= Ind ians.
red a (redder, reddest)= o f the  co lou r o f  fresh blood (= th a t 

flowing th roughout the  body), o f  hum an  lips, the tongue: red 
eyes; red pencil/app le; red flow er/rose; to  tu rn /to  b eco m e/to  go 
red; red flag; red hair; red pony; red m eat; Red Army; redhead 
(= person  having red hair).

red-b lind ; red blindness; Red Cross; red book.
reddish a = a little red.
redden v =  m ake o r becom e red.

r. Read and learn to translate.

. C o lo rad o  is the  Spanish nam e for the  river ("C olored Red").
T he official n icknam e is the  "C entennial State," because it 

was adm itted  in to  the  U n ion  in 1876, one hundred  years after
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the D eclaration o f  Independence  was signed. C olorado  is often 
spoken o f  as the  "Sw itzerland o f  Am erica" because o f  its natural 
beauty.

s. Role play. One o f the pupils is an English teacher.

Begin with:
W e study English at the  English lessons. English is a na 

tional language o f  m any countries. In  the  U SA  English is spoken. 
It is called an A m erican English ... .

t. Read the following words and phrases.

the Rocky M ountains M on tana  p ro d u ce r
the Salt Lake C ity Idaho d irec to r
G rand  T eton  N ational Park W yom ing w estern s
W. Averall H arrim an U tah  rocke try
the U nion Pacific Railroad C olorado  cham pionsh ip

u. Read the text (with a dictionary) and retell it.

T H E  W E S T : T H E  R O C K Y  M O U N T A IN S

The Rocky M ountains o r  the M ountain  States is an  area o f  
high m ountain  peaks, b road  desert tab le-lands and  deep c a n 
yons. Here are m any o f  A m erica’s national forests and  parks.

M o n ta n a  is a m ountainous region. The state produces about 
three m illion C hristm as-trees a year. M on tana  is part o f  the "C at
tle C ountry" and  has about four tim es as m any cattle  and  twice 
as m any sheep as it has people. M o n tan a ’s m ajor occupation  is 
ranching.

M on tan a’s leading industry: oil, copper, and  sand, and  gravel 
are am ong the m ost im portan t products.

Id ah o  ranks first in ternationally  in  the  p roduction  o f  silver, 
lead, zinc, copper, cobalt and  o th er m etals. T he largest p ro 
ducer o f  silver in the  U S, Sunshine M ine, is there. It is the 
ten th  largest p roducer o f  w heat in the  nation  and  the  leader in 
potatoes.

T he m ost fam ous o f  w in ter resorts Sun Valley, is also there. 
Sun Valley was the  creation  o f  W .Averell H arrim an , w ho at the 
tim e was chairm an  o f  the  board o f  d irectors o f  the U nion  Pacific 
Railroad.

W yom ing is second only to  Texas in wool p roduction . The
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grow th o f  agriculture, however, is lim ited by the s ta te ’s w ater- 
supply. M ore im portan t to  the state than  agriculture is m ining. 
Oil and oil products constitu te  W yom ing’s leading industry.

Tourism  is increasingly vital to  W yom ing’s econom y, too. 
Yellow stone and  G rand  T eton  N ational Park are prim e a ttrac 
tions.

U tah  is called the  "Land o f  the M orm ons" because occupa
tion  o f  the territo ry  was begun in 1847 by the  M orm ons, a 
religious sect practising polygam y. Since 1948 significant q uan ti
ties o f  oil, natural gas, and uranium  have been  found.

Salt Lake C ity has been the capital o f  U tah. N ow  it is a large
city.

The official n icknam e o f  U tah is the "Beehive State." be
cause the  coat o f  arm s o f  U tah  depicts "a conical beehive, with a 
swarm  o f  bees round it, em blem atical o f  the  industry  o f  the 
people". It is also know n as the  "M orm on State."

C o lo rad o  is part o f  the real "Old W est", not the W est o f 
rom antized  westerns. M any m etals are m ined in the  m ountains. 
O f these, m olybdenum , w hich is used in rocketry. C olorado  is 
its ch ie f supplier.

Food and  w eapons are the s ta te ’s two m ain  industries. C o lo 
rado Springs is a resort city  w here the world cham pionsh ip  in 
figure-skating was held in 1974. D enver, the m ain  C olorado  city, 
sits on  a m ile-high plateau near the approaches to  the Rocky 
M ountains (hence its n icknam e the "M ile-H igh  City"). There 
are m ore federal governm ent offices in D enver than  in any o ther 
A m erican city except W ashington, and  it is know n as the "C api
tal o f  the  W est".

v. Retell the text: each pupil speaks o f one state.

Begin with:
M ontana is a m ountainous s ta te . ...
Idaho  is the  largest p roducer o f  silver. ...
W yom ing is second only  to  Texas ... .
U tah  is called the  "Land o f  the  M orm ons". ...
C olorado  is part o f  real "Old West" . . . .

vi. Do you know th a t... , ; >

T he nam e "W yom ing" is supposed to  be a corrup tion  o f  the 
Ind ian  w ord "M aughwauwame m eaning the  "large plains" o r the
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"large meadows". The Ind ian  had given this nam e, to  a valley in 
Pennsylvania. W yom ing has been recently  n icknam ed the "W on
derland o f  Am erica" because o f  its m agnificent scenic beauty.

Id ah o  is derived from  the  Ind ian  Ee-da-how , in English "It 
is sun up". Idahoans feel proud  o f  the  nam e.

The Indian nam e U ta h  (Eutaw) m eans "in the  top o f  the 
m ountains" or, as the  Ind ian  them selves expressed it, "high- 
up." This was the  self nam e o f  two Ind ian  tribes — U tes and 
Pautes.

x. Food for thought. Discuss the following information.

W hat will you do if, by m istake, you are given the wrong 
change (= m oney  in  sm all(er) un its), if  you are given m ore(less) 
than  the co rrect am oun t (miqdor).

Begin with:
If  I am  given ... I s h a ll . . . .

y. Read the following sayings and learn them.

It is the old p ractice o f  despots to  use a part o f  the people to 
keep the rest in  order.

D em ocracy is the  governm ent o f  the  people, by the  people, 
for the people.

BY M ISTAKE

Thomas Jefferson (1743 — 1826)

Abraham Lincoln (1809 — 1865)

z. Write a composition on the topic: The Southwest o r W est.

LESSON 12 AUSTRALIA AND OCEANIA

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

population — p o p u la te  
little — less — the  least 
ru ra l (qishloq) area 
actually=really  
m ythology — m yth A ussie ['osi]=A ustralian

A ustralia — N ew  Z ealand
divide — subdivide 
ab o rig in es= n a tiv es  
m igrant — m ig ra te
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rural area — sown area under crops — w heat growing area, 
actually  — really — practically  — in fact — indeed. 
native=aborig ines=first inhabitan ts=aborig inals. 
m igrate — m igrant — im m igrate — im m igrant, 
m ythology — m yth — m ythological — m ythical. 
A ustralian English=A uE , A m erican English=A E. 
bu sh land , o u tb ack  v4t/£=forest; a fte rnoon= arvo  (/4«£).

b. Read the following words and use them in your own sentences.

rural — real 
actually  — usually 
bush — bushland 
back — outback

m ythology
aborigenes
m igrate
subdivide

indeed
need
arvo
Aussie

c. Read and use the words in your own speech.

A ustralia — A ustralian — A ustralian English — Aussie, 
aborigines — natives — native tongue — native speaker, 
popu lation  — people — inhab itan t — m igrant, 
ancesto r — new com er — descendan t — citizen.

d. Listen to the text and retell it.

AUSTRALIA: IT S  P O P U L A T IO N

A ustralia is the least populated o f  the  w orld’s continents. M ore 
th an  80 per cen t o f  the  people live in the  six capitals o n  the 
coastal land  (Sydney, M elbourne , B risbane, A delaide, Perth  
and  H obart) and  less than  15 per cen t actually  live in the rural 
areas.

The A ustralian population  is subdivided in to  "original A us
tralians" (know n as the  A borigines), in o th e r  words, "old A us
tralians" and  "new Australians". The w ord aborigines (aborigi
nals)" m eans "first inhabitants". T he A boriginals’ ancestors are 
believed to  have m igrated to  the A ustralian co n tin en t from  South- 
East Asia at least 40,000 years ago. They had  a rich  cu ltu re  o f 
cerem onies and  m ythology.

D uring the  co lon ization  period the  w hite m an  killed a great 
m any o f  the Aborigines. N ow  the  aboriginal popu lation  is less 
th an  one per cen t o f  the  population  o f  the  country . "New A us
tralians" are people o f  A nglo-Saxon o r Irish descen t, bo m  in 
A ustralia and  speaking English as the ir native tongue. T hen , there
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are "new Australians" — post-w ar im m igrants from  various co u n 
tries, from  m ore th an  60 countries.

N ow  there are m any nations in A ustralia speaking different 
languages, English being the official language. In A ustralia there 
is an  U zbek com m unity  too. They speak th e ir native tongue and 
English, m ore exactly, A ustralian English. T here is som e differ
ence betw een British o r A m erican English, on one hand , and 
A ustralian English, on  the o th e r  hand. F o r exam ple, the word 
forest is not used in A ustralian English. Instead o f  it they use 
bushland, outback, etc. To take an o th er exam ple: a fternoon  is 
arvo in A ustralian English.

e. Read the given words and use them in your own sentences.

a round — around  sea — see so — sew
a head — ahead ho u r — our by — buy
a way — away know — no too  — two

f. Read the text and learn the useful information.

The N ew  Z ealand  flag  is very m uch like the  A ustralian one, 
but where the A ustralians show the stars o f  the  Southern  Cross 
in w hite on  a blue field, the  N ew  Z ealanders show  the stars in 
red on a blue field.

g. Read and find  Uzbek equivalents to the given phrases.

Kill two birds w ith one stone.
acquired im m une deficiency syndrom e= A ID S.
m arket tow n — tow n m arket.
Parents help educate  their children.
Sit facing each  o th er and begin the  role play.

h. Do you know th a t...

It is N ew  Z ealand , called the L and o f  th e  L ong W hite  C louds
by the M aoris, the  native people o f  N ew  Z ealand. It is an  island 
country . A uckland, C hristchurch  and  W ellington are the biggest 
cities.

The capital o f  N ew  Z ealand  since 1865, and  one o f  its busi
est ports, W ellington is a t the  southern  end  o f  N orth  Island. The 
M aori nam e for W ellington H arbour m eans the  g re a t bay  o f 
T a ra . M aori legend says tha t T ara was the first Polynesian settler 
in the  place.
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New  Z ealand  ranks second only  to  A ustralia as an exporter 
o f  wool.

i. Read the text and retell it.

T H E  F IF T H  C O N T IN E N T

It was not discovered until 1642. F o r alm ost two hundred  
years after it was discovered the coun try  had no nam e.

Ptolem y [ 'to lam i], a geographer w ho lived in the  second 
century , had m ade a m ap o f  the  w orld, and  had shown a coun try  
on  this m ap tha t he called Terra Australis Incognita — the  S ou th 
ern U nknow n Land. O f course, P tolem y had never visited A us
tralia  and  had never spoken to  anybody w ho had seen the co u n 
try, but he thought tha t there  was such a coun try  som ew here in 
the south . Later, geographers gave the nam e Terra Australis — 
Southern  Land — to  the fifth con tinen t. This nam e was given to 
different countries in the south w hen they  were discovered.

At last in 1814, an English sea-traveller gave the nam e A us
tralia to  the coun try  and  con tinen t.

T he highest part o f  Australia and  alm ost all o f  m ountains are 
near the coast. T he whole central part o f  the  coun try  is dry; it 
never rains, there  are no large rivers and  there  is alm ost no 
w ater there.

Scientists th ink tha t there was a tim e w hen A ustralia was part 
o f  Asia. T hat was m illions o f  years ago, o f  course, and  the  trees 
and plants and anim als that we see round us today  did not exist 
then . W hen trees and  large anim als appeared  in o th e r  parts o f 
the w orld, Australia had already becam e an  island far from  the 
coast o f  Asia.

T oday its plants, birds and  anim als are not like those we 
know. F or exam ple, very m any A ustralian an im als do no t walk 
o r run; they  jum p. Such an im als as kangaroo exist only in A us
tralia. T here are anim als w ith tails tha t they  use to  clim b trees, 
and  fish th a t a  ha lf anim al and  can  live for som e tim e ou t o f 
w ater. Som e A ustralian birds canno t fly, they  can  only  walk, and 
som e o f  them  laugh, but do not sing. Song birds in o th er parts o f 
the  world are small birds. But though the  lyre-bird  is a  large bird, 
its song is really w onderful. The lyre-bird has th a t nam e because 
its tail looks like the  m usical instrum ent tha t we call a  lyre. Like

117



alm ost all the  o th er 'b ird s  and  anim als o f  A ustralia, lyre-birds do 
not live in any o th er part o f  the world.

This coun try  is far from  all the  o th er con tinen ts  bu t there 
now live people o f  m any nationalities including Uzbeks. All the 
people in the  coun try  speak English. A ustralia is one o f  the  Eng
lish-speaking countries o f  the  world.

j . Retell the text you have just read.

W hen was A ustralia discovered?
W ho showed A ustralia on  the m ap first?
A part o f  w hat co n tin en t was A ustralia?
W hat do you know  about p lants, birds and  anim als o f  A us

tralia?
W hat language do A ustralians speak?
Is A ustralia near o r far from  U zbekistan?

k. L et’s have a talk about Australia.

Begin with:
Australia is a  con tinen t and a country.

1. Read the following p lace-nam es.
Adelaide ['aedleid] M acdonnel [m ak'donal]
Brisbane ['bnzban] M elbourne ['m elban]
C anberra ['кэепЬэгэ] M urray [ 'm s in l
H am ersley ['haemasli] M urrum bidgee [ mArsm'bidsi:]
K im berley f'kim balil M usgrave ['mAzgreiv]
Kosciusko [ kozi'Askou] Sydney ['sidm ]
Lachlan [ЧаеЫэп] T asm ania  [taez'memja]

m. Read the text and retell it.

AUSTRALIA: IT S  G E O G R A PH Y  AND C L IM A T E

In fact, A ustralia is the only coun try  in  the world which 
occupies the territo ry  o f  an  entire  con tinen t. It covers an  area o f  
7.7 m illion square kilom etres, the sam e as the  USA (excluding 
Haw aii and  Alaska) and  is m ore th an  30 tim es larger th an  G reat 
Britain. A ustralia is the sm allest co n tin en t and  the largest island 
in the world.

A ustralia’s m oun ta ins include the  G rea t D ividing Range (the 
eastern  part o f  w hich  is know n as the  A ustralian  A lps), the 
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K im berley and  H am erslay  Ranges in W estern  A ustralia , the 
M acdonnel and  M usgrave Ranges in C en tra l A ustralia, and  the 
F linders Range in South  A ustralia. M oun t K osciusko (2,230 
m etres), in the A ustralian Alps, is A ustralia’s highest point.

T here are few rivers and  lakes in Australia. Its best-know n 
river is M urray (2,600 kilom etres). The longest is the  Darling 
(2,740 km ). These, w ith the M urrum bidgee, the Lachlan and  a 
num ber o f  sm aller rivers form  the co n tin e n t’s river system.

Its largest region is in the tropical belt which includes the 
tropical desert clim ate (in  the w estern and  in the  central parts o f  
the  country) and  tropical wet clim ate (in  the  eastern  part). In 
the subtropical belt there are three types o f  clim ate: subtropical 
wet (in  the  sou th -eastern  part), subtropical with dry sum m ers 
(in  the  sou th-w estern  part) and  con tinen ta l c lim ate  w ith low 
rainfall all the year round and  sharp  changes o f  tem peratures 
(in  the cen tral southern  part). T hus great parts o f  the in terior 
(ou tback= A uE ) o f  the  coun try  are very dry. M ost o f  these areas 
are desert country. The G reat Sandy and G reat Victoria are am ong 
the  largest deserts in the  world.

The co n tin en t is south  o f  the  E quator. In  D ecem ber, J a n u 
ary and  February, w hen people are ice-skating in N o rth  A m erica 
and  the E uropean countries, A ustralians are enjoying sum m er
tim e. T he w inter season is from  June to  August.

T he C om m onw ealth  o f  A ustralia is com posed  o f  six states 
and  two territories: the S tate o f  N ew  South  W ales with its cap i
tal in Sidney, the  State o f  V ictoria w ith its cap ital in M elbourne, 
the  State o f  South  A ustralia w ith its capital in A de< -> la ide , the 
State o f  Q ueensland with its cap ital in Brisbane, the State o f  
W estern A ustralia w ith its cap ital in Perth , the  State o f  T asm ania 
w ith its cap ital in H obart; A ustralian C apita l T errito ry  w ith its 
Federal C apital in  C anberra , and  N o rth ern  T errito ry  w ith its 
cap ital in D arw in. The C om m onw ealth  o f  A ustra< -> lia  also in 
cludes som e islands in the  Pacific and  Ind ian  O ceans.

n. Tests. Use the appropriate words in the sentences.

1. Australia occupies the territory o f  a  . . . .
a. state, b. country, c. county, d. continent, e. viloyat.
2. A ustralia is the  la rg e s t... in the  world.
a. country, b. continent, c. island, d. tuman. e. city.
3. T here are ... rivers and  lakes in  Australia.
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a. many. b. much. c. few. d. a lot of. e. numerous.
4. Australia is ... o f  six states and two territories, 
a. contained, b. composed, c. included, d. divided, e. contacted.

o. Do you know th a t ...

Sydney, A ustralia’s largest city, is abou t 23,000 km from  
L ondon by sea, and  it takes two days to  cover the  d istance 
betw een Sydney and  L ondon by air.

An A ustralian singer D am e N ellie M elba took her stage- 
nam e from  the city  o f  M elbourne.

A ustralia D ay, January  26, is celebrated  in connection  with 
the first landing o f  the British on  that day, in 1788.

In A ustralian English (= A uE ) the in land part o f  the  c o u n 
try is expressed by the following words: ou tback , bushland , the 
bush, N ever N ever land. The word forest is not used in AuE.

"An A ustralian" m ay be called in Spoken A uE as Aussie.
In AuE sanno m eans a sanitary  inspector, arvo = afte rn o o n , 

usually in the form  "this arvo" o r "s’arvo" — th is afternoon , 
also "afto". . . .

p. Read (with a dictionary) and learn to translate.

The m ost arid con tinen t o f  the globe, A ustralia, has becom e 
a m ajor producer o f  wool, dairy products, m eat, sugar, canned  
fruit, grain. The last th ree decades have been m arked by a steady 
increase in industrial ou tpu t, notable achievem ents in science, 
technology, transporta tion  and  m odern com m unication .

q-
A E
BE
C E
A uE

Write the words down in alphabetical order. 

forest bush land  landing
afternoon
afto
arvo

the bush
outback
P rim er

inland
hom eland
landow ner

sanno
Aussie
Sydney
kiwi

r. Read the text and learn useful information.

S tree t-c ro ssing  Bells. There is a special kind o f  pedestrian 
(piyoda) crossing in som e A ustralian towns. Leading up to  such 
crossings is a w hite rail (panjara). If a  blind m an wishes to  cross 
the street, he presses the bu tton  (tugmacha) o f  a special device 
{moslama) put n ear th e  end  o f  the  rail and , as soon  as the 
crossing light changes to  show the  words Walk Now, a bell rings. 
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The bell con tinues to  ring until the  lights change back again. 
In this way blind people can cross the busy street w hen it is not 
dangerous for them .

s. Read the following place-names and learn them.

O ceania C anberra  Papua — N ew  G uinea
N a u ru  H oniara N ew  H ebrides
N i u e [ zni:ud] N orfolk C ocos (K eeling) Islands

S o lo m o n , F iji, T o n g a , S am o a, C o o k , T u v a lu , G ilb e rt, 
S a ipan , Bairiki, G uam , A gana, W ake, P itcairn , A dam stow n, 
K ingstone, H ono lu lu , Vila, Suva, A pia, N ukualopa , Avarua, 
Port M oresby.

t .  Read the text and  learn the information in it.

T E R R IT O R IE S  O F  A U S T R A L IA  A N D  O C E A N IA  

W h ere  E nglish  is th e  O fficial L anguage

A u stra lia  — Official N am e is C om m onw ealth  o f  Australia. 
C apital — C anberra — Kanherra\ N ationality  — A ustralian; L an
guage — English.

N e w  Z e a l a n d :  C a p i ta l  — W e ll in g to n  — V e llin g to n ;
N ationnality  — N ew  Z ealander; Language — English.

P a p u a —N ew  G u in ea : Port M oresby — Port-M orsbi; P ap u 
an ; E ng lish  an d  th e  native  languages are  M e lan es ian  and  
P apuan .

S o lo m o n  Is lan d s : X oniara  — Honiara; S o lom on  Islander; 
m ostly M elanesians, som e Polynesians and  M icronesians, and a 
sm all num ber o f  E uropeans and  C h inese; P id g in -E n g lish  — 
pijin-inglish (ingliz va xitoy tili chatishmasi).

N ew  H eb rid es: Vila — Vila; T he people are M elanesian and 
Polynesian, with British, F rench  and C hinese settlers; English 
and French.

Fiji: Suva — Jmvo; Pijian; Fijian, H industan i, English.
N au ru : M eneng — Meneng; N auran ; N au ran  and English.
T onga: N ukualofa — N ukualofa ; Tongan; T ongan and  Eng

lish.
W este rn  S am o a: Apia — Apia; W estern Sam oan; Sam oan and 

English.
E aste rn  S am o a: Adm inistrative centre is Pago-Pago — Pago-
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Pago\ Eastern Sam oan; English is the official language and  Sa
m oan is spoken too.

C ook Islands: A dm inistrative cen tre  is Avarua — Avarua; 
Polynesians; English is the  official language.

N iue: A dm inistra tive cen tre  is Alofi — Alofi\ Po lynesians 
speaking Sam oan plus a few N ew  Z ealanders; English.

Tuvalu: Funafuti — Funafuti", Tuluvuan; English.
G ilbert Island: Administrative centre is Bairiki Island; English.
M icronesia : Adm inistrative centre is Saipan — Saipan", M icro

nesians; English.
G uam : A gana — Aganya", the  C ham orros; English.
W ake Is lan d  lies in the  Pacific som e 2,300 m iles west o f  

H onolulu and  1,500 m iles no rth -east o f  G uam . The island is an 
im portan t com m ercial aviation base o f  the USA. English is the 
official language.

C h ris tm as  Is lan d  is an  A ustralian external territory. A bout 
tw o-th irds o f  the people are C hinese, w ith som e M alayans and 
fewer Europeans. English is the official language.

C ocos (K eeling) Islands: A dm inistrative centre  is W est Is
land; A ustralian external territory; English.

N orfo lk  Island: A dm inistrative centre  is K ingstone; A ustra
lian external territory; English.

P itc a irn  Is la n d : A dm in is tra tive  c e n tre  is A dam stow n  — 
A dam staun; English.

u . Let’s have a talk about New Zealand. Use the key words:

islands: N orth  Island, South Island and  Stew art Island;
animals", few; kiwi; national em blem ; fly; found;
Maori: skilled; w ood-w ork; folk-songs; m usic; dances.
The G overnor-G eneral: self-governing state; Com m onw ealth .
Parliam ent; Prim e M inister; head; cabinet.

v. Do you know th a t ...

A m ong the islands tha t discovered by a D u tchm an  nam ed 
Abel T asm an  (1603 — 1659) was N ew  Z ealand. O ne o f  the is
lands was called Tasm ania. He explored O ceania  and  Australia.

C ap ta in  J a m e s  C o o k  (1728— 1779) — English navigator 
and explorer in the Pacific and  A tlantic O ceans, and  along the 
coasts o f  Australia and  N ew  Z ealand. He was killed by Hawaiians.
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w. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

A T ypical A ustra lian . W hat is a typical A ustralian? There is an 
old opin ion  on  the  subject. An A ustralian , as they  say, is an 
open -hearted  fellow. But he is firm . He can  stand  up  for him self 
and  he is no t afraid o f  wild nature. A m ong o th er qualities the 
sense o f  hum our is also m entioned .

x. Read the sentences and learn the useful information.

W hat is "white gold?"
Sheep  is the w hite gold o f  Australia.
Cotton is the  w hite gold o f  U zbekistan.

y. Read the following sayings and learn them.

We drink one a n o th e r’s healths and  spoil o u r own.

Jerome Klapka Jerome  (1859 — 1927)

O ne m an ’s w ord is no  m an ’s word; we should quietly hear 
bo th  sides.

Johann Wolfgang Goethe (1749 — 1832)

z. Write a composition on the topic: Australia.
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R E V I S I O N  3

a. Word Study. Learn the given words and phrases.

the largest 
the first 
the busiest 
the greatest 
the w indiest

the m ost im portan t 
an  im portan t centre 
the m etropo litan  centre 
figura tive ly  {majozan) 
organized crim e (jinoyat)

m an u fac tu re
m achinery
electronics
institu tion
collection

O ’Hare Airport; inland port; the Conrad Hilton hotel; Theodore 
Dreiser; U pton Sinclair; Carl Sandburg; gang=group o f  persons 
working together for crim inal purpose — gangland (o ‘g ‘rixona); 
depict=describe, show; m anufacture v = m ak e , produce by m a
chinery, n m aking o r production o f  goods and  materials.

b. Read the given words, translate and discuss them.

snow — snowy 
rain — rainy 
wind — windy 
ice — icy

red — reddish 
black — blacky 
blue — bluey 
yellow — yellowish

tow ard (s)
n o rth w ard
n o rth e rn m o s t
so u th e rn m o s t

c. Read the words and divide them into parts.

M odel: folkw ays=folk, way, -s.

no rthernm ost m ythology subdivision
bushland  gangland outback
system atically tab le-clo th  m anagem ent

d. Read the words and give their Uzbek equivalents.

sit — seat part — party
hom e-house earth  — world
soon — quickly in land — island 
crim e — crim inal w eather — clim ate

m achine — m achinery  
centre  — central 
institute — institu tion  
airport — seaport

e. Listen to the text and retell it.

C H IC A G O

C hicago is the  second largest city  in the U nited  States. (N ew  
York is the first). It is a cen tre  o f  industry for the m iddle part o f  
the country , the m ost im portan t G rea t Lakes po rt, the largest 
city  o f  Illinois and  the  seat o f  C ook  C ounty .
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The city  is first in the nation  in m anufacturing  o f  m achinery 
and  e lectronic  parts.

C hicago is called the  "G reat C entral M arket o f  the USA" 
and  the  "C ross-roads o f  the C ontinen t" . C hicago is also an  im 
portan t cen tre  o f  culture and  science. It is the seat o f  the U niver
sity o f  C hicago and  o f  several o th er institu tions and  has im por
tan t libraries and  art collections.

C hicago’s O ’H are A irport is "the biggest in the world". C h i
cago is indeed  the w orld ’s busiest in land port. C hicago is the  one 
place in A m erica w here the  G rea t Lakes and  the  M ississippi 
River system  com e together.

C hicagoans like to  say th a t th e ir city has the biggest and 
greatest o f  ju st about everything. O ther p laces in A m erica have 
the biggest som eth ing , bu t Chicago has the biggest everything. 
T here is the  w orld ’s largest hotel — the  C onrad  H ilton w ith 2600 
room s. z-— ^

A n u m b e r  o f  A m e ric an  a u th o rs  — in c lu d in g  T h e o d o re  
D re iser (1871 — 1945), F rank  N orris  (1870 — 1902), U p ton  
S inclair (1878 — 1968) and  Carl Sandburg (1878 — 1967) who 
have called C hicago hom e.

Chicago is the m etropo litan  centre  o f  the A m erican M idwest. 
Chicago w eather changes quickly. The city  is the  n a tio n ’s w indi
est and  has a n icknam e the  "W indy City".

T he one th ing for w hich Chicago is know n around  the world 
is crim e. Chicago, figuratively, is called  the gangland capital o f  
the  USA. O rganized crim e is still a  part o f  C h icago’s life — as it 
is in m ost regions o f  the world. N um erous film and  television 
shows depict (tha t is describe, show) th a t era.

f. Storyteller. A pupil begins telling about any state or region o f the 
USA, the rest will continue.

M odel: W e have read and  listened to  the texts about fifty 
states o f  the USA. The six regions include all these states . . . .

g. Food for thought. Read, learn and discuss.

A m erican people speaking sou thern  d ialect com m only  use 
you-a ll  as the  second person singular.

M any A m ericans p ronounce th e  w ord idea as idear, Boston 
as Bahstun.
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To m illions o f  people, the  city o f  Los Angeles m eans H olly
wood, the cen te r o f  film  industry.

Lousiana, the state , was so called in h o n o r o f  Louis XIV, 
King o f  F rance, w hen the  territo ry  was explored by the  F rench .

h. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

C hicago  sim ilar to  o th er cities o f  the  USA, has a dual city 
and  county  governm ent. Chicago and  its suburbs com prise C ook 
C ounty  w hich exercises certa in  governm en ta l functions over 
the entire  area. O ther functions are retained  individuality  by the 
C ity o f  Chicago and  the  suburbs in m un ic ipa l form.

C hicago survived the political m achinations o f  m ayors like 
"Big Bill" T hom pson (1869 — 1944), the  speculations o f  Sam uel 
Insull (1859 — 1938), a public-utilities financier and  the  gang 
wars o f  A1 C ap o n e’s days. All o f  them  rem ind today ’s mafia.

i. Do you know th a t ...

In  1942, a t the  U niversity o f  Chicago, E n rico  F erm i and 
o ther scientists set o ff the  w orld’s first con tro lled  a tom ic reac 
tion.

A1 C ap o n e  (1899 — 1947), A m erican gang leader in C h i
cago in the 1920”s, received tribute (soliq, ulush) from  busi
nessm en and  politicians.

j . Learn the information o f the texts with the help o f dictionary.

N atu ra liza tio n . Process o f  becom ing a citizen o f  a  coun try  not 
o n e ’s own.

Z ip  code. A series o f  num bers (e ither five o r  n ine) in  m ail
ing addresses tha t designate postal delivery districts in  the  U nited  
States.

k. Read the words, translate and use them in your own sentences.

loud — aloud tu rn  — return  disappear
com pany — accom pany  m em ber — rem em ber disagree 
round — around  m ind  — rem ind m isadvice
head — ahead  new — renew  m isuse

I. Read and use the words in your own speech.

build — building say — saying tell — tale
feel — feeling buy — buying sell — sale
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write — writing live — living give — gift
teach  — teaching walk — walking live — life

m. Read the following sayings and learn them.

D o you know that conversation is one o f  the greatest p lea
sure in life? But it w ants leisure (= tim e  free from  work).

William Somerset M augham  (1874 — 1964)

T he love o f  liberty is the  love o f  o thers; the love o f  pow er is 
the  love o f  ourselves.

William H azlitt (1778 -  1830)

n. Read the text and retell it in your own words.

W IL L A  G A T H E R

W illa Sibert G ather, like m ost au thors, did  no t write books 
for the m oney tha t they  brought her but for the pleasure that 
cam e in th e ir writing. She grew from  ch ildhood  to  young w o
m anhood  in N ebraska.

B orn n ea r W incheste r, V irginia, o n  D ecem b er 7, 1873, 
W illa G ather m oved with her fam ily to  W ebster C ounty , N e 
braska, in 1883. There her father farm ed for 17 m onths before 
m oving the fam ily into neighboring Red C loud. Young W illa, 
w ith reddish-brow n hair and  blue eyes, lived in th a t small town 
o f  2,500 people from  1883 to  1886. W illa’s ch ildhood  was spent 
in this land, visiting and  playing w ith o th er ch ild ren , alm ost all 
o f  w hom  w ere o f  S w ed ish , D a n ish , N o rw e g ia n , G e rm a n , 
F rench , Russian, o r  C zechoslovakian descent.

Later these sam e people w ould appear as characters in her 
books. She also developed a deep love for the treeless land o f  the 
G rea t Plains w ith its wild flowers, w heat fields and  rivers.

A fter her g raduation  from  high school in 1890, W illa en 
rolled (= becam e a m em ber of) the  U niversity o f  N ebraska. She 
graduated  in 1895 and  decided to  w ork in a  city  where she could 
a ttend  m usic concerts and  find in tellectual com pan ionsh ip . In 
1896, she m oved to  Pittsburg, Pennsylvanya, w here she worked 
as a  new spaper reporter and  as a  high school teacher o f  English 
and  Latin.
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A fter p u b lish in g  so m e p o e try  a n d  sh o r t  s to r ie s , M iss 
G a th er w rote "April Tw ilights" (1903), a book  o f  po e try , and  
"The T roll G arden"  (1905), a co llec tio n  o f  sh o rt sto ries. In 
1912, h e r first novel, "A lex an d er’s Bridge" was p u b lish ed . 
She w rote "O Pioneers!" (1913) in w hich  she developed  her 
own style. She becam e as one  o f  the  m ost g ifted  novelists o f  
the  period . It was a sto ry  o f  a  g roup  o f  im m igran ts struggling to  
m ake a life fo r them selves in N ebraska . S inc la ir Lewis, the 
A m erican  N obel P rize w in n e r in lite ra tu re , ca lled  h e r A m eri
c a ’s greatest novelist.

Miss G ather’s next novel was "The Song o f  the Lark (1915), 
the story o f  an opera singer.

In "My A ntonya" (1918) she described in rich detail the
m erchants and farm ers, the com m ercial travelers, and  m any 

o ther people.
"A Lost Lady" (1923) was W illa G a th er’s final book in her 

W estern p io n eer series. E arlier, in 1920, she had  published  
"Youth and the Bright M edusa", a brilliant short stories book. 
A nother novel, "O ne o f  Ours" (1922), won the Politzer Prize 
for fiction in 1923. This was followed by "The Professor’s House" 
w hich appeared in 1925.

H er finest book "D eath  C om es to  the A rchbishop" (1927) 
is a historical novel o f  e igh teen th- and  n ineteen th -cen tu ry  S pan
ish and French m issionaries.

"In Shadows on the  Rock" (1931) becam e the  m ost popular 
novel o f  the year. It also brought its au tho r the "Prix Fem ina 
A m erican", aw arded by the  Prix Fem ina o f  France in  1933.

Three years later, Miss G ather published "Lucy G ayheart", 
the story o f  a m usician w ho grows up in a small tow n in the 
M idwest. It was while working on  this book th a t she began to  
suffer from (=feel) an  ailm ent (= illness) in her right hand  that 
often she could no t write.

In fact, in the next 17 years, M iss G ather w rote only  one 
m ore novel, "Sapphira and  the  Slave G irl" (1940).

W illa G ather never m arried , probably because she loved her 
independence. She spent the last years o f  her life quietly  in N ew  
York City. She died in N ew  York on  April 24, 1947.

(F rom  "American Sketchbook", pp. 3 9 -4 3 )
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LESSON 13 ENGLISH IN ASIA AND AFRICA

a. Word Study. Learn the given words and phrases.

recognize — m em orize 
states and  territories 
a sovereign nation 
an  official language 
add  — ad d itio n , additionally

India — Hindi
A rian — D ravidian 
M alay — M alaysian 
Punjabi — Bengali 
Asia — Africa

in add ition  to ; Republic o f  India; e thn ic  com position ; go
vernm ent — governor; Islam ic Republic o f  Pakistan; P a th a n s ,. 
Punjabis, Sindhis, Baluchis; B angladesh, D acca , Bengali; Sri 
Lanka, C eylon, C olom bo, Sinhalese, Tam il; M alaysia, Kuala 
L um pur.

b. Listen to the text and retell it.

In d ia  — Republic o f  India. C apital — N ew  D elhi. H indi is 
the  official language. English is an associate, in o th er words, 
second, language. In  addition  to  H indi, the constitu tion  recog
nizes 14 national languages, a lthough as m any as 1,652 lan 
guages and  dialects are spoken in the  country . E thn ic  com posi
tion: the Aryan in the  north  and the D ravidian in the south.

T here  are 17 states and 10 territories in India, each  w ith a 
governor appo in ted  by the  president.

O ne o f  the  biggest countries in the  w orld, Ind ia  belongs to  
w hat is called the  "developing countries".

P akistan  — Islamic Republic o f  Pakistan. Capital — Islamabad. 
U rdu is the  official language, but English is also widely used in 
governm ent and  com m erce. T he population  is m ade up chiefly 
o f  Pathans, Punjabis, Sindhis, and  Baluchis. Several small tribes 
are isolated, tha t is, separated , in the  m ounta inous areas.

Pakistan becam e a sovereign nation  o n  August 14, 1947. Pa
kistan declared itself a republic in 1956. East Pakistan becam e a 
separate, independen t nation  o f  Bangladesh in 1971.

B ang ladesh  — People’s Republic o f  Bangladesh. C apital — 
Dacca. The official language is Bengali, English is also used. About 
98 per cen t o f  the  population  are Bengalis.
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Sri L an k a , the  form er (= earlier) nam e Ceylon. It is a  m em 
ber o f  C om m onw ealth  headed  by G rea t Britain. C apital — C o 
lom bo. Sinhalese is the  official language; Tam il is used too; Eng
lish is the second language. N ationality  — Sri Lanka (C eylonese 
or Sinhalese).

M alaysia — Federation o f  Malaysia. Capital — Kuala Lumpur. 
M alay is the  official language in W est M alaysia. M alay and  Eng
lish are the official languages in East M alaysia. C hinese and  In 
dian dialects are also spoken. N ationality  — M alaysian.

(to be continued)

c. Let’s have a talk on the topic: English in Asia.

Use the following words and  word com binations.

an official language d ialect — national language
a native language governor — president
Asia — Asian state — capital
states — territories separate — isolate
Islam ic Republic tribe — population
People’s Republic federation  — sovereign

d. Read the given word combinations and find  Uzbek equivalents to 
them.

vocabulary m em orization  study visits
respect for elders school leaver
in the eyes o f  the rest sixth sense
keep the prom ise words o f  w elcom e
break the law pick potatoes

e. Write the given words down in alphabetical order.

easily, ease, heard , heart, world, w ord, m eat, m eet, hair, 
have, lost, lose, sc ien tist, sc ience, sc ien tific , tru th , true , ig
nore, ignorance, w hite, w hile, w rite, tram , tree, street, th ree , 
b irth , bath , bo th , born , need, nam e, m on th , m oon.

f. Learn the phrases used in spoken English.

to  get into trouble =  to  com e to  have difficulty, 
trouble on  the  horizon  =  difficulty in sight, 
back on  the  job  =  re tu rned  to  work, 
to  get back o n to  =  to  return  to.
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g. Read the text and retell it.

E N G L IS H  IN  A S IA

(  Continued)

S in g a p o re  — R epublic o f  S ingapore. C ap ita l — Singapore. 
M alay, the  national language, and  English, C hinese and  Tam il 
are all official languages. N ationality — Singaporean. M ost o f  popu
lation  are the  C hinese, th en  M alays, Ind ians and  Pakistanis. 
T he rest are Europeans. Singapore is an  island republic.

S iangan  (H ong-K ong). Adm inistrative centre — Victoria. Eng
lish is the official language, but Chinese is generally spoken. The 
people are Chinese. Hong-Kong is surrounded by the Chinese province 
o f Kwantung. In  1997 H ong-K ong becam e the part o f  China.

P h ilip p in e s  — R epublic  o f  P h ilip p in e s . C ap ita l — M anila . 
F ilip ino  is the official language, m ore th an  70 P h ilipp ine  lan 
guages and  dialects are spoken w ith English. N ationality  — F ili
p ino .T he Phillip ines is a  coun try  o f  som e 7,000 islands.

B ru n ei. C apital — Brunei. M alay and  English are spoken. 
N ationality  — Bruneian. M ore th an  h a lf  o f  the  population  are 
M alayans. The C hinese are the  second largest elem ent.

O th e r  co u n trie s . In  speaking o f  o th e r  coun tries  o f  Asia where 
English is used these four can  be m entioned:

L ebanon  — Republic o f  Lebanon. C apital — Beirut. N a tio n a
lity — Lebanese. Arabic is th e  official language; F rench  and  Eng
lish are also widely used.

K uwait. Capital — Kuwait. N ationality  — Kuwaiti, Arabic is 
the official language; English is the second language.

S o u th e rn  Y em en. C apital — A den. N ationality  — Southern  
Y em enite. Arabic is the  official and  spoken language; English is 
also widely understood.

In d o n e s ia . C ap ita l — D jakarta . N a tio n a lity  — Indonesian . 
Bahasa Indonesia, a  form  o f  M alay, is the  official language, E ng
lish is the second language and is com pulsory in secondary schools.

h. Read the following place-names.

Ind ia  [ 'mdjs] Pakistan [ 'paskis, taen]
D elhi ['deli] Islam abad [ islaims baid]
Sri Lanka ['srflaeqka] M alaysia [т эЧ е ц э]
C olom bo [кэТлтЬои] K uala L um pur ['kwoiloTum pua]
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Bangladesh [ 'baeqgb 'dej-] Singapore [ siqgs'po:]
D acca ['dasks] V ictoria [vik'to:rid]

i. L et’s have a talk on the topic: English in Asia.

Begin with:

In some countries o f  Asia English is widely spoken. The popu
lation o f  such coun tries as India, Pakistan, Bangladesh, speak 
the  English language. W hy? Because during a long period these 
countries were the colonies o f  G rea t B ritain , on  one hand , and 
English as an in ternational language, is learned  by people, on 
the o th er hand.

j. Read and answer the following questions.

W hat do we m ean  by the  w ord com bination  official lan 
guage!

In  w hat Asian coun tries is English widely spoken?
W hy do people learn  English o r  o th e r  foreign languages?
W hat languages besides English are spoken in Asia?
W hat oriental languages do  people o f  the  R U  learn  to  speak, 

and why?

k. Read the poem and try to learn it by heart.

T H E  IND IAN  SERENADE

By Persey Bysshe Shelley

I

I arise from  dream s o f  thee 
In the  first sweet sleep o f  night,
W hen the  w inds are breathing low,
A nd the  stars are shining bright:
I arise from  dream s o f  thee,
A nd a spirit in  my feet
H ath  led m e — w ho knows how!
To thy cham ber w indow , Sweet!

II

The w andering airs they faint 
O n the  dark , the  silent stream  —
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And the C ham pak  odours fail 
Like sweet though t in a  dream ; 
The nightingale’s com plain t,
It dies upon  her heart; —
As I m ust on  th ine ,
O h, beloved as thou  art!

I ll

O h lift m e from  the  grass!
I die! I faint! I fail!
Let m e love in kisses rain 
O n m y lips and  eyelids pale.
M y cheek  is co ld  and w hite, alas! 
M y heart beats loud and  fast;
Oh! press it to  th ine  own again, 
W here it will break a t last.

thee  [di|:] =  you (in  sg) C ham pak  =  a tree in India
hath  [hae6] =  has th ine  =  yours (in sg)
thy  [tai] =  your (in  jg) thou  art =  you are

I. Read the words, translate and discuss them.

n — v a —adv a — v prn—cj

dream answ er little open that
sleep train best correct w hat
air break bette r w arm those
love w ater less cool w hich
plant rain early dry whose

m. Storyw riter. Write about English in the world.

A pupil begins to  w rite a story about the  English language in 
different countries. T he o th er pupils will help him  writing the 
whole story. At the  end  o f  the w riting first pupil will read the 
story to  the  classm ates.

Begin with:
W e know  that English is used no t only  in G rea t Britain o r 

in the  U nited  States but also in a num ber o f  coun tries o f  all the 
five con tinen ts  o f  the earth .
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n. W ord S tudy . Learn the words and word combinations.

spoken language 
official language 
com m ercial language 
business language 
local language 
native language 
foreign language 
international language 
m ajo rity  =  greater part

G am bia — Bathurst 
Sierra Leone — Freetow n 
Liberia — M onrovia 
G hana — Accra 
Nigeria — Lagos 
C am eroun  — Y aounde 
Kenya — Nairobi 
U ganda — Kampala 
T anzan ia  — D ar es Salaam

o. Listen to the text and retell it in your words.

E N G L IS H  IN  A F R IC A

W est A frica

G am bia . C apital — Bathurst. N ationality  — G anbian . Eng
lish is the official language. M alinke and  W olof are the m ain 
spoken languages.

S ie r ra  L eone: Freetow n, Sierra Leonean. English is the  offi
cial language. The M ende and  T em ne languages are widely spo 
ken. The m ostly w idely spoken language is C reole, o r  K rio, a 
form  o f  Pidgin English.

L iberia : M onrovia, Liberian. English, the official and  co m 
m ercial language, is spoken by about 20 per cen t o f  the popu la
tion; som e 30 African dialects are also spoken.

G h an a: Accra, G han ian . English is the  official and  co m m er
cial language and  is com pulsory  in the  schools. O f  som e 50 tribal 
languages and dialects spoken, the ch ie f ones are Twi, Fanti, 
G a , Ewe, H ausa, D agbany and  M izim a.

N ig eria : Lagos, N igerian . English is the official and  business 
language. A m ong the 250 African languages and  dialects o f  the 
coun try  the m ost widely spoken are H ausa, Y oruba, Ibo, and 
Fdo.

C am ero u n : Y aounde, C am erounian . C am eroun  is the only 
African coun try  in w hich both  F rench  and  English are official 
languages, w ith F rench  the official language o f  East C am eroun  
and  English o f  W est C am eroun; 24 m ajor African languages are 
spoken.
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East Africa

K enya: N airobi, K enyan. English and  Swahili are the official 
languages. T here are four linguistic groups; the  Bantu, w ho c o n 
stitute the m ajority, N ilo-H am itics, H ilotics, and Ham itics. There 
are som e Arabs, H indus and  M oslem  Indians in Kenya.

U g an d a: K am pala, U gandan. English is the  official language, 
o f  th e  m any  local languages the  m ost im p o rta n t is G a n d a  
(Luganda).

T an z an ia : D ar es Salaam  (D aressalam ), T anzan ian . Swahili 
is the  official language; English is widely understood . Som e 120 
dialects, m ostly B antu , are also spoken.

(to be continued)

p. L e t’s have a talk on the topic: English in Africa.

Use the  following words and  w ord-com binations.

coun tries  the official language population
capital widely spoken dialects
nationality  linguistic groups im portan t

q. Food for thought. Read, learn and discuss.

E au -d e -C o lo g n e , [ oudoko'loun] =  perfum ed (xushbo'y) to i
let w ater (atr).

crepe de C hine  ['kreipde'JTn] (krepdeshin) =  the nam e o f  
silk cloth.

no food m ore "Am erican" th an  a hamburger m ade from  beef. 
(B eef is the  m eat from  a cow.)

r. Read, translate (with a dictionary) and discuss.

T he Z ulu  are the  largest o f  South A frica’s e thnic  groups. 
C attle  are used as lobola (the bride price) trad itionally  paid by 
the  g room ’s fam ily to  the  b rid e ’s father. How ever, tim es are 
changing, and  lobola is being paid in the  form  o f  m oney and  
presents such as cars and  household  appliances.

Languages, especially  am ong  the  o ld  gen era tio n , include 
T am il, Telugu, H industan i, G ujarati and  U rdu. Today Indian 
languages (in  South A frica) are heard  less often  th an  before. 
Y ounger people tend  to  speak English as a first language.

(F rom  "South Africa, a world in one country", p .87)
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s. Read the text and retell it in your words.

E N G L IS H  IN  A F R IC A  

(  Continued)

C e n tra l  and  S o u th  A frica

Z am b ia : Lusaka, Zam bian. T he official language is English. 
Som e 40 different Bantu languages are spoken, bu t five m ain  
languages are recognized for educational and  adm inistrative af
fairs. Africaans was used by the  w hite colonists.

M alaw i: Lilongwe, M alawian. English is the official language. 
V arious Bantu languages are also spoken.

S o u th e rn  R hodesia  — the African nam e is Zim babw e: (A d
m inistrative cen tre) Salisbury, R hodesian. English, the  official 
language, is spoken by the w hite people and  a num ber o f  A fri
cans, the m ajority o f  w hom  are Bantu-speaking.

S o u th e rn  A frica

B o tsw ana: G aborones, Botswana. English is the official lan 
guage: Tsw ana is the  m ain  tribal language.

N am ib ia: W indhoek (adm inistrative cen tre), N am ib ian . O f
ficial languages are Africaans and  English, but G erm an  is widely 
used, as are tribal languages.

S o u th  A frica: Pretoria , South African. English and  A fricaans 
are the official languages. M ost o f  white population speak Africaans 
too. The African population  speak several Bantu dialects.

Sw aziland: M babane, Swazi. The official languages are Eng
lish and  Swazi w hich is spoken by m ost o f  population .

L eso tho : M aseru, Besotho. Sotho  (Seso tho), the  language o f  
the Besotho people, and  English are the official languages.

Seychelles: V ictoria. English is the  official language; m ost o f 
the people use a Creole dialect.

M au ritiu s : Port Louis, M auritan . English is the  official lan 
guage; but French is the  com m on spoken language.

S a in t H e le n a : Jam estow n, people o f  m ixed origin. T he  lan 
guage is English.

S u d an : K hartum , Sudanese. Arabic is the official language; 
English and  F rench  are used in com m erce.

136



S o m alia : M ogadishu. A rabic, Italian  and  English were the 
official w ritten  languages; only recently  Som ali, the  national lan 
guage, got its w ritten  form .

L ibya: T ripo li.A rab ic  is the official language; English and 
Italian  are also used.

E th io p ia : Addis Ababa. A m har is the official language. Eng
lish is frequently  used. A rabic is spoken by abou t o n e -th ird  o f 
the  popu lation . O th er spoken languages are G alla , T igrinya, 
G e ’ez, and  Italian.

t. Read the following place-names.

Zam bia — Lusaka Lesotho — M aseru
M alawi — Lilongwe Seychelles — V ictoria
Southern  R hodesia • M auritius — Port Louis
Z im babw e — Salisbury Saint H elena — Jam estow n
Botsw ana — G aborones Sudan — K hartum
N am ibia — W indhoek Som alia — M ogadishu
South  A frica — Pretoria  Libya— T rip o li
Swaziland — M babane E th iopia  — Addis Ababa

u. Storyteller. L et’s speak about "English is spoken in African coun
tries”.

In  a  num ber o f  A frican coun tries English is spoken... .

v. Read and learn the given information.

Jo h an n e sb u rg . In ternational A irport, 20 km east o f  the city 
cen tre , is the gateway to  South Africa.

Johannesburg  Art G allery  con ta ins a valuable collection o f 
in te rn a tio n a l and  S outh  A frican art, includ ing  works by P i
casso, V an G ogh, El G reco  and  H enry  M oore.

T here are several large shopping centres in and a round  the 
city. Am ong them  Sandton City, Eastgate and  the Rosebank Shop
ping.

T here are 15 theatres and  over 2.000 restaurants in Jo h a n 
nesburg.

T he Z u lu  nam e for D u rb a n  is eThekw ini, m eaning  "The 
Place W here the  E arth  and  the  O cean M eet".

(F rom  "South Africa, a world in one country",
pp. 20 -  23, 88)
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w. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

P re to r ia  is situated  som e 50 km north  o f  Johannesburg.
P retoria is renow ned (= fam ous) for its colourful gardens, 

shrubs (=bushes) and  trees, particularly  beautiful in spring. P re
toria  has m ore 100 parks, including bird  sanctuaries and  nature 
reserves.

C hurch  Square was the  site o f  the  first chu rch , the  first 
open -a ir m arkets and  the  first shops. T here is a statue o f  Paul 
K ruger, President o f  the South A frican Republic from  1883 to  
1900, in the square. K ruger H ouse M useum  con ta ins the  per
sonal belongings o f  President Paul K ruger, also know n as "The 
F ather o f  the A frikaner N ation ."

Progress has b ro u g h t to  P re to ria  h ig h -te c h  sh o p p in g  c e n 
tre s , m useum s, a rt g a lle rie s  an d  m u ltic u lin a ry  re s ta u ra n ts . 
T he  c ity  has fo u r  u n iv e rs itie s  an d  a n u m b e r  o f  sc ie n tif ic  
in s titu te s .

J u m a  M o sq u e  (in  D urban) is the  largest m osque in the  
southern  hem isphere tha t provides insight in to  the  Islam ic faith.

M o h an d a s  G andh i (the M ahatm a — 1869 — 1948) arrived 
in D urban in 1893 to  assist in a  legal case. He stayed in South 
Africa for 20 years. The statue o f  G andh i, opposite the  C olonial 
Building, was unveiled in 1993.

(F rom  "South A fr ic a ...", 
pp. 24 -  28, 92, 110)

x. Read and learn the useful information.

J a m a i M o sq u e . C ape T ow n’s oldest m osque, built in 1850, 
is also know n as Q ueen V ictoria M osque, as it stands on  land 
donated  ^ c o n tr ib u te d )  by the British m onarch.

South A frica has 11 offic ia l lan g u ag es. English is spoken 
th roughout the country . F rench , Italian and  G erm an  are spoken 
in m any o f  the  larger hotels and  shops.

R ules o f th e  R oad . South  A frica drives on the  left. W earing 
seat belts is com pulsory. Always lock (qulflang) your ca r doors 
and  keep the windows closed.

S o w eto  (S ou th  W estern T ow nsh ip ) is inhab ited  by over 
two m illion people (1995). Sow eto residents belong to  nine e thnic  
groups, Zulus and  X hosas, etc.
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у. Read the following sayings and learn them.

Justice is tru th  in action.

Benjamin D israeli (1804 — 1881)
W isdom  is only found in tru th .

Johann Wolfgang Goethe  (1749 — 1832)
The half-tru th  is the  w orst o f  lies {proverb).

z. Write down a composition on the topic: English in Asia and Africa.

LESSON 14_______________ENGLISH IN EUROPE

a. Word Study. Learn the given words and phrases.

Straits o f  D over C om ino  M alta
county  — borough U lste r G ib raltar

divide — subdivide; revive — revival; last — latter; urban  =  
o f  o r  in a tow n; rural and  urban ; bu rg h  (5co/c/z=small tow n); 
Ire land  — Irish , E ire  [ 'e m , 'еэгэ]; Irish — G a e lic  [ 'geilik ]; 
except — excep tion ; m ajority — m inority; rem ain  =  be still present 
after a part has gone o r has been  away; =  con tinue  to  be; co m 
prise  =  be com posed  of, have as parts o r m em bers; instruction 
— construction ; m ix — m ix tu re ; form  — fo rm al — inform al; 
valid =  acceptab le , valid ity  =  state o f  being valid.

b. Listen to the text and retell it.

E N G L IS H  IN  E U R O P E

G re a t B rita in . T he official nam e o f  the  coun try  is the U nited
K ingdom  o f  G rea t B ritain and  N o rth ern  Ireland. T he capital 

o f  G rea t B ritain is L ondon. N ationality  — British. Languages: 
English is the  official language; G aelic  is spoken  in parts o f  
S cotland  and  N o rth ern  Ire land , w hile W elsh is the  first lan 
guage in m ost o f  w estern counties o f  W ales and  at least form ally 
enjoys equal validity w ith English as the official language o f  the 
area.

The island o f  G rea t Britain con ta ins England, Scotland and 
W ales and  is separated from  the  E uropean co n tin en t by the N orth  
Sea, the  Straits o f  D over, and  the  English C hannel.
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The head o f  the  state is Q ueen. The head o f  the  governm ent 
is Prim e m inister.

England, W ales, and  N orthern  Ireland are divided in to  county  
boroughs and adm inistrative counties w ith the  la tte r subdivided 
in to  non -co u n ty  boroughs, and  urban  and  rural districts. S co t
land is divided in to  counties, burghs and  districts.

Ire lan d . The official nam e o f  it is the  Irish R epublic, in 
Irish, Eire. The capital o f  Ireland is D ublin. N ationality  — Irish. 
Languages: Irish (G aelic) and  English are the  official languages, 
English, however, is the  language in com m on  use.

The Republic o f  Ire land  is situated  on  the  second largest o f  
the  British Isles, occupying all o f  the island w ith the  exception 
o f  the six counties o f  N o rth ern  Ire land , w hich still rem ains u n 
der British nile. This part o f  the  coun try  is called Ulster.

The population  is m ainly  Irish, w ith A nglo-Irish  m inority .
The head o f  the state is P resident. The head  o f  the  govern

m ent is Prim e m inister.
The coun try  is divided in to  27 adm inistrative coun ties and  

four coun ty  boroughs.
M a lta . The official nam e is the Republic o f  M alta. It is an  

independen t state, a m em ber o f  the  C om m onw ealth , headed  by 
G rea t Britain. T he C apital is V aletta. N ationality  — M altese. 
Languages: M altese, a  Sem itic dialect, and  English are the  offi
cial languages.M altese is the  p rinc ipal spoken language and  Ita l
ian is also widely spoken.

M alta is com prised o f  two m ain  islands, M alta and  G ozo , 
and  the  small island o f  C om ino.

G ib ra lta r . The adm inistrative cen tre  is G ibraltar. T he lan 
guage o f  hom e is generally Spanish, w ith English the language 
o f  instruction in school. The local people speak so-called  Rock  
English, a m ixture o f  English, Spanish and  Arabic Elem ents.

The people are m ostly o f  Ita lian , Portuguese, and  M altese 
descent.

G ib raltar is adm inistered  by a governor appoin ted  by the 
British Q ueen.

c. Answer the questions while retelling the text you have just read.

In  w hat E uropean  coun tries is English used?
W hat parts does G rea t B ritain contain?
In to  w hat adm inistrative un its  is G rea t B ritain divided?
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d. L e t’s have a talk on the topic: English in Europe.
e. Food for thought. Read, learn and discuss.

C aled o n ia  — a R om an nam e for the  no rthern  part o f  B rit
ain , com prising p resent-day  Scotland. T he nam e C aledonia  is o f
ten  used in  literature to  m ean Scotland.

T a m -o ’s h a n te r , the Scottish beret, got its nam e after Tam  
o ’Shan ter, the  hero  o f  B um ’s poem  o f  th a t nam e.

G aelic  w ords are used in Ire land  as parts o f  p lace-nam es, 
for exam ple: lough =  lake, slieve =  m oun ta in , glen =  valley, etc.

T he G aelic  words are also found in the  nam es o f  people: 
Sean ['Jb:n] (sam e as Jo h n ), Seam us ['Jennas] (sam e as Jam es), 
Liam  (=W illiam ), etc. M any Irish surnam es begin w ith O ’ (m ean
ing "from  the fam ily o f )  o r F itz , M ac, Kil, G il (all o f  them  
m eaning "son o f ) .

f. Read and write the following place-names o f England.

K ent, S om erse t= S om ersetsh ire
Surrey , N o rth an ts= N o rth a m p to n sh ire
Essex, D evon= D evonsh ire
W ight, H e rts=  H ertfordshire
C um bria , H an ts= H am p sh ire
N orfolk, O xon= O xfordsh ire
Suffolk, Salop= S hropsh ire
Avon, B ucks= B uckingham shire
Cornw all, B eds=B edfordshire

g. Read the text (with a dictionary) and discuss its subject-matter.

E N G L A N D : IT S  C O U N T IE S

England is divided in to  39 nonm etropo litan  and  7 m etropo li
tan  counties. A bout the cities we read in the texts in the 9th form. 
H ere is the  list o f  the  m ost im portan t and  fam ous English co u n 
ties:

Southern England  (also called the South): K ent, its n ick
nam e is "The G arden  o f  England"; the  C ounty  o f  Surrey; Es
sex; H ertfordshire (H erts); East Sussex; West Sussex', Berkshire; 
Buckinghamshire (also called Bucks); Bedfordshire (Beds); Ham p
shire (H an ts); Dorsetshire (D orset); Wiltshire.

The South-W est is one o f  E ngland’s largest agricultural re
gions. T here are the counties o f  Cornwall, Devonshire', (D evon); 
Somersetshire (Som erset), Avon, Oxfordshire (O xon).
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E ast Anglia  is a  large region o f  the  South  w hich includes the 
counties: Norfolk, Suffolk, Cambridgeshire.

From  the counties o f  East Anglia we shall m ove to  the  Isle o f  
Wight, both  an island and  a coun ty  o f  England.

The M id lands  con ta ins the  following counties: Northampton
shire  (N o r th a n ts , fo r sh o rt) , W arw ickshire, W est M idlands, 
Hereford and  Worcestor, Salop  (Shropshire), Staffordshire, Leices
tershire, L incolnshire, Nottingham shire, Derbyshire, Cheshire, 
Gloucestershire.

The Industria l Centre: Merseyside, Greater M anchester, West 
Yorkshire, South Yorkshire, Humberside, North Yorkshire, Cleve
land, Durham, Northumberland, Lancashire, Cumbria, the Isle o f  
Man.

h. Read the texts (with a dictionary) and learn to translate.

W a tt, Jam es (1736 — 1819) — Scottish  engineer, inven
to r o f  the  first practical steam  engine, walking on  G lasgow G reen , 
solved the problem  o f  steam  propulsion.

B ru ce , R obert — king o f  S cotland  (R obert I) from  1306 to  
1329, fought Edward I and Edw ard II  o f  England, and  defeated 
the English a t B annockburn  in 1314. Bruce is a fam ous Scottish 
hero. His nam e is associated w ith courage and  perseverance. He 
won a victory over the English.

i. Word Association. Learn the given words and phrases.

n am e n, v

nam e n = w ord(s) by w hich a person, an im al, p lace, thing, 
etc. is know n and  spoken to  o r  of; in  the nam e o f  =  w ith the  
au thority  of; m ake/w in  a nam e o f  oneself =  becom e w ell-know n; 
the great nam es o f  history; first (C hristian , given) nam e {ism)', 
m iddle nam e; fam ily (last) nam e; by nam e T om ; u n d e r the 
nam e; w ithout a nam e; to  use sm b’s nam e; in o n e ’s own nam e; 
in nam e only (nomigagina); bad nam e; in G o d ’s nam e.

place-nam e; trade-nam e; pen -nam e; stage-nam e; nam esake=  
person o r th ing w ith the  sam e nam e as another.

name v =  give a nam e to; = ap p o in t to  a position; to  nam e a 
child Jasur; to  nam e all the  flowers in  the  garden; to  nam e o n e ’s 
price; to  nam e the day ( t o y  kunini belgilamoq).

nameless a  =  no t having a nam e, having an  unknow n nam e;
namely adv  =  th a t is to  say
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j .  Do you know th a t ...

T he W elsh call th e ir coun try  Cymru, and  them selves they 
call C ym ry, a w ord w hich  has the  sam e roo t (o 'za k )  as the 
W elsh w ord m eaning comrade o r friend.

A m ong the  m any villages o f  Anglesey  is one fam ous as having 
th e  largest nam e o f  any  p lace in B rita in : L lanfairpw llgw y- 
ngyllgogerychw yrndrobw llllandysilliogogogoch (m ean ing  "St. 
M ary’s church  in the hollow  o f  the  w hite hazel near the fast 
w hirlpool o f  St. Tysillio’s chu rch , by th e  red cave"). How ever, 
everyone refers to  it sim ply as L lanfair P .G .

k. Read the texts and learn the useful information.

C h u rch il, Sir W inston Leonard S pencer (1874 — 1965) — 
British s ta tesm an , one o f  th e  d e scen d an ts  o f  th e  1st D uke 
(gersog) o f  M arlbo rough . H e was B ritish P rim e M in is te r in 
1940 — 45 and  in 1951 — 55. From  1908 he held d ifferent m i
nistry posts (1910 -  11, 1911 -  15, 1919 -  21, 1921 -  22, 
1924 — 29, 1939 — 40). H e w rote m any books on  history and 
biography, including m em oirs o f  Second W orld W ar, and  "A 
H istory o f  the English-speaking Peoples".

B u rn s S u p p er. F or Scotsm en R obert Burns is an institu tion  
as well as poet. Every year on  January  25 (on his birthday) a 
celebration  called  Burns N ight is held not only in Scotland and 
in m any places o f  E ngland, but also am ongst British people 
living in  o th er countries. The celebration  usually takes the form  
o f  a supper, called Burns Supper, a t w hich trad itional Scottish 
dishes are eaten  (e.g. haggis, scone, e tc .). D uring the  Supper a 
Scottish p ip e r  plays, w earing the national costum e.

1. Read the given words and discuss them.

poet — poetry w ind — windy
ancesto r — ancestry snow  — snowy

m . Read the text and retell it in your words.

W A L E S

W ales is a coun try  in the west o f  G rea t Britain. The W elsh 
nam e o f  W ales is C ym ru. Originally the  Latin nam e o f  W ales was 
C am bria, now it is a  poetic  nam e o f  W ales.

T he country  is m ountainous. Snow dow n is the m oun ta in  in
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north-w est o f  W ales. T he territo ry  o f  Snow donia is a fam ous na 
tional park. 6 per cen t o f  W ales is covered by forest.

W ales is alm ost a separate na tion , w ith its own language, 
m usic, and  C eltic culture. T he W elsh language, spoken in W ales, 
belongs to  the Celtic languages.

T oday m any official docum ents are in English and  W elsh; 
there are special TV and  radio program m es in W elsh.

W ales has always been as a coun try  o f  m usic and  song. Every 
year the best poets, w riters and  m usicians take part in the  co m 
petition  (o r Eisteddfod [ais'tebvod] in W elsh). D uring the  E i
steddfod all the events are in W elsh. N ow adays, the  In ternational 
Eisteddfod takes place in the second week o f  July at Llangollen 
[1эегТдов1эп], the  tow n in N orth  Wales.

W ales consists o f  8 counties. The coun ty  o f  South Glamorgan 
is one o f  the im portan t industrial areas o f  Britain. It includes 
Cardiff, the capital city  o f  W ales.

It is interesting to  note tha t Cardiff, situated in the C ounty  
o f South G lam organ , is the  m ain  city  o f  the neighbouring C ounty  
o f  M id Glamorgan, m ounta inous area.

Swansea [ 'swonzi] is the  m ain city  o f  the C oun ty  o f  W est 
Glamorgan. Sw ansea, the second largest city, is a port and  indus
trial cen tre, and  the regional capital o f  W est Wales.

T he m ain city  o f  the  C ounty  o f  Dyfed  is C arm arthen . The 
south-w estern  t ip  o f  Dyfed is know n as "Little England Beyond 
Wales": here you see English nam es all around.

C aernarvon ['kcC naivan] is the adm inistrative cen tre  o f  the 
C ounty  o f  Gwynedd.

If  we move from  the  north  to  the  south we shall go to  the 
C ounty  o f  Clwyd  [klu:id]. R uthin  is C lw yd’s m ain  city.

The C ounty  o f  Powys [ 'pouis] is a land o f  hill farm ers, o f  
sheep and sheep-dogs. Brecon is the administrative centre. In Powys 
there is a national park fam ous for Welsh m ountain  ponies.

Gwent is the  eighth  coun ty  o f  W ales w ith its m ain  city  
New fort which is a  deepw ater port.

So W ales, as we see, includes flat areas along the  A tlantic  
coast and M ount Snow dow n in the N orth , and so on.

n. Read the answers and use your own sentences.

. . . .  N either can I. ... Yes,, I am . ... So do I.

. . . .  So can I. ... N o ,, I am  not. ... N e ith e r has he.
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о. Read the words and explain their meaning and reading.

sail—said—say ow n—tow n bread—break—read
h ear—h eard —h eart su m —sum  read—great—m eal
b us—busy—p u t use—use co m e—m o n th —close

p. Read the text and learn the given information.

B allad  and  S c o ttish  B allad ry . T he word ballad  is o f  Rom anic 
o rig in : it c o m e s  fro m  th e  I ta l ia n  ba lla re  a n d  th e  P ro v en ca l 
[ prD va:i]'s(x :l] ballar m eaning to  dance. So it was a dance song, 
created  by m usician poets.

T he ballad was a realistic type o f  poetry  and it could  no t be 
neglected by such a history-loving poet and  fact-find ing  historian 
as Sir W alter Scott (1771 — 1832) was, w ho wrote poem s "The 
Lay o f  the  Last M instrel (So'nggi minestrel (sayyoh s a n ’atkor) 
q o ‘sh ig ‘i) "The Lady o f  the  Lake", historical novels "Ivanhoe", 
"Rob Roy", and  so on.

So it was quite natural tha t am ong  thd’Tirst to  co llect S co t
tish ballads and to  develop them  was W alter Scott, whose c rea 
tive w ork was first o f  all connected  w ith the  history o f  Scotland.

q. Food for thought. Read and learn the words.

o kay  (O K ) =  all right; correct; agree to , agreem ent.
m is te r  (M r.) =  (used in front o f  the  nam e o f  a m an w ho has 

no o th er title): M r. W hite.
M a d o n n a , the M adonna  (p icture of) M ary, M o ther o f  Je 

sus Christ.

r. Read and learn the prefixes and translate the given examples.

a n ti-  (against — antiw ar) r e -  (to do again — reorganize) 
p ro -  (for  — profascist) u n - (not — unhappy)

s. Read the text and  retell it in your words.

S C O T L A N D

Besides the  m ain land , Scotland includes several islands: the 
H ebrides, Orkneys and  Shetlands.

The inhabitan ts o f  Scotland call them selves Scots (a Scot, a 
Scotsm an, A Scotsw om an). Scotland , the nam e orig inated  in the 
11th century , w hen the nam e Scotia was given to  a  south-w est-
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ern tract settled by the  tribe o f  Scots. England recognized Scotish 
independence in 1328.

Scotland historically is divided in to  the Border country  (which 
is close to  England), the Lowlands and the Highlands.

Since 1975, the m ainland o f  Scotland has been divided into 
nine regions.

Borders region lies betw een E dinburgh (the capital o f  S co t
land), and  the English counties. The Borders region is a  co m p o 
nent part o f  the so-called  B order country.

Travelling through the  Borders, you ’ll arrive in Edinburgh, 
situated in the small Lothian  region. Edinburgh U niversity (1583) 
has a fam ous m edical school; H erio t-W att U niversity  (1966) 
teaches technology. There are several art galleries and  m useum s 
in Edinburgh. The Old Tow n is the  h istoric part o f  the city. The 
N ew  Tow n is to  the no rth  o f  Princes Street.

The Stratchclyde region con ta ins m ore inhabitan ts th an  the 
o ther eight regions o f  Scottish m ain land  put together. G lasgow, 
the biggest city  o f  Scotland, lies on  the  River Clyde. Glasgow 
University was founded in 1450. The U niversity o f  S tratchclyde 
(1963) is also in Glasgow.

South-w est o f  G lasgow  lies the  pleasant tow n o f  Ayr [еэ], 
notable as the hom eland  o f  Robert Burns.

The town o f  D um fries w here the poet lived the last years o f  
his life and wrote som e o f  his finest songs, belongs to  the region 
called Dumfries and Galloway.

M oving north -east we shall com e to  the historical tow n o f 
Fife. The region is nearest to  Edinburgh. In the abbey o f  the town 
o f  D um ferm line seven kings o f  Scotland , including_Robert Bruce 
(1274 — 1329), buried . T he native son o f  the  tow n A ndrew  
Carnegie (1835 — 1919) becam e a m ulti-m illionaire  in the  USA.

O ne m ore historical tow n o f  Scotland, S tirling, is situated  in 
the Central region, the  w estern neighbour o f  Fife.

N orth  o f  Stirling, in the Tayside region, lies the tow n o f  
Perth , once the capital o f  Scotland (12th — 15th centuries), 
now a m arket tow n in rich, gentle farm land.

O ne o f  the  eastern  regions is Grampian, where the B ritain 's 
N orth  Sea oil industry is situated.

The Highland  region is also im portan t agricultural area. It is 
w ell-know n am ong the  tourists. H ere Ben N evis, the highest 
m ounta in  in the British Isles, and  Loch N ess, the m ost in te- 
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resting British lake are situated. Inverness is the "capital o f  the 
Highlands".

The Shetland Islands form  a Scottish  region called Shetland, 
while the Orkneys do not form  a separate region. The O uter 
H ebrides — off the north -w est coast o f  Scotland — also repre
sent a region called Western Isles, and  the  In n er H ebrides be 
long, according to  the  adm inistrative division, to  the  m ainland.

t. Read the texts and learn to translate.

Jo h n  C onstab le — one o f  the greatest realist landscape painters 
o f  G rea t B ritain, was born  at East Bergholt, in Suffolk, June 
11, 1776. V '

He never w ent abroad, he always lived and  worked in his 
native country . He was elected  academ ician  in 1829, a m an o f  
fifty-three. He died on  M arch 31, 1837.

J o se p h  T u rn e r  — the greatest English rom antic  landscape 
pain ter, was bo rn  in C ovent G ard en , L ondon, April 23, 1775. 
He started draw ing and  pain ting  as a small boy.

As he never m arried, he devoted his tim e entirely  to  his art.
In 1802, at the  age o f  tw enty-seven, he was elected  a Royal 

A cadem ician. Joseph T u rn er died on  D ecem ber 19, 1851, in a 
little Chelsea cottage.

u. Discuss the subject-matter o f the texts you have just read and 
translated.

v. Read the text (with a dictionary) and retell it.

N O R T H E R N  IR E L A N D

N orthern  Ireland is the sm allest com p o n en t o f  the U nited 
Kingdom . It is often called Ulster. It occupies the  no rth -east co r
ner o f  Ireland.

The largest industry is agriculture, conducted  for the m ost 
part on  small fam ily farms.

Shipbuild ing , including large tankers, has always been an 
im portan t industry, cen tred  in Belfast, the  largest port.

U lster is inhabited  by the native Irish people and  are m ostly 
im m igrants from Scotland, originally English, concentrated  mostly 
in Londonderry.

Education  is free and  com pulsory  betw een the  ages o f  5— 15.
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Q u een ’s U niversity o f  Belfast, the U niversity o f  U lster, the 
U niversity College in L ondonderry  and  several o th er colleges 
provide higher education .

The ch ie f adm inistrative unit in  N o rth ern  Ireland is a  d istrict 
(no t a county). But the division o f  U lster in to  6 counties is trad i
tional, and  we shall follow th is trad ition  while describing the 
places o f  in terest in N o rth ern  Ireland. They are as follows: A n
trim , L ondonderry , A rm agh [ 'a :m a :] ,  D ow n, Tyrone [ti'roun] 
and  Ferm anagh [fai'maena].

Belfast, the  capital o f  N orthern  Ire land , is in A ntrim . A n
trim  includes the  tow n o f  A ntrim , situated 20 km north -w est o f  
Belfast. It is a m arket tow n, and  it is fam ous for its castle and  an 
ancien t round  tow er, a fine exam ple o f  m edieval Irish a rch itec
ture.

Between A ntrim  and  Londonderry  there  is the B ann River. 
L ondonderry  lies to  the  west o f  the  river and  extends from  Lough 
Foyle to  Lough N eagh [nei]. T he ch ie f  occupations in the  county  
are food p roduction  and  linen m anufacture. L ondonderry  is the 
m ain city o f  the  coun ty  o f  th a t nam e and  is know n from  the  6th 
century .

In the south  there  are the  coun ties o f  Armagh and  Down. 
Arm agh is no ted  for its apples and  soft fruit and  bears the  nam e 
the "G arden o f  Ireland", o r the  "O rchard o f  Ireland." The coun ty  
o f  Dow n faces the  Irish Sea and  is fam ous for its seaside resorts. 
O f the two county  tow ns — A rm agh and  D ow npatric.

Tyrone and  Fermanagh, the two w estern counties o f  U l
ster, o r  to  be m ore exact, south-w estern , are fam ous fo r the 
num erous castles, m onasteris, and  the  like. O m agh [ 'о и т э ]  is 
the coun ty  tow n o f  T yrone. T he coun ty  tow n o f  Ferm anagh, 
Enniskillen, is strategically located  o n  the  crossing betw een the 
lakes U pper and  Low er Lough Erne.

w. Do you know th a t ...

The Irish R epublican A rm y (IR A ) is the  m ilitary w ing (harbiy 
qanoi) o f  the party  called S in n  F ein  ['Jm Tem ]. The IR A  is trying 
to  reunite  Ire land  th rough  terro rism  and  arm ed struggle against 
the  British arm y and  param ilitary  form ations o f  the  Protestants.

x. Read, translate and discuss the texts.

Folk  songs are the  songs com posed  and  sung by coun try
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people. T he songs m ay be hundreds o f  years o ld , so nobody 
knows w ho originally com posed them .

Folk music is o ften  m usic for dancing. In  Britain it was trad i
tionally  played on  instrum ents like fiddle (an o th er nam e for the 
violin), flute, accordeon , concertina , etc.

y. Read the following sayings and learn them.

Riches are for spending.

Francis Bacon (1561 — 1626)
H ealthy  m an likes songs.

Yuldosh Ohunboboyev (1885 — 1943)

z. Write a composition on the topic: English in Europe.

LESSON 15________________________ MY FUTURE

a. Word Study. Learn the given words and phrases. 
yesterday — today  — tom orrow  past — present — future
a fte rw ard s= th en = la te r on  new — m odern  — fresh
w hether= if young — youth  — teenager
baby — child  — grow n-up fu rth e r — far — distant

future — com ing after the  present, tim e, event com ing 
after the  present; th e n = a t th a t tim e (past o r  fu ture); now =  at 
the  p resent tim e, at once; in tend  =  have a plan.

b. Read the words and phrases, then use them in your own sentences.

leave school — school leaver s tudy= learn
in tend  — plan — hope — reach m ake resolution

c. Listen to the text and retell it.

W E  A R E  S C H O O L  L E A V E R S

W hen I was six I began to  go to  school. It was eleven years 
ago. F o r th is period I have learned  m uch useful knowledge to 
gether w ith my schoolm ates.

At the present tim e we are going to  leave school. Each o f  the 
e leventh-form ers dream s o f  happiness, success and  bright future. 
Som e o f  us hope to  e n te r  an  institu te  o r  a university. M ost
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classm ates in tend  to  get job  after school to  earn  m oney and  help 
the ir families.

Several boy-friends are p lanning on  jo in ing  the national arm y 
o f  o u r independen t state. They are going to  con tribu te  to  the 
hom eland arm ed forces. W e know that m aking con tribu tion  to  
ou r society is very im portan t to  young people.

O ne o f  the outstand ing  statesm en o f  G rea t B ritain, Benjam in 
Disraeli (1804 — 1881), w rote at his tim e "Almost everything 
tha t is great has been  done  by youth".

W hen we are leaving school we begin to  th ink  o f  ou r future.
At the  tim e o f  o u r  babyhood and  ch ildhood  o u r paren ts 

cared for us: fed, m ade clo thes for us, educated , and  so on. We 
love ou r parents, o u r hom eland , ou r people.

d. L et’s have a talk on the topic: Plans for Future.

e. Read the word-combinations and use them in your own sentences.

sense o f  duty  1 sense o f  safety
sense o f  ho n o u r • sense o f  pity
sense o f  beauty sense o f  cold

f. Read the given words and discuss them.

leaf — life — lives co tton  — lesson — m elon
press — prize — price season — m en tion  — citizen

g. Read the jokes and retell them.

T he Sun is Up

Mother. G et up, you lazy boy. See, the sun is up and  you are 
still in bed.

Dan. Yes, but the  sun goes to  bed at six o ’clock, and  I go to  
bed at nine. , ,  , j /«

O n th e  M o o n

Freddy. I th ink  there  are hares (quyonlar) on  the  m oon.
Steve. O h, really? W hy do you th ink  so?
Freddy. M y dog w ould no t bark (hurmoq) at the m oon for 

nothing.
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h. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

T H E  FU TU R E

O ne young television actress said: "Teenagers are an  im por
tan t resource in im proving the  quality  o f  life for all people".

M ost A m erican  youths look forw ard to  th e ir  fu ture w ith 
hope and  optim ism . According to  the servey "The M ood o f  A m eri
can Y outh ," teenagers "place a high priority  on  education  and 
careers. W hile filled with high hopes about the  years before them , 
today’s students are not laboring under any m isconceptions about 
w hat they m ust do to  realize th e ir aspirations. They adm it that 
hard work lies ahead and  claim  they are w illing to  m ake the 
sacrifices needed to  reach the ir goals."

M any young people are headed four-year colleges and u n i
versities. M ore than  half o f  all students in the U nited States plan 
to  earn a college-degree. M any others look forward to  getting a job 
after high school o r attending a tw o-year ju n io r college. O thers 
plan on  getting m arried. The m edian age for males getting m arried 
for the first tim e is 26.2 years old, for fem ales, 23.8 years old.

O ther young people in tend  to  jo in  the  arm ed forces o r vo
lun teer organizations.

D uring the early 1980s, career success was the prim e goal 
o f  m ost young people. But, by the end o f  decade, a ttitudes were 
changing and  young people were becom ing m ore idealistic. A 1989 
servey o f  high school leaders show ed that "m aking a contribu tion  
to  society" was m ore th an  twice as im portan t to  young people as 
"m aking a lot o f  m oney".

In a 1990 poll, A m erican young people said th a t the  m ost 
im portan t issues they had  to  face were: drug abuse, A ID S , and 
environm ental problem s.

Young people in the  U nited  States are also concerned  with 
global issues such as nuclear w ar and  world hunger. They care 
for o th er people around  the  w orld, as is evident by such efforts 
as "The C hildren  for C hildren  Project", in the  course o f  w hich 
a group o f  N ew  York C ity ch ild ren  worked to  raise $ 250,000 to 
help the  starving ch ild ren  o f  E th iopia  in 1985. T hen  they  cha l
lenged o th er students in the  U nited  States to  jo in  in the  fu n d 
raising activities.

(F rom  "About the United States")
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i. T ests. Choose the appropriate words and sentences.

1. A f te r ... school the  young people m ay go to  the university, 
a. primary, b. institute, c. nursery, d. high. e. compulsory.

2. E thiopian people are hungry because o f . . .  . 
a. peace, b. hot. c. war. d. cold. e. work.

3. I am a sc h o o l... and  I shall go to  ... now.
a. girl, marry, b. boy, arm y. c. teacher, study, d. teacher, 
school, e. leaver, work.

j . L et’s have a talk on the topic: M y Future.
k. Read the text (with a dictionary) and translate it.

T h e  ru ra l p o p u la tio n  o f  Britain can  be divided in to  four 
groups: 1) landlords (landed aristocracy), ow ning large estates 
and  deriving incom e from  rents; 2) ow ner-farm ers, ow ning farm s 
and land, m aking their living by the sale o f  agricultural p roduce; 
3) tenan t-fa rm ers , ren ting  farm s from  land lords and  m aking 
their living in the  sam e way as the  ow ner-farm ers; 4) labour
ers, n e ith e r  ow ning  n o r ren tin g  any  lan d , bu t w ork ing  fo r 
wages for the farm er.

1. Read the following words and speak about your girl (boy) 
friend.

flower girl m usic h o n o u r w ork
love w om an art nature  study
lady m other cu ltu re  politeness m arry
gentlem an fa ther literature fu ture jo in

m. Read the given phrases and find  equivalents in the mother tongue.

easily—understood  w ord the W hite H ouse
study the lessons o f  the past knowledge o f  English

n. Read the words, translate and write them.

slave — slavery discover — discovery hung ry
poet — poetry ancesto r — ancestry  angry

o. Do you know th a t ...

T he B odleian  L ib ra ry  — the library o f  Oxford U niversity, 
one o f  the largest in Britain. It receives a copy o f  every book 
prin ted  (= published) in the  country . T he library is nam ed  after 
T hom as Bodley, who founded it in 1602.
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In  the  nam e o f  S h a k e sp e a re ’s b irth p lace , Stratford-on-A von, 
we see four words from  three d ifferent languages. At th is place, a 
Rom an road (in  Latin strata) crossed the  Avon (in  the W elsh 
language, the  w ord afon m eans "a river"). The English word fo rd  
m eans a place where we can  cross a  river. So the nam e Stratford- 
on-Avon  m eans "the place w here the road crossed the river", and 
we know  th a t at d ifferent tim es, R om an, W elsh and  English 
people lived there.

C aedm on  — English poet o f  the 7th cen tury , o ften  referred 
to  (= is  considered) as the  "father o f  English poetry" because he 
is the  first know n poet to  use English. He com posed  his verses 
(= poem s) in N orthum brian , an  O ld English dialect.

T h e  S heldon ian  T h e a tre  — a fine assem bly hall in Oxford 
U niversity, built by C h ris to p h e r W ren  in 1699. It was nam ed 
after G ilbert Sheldon, the A rchbishop o f  C anterbury , w ho gave 
m oney for the  construction .

p. Read the dialogue and learn it.

W E A T H E R

{W ind  noises)
Jane. В пт! I’m  cold. I thought it was supposed to  get w arm er 

today.
Ed. Y eah, I though t so, too. T h a t’s w hat the w eatherm an

said.
Jane. It m ust be the  w ind tha t m akes it so cold. I ’m freezing!
Ed. M e, too. L et’s go inside.
Jane. O .K . I t ’s no fun standing ou t here, even if the sun is 

shining.

L an g u ag e  N o tes:

В п т! is a sound m ade to  ind icate (= to  show ) th a t the speaker 
feels very  co ld . It is so m e tim es  p ro n o u n c e d  w ith  a trilled  
(=vibrating), r

Y eah is a very inform al form  o f  yes.

q. Read the words and tell the class how many and what letters and 
sounds they include.

G loucestersh ire [ 'g b s ta jia ]  • enough [I'nxf]
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Leicestershire ( 'lesta jia] 
Leom inster [ 'lem staj

guide (gaid] 
gym fdsim]

M odel:
guide — g [dsi:], u  [ju:], i [ai], d [di:], e [i:] =  5 letters. 
— fg], fai], [d] =  3 sounds.

r. Read and learn some peculiarities o f American pronunciation.

s. Read the text and translate the italicized parts o f the sentences.

Lev T o lsto y . Scientists study the works o f  Tolstoy. Fam ous 
artists have painted  his portra its , o th er w riters have published  
their conversations with him . T heatres have m ade plays  o f  his 
books, and thousands have seen them. C inem a workers have made, 
film s  out o f  his novels "W ar and  Peace" and  "Anna K arenina", 
and m illions o f  people have seen the film s.

t. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

Shelley, one o f  the greatest o f  the English R om antic poets, 
was born in the coun ty  o f  Sussex, on  August 4, 1792. His fa
ther, T im othy Shelley, was W hig m em ber o f  Parliam ent. His 
m other, E lizabeth Pilford Shelley, was a poetic and  artistic incli
nation.

At the age o f  six the  child  began his classical education . He 
invented strange tales and  com posed  his early verses.

In 1802 Shelley was sent to  a preparatory  school, Sion H ouse 
A cadem y. T hen  he en tered  the  fam ous E ton College in 1804. He 
had friends enough at E ton. In O ctober 1810, he en tered  U n i
versity College, Oxford. In 1811 published (together w ith his 
friend T hom as Hogg) a  pam phlet "The N ecessity o f  A theism ." 
But the  pam phlet was burned  by the church  officials. T he a u 
thors were expelled from  Oxford.

In 1813, Shelley brought ou t the poem  "Q ueen M ab". In 
1816, Shelley left E ngland  fo r S w itzerland  and  m et G eorge

[t ->  d]

native eighty
cotton  w riter
eating later

[d —» d jj

D id you ... M eet you
C ould  you ... W hat your
education particular

P E R S Y  B Y S S H E  S H E L L E Y
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G o rd o n  Byron there. Later they  m oved to  Italy and  settled in 
M ilan.

In 1818, Shelley published his second m ajor poem , "The 
Revolt o f  Islam". N ext year, 1819, saw the cu lm ina tion  o f  Shel
ley’s work: the  great tragedy o f  "The C enci [ 'tjen si]"  and  (in 
1819 — 1820) the verse dram a "P rom etheus U nbound." He wrote 
a great num ber o f  poem s.

Byron proposed to  found a new m agazine ow ned by him self 
and  Shelley, w ith Leigh H unt as its experienced editor.

On July 8, 1822, during the  hom ew ard voyage from  Leghorn 
to  Lerici, Shelley’s boat w ent dow n in a storm  and  the poet and 
his friend perished (in  o th e r  w ords, d ied). T h e ir  bodies were 
found after som e tim e and  were crem ated  in the  presence o f 
Byron and  o th er friends. Shelley’s ashes were buried  in the  P ro t
estan t cem etery  in Rom e.

u. Read the following texts and learn the useful information.

D arw in, Charles (1809 — 1882) — English scientist who 
discovered the theory o f  evolution by natural selection. In 1859 he 
published his fam ous work "On the Origin o f  Species by M eans o f 
N atural Selection, o r the Preservation o f  Favoured Races in the 
Struggle for Life." He wrote about the origin o f  the hum an race.

In the  coun ty  o f  C heshire E lizabeth G ask e ll, the  19th cen 
tury  novelest, lived and  w rote "C ranford." She was a friend o f  
C harlo tte  Bronte and  w rote her biography.

v. Read and speak on the topic: English Writers.

W hat do  you know  about the  fam ous English w riters and 
poets? If  you know about them , please, tell your classm ates, if 
no t, th en  tell them  the years o f  b irth  and  death  o f  these authors. 
H ere is the  list o f  som e o f  them  given in the  a lphabetical order.

B ronti, .C harlo tte  (1816 — 1855);
Burns, Robert (1759 -  1796);
Byron, G eorge G ordon  (1788 — 1824);
Christie, A gatha (1891 — 1976);
Dickens, C harles (1812 — 1870);
Hood, T hom as (1799 — 1845);
Kipling, R udyard (1865 — 1936);
Shakespeare, W illiam  (1564 — 1616);
Wilde, O scar (1854 — 1900), etc.
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w. Read the text (with a dictionary) and retell it.

T H E  R E P U B L IC  O F  IR E L A N D

The Republic o f  Ire land  takes up the  largest part o f  the  
island o f  Ireland w hich lies in the  A tlantic  O cean , to  the  west o f  
Britain, separated from  G rea t B ritain by the  Irish Sea. O ne- 
sixth o f  the  territo ry  o f  the island o f  Ire land  is a part o f  the 
U nited  K ingdom  called N o rth ern  Ireland.

Snow is rare in  m ost w inters, except in the  m ountains. T em 
perature in January  and  February, the coldest m onths, is b e t
ween 4°C and  7°C; July and  August, the two w arm est m onths, 
have average tem peratu re  betw een 14°C and  16°C.

A bout 98 percen t o f  the  population  o f  the  coun try  are the 
Irish, o th er nationalities include the English and  the Scots.

Irish, as the  national language, and  English are the  official 
languages. The English o f  Ireland differs from  the standard literary 
English in p ronuncia tion , som e words and  phrases.

Ire land’s greatest con tribu tion  to  world cu ltu re  is in the  field 
o f  literature. A nd it is im portan t to  no te  tha t Ire land  has 2 litera
tures, one in the  native language (G aelic  literature) and  a n 
o th er in the  English language (com m only  called  A nglo-Irish  
literature).

Am ong the earliest o f  A nglo-Irish  writers was Jona tan  Swift 
(1667 — 1745), fam ous for his satire "G ulliver’s Travels." The 
19th cen tu ry  patrio tic  w riters T hom as Davis (1814 — 1845) 
and  Sam uel Ferguson (1810 — 1886) influenced the great Irish 
poet W illiam  B utler Yeats [jeits] (1865 — 1939) who sang the 
struggle for national independence ("Easter", "The Rose Tree", 
e tc.). T hom as M ore [mua] (1779 — 1852) was one o f  the  well- 
know n R om antic  poets w ho sang his native land  in the  sam e way 
as Robert Bum s sang Scotland.

Irish literature has a considerable dram atic  trad ition . O liver 
G oldsm ith  (1728 — 1774), R ichard  Brinsley Sheridan (1751 — 
1816) and  O scar W ilde (1854 — 1900) all achieved d istinction  
w ith the ir plays. G eorge B ernard Shaw (1856 — 1950) is one  o f  
the great dram atists in the  English language.

x. Read the poem and learn it by heart.
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MY LAND

By Thomas 0 . Davis

She is rich and  rare land;
O h, sh e ’s a  fresh and  fare land,
She is a dear and  rare land —

This native land  o f  m ine.

She’s not a  dull o r  cold  land;
No! S he’s a  w arm  and  bold  land;
Oh! She’s a true and  old  land  —

This native land o f  m ine.

y. Read the following sayings and learn them.

T he ch ildhood  shows the  m an, As m orning  shows the day.

John M ilton  (1608 — 1674)

K now ledge is a  city, to  th e  building o f  w hich every hum an 
being brought a  stone.

Ralph Waldo Emerson (1803 — 1882) 

z. Write a composition on the topic: My Future.
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R E V I S I O N  4

a. Let’s have a talk on the topic: M y School.

pupil — studen t — teach er dream  — in tend
learn — study -  knowledge plan — hope
favourite — beloved — unforgettable hobby — work

b. Storyteller. One o f the classmates begins telling about the years 
spent at school and other will go on.

c. Read the dialogue and complete it with your classmate.

1 — W hat kind o f  a car do you have?
2 — An old one.
1 — I know i t ’s old, but w hat m ake (model) is it?
2 — I t ’s Chevrolet. W hy do  you ask?
1 — W ell, my father has been  th inking  about getting  a 

new er car. Is your car a fou r-doo r o r  a tw o-door?
2 -  ...

d. Do you know th a t...

L ousiana has five nicknam es: the "C hild o f  the M ississippi 
River"; the "Creole State" (because o f  a  part o f  people are Creoles), 
the "H olland o f  Am erica" (it has num erous canals... ); the "Peli
can  State" (m any pelicans) and  the "Sugar State" (sugar p lan 
tations).

N e b ra s k a  is d e riv e d  fro m  th e  A m e ric a n  In d ia n  w ord  
"N ebrathka", m eaning f la t  water.

K an sas , the word derived from  Kansa, is an old w ord o f  the 
Siouan (= In d ian ) language m eaning "People o f  the  South  W ind".

M ich ig an  is the word derived from  an  Ind ian  word m eaning 
a great lake.

e. Read and translate the text.

T h e M id w est. The M iddle W est (M idw est) is the heartland  
o f  the nation. It includes the G rea t Lakes industrial belt and  the 
central north-w estern  states o f  the  "Farm  Belt". F o r m any years 
the G rea t Lakes have draw n people like m agnets.

The M idwest is the bread-basket o f  the  nation . T he land here 
is well w atered.

f. L et’s have a talk on the topic: American Regions.
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g. Read and learn the useful information.

T h e  L ak e  D is tr ic t. The County o f  Cumbria con tains one o f  the 
m ost beautifu l and  fam ous districts in England, the  Lake D is
tric t. It consists o f  a num ber o f  m oun ta ins (the highest o f  which
is Scafell Pike), m any valleys and  sixteen m ain  lakes. The largest
lake is W inderm ere.

The Lake D istrict has been m ade in to  a national park. You 
canno t even cut dow n a tree w ithout special perm ission.

h. Read the given words and learn English by means o f English.

station — a stopping place (usually for trains, buses, etc.) 
dinner  — the tim e o f  the day w hen the people eat; the  food 

eaten
dollar —  U nited  States m oney ($), 100 cents 
fa rm  — land w orked to  grow food o r anim als
fo o d  — things we eat to  live

i. Tell your classmates why we learn English. 

j. Read the following text and learn it.

B R IT IS H  C L IM A T E  IN  E N G L IS H  L IT E R A T U R E

G eorge G ordon  Byron w rote in "D on Juan": The English 
w in ter — ending in July, to  recom m ence in August (recom - 
m ence= renew , begin again, revive).

W illiam  Shakespeare: F ea r no  m ore the heat o ’ the  sun, 
no r the furious w in ter’s rages. (hea t= ho tness; o ’ =  of; furious 
rage — qahraton).

Sam uel Johnson : w hen tw o E nglishm en m eet, th e ir  first 
talk  is o f  the w eather.

British people say: O ther coun tries have a c lim ate, in Eng
land we have w eather.

k. Read the following words and discuss the reading rules:

low — law clear — clever tow ard(s) — to
way — away neither — either wetsward — west

1. Read and translate the given sentences.

"All good things m ust com e to  an  end." Is there  a sim ilar
saying in your native language?
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Exam ination is p rocedure m easuring the academ ic progress 
o f  a  student.

m. Read, translate and use the words 
rem em ber baseball
rem ind basketball
m em orize soccer
forget volleyball

n. Do you know th a t ...

Sam uel B eckett, G eorge B ernard Shaw  and  W illiam  Butler 
Y eats have each been aw arded the N obel Prize for literature 
am ong the writers o f  Ireland .

o. Read the given word and learn its different meanings. 
front n, a, v:
fro n t  (in war) part where the fighting is taking place; 
front: the front o f  the building; sitting in the front o f  the

class;
fro n t door —  m ain  do o r o f  a building to  the street o r  road; 
fron t desk —  a person w ho receives the  guests in the hotel; 
fron t tooth (kurak tish).
The house fronts  the  square (=qaragan).
Front! A E = C om e  here (w hen the front desk is called).

p. Read the given words and find  their Uzbek equivalents.

test college business bank lec tu re
rating lyceum sponsor dollar in stitu te
hobby m useum m arketing com m erce s tu d e n t
coke cottage m anager clearing university

q. Learn the American way o f measuring.

M easu res and W eights

1 inch is equal to  2.54 centim eters;
1 foot (12 inches) is equal to  0.3048 m eter;
1 yard (3 feet) is equal to  0.9144 m eter;
1 mile is equal to  1.6 kilom eters;

1 ounce is equal to  28.35 grams;
1 pound (16 ounces) is equal to  0.4536 kilogram ;

in your own sentences. 
slave contain
servant com pose 
labourer include 
w orker consist
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1 liquid quart is equal to  0.9463 liter;
1 gallon (4 quarts) is equal to  3.7853 liters;
1 acre is equal to  0.4047 hectars.

(F rom  "Special English Word Book", p. 112)

r . Read the poem and learn it by heart.

S P R IN G

By Thomas Nash  (1567— 1601)

Spring, the sweet spring, 
is the year’s p leasant king;

T hen  bloom s each  thing, 
th en  m aids dance in a ring,

Cold do th  not sting, 
the  pretty  birds do sing:

cuckoo , jug-jug , pu-w e, to -w itta-w oo . 
doth — does

s. Read the text (with a dictionary) and retell it.

A U S T R A L IA

A ustralia’s national an them  Advance Australia Fair is a re
vised version o f  a late 19th century  patrio tic  song. W hen it was 
declared the national an them  in April 1984 it replaced G od  Save 
the Q ueen , w hich was th en  designated the  Royal an them . In the 
sam e year, A ustralia officially adop ted  green and  gold as its na 
tional colours.

A ustralia’s official language is English, by com m on  usage 
rather th an  law. A ustralian English (A uE) does not differ sig
nificantly  from  o th er form s o f  English, a lthough som e collo
quial and slang expressions are un ique to  Australia.

T he flag o f  Australia is the only  one to  fly over a whole 
con tinen t. A small U n ion  flag w ith in  the A ustralian design repre
sents the  historical link w ith Britain. T he large seven-poin ted  
star represents the  six States and  the T erritories; and  the  small 
stars form  the Sou thern  Cross; a p rom inen t feature o f  the  so u th 
ern  hem isphere’s night sky. A ustralia’s C oat o f  A rm s, the  official 
em blem  o f  the A ustralian G overnm en t, was gran ted  by King
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G eorge V in 1912. The Arm s com prises a  shield con ta in ing  the 
badges o f  the six States. A kangaroo and  an  em u support the 
shield on  e ith e r side and  yellow flowers o f  A ustralia’s native 
wattle appear in the  foreground.

A ustralians celebrate th e ir national day, A ustralia Day, on 
26 January . It m arks the  date in 1788 w hen C ap ta in  A rthu r 
P h illip , com m anding  a fleet o f  11 sh ips o f  the British Royal 
Navy, saled into Port Jackson (Sydney Cove) and  founded the 
settlem ent w hich was to  becom e Sydney, the  first in the then  
colony o f  N ew  South W ales.

The great variety o f  A ustralia’s a ttrac tions, a ir travel and 
aesier access com bine to  bring an increasing num ber o f  in te rn a 
tional tourists to  Australia every year. Overseas tourists are a t
tracted  to A ustralia’s sunshine, its sandy beaches, Q ueensland’s 
G old  C oast and  the G rea t B arrier Reef; its un ique flora and  
fauna, the rainforests and the vast ou tback , as well as the a ttrac 
tions o f  the cities and  A ustralia’s friendly, m ulticu ltu ral society, 
its safe and  w elcom ing environm ent. Tourism  is one o f  A ustra
lia’s largest and fastest growing industries. O ver 3.5 m illion in te r
national tourists visited Australia in  1994 — 95, alm ost h a lf  o f 
them  from  Japan  and East Asian countries.

Australia has a m ature industrialized econom y. Its in fo rm a
tion  industries are am ong  the  fastest grow ing sectors o f  the  
econom y.

t. Read the following sayings and learn them.

The things taught in schools and  colleges are not education , 
but the m eans o f  education .

Ralph Waldo Emerson

Knowledge m ust replace ignorance.
Success a ttend  you!
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K E Y S T O  T H E  T E S T S

Lesson /, Exercise v
1 e (A m erican schoolchildren address their teachers as Mr. W hite, 
Mrs. or Miss W illiam s); 2 b (In  the classroom  they may address 
th e ir teachers simply: M r., M rs., Miss.); 3 e (... will en ter the 
universities); 4 d (We call a school-leaver a pupil who finishes 
school); 5 с (The wise m an is th a t who knows m uch and gives 
som ebody good advice); 6 d (English is his m other tongue.)

Lesson 3y Exercise h
1 d (cotton — Uzbek people call co tton  “white gold”); 2 d (ripe — 
W hen fruit is ready to  eat it is called “ r ip e” ); 3 b  (eat — People eat 
sugar — Sugar is eaten  by people); 4 d (R U , C hina, USA — R U , 
C hina, USA grow co tton  — C otton  is grown in the R U , C hina 
and the USA); 5 b  — pick (We pick cotton — Cotton is picked by us).

Lesson 5, Exercise к
1 d (W ho is not able to  see is called blind); 2 d (By law the blind 
cannot drive a car); 3 d (A nother m ajor cause (sabab) o f  b lind
ness is glaucom a); 4 d (People live in the era o f  scientific and 
techn ical progress); 5 b (M ach ines do  part o f  scien tists’ and 
explorers’ work as well).

Lesson 6y Exercise n
1 с (P icnic is an Englishm en’s widely know n trad ition); 2 с (I 
like hashar— an Uzbek national tradition); 3 a (Easter — We know 
E aster as a C hristian  religious trad ition); 4 с (to  the forest — 
People go to  hold a picnic to  the forest); 5 с (sayil —  W hen U zbek 
people go picniking we call it sayil).

Lesson 1 0 y  Exercise g
1 с (There are six regions in the  USA); 2 d (We call them  viloyats); 
3 a (The New York City consists o f  five boroughs); 4 a (Tashkent 
includes eleven tumans); 5 a (It is in the  USA); 6 d (V erm ont, 
Maine, Massachusetts, Rhode Island, Connecticut, New Hampshire).

Lesson 1 2 y  Exercise n
1 d (Australia occupies the  territo ry  o f  a  con tinen t); 2 с (Australia 
is the largest island in the w orld); 3 с (There are few rivers and 
lakes in Australia); 4 b (Australia is com posed o f  six states and two 
territories).
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G R A M M A R  I N S T R U C T I O N S
( i n  U z b e k )

Lesson 1, Exercise j ;  Lesson 2, Exercise w 
G erundiy

Ingliz tilida fe’lning gerundiy shakli o ‘zbek tiliga ot so‘z turkumi or- 
qali o ‘giriladi:

Izoh: G erund iy  bilan hozirgi zam on sifatdoshi shaklan o ‘x- 
shash, lekin m a’no  jiha tdan  farqlanuvchi gram m atik  hodisadir 
(Qarang: Lesson 1, Exercise k).

Lesson 1, Exercise к 
Hozirgi zamon sifatdoshi

F e ’lning ushbu shakli o ‘zbek tilida ham  sifatdosh m a’nosida ke- 
ladi: talking — gaplashayotgan, opening —  ochayotgan, standing — 
tu r(ayot)gan, wishing —  xohlayotgan, laughing —  kulayotgan.

Izoh: Fe’lning hozirgi zam on sifatdoshi to be ko‘m akchi fe’lining 
zam on va shaxs shakli bilan birga davom li zam on yasaydi: I  am  
( I ’m) talking; He is opening the window; She was reading an English 
book at 9 o ’clock yestersday; We shall be reading etc.

Lesson 1, Exercise m
F e’lning to ko‘m akchisi va -ing shaklining qoMlanishi

U shbu m ashqda ingliz tilidagi harakat nom i (infinitiv) va fe’l 
o ‘zagiga -m g q o ‘shilgan shakllar m a’nosi va funksiyasi o ‘rganiladi. 
Infinitivning ko‘rsatkichi to k o ‘m akchisi orqali ifodalanadi: I  like 
to read; I  want to go home.

Izohlar: 1. Inglizcha infinitiv o ‘zbek tilida -ish shakli orqali ifodalan- 
moqda. Ushbu grammatik hodisa o ‘zbekchada -moq bilan ham  keladi: 
ketm oq, o ‘qimoq.

2. Mashqda berilgan uch gapdagi inglizcha -ing shakli uch m a’noda 
kelm oqda: I  like reading  (gerundiy) — 0 ‘qishni yaxshi ko‘ram an;
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travelling — sayohat qilish 
believing —  ishonish 
swimming — ch o ‘milish 
talking — gaplashish 
dancing —  raqs tushish

getting up — (uyqudan) turish 
fin ishing — tom om lash 
reading — o ‘qish 
becoming — b o ‘lish 
bringing —  olib kelish



The man reading a book is m y uncle (hozirgi zam on sifatdoshi) — 
K itob o ‘qiyotgan odam  m ening am ak im /to g ‘am dir;
Reading is my hobby (ot) — 0 ‘qish (m uto laa) m ening hobbim  
(yoqtirgan yum ushim ).

Izoh: G erund iy  gapda to ‘ldiruvchi vazifasida kelgan, hozirgi 
zam on sifatdoshi esa aniqlovchi va, n ihoyat, o t so‘z turkum i ega 
vazifasida ishlatilgan.

Lesson / , Exercise x; Lesson 2, Exercise d  
Konversiya

Ingliz tilida bir so‘z ikki, uch va to‘it so‘z turkumi ma’nosini ifodalashi 
m um kin:
open (n) —  ochiqlik  (o t) last (n, a) — oxirgi (o t, sifat)
open (a) —  och iq  (sifat) last (v) —  c h o ‘zilm oq (fe’l)
open (v) — ochm oq (fe’l) last (adv) —  (ham m adan)
dry (a) —  quruq (sifat) keyin (ravish)
dry (v) —  qurim oq (fe’l)

Lesson 2y Exercise g
to be, to have fe’llarining qoMlanishi (funksiyasi)

1. G ram m atik m a’no bildiradi (ko‘m akchi fe’l vazifasini o ‘taydi): 
have done (Present Perfect) — had been doing (Past Perfect Continuous) 
— is doing (Present Continuous)

2. Leksik m a’no  bildiradi (m ustaqil fe’l vazifasini bajaradi): 
have  d inner — tushlik  q ilm o q / had  holidays — ta ’tilda b o ‘lgan

ye m oq (bo ‘lganm an, b o ‘lganm iz)
is ou t — uyda yo‘q is in — uyda (bor)
have a rest — dam  olm oq have  a plan — reja(si) b o ‘lgan

Lesson 2, Exercises u, v 
T V ld iruvch ili ibo ra

M ashqda keltirilgan jum lalarda  ajratib k o ‘rsatilgan “o lm osh /o t 
+  fe’l (infinitiv, hozirgi zam on sifatdoshi)” birga toMdiruvchili 
ibora yasaydi: I w ant you to go (I w ant Bobur to go ); ... we 
co u ld n ’t see the planes fly ing

Lesson 4, Exercise d
Ingliz tilida fe’l antonim iyasi va sinonimiyasi

M ashqda chiziqcha bilan zid m a’noli so‘zlar ajratib berilgan.
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Tenglik belgisidan keyingi so ‘z um um lashtiruvchi (sinonim ik) 
m a’noga ega: come/go to school - attend school.

Lesson 4, Exercise q 
Predlogning fe’l m a’nosiga t a ’siri

Ingliz tilida «fe’l +  predlog» grammatik hodisasi o ‘ziga xos xususiyatga 
ega. Fe’l bilan turli predloglar q o ‘llaniladi va bar bir birikm a alohida 
m a’no ifodalaydi.

Birinchi ustundagi o fpredlogi o ‘zbek tiliga haqida, to‘g ‘risida m a’nosini 
ifodalaydi: th ink/speak of.

Ikkinchi ustundagi fo r  predlogi wait fe’li bilan q o ‘llanadi, look 
fe ’li m a ’nosin i fo r  pred log i o ‘zgartirib  yuborad i: look f o r  — 
qidirmoq.

U chinchi guruhda look fe’li at predlogi bilan qaramoq m a’nosini 
bildirsa, out bilan qoH anganda look out — (qayerdandir) kuzatib tur- 
moq m a’nosini bildiradi.

To'rtinchi ustunda in va o ffpredloglari see fe’lining m a’nosini ozgar- 
tiradi: see in — kutib olm oq (m asalan, yangi yilni), see o ff  —  kuzat- 
m oq (ketuvchini).

Oxirgi ustun so‘zlarida up va down o ‘z m a’nosini saqlab qolgan 
{sit down, sit up).

Lesson 4, Exercise x  
Aniq artiklning qoMlanishi

Berilgan m isollardan ko‘rinadiki, q o ‘shm a geografik nom lar 
oldida asosan aniq artikl q o ilan ad i.

Izohlar: 1. U shbu qo idadan  Great Britain, South America, 
Tashkent University kabilar m ustasnodir.
2. Ay rim  yolg‘iz so ‘zdan  iborat geografik nom lar ham  aniq artikl 
bilan q o ‘llanadi: the Crimea, the Caucasus.
3. play (-) music artiklsiz, play the piano  (m usiqa asboblari) aniq  
artikl bilan keladi.

Revision 1, Exercise f
S o ‘z turkum ining m a’nosini kontekst orqali o ‘rganilishi

M ashq wo/er so‘zining uch so‘z turkum iga mansubligini tushun- 
tirishga bag‘ishlanadi: water (n) — suv (o t); water (a) —  suv(ga 
oid) (sifat); water (v) —  sug‘orm oq (fe’l).

Izoh: water so‘zining b ir q a to r desem antizatsiya (m a’nosini
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yo‘qotish) hodisasiga duch  kelishini k o ‘ram iz: water-melon (tar- 
vuz), water-closet (W C )  (hojatxona), water-colour (akvarel) va h.k.

Lesson 5у Exercise e; Revision 2, Exercise g
Fe’llarning o ‘tgan  zam on va o ‘tgan  zam on sifatdoshi shakllari

Ingliz tilida fe’llar to ‘g ‘ri va n o to ‘g‘ri guruhlarga b o ‘linadi. 
B irinchi ustundagi to ‘g‘ri fe’llam ing o ‘tgan zam on va o ‘tgan 

zam on sifatdoshi shakli ~(e)d  q o ‘shim chasi yordam ida yasaladi: 
learn - learned, study  -  studied, love - loved  va h.k.

Ikkinchi va uchinchi ustundagi n o to ‘g ‘ri fe’llar u chun  yagona 
qoida m avjud em as. U larning shakllari individual (yakka) tarzda 
o ‘rganiladi. N o to ‘g‘ri fe’llarning o ‘zaro  farqini aniqlash uchun 
u lar ikki ustunga ajratib berilgan: ikkinchi ustundagi o ‘tgan zam on 
va o ‘tg an  zam o n  sifa tdoshi b ir shaklga ega (feel-fe lt, fe lt;  say-  
said, said), uch inch i ustunda esa u lar ikki shakldan iborat (eat-ate, 
eaten, swim-swam, swum).

Lesson 5, Exercise v
D arak  gapga beriladigan boMishli va boMishsiz qisqa javoblar
1 I go to  school every day. They haven’t had d inner yet.

So do  I; So does she. N either have we; N either has she.
2 I am  a pupil. He d id n ’t com e yesterday.

So am  I; So is she. N either did  she /they /you .
3 She has already had dinner. I shan ’t go to  the Zoo.

So have I; So has she. Neither will you/they; Neither shall we.
4 M y b ro ther is a doctor. M y father is not a doctor.

So is m y sister. N e ith e r is my father.
So are my brothers. N e ith e r are my sisters.

M isollardan ko‘rinadiki, b o ‘lishli gapda So, b o ‘lishsiz shaklda 
esa Neither  bilan  javob beriladi. Ikkala so ‘zdan keyin keladigan 
ko‘m akchi fe’l va olm osh (yoki ot) tarkibi bir xil.

Lesson 5, Exercise x
F e’llar antonim iyasi va sinonim iyasi

Birinchi ustundan  joy  olgan fe ’llar zid m a’noli b o ‘lib, ular 
bilan q o ‘llanadigan predloglar tufayli ushbu antonim iya hodisasi 
yuz beradi: see in — see off, pu t on — pu t o ff  va h.k.

Ikkinchi ustundagi ro ‘yxatga sinonim  fe’llar kiritilgan: m u s t— 
to have to, answer — reply va h.k.
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Izoh: m ustva  can  m odal fe ’llari faqat hozirgi zam onda ishlati- 
ladi, o ‘tgan va kelasi zam onlarda esa to have to (must va to
be able to (can o ‘rn ida j q o ‘llanadi. M ay  m odal fe’li o ‘tgan, hozirgi 
va kelasi zam onlarda zwg/z/shaklida q o ‘llanishi m um kin.

Lesson 7, Exercise t
G ap  b o 4 ak la r id an  kesim ning  q o ‘llanishi

Ingliz tilida m urakkab (qo ‘shm a) kesim ning tarkibiy qism lari 
tarqoq holda kelishi m um kin: /  have already written the sentence 
down; D id  you often go to the theatre?

Revision 2, Exercise b
F e’lla r  va rav ish la rn in g  qoM lanishi

No Continuous: Quyidagi fe’llar inglizcha davom li zam onlarda 
ishlatilm aydi: see, hear, forget, remember, agree, belong, contain, 
want, wish, know, like, love, understand, recognize, etc.

Instead o f  Future: K elgusida sodir b o ‘ladigan ish -harakatn i 
ifodalovchi q o ‘shm a gaplarning bosh gapida kelasi zam on, payt 
yoki shart ergash gapida esa hozirgi zam on shakli q o ‘Ilanishi qoida 
tusini olgan (shart yoki payt ravishlari ro ‘yxati quyidagicha: if, 
when, till, until, before, after, as soon as, unless).

Perfect: Perfekt zam onin ing  q o ‘llanishi quyidagi ravishlarga 
bog‘liq b o ‘ladi: already, never, ever, yet, just.

Lesson 8, Exercise j
F e’l sh ak lla ri va fe ’lla rd a n  y asa lg an  o tla r

Birinchi ustunda fe’lning asosiy (infinitiv) shakli, o ‘tgan za 
m onda va o ‘tgan zam on sifatdoshi ham da ushbu fe’l bilan m a’no 
jiha tdan  bog‘liq b o ‘lgan o t o ‘rin olgan:

Infin itiv 0 ‘tg an  zam on 0 4 g a n  zam on 
sifa tdosh i

O t

sing
ashula ayt- 
m oq (kuyla 
moq)

sang
kuyladi(lar)
kuyladik
kuyladim
kuylading

sung
kuylangan

song
ashula
(qo‘shiq)

Ikkinchi ustunning ikkinchi ustunchasida o ‘tgan zam on va o ‘tgan 
zam on sifatdoshi shakllari o ‘xshash fe’llar keltirilgan. Uchinchi ustun-
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chada esa ushbu fe’ldan hosil bo‘lgan ot o ‘rganiladi: tell - told - tale, 
die - died - death va h.k.

Izoh: Н аг ikki ustundagi fe ’l shakllari va o tlarn ing  o ‘ziga xos 
xususiyatlari individual tarzda o ‘zlashtiriladi va u larning gapdagi 
vazifalari (funksiyasi) nutqiy m ashqlarda o ‘rganiladi.

Lesson 10, Exercise I
F e’ldan o t va o tdan  sifat yasalishi

marry (v) - uylanm oq, n ikohdan  o ‘tm oq  (fe’l) 
marriage (n) -uylanish, n ikoh (ot)
Q olgan uch  m isolda fe’l o ‘zagiga -(t)ion  qo ‘shilishi b ilan  ot 

yasalishi k o ‘rsatilgan: situate -  situation, produce - production, 
populate -  population.

0 ‘ng tom onda  o t o ‘zagiga -(i)a l, -cal q o ‘shilganda sifat hosil 
b o ‘lishi gram m atik hodisasiga m isollar berilgan: history - historical, 
nation - national va h.k.

Izohlar: Bir so‘z turkum idan yangi so‘z yasalishida fonetik (yoki 
boshqa) o ‘zgarish yuz berishi m um kin:
1. industry [zmdastri], history [yhist(9)n], so ‘zlarida urg‘u birinchi 
bo‘g ‘inga tushadi, ulardan sifat yasalganda — industrial [indAStrial], 
historical [his'tonk(3)l], u rg‘u ikkinchi b o ‘g‘inga k o ‘chadi.
2. nation [ zneif(9)n], nature [ 'neitja] so‘zlaridan sifat yasalganda — 
national ['naejsnl], natural [znaetfr(9)l], fei] diftongi [ae] monoftongiga 
o ‘zgaradi.

Revision 3, Exercise b
S o ‘z yasash  usullari (o t — sifa t, sifat — sifa t, q o ‘shm a o t)

Birinchi ustunda o tlar (snow, rain, wind, ice) dan -y  suffiksi 
y o rdam ida  sifat (snowy, rainy, windy, icy) yasalishi k o ‘rsatilgan. 
M azkur suffiks o ‘zbek tilida - / / q o ‘shim chasiga (qorli, yom g‘irli, 
sham olli, muzli) to ‘g ‘ri keladi.

Ikkinchi ustunda sifat (red, black, blue, yellow) ga -ish (reddish, 
yellowish), -y  (blacky, bluey) qo‘shilishi m unosabati bilan o ‘zbekcha- 
dagi -ish  (qizg‘ish, ko‘kish, sarg‘ish) yoki -tir  (qoram tir)ga mos 
keladigan sifat hosil b o ‘ladi.

U chinch i ustun  yo‘nalishni ifodalovchi predlog toward(s) bilan 
boshlangan va so‘ngra dunyo tom onlarin i bildiruvchi q o ‘shm a so‘z 
(kom pozit) larga m isollar berilgan: northward — shim ol (tom on)ga; 
northern (shim oliy) +  most =  eng shim oliy; southernmost — eng 
janubiy . {English — Uzbek — Russian Vocabularyga qarang.)
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Revision 3, Exercise I 
F e ’ldan o t yasalishi

F e’l o ‘zagiga -ing  q o ‘shilishi (build /feel/say/buy+ ing)  va fe ’l 
tarkibidagi un lin ing  o ‘zgarishi bilan (tell — tale; sell — sale, etc.) 
o t yasaladi.

Izoh: -ing  q o ‘shilgan fe ’llardan gerundiy  va hozirgi zam on 
sifatdoshi yasalishini ham  eslang:
Building means constructing (gerundiy).
We are building a new house (hozirgi zam on sifatdoshi).
The building o f  our school is beautiful (ot).

Lesson 13, Exercise I
S o ‘z y asash  u su lla ri (o t  — fe ’l, s ifa t — rav ish , s ifa t — fe ’l, 
olmosh — bog‘lovchi)

M ashqda ingliz tilidagi turli so‘z yasalish usullari ko‘rsatilgan. 
Misollarga qarang: love (sevgi — sevmoq), early (erta — ertalab), 

open (ochiq  — ochm oq), whose (k im ning — qaysiki).

Izohlar: 1. Inglizzabon xalqlar tafakkurida ushbu so‘zlarning 
bar biri m a’no ifodalashiga ko‘ra turli so‘z turkum lariga m ansubdir: 
answer (javob — javob qilm oq, berm oq), dry (quruq —quri(t)m oq), 
little (kichkina — oz), what (nim a — qanday — qaysi) va h.k.
2. Ay rim  so 'z la r esa o ‘zbekchada turlicha ifodalanishi m um kin: 
break (buzmoq — tanaffus), water (suv — sug‘orm oq), air (havo — 
sham ollatm oq ), what (nim a — ki) va h.k. Bunday hodisalar ingliz 
tilini o ‘rganuvchilardan alohida e ’tiborni talab qiladi.

Lesson 14, Exercise n 
So N either ... haqida

Lesson 5, Exercise v m ashqida berilgan qoidaga qarang.

Izohlar: U shbu m ashq suhbatdoshning fikriga m unosabat bildi- 
rish pay tida  ish la tilad igan  b o ‘lishli va b o ‘lishsiz q isqa javob  
(replikalar)ni m ustahkam lashga m o‘ljallangan.

1. Suhbatdosh darak shaklda fikr bayon etganda So  ... q o ‘llanadi. 
( I  go to school 6  days a week — So do I.). Suhbatdoshlardan  biri 
b o ‘lishsiz shaklda fikr ifoda qilganda, N either  so‘zi bilan javob 
qaytariladi. ( I  don 7 go to school on Sunday — Neither do I.).

2. Yes/No  so‘zlari orqali javob  qaytarilishi o ‘zgacha hodisadir,
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chunonch i: suhbatdoshning  fikr-m ulohazasi b o ‘lishli yoki b o ‘- 
lishsiz shakldaligidan q a t’i nazar unga javob Yes... va N o ... tarzida 
bo ‘lishi m um kin. C hunki bu vaziyatda so‘zlovchi o ‘z m unosabatini 
bildiradi.

Lesson 14, Exercise r  
P re fik s la r  y o rd am id a  s o ‘z y asash

Suffikslar yordam ida so ‘z yasalishi hodisasiga ko‘plab m ashqlar 
berilgan. U shbu m ashq old q o ‘shim chasi (prefiks) q o ‘shilishi oqi- 
batida so‘z yasalishiga bag‘ishlanadi.

0 ‘rganilgan prefikslardan anti—  qarshi, pro—  tarafdor, re—  
qayta, un—  (e)m as yordam ida yangi so ‘zlar yasash hodisasi 
um um lashtirilgan tarzda m isollarda qayd etilgan.

M ashqni bajarish jarayon ida o ‘zlashtirilgan barcha prefikslarni 
takrorlash  ham  m um kin.

Lesson 15, Exercise n 
-ry  suffiksin ing m a’no  do irasi

Ingliz tilida o t o ‘zagiga -ry q o ‘shilishi natijasida yangi ot ya
saladi: slave (qul) — slavery (qullik), poet (shoir) — poetry (she’ri- 
yat), ancestor (ajdod) — ancestry (shajara).

F e ’l o ‘zagiga ham  -ry suffiksi q o ’shilganda ot {discover (kashf 
q ilm oq) — discovery (kashfiyo t) yoki sifat {anger (jah l c h iq -  
m oq) — angry (jahldor), hunger (och  b o ‘lm oq) — hungry (och)) 
yasaladi.

Lesson 15, Exercise r
Ing liz tilin ing  A m erika v a rian ti haq ida

American English (AE) nom ini olgan ingliz tilin ing A m erika 
varianti British Englishman gram m atik , leksik va fonetik  jiha tdan  
farqlanadi. Ushbu mashqda talaffuzdagi tafovutlarga e’tibor qara-tilgan: 
a) inglizcha [t] jarangsiz undosh tovushi AE  da [d] jarangli undosh 
tovush i; b) [d] ja rang li un d o sh  tovush i [dsl; в) [t] ja ran g siz  
undosh  tovushi esa [tj] sifatida talaffuz qilinadi:

BF A t Bt" AE .......
native
cotton
eating
eighty
writer
later

I'neitivJ
[■кэш]
l'i:tiq]
[eiti]
[•rails]
[•leits]

[•neidivj
[’kodn]
l’i:diq]
[•eidi]
[•raidsr]
[•leidsr]

Did you 
Could you 
education 
Meet you 
What your 
particular

L'didju]
['kudju]
[.edju'keijn
[•miitju]
I'WDtjs]
[ps-tikjuls]

I'didsjuJ
['kudyu]
[.edsu'keijn]
[•mirtjju]
[’WDtJjsr]
[ps-tjikjulsr]
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Izoh: M aktabda B E  o ‘rgatiladi, lekin A E  varian tin i egallash 
ham  foydadan holi em as.

Lesson 15, Exercise s 
H ozirg i tu g a llan g an  zam on

U shbu m ashqdagi m ikrom atnn ing  ajratib k o ‘rsatilgan qism la- 
rida Present Perfect qo ‘llangan: have painted, have published, have  
m ade plays, have seen them, have m ade fdm s, have seen the film s.

M atnni o kqish orqali axborot o ‘zlashtiriladi va grammatik hodisa 
(Present Perfect) takrorlanadi. Taijim a yo‘li bilan ingliz va o ‘zbek tilla- 
rida tugallangan hozii^i zamondagi fe’l-kesimga oid puxta ko’nikma 
hosil qilinadi.

Revision 4, Exercise p
Ing lizcha va o ‘zb ek ch a  b ir o ‘zak li s o ‘z la r

Ingliz tilidan o ‘zbek tiliga b ir talay so‘zlar kirib kelgan. A yniq- 
sa, m ustaqillik yillari o ‘zbek tiliga inglizchadan ko‘plab so ‘zlar 
neologizm  sifatida kirib keldi. N eologizm lar har ikkala tilda bir 
o ‘zakli b o ‘lib, u larning talaffuzidagina m uayyan farqlam i kuzatish 
m umkin: litsey — lyceum, m uzey — museum. Yana bir oz farq o ‘z- 
bekchadagi sinonim lar orqali nam oyon bo‘lishi mumkin: lecture — 
leksiya, m a’ruza, student —studen t, talaba va h.k.

172



G R A M M A R  I N S T R U C T I O N S
( i n  R u s s i a n )

Lesson l f Exercise j ;  Lesson 2, Exercise w 
Г ерундий

Ф орма герундия английского язы ка передается на русском 
язы ке  сущ ествительны м , т. е. происходит субстантивация 
глаголов:
travelling —  путеш ествие getting up —  вставание
believing — доверие finishing —  окон ч ан и е
swimming  — плавание reading  — чтение
talking  — разговор becom ing—  становление
dancing  — плясан и е (танцы ) bringing —  п ринош ение

П рим ечания: 1. Ф орм а герундия и причастия настоящ его 
врем ени аналогична, но  сем антически  (по значению ) они  
различны е грамматические явления (См. Lesson 1, Exercise к).
2. С л о в а  п ут еш ест ви е , р а зго во р  в а н г л и й с к о м  я зы к е  
передаю тся соответственно  сущ ествительны ми travel, talk. 
П р и в е д е н н ы е  в у п р а ж н е н и и  гер у н д и и  travelling, ta lk ing  
носителям и  английского  язы ка  могут бы ть переведены  как  
“пут еш ест вование”, “разговаривание  ” , которы е в русской 
язы ковой  норм е не существую т.

Lesson I, Exercise к  
П р и ч асти е  н асто ящ его  времени

Д ан н ая  ф орм а сем антически  экви вален тн а  в английском  
и русском  языках: talking — говорящ ий  (разговариваю щ ий), 
open ing  — о т к р ы в а ю щ и й , s ta n d in g  —  с т о я щ и й , w ishing  — 
желаю щ ий, laughing —смею щ ийся. В обоих языках эта глаголь
ная ф орм а м ож ет ф ун кц и он и ровать  и как  прилагательное.

П рим ечание: П ричастие настоящ его врем ени и вспом о
гательны й глагол to be образую т продолж енное врем я (врем я 
длительное — con tinuous tense): I  am (Г т ) talking; He is open
ing the window; She was reading an English book at 9 o'clock  
yestersday; We shall be reading ..., etc.

Lesson If Exercise m
У п отреблен и е ч асти ц ы  глагола to и ф орм ы  -ing

В д а н н о м  у п раж н ен и и  и зучаю тся  ф у н к ц и и  н ео п р ед е 
л ен н ой  ф орм ы  глагола (и н ф и н и ти ва) и ф орм  с окон чан и ем
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-ing. П оказателем  ин ф и н и ти ва  вы ступает частица to: I  like to 
read; I  want to go home.

П ри м ечан и е: В русском  язы ке  ф орм а и н ф и н и ти ва  вы ра
жается окончанием  глагола: читать, нести, идти, беречь и т. п.

В представленны х трех предлож ениях д ан н ого  упраж не
ния ф орм а -ing  вы раж ает три различны х значения: I  like read
ing (герундий) — Я лю блю  читать (чтение); The man reading  
a book is my uncle (причастие настоящ его врем ени) — Тот, 
кто читает (чит аю щ ий) книгу  — м ой дядя; Reading is ту 
hobby (сущ ествительное) — Ч тение — мое лю бим ое занятие.

П р и м еч ан и е : В п р и вед ен н ы х  п р ед л о ж ен и ях  герун д и й  
вы п ол н яет  ф ун кц и ю  д о п о л н ен и я , п ри части е  настоящ его  
врем ени — оп ределен и я и, н ак о н ец , сущ ествительное — 
подлежащего.

Lesson 1, Exercise х; Lesson 2, Exercise d  
К онверсия

В английском  язы ке слово м ож ет вы раж ать зн ачен и я 
двух, трех, четырех частей речи:
open (п) — открытое место (сущ.) last (п) — последний (сущ.) 
open (а) — откры ты й (прилаг.) last (а) — последний (прилаг.) 
open (v) —  откры вать (глагол) last (v) — длиться (глагол) 
dry (а) — сухой (прилаг.) last (adv) — после всех; в послед-
dry (v) — суш ить (глагол) ний  раз (наречие)

Lesson 2, Exercise g
У потребление (ф у н кц и я) глаголов to be, to have

1. Выражают грамматическое значение (употребляю тся как  
вспом огательны е глаголы : have done (Present Perfect) — had  
been doing (Past Perfect Continuous) — is doing (Present Continuous)

2. Выражаю т лексическое значение (вы полняю т ф ункцию  
сам остоятельного (значащ его) глагола):
is out — отсутствует (нет дома) is in — находится (дома) 
have a rest — отдыхать have a plan — иметь план
have dinner — обедать (куш ать) had  holidays — был, была, бы 

ли  в отпуске, на каникулах
Lesson 2, Exercise и, v 
О б ъектн ы й  оборот

В ы д ел ен н ы е  в у п р а ж н е н и и  « м е с т о и м е н и е /с у щ е с т в и 
тельное +  глагол (и н ф и н и ти в /п р и ч асти е  настоящ его вре- 
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мени)» воедино образую т объектны й оборот речи: I w ant you 
to go (I w ant Bobur to go ); ... we co u ld n ’t see the planes fly ing  ... .

Lesson 4, Exercise d
А нтоним ия и си н они м и я гл аго л а  в ан глий ском  язы ке

В при вед ен н ы х  п рим ерах  п ред ставлен ы  гл аго л ы -ан то 
ним ы , которы е разделены  д робной  черточкой , и после знака 
равенства дано  обобщ аю щ ее (си н он и м и ч н ое) слово-глагол: 
come/go to school=attend school.

Lesson 4, Exercise q
В лияние предлога н а зн ач ен и е глагола

В английском языке грамматическое явление «глагол +  пред
лог» имеет свою специфику. С глаголом употребляются различ
ные предлоги и каждое сочетание выражает своеобразное значение.

В первой колонке предлог o f  передается на русский язы к в 
значениях: о, об, относительно: th ink/speak o f

Во второй колонке предлог fo r  употребляется с глаголом 
wait и с глаголом  look. Во втором  случае зн ачен и е глагола 
зависим о от этого  предлога: look fo r  — искать

В третьей группе глагол look с предлогом  at означает смот
реть, с предлогом out — look out — выглядывать (откуда-то).

Ч етвертая колон ка  вклю чает предлоги  in /o f f  с глаголом 
see и они  составляю т антоним ический ряд: see in — встречать 
(наприм ер, Н овы й топ) и провож ать (кого-л.).

П о с л е д н я я  к о л о н к а  п р е д с т а в л е н а  д в у м я  с л о в а м и  с 
глаголом  sit, где up и down сохранили свою  сем антическую  
характеристику (sit down, sit up).

Lesson 4, Exercise x 
У потреблен и е определенного  ар ти к л я

К ак  ви д н о  и з п р и вед ен н ы х  п р и м ер о в  в у п р аж н ен и и , 
с л о ж н ы е  г е о г р а ф и ч е с к и е  н а з в а н и я  в о с н о в н о м  у п о т 
ребляю тся с определенны м  артиклем .

П ри м ечан и я: 1. И склю чение из этого  правила составляю т 
Great Britain, South America, Tashkent University.
2. Н екоторы е географические названия, состоящ ие из одного 
сл ова , так ж е  употреб л яю тся  с о п р ед ел ен н ы м  арти клем : the 
Crimea, the Caucasus.
3. p lay  ( - )  music без ар ти к л я , p lay  the p iano  у п отреб л яется  
с определенны м  артиклем .
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Revision 1, Exercise f
Р аск р ы т и е  зн ач ен и й  ч астей  речи в ко н тек сте

Эта тем а раскры вается в упраж нении  н а  прим ере слова 
water, которое в зависимости от контекста, может употребляться 
в значениях  различны х частей речи: water (п) —  вода (сущ.)-, 
water (а) —  водны й, водяной  (прияаг.); water (v) —  поливать, 
поить, орош ать (глагол).

П р и м е ч а н и е :  Н а б л ю д а е т с я  я в л е н и е  д е с е м а н т и з а ц и и  
(п о те р я  о с н о в н о г о  з н а ч е н и я )  с л о в а  water, w a ter-m elon  
(арбуз), water-closet (W C )  (туалет), water-colour (акварель) 
и т . д.

Lesson 5, Exercise е; Revision 2, Exercise g
Ф орм ы  глаголов прош едш его времени и причастия прош едш его
времени

Глаголы в английском языке делятся на правильные и непра
вильны е.

Форма глаголов прошедшего времени и причастия прошедшего 
врем ени  п ервой  к о л о н к и  образуется  путем  п ри б авлен и я 
ф орм ообразую щ его окон ч ан и я  -(e)d: learn — learned, study — 
studied, love — loved.

Д ля неправильны х глаголов второй и третьей колон ок  
нет единого правила образования названны х форм. Их ф орм ы  
усваиваю тся индивидуально. Д ля установления некоторы х 
различительны х признаков между неправильны м и глаголами 
представленные примеры разделены на две подгруппы: вторая 
колон ка состоит и з глаголов, ф орм а прош едш его врем ени  
и причастия прош едш его врем ени которы х едина (feel — fe lt, 
felt; say — said, said), а ф ормы  прошедшего времени и причастия 
прош едш его врем ени  которы х различны , д а н ы  во второй  
подгруппе, т. е. в третьей колонке (eat — ate, eaten, swim — swam, 
swum).

Lesson 5, Exercise v
К р атки е  у тверд и тельн ы е и о тр и ц ател ьн ы е о тв еты  к  п о в е ст 
вовательны м  п редлож ен иям
1 I go to  school every day. They haven’t had d inner yet.

So do I; So does she. N either have we; N either has she.
2 I am  a pupil. H e d id n ’t com e yesterday.

So am  I; So is she. N e ith e r did she /they /you .
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3 She has already had dinner. I sh an ’t go to  the Zoo.
So have I; So has she. Neither will you/they; Neither shall we.

4 M y bro ther is a doctor. M y father is not a doctor.
So is my sister. N either is my father.
So are my brothers. N either are my sisters.

К ак видно из приведенны х прим еров, в утвердительной 
ф орме употребляется So, в отрицательной  же ф орм е Neither. 
О стал ьн ая  ч асть  о б о и х  о тв ето в  со с то и т  и з  о д и н а к о в ы х  
ком п он ен тов  (вспом огательны й глагол и м естоим ение или 
сущ ествительное).

Lesson 5, Exercise х 
А нтоним ия и си ноним ия глаголов

Глаголы первой  кол он ки  составляю т ан тон и м и чн ы й  ряд 
по  своем у зн ачен и ю . С ем ан ти ч еская  п роти воп ол ож н ость  
и м еет м есто  и з-за  п ред логов , ко то р ы е  уп о тр еб л яю тся  с 
д ан н ы м и  глаголами: see in — see off, pu t on — p u t o ff  и т. д.

В торая ко л он ка  состоит из глаголов, которы е представля
ют синонимический ряд: must =  to have to, answer — reply и т. д.

П ри м ечан и е: М одальны е глаголы must, сап  употребляю тся 
только  в настоящ ем  врем ени , в прош едш ем  и будущ ем вре
м енах их зам еняю т соответственно глаголами to have to ("вместо 
must) и to be able to ("вместо can). М одальны й глагол may имеет 
ф орм у might а ля  вы раж ения настоящ его, прош едш его и буду
щ его врем ен.

Lesson 7, Exercise t
У п отреблен и е сказу ем о го  — одного  из членов  п редлож ен ия

В ан гли й ском  язы ке  ком п он ен ты  слож ного  сказуем ого 
могут бы ть рассредоточены  в предлож ении: /  have already 
written the sentence down; D id  you often go to the theatre?

Revision 2, Exercise b 
У п отреблен и е глаголов  и наречий

No Continuous: Следующие глаголы не употребляю тся в про
долж енном  (длительном) времени: see, hear, forget, remember, 
agree, belong, contain, want, wish, know, like, love, understand, re
cognize, etc.
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Instead o f  Future: Глаголы в сл ож н оп од чи н ен н ы х  пред
лож ениях  условия и  врем ени , вы раж аю щ ие будущее врем я, 
употребляю тся следую щ им образом: в главном  предлож ении 
глагол стоит в будущ ем врем ени , а в придаточном  — в н ас
тоящ ем  врем ени  (в русском  язы ке  и в главном  и в при д а
точном  предлож ениях употребляется будущее врем я). П ере
чень наречий условия и врем ени: i f  when, till, until, before, 
after, as soon as, unless).

Perfect: У потребление перф ектного  врем ени  обусловли
вается следую щ им и наречиям и: already, never, ever, yet, just.

Lesson 8, Exercise j
Ф орм ы  глаголов и су щ естви тел ьн ы е, о б р азо ван н ы е о т  г л а 
голов

В первой колонке представлены неопределенная форма глагола 
(инф инитив), ф орма глагола прош едш его времени, причастие 
прошедшего времени и существительное, образованное от дан 
ного глагола.

Во втором ряду второй колонки представлены  те глаголы, 
формы прошедшего времени и причастия прошедшего времени 
которых сходны, т. е. одна форма для двух грамматических (гла
гольных) явлений , и в третьем  ряду вклю чены  сущ естви
тельные, образованные от глагола: tell — told — tale, die — died  — 
dead, и т. д.

И нфинитив П рош едш ее время П ричастие прош ед
шего времени

Существи
тельное

sing
петь
see
видеть

sang
пел, пела, пели 
saw
видел, видела, 
видели

sung
певший, воспетый 
seen
увиденный

song
песня
sight
взгляд,
вид

П ри м ечан и е: Глагольные ф орм ы  и сущ ествительны е, п р и 
веденны е в уп раж н ен и и , изучаю тся и ндивидуально  и их 
ф ун кц и и  усваиваю тся в соответствую щ их речевы х упраж 
нениях.

Lesson 10, Exercise I
О бразован и е сущ естви тельны х о т  глаголов и прилагательны х 
о т  сущ естви тельны х

marry (v) — ж енить(ся), вы ходить/вы давать замуж (глагол)
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marriage (n) — брак, замужество, бракосочетание, свадьба (сущ.)
В остальных трех примерах проиллю стрирована форма обра

зования существительных путем прибавления суф ф икса -(t)ion 
к  корню  глагола: situate — situation, produce — production, populate — 
population.

П равы й столбик  отраж ает язы ковое  явлен и е  образования 
п р и л а г а т е л ь н ы х  п утем  п р и б а в л е н и я  к  к о р н ю  с у щ е с т в и 
тельных суф ф иксов -(i)al, -cal: history — historical, nation — n a 
tional и т. д.

П р и м еч ан и я: П ри  об разован и и  новы х слов от других 
могут произойти  ф он ети чески е или  другие изм енения:

1. В сл овах  industry  [ 'm d astn ], history  [zh ist(a)n] у д арен и е  
ставится на первой слог, если от них образую тся прилагатель
ны е — industrial [in 'cUstrial], historical [his У1эпк(э)1], ударение 
переносится на второй слог.

2. Если образую тся прилагательны е national [упзе/зп1], natural 
[ynaetjr(3)l] от слов nation  [yneiJ(d)n], nature  [ 'n e itjs], д и ф то н г  
[ei] в сущ ествительном  изменится на монофтонг [ж] в прилага
тельном, т. е. происходит чередование гласны х звуков.

Revision 3, Exercise b
С пособы  сл о во о б р азо ван и я  (сущ естви тельн ое — п р и л агател ь 
н ое , п р и л агател ьн о е — п р и л агател ьн о е , сл о ж н о е  сл о в о , к о м 
п о зи т а )

Путем прибавления суф ф икса -у  к корню  сущ ествитель
ного образуется прилагательное (С м . первы й  столбик  слов): 
snow — snowy, rain  — rainy, w ind  — windy, ice — icy. П одобное 
языковое явление ф ункционирует и в русском  язы ке: снег — 
снеж ны й (покры ты й снегом ), дож дь — дож дливы й (дож де
вой), ветер — ветрены й (отдуваем ы й ветром ), лед  — ледяной  
(ледн и ковы й ).

Второй столбик  отраж ает язы ковое явл ен и е , в котором  
наблю дается образование прилагательного от прилагательного 
путем суф ф иксации  -ish (red — reddish, yellow — yellowish), -у 
(black — blacky, blue — bluey).

Н ач и н аю щ и й ся  со  сл ова  toward(s) сто л б и к  сод ерж и т три  
слож ны х слова (ком п ози ты ), которы е обозначаю т стороны  
света: northw ard, northernm ost, sou thernm ost ( См.  E n g l i s h - 
U zbek  - R ussian  V ocabulary).
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Revision 3, Exercise I
О б р азо в ан и е  сущ естви тел ьн о го  о т  глагола

В упраж нении приводятся два случая (способа) образова
ния существительных от глагола: 1) глагол +  ing (build - building, 
say -saying); 2) путем и зм ен ен и я  гласны х (или  согласны х) в 
структуре глагола (чередование фонем): tell - tale;give -g i f tк  т. д.

Примечание: Следует запомнить, что -ing образует причастие 
настоящ его врем ени  и  герундия:
Building means constructing (герундий).
We are building a new house (причастие настоящ его  врем ени). 
The building o f  our school is beautiful (сущ ествительное).

Lesson 13, Exercise I
С пособы  сл о во о б р азо ван и я  (су щ естви тел ьн о е  — гл аго л , при
л агател ьн о е  — н ар еч и е, п р и л агател ьн о е — глагол , м есто и м е
ние — сою з)

У праж нение отраж ает различны е способы  словообразова
ния в ан гл и й ском  я зы к е , которы е м ож но проследить на 
следую щ их прим ерах: love (лю бовь — лю бить), early (р ан 
ний — рано), open (открытый — открыть), whose (чей — который).

П р и м еч ан и я: 1. В м ы ш л ен и и  англоязы чны х народов каж 
дое из этих слов, в зави си м ости  от вы раж аем ого им зн а 
ч ен и я, относится к разны м  частям  речи: answer (ответ — 
отвечать), dry (сухой — суш ить), little (м ален ьки й  — м ало), 
what (что — которы й) и  т. д.
2. Н екоторы е ан гл и й ски е  кон верти рован н ы е слова п ере
даю тся на русский  я зы к  разн ы м и  словам и: break (разру
ш ать — переры в), wflfer (вода — поливать), air (воздух —  п р о 
ветривать) и т. п. П одобны е явл ен и я  требую т от изучаю щ его 
ан гли й ски й  язы к  особого  вним ания.

Lesson 14, Exercise п 
У потреблен и е So N either ...

См. правило, приведенное в Lesson 5, Exercise v.

П р и м еч ан и я: Д ан н ое  упраж нение предназначено  для за 
крепления подачи ответны х реплик  в ходе вы раж ения своего 
отн ош ен и я на вы сказы ван и е собеседника.
180



1. So ... употребляется, когда соб есед н и к  вы сказался в ут
вердительной ф орме (I go to  school 6 days a week — So do I.). В 
том  случае, когда один  из участников вы сказался  в о тр и ц а
тельной  ф орм е, другой отвечает со  слова Neither  ... (I d o n ’t 
go to  school on  Sunday. — N eith e r do I.)

2. Ч то касается Yes/No, то здесь дело обстоит иначе, а 
им енно: независим о от полож ительного  или  отрицательного 
в ы с к а зы в а н и я  с о б е с е д н и к а , о тв е тн а я  р е а к ц и я  м ож ет бы ть 
и Yes . . . , к  No ... ибо здесь о н /о н а  вы раж ает свое собственное 
м нение.

Lesson 14, Exercise г  
П р е ф и к сал ь н о е  сл о во о б р азо ван и е

М ного упраж нений , п освящ ен н ы х  словообразованию  с 
пом ощ ью  суф ф и ксов , бы ли усвоены . В этом  упраж нении  
закрепляется словообразование путем  п ри б авлен и я п р еф и к 
сов. И звестны е преф иксы  в составе изученны х слов обобщ а
ю тся в ходе речевого упраж нения. Реком ендуется повторить 
по  возм ож ности  все ранее изученны е слова с преф иксам и .

Lesson 15, Exercise п 
С ем ан ти ч еск о е  поле с у ф ф и к са  -гу

И звестно, что путем прибавления суф ф икса -гу к  сущ ест
вительному образуется новое слово: slave (раб) — slavery (раб
ство), poet (поэт) — poetry (п о эзи я), ancestor (прародитель) — 
ancestry (родословная).

С уф ф икс -гу  образует от глагола сущ ествительное {dis
cover —  делать откры тие, discovery — откры тие) и  при лага
тельное {anger — сердить, angry —  серди ты й , hunger — голо
дать, hungry —  голодны й).

Lesson 15, Exercise г
О б ам ер и кан ско м  вар и ан те  ан гли й ского  я зы к а

А м ериканский  вариант английского  язы ка  (American Engl
ish — А Е )  отличается от британского  варианта (British Engl
ish — BE) в лекси ческом , ф он ети ческом  и грам м атическом  
отн ош ен и ях . В этом  у п р аж н ен и и  об об щ ен ы  п р о и зн о с и 
тельны е отличия двух вариантов английского  язы ка: а) в ам е
р и к а н с к о м  вари ан те  глухой со гл асн ы й  звук [t] о зво н ч и - 
вается, т. е. п рои зн оси тся  как  зво н к и й  согласны й звук [d];
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6) [d] произносится  [ds]; в) [t] п рои зн оси тся  как  [tj]:

BE AE BE AE
native
c o tto n
ea ting
eig h ty
w riter
la ter

[•neitiv]
[’kotn]
[-ianj]
[•eiti]
[таПэ]
[ieita]

[•neidiv]
[■kodn]
[•i:dirj]
[•eidi]
[•raidgr]
[•leidar]

D id  you 
C o u ld  you  
e d u c a tio n  
M e e t you 
W h a t y o u r 
p a r tic u la r

I'didju]
[•kudju]
[.edju'keijn
[•mi:tju]
[’w otja]
[pg-tikjula]

[’d idyu]
[•kudyu]
[.edsu-keijn]
[•mi.tjju]
[•wotjjar]
[pd-tjikjulgr]

П ри м ечан и е: В ш колах  изучается BE, но  овладение Л Е  
такж е реком ендуется.

Lesson 15, Exercise s 
Н а с т о я щ е е  п ер ф ек тн о е  врем я

В предлагаем ом  м и кротексте  вы делены  глаголы  в Present 
Perfect have painted, have published, have m ade plays, have seen 
them, have m ade fd m s, have seen the film s.

В процессе чтения текста усваивается п ол езн ая  и н ф о р м а
ц и я  и закрепляется грам м атическое явлен и е  (Present Perfect). 
Путем перевода вы деленны х глаголов развиваю тся речевые 
н авы ки  употребления настоящ его  соверш ен н ого  врем ени.

Revision 4, Exercise р
С л о ва  одного корн я в ан гл и й ск о м  и р усском  я зы к а х

В русском  язы ке  заи м ствован о  м ного  ан гли й ски х  слов. 
За последнее десятилетие этот п роцесс  зам етно  а к ти в и зи р о 
вался. Слова английского  язы к а, акти вн о  используем ы е в 
русском  я зы к е , н азы ваю тся  н ео л о ги зм ам и  и в ф о н е т и 
ч еск о м  п л ан е  п ретерпеваю т и зм ен ен и я: business —  б и зн ес , 
manager — менеджер, m arketing — м аркети н г, sponsor —  с п о н 
сор и т. д.
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MICRODICTIONARY

(w ords o f  th e  te x ts  to  be re a d  w ith a  d ic tio n ary )

a — adjective — sifat — им я прила
гательное 

ЛЕ = American English — ingliz tili- 
ning Amerika varianti — ам ерикан
ский вариант английского язы ка 

adv — adverb — ravish — наречие 
B E  =  British English — ingliz tili- 

ning Britaniya varianti — британ
ский вариант английского язы ка 

cj — con junction  — bog‘lovchi — 
сою з

i n t— in te rjec tion  — undov  so ‘z — 
м еж дом етие 

Latin — lo tincha  — л ати н ск и й  
n — n oun  — ot — им я сущ естви 

тельное
пит — num eral — son — им я ч и с

ли тельн ое

English and Uzbek

past — past form  — (fe’lning) o ‘tgan 
zam on  shakli — ф орм а п рош ед
ш его врем ени  глагола 

p i  — plural — ko 'p lik  — м н ож ест
вен н ое число  

pp — past p artic ip le  (fe ’lning) o ‘t-  
gan zam on  sifatdoshi — ф орм а 
причастия прош едш его времени 

prn  — p ro n o u n  — olm osh  — м есто- 
им ение

prp  — preposition  — predlog — 
предлог

sg — singular — birlik — единствен
ное число 

smb  — som ebody  — k im dir — к то - 
нибудь

smth  — som eth ing  — n im ad ir — 
что-нибудь 

v — verb — fe‘l —глагол

abbreviate |V bn:v ie it] v q isqartm oq: 
„January" is o ften  ~d  to  „ Ja n “ 

abbreviation [э bn :vf eijn] n q isqartm a 
(abbreviatura)

A-bomb ['eibom ] n a tom  bom basi 
abuse [э bju:s] n haqoratli so ‘z, uyatli 

so ‘z; so ‘kish(ish), haqora t, tahqir: 
to  exchange ~ (so ‘k ishm oq, bir- 
b irin i haqo ra tlam oq); yom on m u- 
nosabat; n o to ‘g ‘ri q o ‘lla(ni)sh:
~ o f  w ords; su iiste’m ol (qilish); 
v |Vbju:z] so ‘km oq, haqoratlam oq; 
b e sh a fq a t (z o lim o n a )  m u o m a la  
q ilm o q ; su is te ’m ol q ilm o q ; n o -  
to ‘g ‘ri q o ‘llam oq, xato  ishlatm oq; 
(yosh bolalam i) aynitm oq, buzm oq 

access ['aekses] n kirish (foydalanish), 
erishish yo li: ~ to  w orld m arkets; 
k irish  (o 't is h  m u m k in  b o 'lg a n ) :

Russian
A a

сокращ ать: “Jan u ary ” is o ften  ~d 
to  “J a n ”
со к р ащ ен и е  (аббревиатура)

атом н ая  бом ба 
п о скорб лен и е; ругательства, 
брань; плохое обращ ен и е; зл о 
употребление: to  exchange ~  о с
корблять  друг друга; н еп р ави л ь
ное употребление: ~  o f  words 
н еп рави льн ое  употребление слов; 
V [a 'b jm z] оскорб лять; ругать; 
п он оси ть; плохо обращ аться; 
злоупотреблять; совращ ать 
{малолет них)

доступ: ~ to  w orld m arkets; п од
ход, проход: easy o f  ~  (доступ
н ы й ); ~ to  the  is land /to  the
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easy  o f  ~ (h a m m a b o p ) ;  o 't i s h  
(borish ): ~ to  th e  is la n d /to  the  
m ountain ; jazava, xuruj (tu tqanoq) 

accessary [zek'sesgri] =  accessory 
accession [sek'sejn] n kirish; (lavo- 

zimga) 0 ‘tirish; (shartnom aga) q o ‘- 
shilish; o ‘sish (qo 'sh ilish ): th e  ~ 
o f new  m em bers; v katalogga (ki- 
to b n i)  k iritib  q o 'y m o q  

accessory [iek'sessn] n sherik (jinoyat- 
ga), kiyim -bosh; pi kiyinish/yuvib- 
ta ran ish , yasan -tu san  b u y u m la ri/ 
ashyolari; a rm a tu ra ; q  sh im ch a  
jihozlar; yordam chi asbob-uskuna- 
lar; a q o 'sh im ch a , yordam chi:
~ m aterial 

accomplish [s 'kom pli/] v bajarm oq, 
am alga oshirm oq, ijro etm oq; bitir- 
m oq (nihoyasiga yetkazm oq); to  ~ 
a prom ise; H e ~ed  60 years 

accordion [d 'koidjan] n akkordeon 
accumulate [g'kjrnmjuleit] v to ’plamoq, 

jam g 'arm o q , y ig 'm oq; qisqa m ud- 
d a tda  im tihon la r(n i) topsh irm oq 

acoustic [a-kuistik] a akustik (tovushga 
o id); eshitishga oid (~  apparatus) 

adjoin (adsom ) v tu ta sh m o q , yondosh 
b lm oq, yaqin tu rm o q  (bo 'lm oq); 
b ir la s h m o q , k e lib  q o 's h i lm o q :  
T he p laying-field  ~s th e  school; 
T he two coun tries ~s 

adjoining [d'dsoiniq] a yondosh, q o ‘sh- 
ni, chegaradosh , tu tash  

administration [ad minis'treifn] n bosh- 
qaruv, m a’m uriyat, adm inistra tsi- 
ya; ta ’m inot, taqsim ot 

administrative [ad'mimstrativ] a m a ’- 
m uriy; boshqaruv, m a’m u riy -xo ‘- 
jalik; ijroiya (ijrochi) 

advance (ad 'v a :n s) n o lg ‘a  siljish, ta -  
raqq iyo t; in ~ (o ld in d a n ); ~ in 
office (xism atda k tarilish); v ilga- 
rilam oq; rivojlanm oq 

advanced [advainst] a ilg‘or; yaxshi o ‘z- 
lashtirgan (biladigan) 

advantage [ad'vamtids] n ustun lik , af- 
zallik, foyda; v y llam oq, qulaylik 
(im kon) tu g 'd irm o q , oson lash tir-

m oun ta in ; приступ {гнева, болез
ни)

n доступ ; вступление (в долж
ность)', п ри бавлен и е; прирост; 
п р и со ед и н ен и е (к  договору)', п о 
полн ен и е: th e  ~ o f  new  m em bers; 
v вн оси ть  к н и ги  в каталог 
п соучастн и к  (в преступлении)', 
одеж да; p i при н ад леж н ости ; 
д о п о л н и тел ьн о е  оборудование; 
арм атура; аксессуары ; 
а доб авочн ы й ; вспом огательны й: 
~ m aterial

соверш ать , вы п о л н ять , д о с т и 
гать; доводить  д о  к о н ц а , завер 
ш ать: to  ~ a prom ise; Н е ~ed  60 
years
ак кордеон
нак ап ли вать ; аккум ули ровать ; 
склады вать; ск о п л яться ; д о с р о ч 
но  сдать экзам ен  
ак у сти ч еск и й , звук овой ; слухо
вой ( ~ apparatus) 
п р и м ы к ать , п ри легать , гр а н и 
чить: the  p laying-field  ~s the 
school; T he tw o coun tries ~

п р и м ы к аю щ и й , сосед н и й , гра
н и чащ и й
ад м и н и стр ац и я ; управление (де
лам и ); сн абж ен и е, расп ред елен и е

ад м и ни страти вн ы й ; у п равлен чес
кий; ад м и н и стр ати вн о -х о зяй ст
вен н ы й ; исп олн и тельн ы й ; 
п п родви ж ен и е вперёд; in ~ (за 
благоврем ен н о , заранее); ~  in 
office (п овы ш ен и е по  служ бе);
V продвигаться вперёд, развиваться 
вы двинуты й вперёд; передовой ; 
усп еваю щ и й  (об учащемся) 
п преим ущ ество; благопри ятн ое 
полож ение; выгода, польза; v да
вать преим ущ ество; б лагопри ят-
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m oq
age [eids] n yosh; yillar; davr (asr), uzoq 

vaqt; v qarim oq , keksaym oq 
ageing, aging ['eidsiq] n eskirish; yeti- 

lish
agency [ 'e id jn si] n agentlik ; vakillik;

vakolatxona; vositachilik  
agrarian [эдгепэп] a agrar (yerga oid)

A ID S [ 'e idz] =  A cq u ired  Im m u n e  
D eficiency S yndrom e (orttirilgan 
im m u n ite t  ta n q is lig i s in d ro m i)  
=  O IT S

air(-)space ['esspeis] n tirqish, oraliq;
havo yo 'lla ri; rad ioaloqa kanali 

allow [a 'lou] v ruxsat e tm oq , ijozat 
berm oq

ally ['aslai] n ittifoqchi, ittifoqdosh; 
yordam chi; sherik; v [a 'la ij ittifoq 
tuzm oq , b irlashm oq (uyushm oq), 
qo‘shilmoq, yaqin (qardosh) bo‘lmoq 

although [э:Гбои] cj garchi, -sa ham ; 
hatto (k i)

aluminium [ aslju'm m iam ] n a lum i-
n (iy )

am ount [s 'm au n t] n m iqdor, jam i; 
v anglashilm oq, tushun ilm oq  (ye- 
tib  b o rm o q ); te n g lash m o q , ten g  
(baravar) b o ‘lm oq 

amplifier ['Eemplifais] n (radio)kuchay- 
tirg ich

amplify ['asmplifai] v kuchaytirm oq, 
o sh irm oq , kengay tirm oq  

analysis [a'naslisis] n analiz (tah lil), 
tekshirish  (tadq iqo t); mufassal o ‘r- 
ganish

animated [ 'asmmeitid] a jon li; tirik;
~ ca rto o n  m ultfilm  

anticipate [aen tisipeit] v o ldindan ko‘r- 
m oq (payqam oq, sezm oq); basho- 
rat qilm oq; ko 'ngilga kelm oq 

anticlimax ['aenti'klaimasks] n pasa- 
yish (tush ish , qaytish); tanazzul 

appliance [a'plaians] n m oslam a (as- 
bob , an jom ) 

approach [a 'p ro u tj]  n y aq in lash ish  
(kelish); b o ‘sag‘a  (ostona, arafasi); 
y o ‘l (y o n d o sh ish ); v y aq in la sh -

ствовать; способствовать  
n возраст; век; продолжительность; 
период, эпоха; v стареть, старить(ся) 
старение; созреван и е; вы держ ка; 
ухудш ение качества 
агентство , представительство; 
средство; посредничество  
аграрн ы й , зем ельн ы й ; о тн о с я 
щ ийся к  зем лепользованию  
A ID S =A cquired Im m une Defi
ciency Syndrom e (си н д ром  приоб
ретен н ого  им м ун од еф и ц и та) =  
С П И Д
щ ель, просвет, зазор ; воздуш ное 
простран ство ; канал  радиосвязи  
разреш ать , позволять; давать 
разреш ение
п сою зник; п ом ощ н и к; пособник;
V [a 'la i]  вступать в сою з;
объ еди н яться; соеди н и ться
(договором, браком)
хотя; н есм отря  на то  что; если
бы даж е
алю м и н и й

п количество ; итог; v доходить 
до; дости гать  (чего-л.)', бы ть 
р ав н ы м , равн яться

(рад и о)уси ли тель; увеличитель

р асш и рять ; развивать; расп р о ст
р ан яться ; увеличивать 
ан ал и з, и сследование; подробное 
рассм отрение

ож и в л ён н ы й , ж и вой ; ~ cartoon  
м у ль тф и л ь м
ож и д ать , пред ви д еть , п ред чувст
вовать: предвкуш ать; предвосхи
щ ать; опереж ать  
р азр яд к а  н ап р я ж ен и я , упадок; 
сп ад , ан ти кл и м ак с  
п р и сп о со б л ен и е, устройство; 
эл ектр и ч ески й  бы товой  прибор 
п п ри бли ж ен и е ; подступ(ы ); 
подход; V п р и б л и ж аться , б л и 
зи ться ; подходить; подступать,
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m oq (yaqin  kelm oq, yaq in lash ib  
b o rm o q /k e lm o q ) 

approval [э pruivl] n m a’qullash (tas- 
d iq lash , rqzilik) 

approve [a 'p ru iv ]  v m a ’q u lla m o q , 
quvvatlam oq, to ‘g ‘ri deb topm oq; 
m an zu r ko‘rm oq, tasd iq  q ilm oq 

app rox im ate ly  [ з 'p ro k sim itli]  adv  
taxm inan , qariyb (deyarli) 

archbishop [ za :tj 'b ij3 p l n arxiepiskop 
(cherkovlarni boshqaruvchi) 

arid [z£end] a qurg‘oq , unum siz, ru tu- 
batsiz, qaqragan (suvga tashna) 

arms [a:mz] n gerb (coa t o f  ~) 
armed [a:md] a qu ro llangan , qurolli: 

~  forces
ash [ж/] n kul; xok (tup roqqa/ku lga 

aylangan inson jasad i) 
aspiration [ zesps'reijn] n kuchli in ti- 

lish (orzu) 
assassination 1з saesi'neifn] n siyosiy 

m aqsaddagi qotillik  
assembly [d'sembh] n yig‘in, yig‘ilish;

assambleya: ~ hall m ajlislar xonasi 
assign [a'sam] vtopshiriq bermoq; m ud- 

datn i belgilam oq; (lavozim ga) ta - 
y in lam o q  

assist [s'sist] v yordam lashm oq; ish- 
tirok  qilm oq 

associate [s 'soujieit] v b irlash tirm oq 
(q o ‘shm oq); (fikran) bog ‘lam oq 

assure [э '/иэ] v ishontirm oq; kafolat 
berm oq; eh tiyotin i (mas. sug 'u rta) 
qilib q o ‘ym oq 

atheism [Zei6nzm] n a te izm , dahriylik  
(xudosizlik , dinsizlik)

Athens ['гебэпг] n A fina 
atom  ['гесзт] n a tom  
atomic [d'tomik] a a tom (ga oid) 
attach  [d'teetj] vyop ish tirib  q o ‘ym oq; 

b irla sh tirm oq ; bog ‘lab (a lo q ad o r 
qilib) qo 'ym oq ; b irik tirm oq; b er
m oq (bag‘ish lam oq); q sh ilm oq  
(k irm oq)

attem pt [3 ztem (p)t] n harakat; u ri-  
nish; v urinm oq (harakat qilm oq) 

attitude [zastitju:d] n m unosabat, m u 
om ala; o ‘zin i tu tish
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сближ аться

одоб рен и е , утверж дение, со гл а 
сие
одобрять; утверж дать; находить 
считать правильны м

п р и б л и зи тел ьн о , п р и б л и ж ён н о , 
почти
архи еп и скоп

сухой, засуш ли вы й ; безводны й;
ари д н ы й
герб (coat o f  ~)
вооруж ённы й: ~ forces
вооруж енны е силы
зола, пепел; прах, бренны е
остан ки
стрем ление; сильное ж елан и е

убийство  по  п о ли ти ч ески м  
м отивам
соб ран и е, сбор; ассам блея: ~ hall 
зал соб ран и й
назначать , определять  (срок)', 
оп ред елять  на долж ность; 
поручать (задание) 
пом огать, содействовать; п р и н и 
м ать участие
соед и н ять , при соеди н ять; 
св язы в ать  (мысленно) 
уверять , заверять; убеж дать; 
гарантировать  (обеспечивать); 
страховать (жизнь) 
атеизм  (безбож ие)

А ф и н ы
атом
атом ны й
п ри к р еп л ять , п ри соед и н ять; 
ск реплять , связы вать  п р и к р е п 
лять ; п ри вязы вать

п п о п ы тк а , проба; v п ы таться , 
п робовать; сделать попы тку 
п о зи ц и я , отн ош ен и е; 
полож ен и е, поза , осан ка



a ttrac t [s'traekt] v to rtm o q  (jalb qil
m o q ); d iq q a t-e ’tib o rn i to r tm o q ; 
m aftun  e tm oq  

attraction  [з 'treekjn] n to rtish  (jalb q i
lish); jozibadorlik (fusunkorlik, m a- 
to n a t, joziba); a ttraksion 

authority [o: 'Goirdti] n hokim iyat (sal- 
ta n a t) ; vakolat; boshqarm a; bosh- 
liq lar; m a’m u rla r; nu fuzli (k ish i); 
yirik m utaxassis; dalil (asos) 

available jV v e ib b l]  a yaroq li, foy- 
dali; ta sarm fda (bor) b o ‘lgan 

average ['sevsnds] n o ‘rta hisob, o ‘rta- 
cha; a o 'r ta c h a , o 'rta -m iyona, m o‘- 
tadil

avoid [a'void] v o 'z in i olib qochm oq;
xalos b o ‘lm oq  

award [a'wDid] v m ukofo tlam oq , taq - 
d irlam oq , b e rm o q  (mukofot) 

aware [a 'w ea] a b iladigan, xabardor

В
baby I 'beib ij n yosh bola (chaqaloq , 

go 'dak)
background [ 'beekgraund] n fon (su- 

ra tda); o rqa (keyingi) sahn; m oh i- 
yat, sabab (kelib chiqishi) 

bare ГЬеэ] ay a la n g 'o c h , ochiq (bo 'sh , 
quruq); kam chil, nocho r, z o ‘rg‘a 
(arang) yetadigan 

base [beisj n asos, zam in , baza 
bases ['beisiz] =pl o f  base 
bases | zbeisi:zJ =  p i o f  basis 
basic I 'beisik] n asosiy, bosh, m uhim ;

bosh lang‘ich; soddalashtirilgan 
basically [ 'beisikah] adv  asosan , m o- 

h iya tan , aslida 
basis ['beisis] n asosiy (yetakchi) qism;

asos, bazis (asos, negiz) 
bat [baet] n b ita  (kriket va beysbolda 

ishlatiladigan tayoqcha) 
bath-tub ['Ьа:01лЬ] n vanna (c h o ‘m i- 

ladigan tos) 
bear [Ьеэ] v (bore , b o rn (e ) tash im oq , 

ko‘tarib /o lib  borm oq; ega bo 'lm oq; 
tan ilm oq; k o ‘ta rm o q  (ush lam oq); 
m os kelm oq; tu g 1 m oq

п ри влекать , при тяги вать ; п л е
н ять , п рельщ ать

п р и тяж ен и е , тяготен и е; п ри вле
кательн ость; прелесть; 
очарован и е; аттрак ц и он  
власть; п олн ом оч и е; управление; 
ад м и н и стр ац и я ; начальство; 
авторитет, круп н ы й  сп ец и али ст; 
осн ован и е
(п р и )го д н ы й , п о л езн ы й ; н али ч
ны й , им ею щ и й ся в распоряж ении  
п среднее (чи сло); среднее 
ари ф м ети ческое; а средн и й , 
о б ы ч н ы й , н орм альн ы й  
избегать, сторон и ться ; 
у к л о н я ться
присуж дать (что-л.), награж дать 
(чем-л.)
зн аю щ и й , освед ом лён ны й

ь
реб ён ок  (м лад ен ец , д и тя); 
м алы ш
ф о н  (фотография)-, задн и й  план ; 
истоки ; п рои схож ден и е; п р ед п о 
сы лка
голы й, об н аж ён н ы й ; бедны й; 
едва достаточн ы й ; нагой; 
разо б л ач ен н ы й ; скудны й 
осн ова , о сн о в ан и е ; база

о сн о в н о й , главн ы й ; нач альн ы й , 
элем ен тар н ы й ; упрощ ён н ы й  
в осн о вн о м ; по сущ еству; в 
сам ой  своей  основе 
основа; о сн о в ан и е ; базис; о сн о в 
ной к о м п о н ен т  
бита (в крикете и в бейсболе)-, 
д уб и н а, палка; би ло  {для льна) 
ванна

(bore , b o rn (e ))  н о си ть , нести ; 
н оси ть; п ерен оси ть , перевозить; 
терпеть , вы носить; родить 
(п рои зводи ть  на свет); им еть, 
нести  на себе; обладать
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benefit [ 'benifit] n afzallik , foyda; 
m u ru w a t, h im m at; benefis (artist 
hurm atiga q o ‘yilgan tom osha) 

beyond [bi'jond] adv  yoni-veridag i; 
olisda (nariroqda); prp narida, u yoq- 
da; -d a n  kech ; -d a n  tash q ari; - 
dan  ko‘p (ortiq) 

birch-tree ['banjtri:] n qayin (daraxt) 
bit [bit] past o f  bite 
bite [bait] n tish lash , chaqish , qopish; 

tishlangan (chaqilgan) joy (iz); vtish- 
lab o lm oq, ch aq m o q , qopm oq 

bitten [ 'bitn] pp o f  b ite 
blood [bUd] n qon ; qon -qarindosh : 

-  pressure (qon  bosim i); ~ te s t/  
exam ination  (qonn i tekshirish) 

bloody [ 'b U d i]  a q o n  oq ib  (ketib) 
tu rad igan , q onga  belangan  (b o ‘- 
yalgan); qonli 

blue-grass [ zblu:gra:s] n q o ‘noq  o ‘t, 
q o ‘ng‘irbosh; bug‘doyiq 

board [bo:d] 1. n tax ta; pi tax ta  supa, 
sahna; tokcha; A u E tax ta  to 'sh am a 
(q o ‘yni ju n in i oladigan joy); ovqat 
(dasturxon); bo rt (kemadaf, A E te -  
m iryo‘1 vagonida; tayyorada; kom - 
m uta to r

board [bo:d] 2. n boshqaruv, kengash, 
kollegiya: ~ o f  d irectors d irek torlar 
kengashi 

bore [bo:] past o f  bear 
bottle-opener ['bo tl oupns] n shisha 

(id ish ) o ch q ich  
bourgeois ['budswa:] n /a  burjua 
B raille , b ra ile  [b red] n B rayl sh rif ti 

(ko‘zi ojizlar uchun o ‘qish va yozish 
sistem asi) 

brain [brem] n bo sh  m iya; p i  aql, 
fahm , es, aqliy qobiliyat; E H M  
(= e lek tro n  hisoblash m ashinasi); 
v kallani urib  yorm oq , m ajaqla- 
m oq

bread-basket [ 'b red  ba.skit] n n o n - 
savat; g ‘alla koni (k o ‘p g ‘alla bera- 
digan o ‘lka) 

break  [breik] v (S ee: V o cab u lary ) 
~ dow n sind irm oq , parchalam oq , 
buzm oq; urib  sindirib  tashlam oq

п реим ущ ество , п р и ви леги я; вы 
года, п ольза , прибы ль; б ен еф и с  
(представление в честь артиста) 
adv вдали , н а  р ассто ян и и ; вне, 
за пределами; ргр дальний , позж е; 
вы ш е, сверх; кром е , больш е

берёза

п укус, рана или  след укуса, 
кусани е ; v к у сать(ся ), ж али ть

кровь; род, п рои схож ден и е; -  
pressure к ровян ое  д авл ен и е ; -  test 
/e x a m in a tio n  (ан ал и з  к р о ви ) 
о к р о вав л ен н ы й , к ровоточ ащ и й ; 
кровавы й ; к р о во п р о л и тн ы й ; 
к р о во ж ад н ы й  
м ятн и к ; пы рей

1. п д оска; pi п одм остки , сцена; 
п олка; АиЕ  н асти лк а  (м есто  для 
стри ж ки  овец ); п и тан и е, п и щ а 
(стол); борт (судна); А Е  в вагоне; 
в сам олёте; ком м утатор

2. п правление; совет; коллегия;
~ o f  d irectors совет д и р ек то р о в

о тк р ы вал ка

п бурж уа; а бурж уазны й 
ш ри ф т Б рай ля  (си стем а чтен и я  и 
письм а для слепы х)

п головной  м озг; p i  рассудок, 
разум ; ум ствен н ы е сп особн ости ; 
Э В М  (электр о н н ая  вы ч и сли тель
ная м аш и н а); v разм озж ить  
голову
корзи н а для  хлеба; главны й 
зерн овой  р ай о н , ж и тн и ц а 
страны
у See: V ocabulary; ~ dow n 
слом ать(ся), разруш ить(ся); 
сбить; уничтож ать; сокруш ить
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bride [braid] n qalliq (unashilgan qiz);
kelin  (end ig ina  tu rm u sh  qurgan) 

bring [briq] v (See: Vocabulary) fikr ba- 
yon qilm oq; oshkor (fosh) qilmoq, 
n am o y ish  ( m a ’lum ) q ilm o q  

buckeye ['Ьлкат] n A E  soxta kashtan;
Ogayo sh ta tida  yashovchi 

burn [Ьэ:п] n kuyish (kuyib qolish), 
kuyuk, kuygan joy ; ta m g ‘a, belgi; 
v (b u rn t, bu rned) kuydirm oq, yoq- 
m oq; yonm oq; kuyib qolm oq; (qu- 
yoshda) kuym oq (qoraym oq) 

burnt [ba:nt] past, pp o f  burn 
bury ['ben] v d afn  e tm oq  (ko‘m m oq);

y ash irm o q  
butterfly ['bAtsflai] n kapalak; parvona

С
cactus ['kaektas] n kaktus, qum an jir 
callowness ['kaelounis] n tajribasizlik, 

yosh lik , g ‘o ‘rlik 
canned [kasnd] a konserva qilingan: 

~ fru it (konservalangan  meva) 
carnival ['ka:nivl] n karnaval (sayil);

q ish n i kuza tish  bayram i 
carrier Гкаепэ] n ham m ol (yuk tashuv- 

chi); kuryer (xat tashuvchi, xabar- 
ch i); aravakash , k irakash; tra n s 
port m ahkam asi; tran sp o rt vositasi 
(cargo -  yuk kem asi); avianos(es), 
tayyoralar u c h ib -q o ‘nadigan kem a; 
transporto r; konteyner; AE  ~  truck  
yuk m ashinasi 

cartoon [kaf tu:n] n karikatura; komiks; 
m ulti plikatsiya; an im ated  ~  (m u lt
film )

case [keis] n h o la t, ahvol, vaziyat; 
isb o t, d a lil ,  vaj, a rg u m e n ta ts iy a ; 
sud ishi, p re tseden t (o ‘xshashi yo‘q 
hod isa  yoki voqea); k liyen t (ad - 
vokat yoki no tarius xodim idan  foy- 
dalanuvch i) 

cash [kaaj] n n aq d in a  (bor pu l); pul 
qutisi: b y /in  ~ naqd  pul b ilan ; in 
~ puli bo r 

castle [zka:sl] n qasr, saroy (an  E ng
lish m an ’s house is his ~) 

catastrophic [.kseta'strofik] a halokat-

невеста; н овоб рач н ая

See: V ocabulary; вы двигать (п ред
лож ение); вы являть, ставить в из
вестность , вводить в курс дела 
А Е  ко н ск и й  каш тан ; ж итель 
ш тата О гайо
п ож ог; о б о ж ён н о е м есто; клейм о; 
V ж еч ь , сж и гать , п р о ж и гать ; 
вы ж игать; сгорать; обж игать; 
получать ожог; загорать (о солнце), 
вы зы вать  загар

хоронить , погребать; прятать

бабочка; м оты лёк  

С

к а к т у с
неопы тность; отсутствие ж и зн ен 
ного опыта; молодость, незрелость 
кон серви рован н ы й  (о продуктах)'. 
~ fruit ф руктовы е консервы  
к арн авал ; м асл ен и ц а (в католи
ческих странах)
н о си л ь щ и к , п о д н о сч и к ; курьер; 
возчик, перевозчик; транспортное 
агентство; тр ан сп о р тн о е  средство  
(cargo ~ грузовое судно); ави а
н осец ; тр ан сп о р тёр , кон тей н ер ; 
А Е  ~  tru ck  грузовая м аш и н а

карикатура; ком и к сы ; м ульти
п л и кац и я ; an im ated  -  (м ульт
ф и л ь м )
случай , об стоятельство , п о л о ж е
н ие (дел); док азательство , со о б 
р аж ен и я , доводы , аргум ен тац и я; 
судебное дело, прецедент; клиент 
(п ользователь  услугам и адвоката 
или  сотрудн и к а  нотариуса) 
н али ч н ы е д ен ьги , н али ч н ы й  
расчет; коп и лка; b y / in ~ н али ч
ны м и; in ~ п ри  деньгах 
зам ок , д в о р ец  (an  E ng lishm an’s 
house is his ~) 
катастроф и ческ и й
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li, fojiali
catering ['keitni]] n o ziq -o v q a t yet- 

kazib berish  ( ta ’m in o t); ziyofat va 
to ‘y larda x izm at qilish 

cattle  ['kzetl] n m ol (sigir va h o ‘kiz)

cause [ko:z] n sabab: asos; vaj, bois; 
ish , y u m u sh ; v sabab  b o 'lm o q ; 
q o ‘z g ‘a m o q ; u n d a m o q , m a jb u r 
etm oq

cave [keiv] n g ‘o r, ungur; kam gak;
v teshm oq  (o ‘ym oq); kavlam oq 

Celsius [ 'se ls jas] n Selsiy  te rm o -  
m etri; daraja k o ‘rsatk ich i 

cem etery ['sem itri] n qab riston , g o ‘- 
ris to n , m ozo riston  

centenary [sen'tknan] n, a yuz yilligi, 
yuz yillik yubiley; asr, yuz yil

centennial [sen tenjal] a? >1 S’cen tenary  
centennial [sen 'ten jsl] a yuz yillik, 

yuz yil davom  etad igan; yuz ya- 
shar, yuzga kirgan, yuz yoshli 

centre ['senta] n m arkaz, o ‘rta; diqqat 
m arkazi; byuro  (m arkaz); M u sic / 
Book C. (M u z ik a /K ito b la r  uyi); v 
yig‘( il)m o q , ja m la (n )m o q , t o ‘p- 
la (n )-m o q ; ~ dow n (aq lin i yig 'ib 
o lm oq)

certain ['sa:tn] a a n iq ,  m uayyan, m a’
lum , doim iy, o ‘zgarm as; qandaydir 
bir; ishonchli; xatosiz (an iq) 

certificate [ss'tifikat] n guvohnom a; 
sertifikat: ~ o f  b irth ; v [sa 'tifike it] 
g u v o h lik  b e rm o q , g u v o h n o m a  
berm oq

chain [tjem] n zan jir, k ishan; qato r; 
saf; tizm a , silsila (tog*); tiz im , ta r- 
m oq; v zan jirlam oq , k ishan sol- 
m oq; bog ‘lab (k ishanda) tu tm o q ; 
(k o ‘ch a  harakatin i) to ‘sm oq 

chairm an ['tjeam an] n rais (rahbar);
m ajlisni o lib  boruvchi 

challenge ['t/Eelmds] n chaq iriq , d a ’- 
vat, (m usobaqaga) chaq irish ; gu- 
m on(sirash ); A E  (saylovda) ovoz 
byu lle ten larin i beko r q ilish  talabi; 
v ch aq irm o q , d a ’vat q ilm oq; gu-
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поставка продуктов; обслуж и
вание обедов, свадеб и т. п.

круп н ы й  рогаты й скот; коровы  
и бы ки
п п ри чи н а; осн ован и е ; м отив; 
повод; дело; v бы ть п р и ч и н о й , 
служ ить п оводом ; вы зы вать, 
заставлять; побуж дать 
п пещ ера; полость; впадина; v 
вы далбливать; ры ть, подры вать  
терм ом етр  Ц ельсия; ш кала  те р 
м ом етра Ц ельсия 
кладбищ е

п столетие; столетн яя  годовщ ина; 
столетний  ю билей ; век , сто  лет; 
а столетн и й ; соты й

столетний ; п рои сход ящ и й  раз в 
сто лет; столетн и й  (возраст)

п центр , середина; центр  в н и м а
н и я; бю ро (ц ентр); M usic /B ook  С. 
(М у зы к а л ь н ы й /К н и ж н ы й  дом ); 
у к о н ц ен три ровать (ся ); сосред о - 
точ и вать(ся ); ~ dow n (у сп о к о 
иться, собраться с м ы слям и) 
оп ред елён н ы й ; н еи зм ен н ы й , п о 
стоянный; один, некий; некоторый; 
уверен н ы й ; н ад ёж н ы й , верны й  
п удостоверение; свидетельство; 
сертификат: ~ o f birth; v [ss'tifikeit] 
вы давать удостоверение; 
удостоверять, свидетельствовать  
п цепь; ц еп оч ка; оковы , узы ; 
цепи  (горные)', систем а, сеть;
V ск р еп л я ть  ц епью ; сковы вать; 
держ ать в цепях; закры вать  
(дорож ное д ви ж ен и е) 
председатель (руководитель)

п вы зов (на состязан и е); 
со м н ен и е ; А Е  требован и е об  а н 
н улировании  избирательного  
бю ллетеня; v вы зы вать, бросать 
вы зов; сом н еваться , отрицать;



m onsiram oq , inko r q ilm oq; ta lab  
q o ‘ym oq

check [tjek] n to ‘sqin lik , to 'x ta tish ; 
te k sh ir ish ; belg i (tekshirilganlik  
haqida)\ h isob-k itob  qog 'ozi; a si- 
nov, nazo ra t(g a  o id ); katak  gulli 
(katak-katak); to 'x taydigan; v to 'x -  
ta tm o q , to 'sq in lik  q ilm oq; nazorat 
q ilm o q , te k sh irm o q ; belg ilam oq  
(bajarilganlikni)

cheerful ['tji9f(u)l] a dadil, tetik; quv- 
noq , x u sh ch aq ch aq , m asrur;
~ face ; ~ c o n v e rsa tio n ; H e is 
always ~ U  — do im o  quvnoq  

cheerfulness ['tji3f(u)lm sl n quvnoq- 
lik, xush ch aq ch aq lik  

chemicals ['kem ikalz] n x im ikatlar, 
k im yoviy m a h su lo tla r (p re p a ra t-  
lar)

chewing-gum [ 'ф к щ л т ]  n saqich  
(jvachka) 

chicken ['tjik in] ai j o ‘ja ; tovuq  (jo ‘ja ) 
g o ‘shti

chicle [ 'tfik l]  n ch ik l ( tab iiy  (sof, 
toza) k auchuk); jvachka (saqich) 

choice [tfois] n tan lov  (to  m ake a ~ 
o f  sm th ); a s so rt im e n t (navlar)\ 
tan langan  (saralangan , saylanm a) 
asar; saylab q o ‘yilgan (kishi); sev- 
gili, m ahbub(a ); sarasi, guli, qay- 
m og‘i; a a ’lo (eng yaxshi): ~ goods; 
tansiq , nozik  

chronology [k ra 'n o b d s i]  и x ro n o lo - 
giya; x ronologik  jadval 

cinder [ 'sm d s]  n tu ta b  (burq im oq) 
yonayotgan  k o ‘m ir; pi kul; shlak, 
to shqo l; v yoqm oq (yond irm oq); 
kulga ay lan tirm oq 

circu it [ 's3 :k it] n ay lan ish ; davra; 
ay lana(si), do ira ; ay lan ib  o 'tish ; 
soha; tarm oq; aylanib uchish; v ay
lan ib  o 'tm o q ; ay lanm oq  

circus ['sd'.kss] n sirk; arena; m anej; 
sirk tom oshasi; C. m aydon (Oxford 
C ) ;  ~ horse (sirkda o 'ynaydigan ot) 

civil ['srvl] 1. a fuqaro(ga oid): -  rights/ 
w ar; ~ servant davlat idorasi xiz-

требовать  (внимания, уваж ения)

n препятствие; остановка; проверка; 
галочка , п ти ч ка , отм етка (знак 
проверки)', счёт (в ресторане)', 
а и сп ы тател ьн ы й , п ро вер о ч н ы й , 
к о н тр о л ьн ы й ; клетчаты й; к летч а
тая  тк ан ь ; зад ер ж и ваю щ и й ; v п р е
пятствовать; останавливать; п р о 
верять, контролировать; отмечать 
(выполнение работы) 
бод ры й , весёлы й , радостны й;
~ face; ~ conversation ; Н е is 
always -  О н — всегда в е се л ы й / 
радостны й 
бодрость, радость

х и м и к али и , хи м и каты ; х и м и ч ес
кие п реп араты , продукты

ж евательная рези н ка

ц ы п л ён о к ; курочка; м олодой 
петуш ок; кури ц а, куряти н а 
ч и к л  (натуральный каучук)', 
ж евательная рези н ка 
п вы б ор , отбор (to  m ake а -  o f  
sm th ); ассорти м ен т; и зб ранны й  
(роман, повесть)', и зб р ан н и к , 
и зб ран н и ц а; отбор; нечто отб ор 
ное; сливки; а отборны й, лучш ий:
-  goods; и зы ск ан н ы й , и зо щ р ён 
ны й
х рон ологи я  (раздел истории)', х р о 
нологи ческ ая  табли ц а, указатель 
п тлею щ ие угли; pi зола, пепел; 
угольн ы й  м усор; ш лак; v сж игать; 
обращ ать  в пепел

п кругооборот; кругообращ ение; 
круговращ ен и е; обход, объезд;
V обходить (вокруг); вращ аться, 
вертеться
п ц ирк; арена; м анеж ; ци рковое 
представление; С. площ адь (O x
ford С .); ~ horse (цирковая лош адь)
1. а граж данский: -  rights/w ar;
-  servant государственны й служ а-
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m atchisi; to  en te r ~ life harbiydan 
b o ‘sham oq  

civil ['sivl] 2. a xushm uom ala; odobli, 
s ip o ; m adaniyatli 

civilization [ s iv il(a )fze ijn ] n sivili- 
zatsiya; m adaniyatlilik  

claim [kleim] v (o ‘ziga) im tiyoz ta 
lab qilm oq; talabgor (da’vogar) bo‘l- 
m oq

classification [ klzesifi'keijn] л tasnif; 
b iro r sistem aga k o 'ra  b o ‘lib ch i- 
q ish; sara lash , xillash 

classify [ 'klaesifai] v ta sn iflam o q ; sa- 
ra lam oq , x illam oq 

clear [klia] v tozalam oq; tu sh u n tir-  
m oq; oq lam oq  (to  ~ o n e ’s nam e); 
sotib yuborm oq (to ~ goods; to  ~ 
off ochilib ketm oq (ob-havo haqida)

clerk [kla:k] n klerk (ido ra  xodim i, 
kanselyariya (devonxona) x izm at- 
chisi; A E  so tuvchi; (harbiyda) ish 
yurituvchi; v kanselyariya (devon- 
xona)da ishlam oq 

climb [klaim] n k o ‘ta rilish , yuqoriga 
chiqish; v ko‘ta rilm o q , (yuqoriga) 
chiqmoq, o ‘rmalab (tirmashib) chiq- 
m oq

cloud [klaud) n See: V ocabulary; v b u - 
lu t bosm oq; q o ro n g ‘ilash (tir)m oq , 
xafa (xira) qilm oq, kayfiyatini b u z
m oq; b adnom  q ilm oq , yom onga 
ch iq arm o q  

cloudy ['klaudi] a bu lu tli: ~ sky; eyes 
~ w ith  sleep (uyquli k o ‘zlar) 

cluster ['kU stdj n b ir  bosh , b ir sh in - 
gil: ~ o f  grapes; tu tam , bog ‘, (bog‘- 
lam ), to ‘p (daraxtlar)-, gu ruh : ~ o f  
spek ta to rs /p o p u la tio n  

coal [koul] n to sh k o ‘m ir; k o 'm ir; b ir 
parcha k o ‘m ir (ch o ‘g ‘) 

coasting ['koustiq] n ichki po rtla rda 
y u rad ig a n  k e m a la r  va u la rn in g  
qatnovi; inersiyaga k o ‘ra yugurish 
/h a ra k a t/u c h is h  

coat [kout] n See: V ocabulary; ~ o f  
arm s (gerb) 

cobalt [кУ Ьэ:к] n kobalt
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щ ий; to  en ter ~ life дем оби ли зо 
ваться из арм ии
2. а веж ливы й; ц и в и л и зо ван н ы й ; 
к о р р ек тн ы й
ц и ви л и за ц и я , ц и ви л и зо ван н о сть ; 
культура; ц и ви л и зо ван н ы й  м ир 
требовать; претендовать; предъ 
явл ять  требован и е; заявлять  
права (на что-л.)\ добиваться 
к ласси ф и к ац и я ; отбор; р асп ред е
лен и е  (по какой-л. системе)', 
сортировка, определение категорий 
к ласси ф и ц и ровать; распределять  
по сортам, категориям; сортировать 
о чи щ ать(ся); объ ясн и ть , р азъ яс
нить, п ролить  свет; оправды вать  
(to  ~ o n e ’s nam e); распродавать  
(to  ~ goods); to  ~ off п роясн и ться  
(о погоде)
п к лер к , к о н то р ск и й  служ ащ ий , 
кан ц еляри ст; А Е  продавец  (в м а
газине)', писарь  (воен.)', v р аб о 
тать к ан ц еляри стом

п подъем, восхож дение; v караб
каться , взб и раться , влезать; 
подним аться

п See: V ocabulary; v п ок ры вать(ся ) 
о б лакам и , тучам и; затем нять; 
ом рач ать(ся); очернить; зап ятн ать  
(репутацию)

о б лачн ы й : ~ sky; eyes ~ w ith  sleep 
(сон н ы е глаза)
к исть , гроздь: ~  o f  grapes; пучок; 
куча (деревьев)', группа: ~ o f  
specta to rs/popu la tion

(к а м е н н ы й ) уголь; горящ и й  
уголь, уголёк
к аботаж ное судоходство; б е г / 
дви ж ен и е по инерции

See: V ocabulary; ~ o f  arm s (герб) 

кобальт



cock [кэк] 1. n xo ‘roz; old ~ eski 
og'ayni; red ~ yong'in; v ko 'tarm oq 
(to  ~  th e  ears); to  ~ the  nose 

cock [кэк] 2. n g 'a ram , to ‘p; v pichan 
(xashak) g 'a ram lam oq  ( to ‘plam oq) 

code [koud] n kodeks, q o n u n la r  to ‘p - 
lam i; qonun lar; kod (shartli belgi); 
v kodlashtirm oq; kodga ko‘ra shifr- 
lam oq

colloquail [ka'loukwial] a  jo n li, so ‘z- 
lashuv  (til haqida) 

com fortab le [ 'к л т Ғ (э )1эЬ1] a qu lay ; 
shinam; tuzukkina, talaygina: ~ chair; 
~ ro o m ; D o  you  feel - ? ;  to  m ake 
oneself ~; ~ income (tuzuk daromad)

command [ka'm aind] n buyruq , far- 
moish; qism , boshliqlar (harbiyda)', 
v b u y ru q  b e rm o q , b u y u rm o q ; 
egallam oq  (b ilm oq); huk m ro n lik  
q ilm oq

communal ['kom junl ka'm ju:nl] a ja -  
m oa(ga o id); kom m unal, um um iy; 
~ service

companion [кэтржп)эп] n o ’rtoq; kom - 
panyon  (u lfa t, jo 'r a ) ,  sherik ; h am - 
suhbat; juft narsa (H ere’s the shoe for 
m y left foot bu t w here’s its ~ ?); 
v sherik  (y o ‘ld o sh ) b o ‘lm o q

com panionship  [ к э т 'paen jsnfip] n 
o ‘rtoqlik ; d o ‘sto n a  m uloqo t 

complicated ['komphkeitid] a m urak- 
kab, m ushkul: ~  p rob lem /system  

component [кэт 'рои п эш ] n k o m po- 
n en t (tark ib iy  q ism ); a tarkibiga 
kiradigan: ~ part 

com rade [ 'kom nd] n o ‘rtoq  
concen tra te  [ 'kons(3)ntreit] n kon - 

se n tra t (q u ru q  tay y o r m asalliq ); 
kuch li yem -x ash ak ; v t o ‘p la (n )-  
m oq; yig‘(il)m oq  

co n cen tra tio n  | k o n s(d )n ztreiJn] n 
y ig 'ish , to ‘p lash; 

concern [kan'sain] n m u n o sab at, ta -  
alluqlilik: to  have no  ~ w ith ; ta sh -

13 — Ingliz tili, 11- sinf

1. n петух; old ~ стары й друг; red ~ 
пож ар; v подним ать; насторож ить
ся: ( to  ~ the  ears); to  ~ the  nose
2. n стог; v склад ы вать  сено  в 
стога, стоговать
п кодекс , свод  зако н о в ; закон ы ; 
код (ш и ф р ); V код и ф и ц и р о вать ; 
ш и ф р о вать  по  коду; кодировать

р азго в о р н ы й  (о языке)

а удоб н ы й , ком ф ортаб ельн ы й ; 
ую тн ы й ; с п о к о й н ы й ; ~ chair;
~ room ; D o  you feel - ? ;  to  m ake 
o n ese lf  ~ ; ~ incom e (п ри ли ч н ы й  
за р а б о т о к )
n к ом ан да , п р и к азан и е , приказ; 
к о м ан д о ван и е (воен.)', v п р и к а
зы вать , отдавать п ри каз; владеть; 
господствовать

а об щ ествен н ы й , к ом м ун аль
н ы й; о б щ и н н ы й ; ~ service

п товари щ ; к ом п ан ьо н , 
со б есед н и к , сп утн и к , 
попутчик; п арн ая  вещ ь 
(H e re ’s the  shoe fo r my 
left foot b u t w here’s its - ? ) ;  
v б ы ть  к о м п а н ь о н о м , 
сп у тн и ко м ; сопровож дать; 
друж ить; бы ть со б есед н и ком  
товари щ ество ; товари щ ески е 
о тн о ш е н и я ; друж еское общ ение 
сл о ж н ы й , трудны й  для  п о н и м а
ния; ослож нённый; ~ problem/system 
п к о м п о н ен т  (составн ая  часть); а 
составляю щ и й : -  part

то в ар и щ , к о м п ан ьо н  
п к о н ц ен тр ат  (сухой готовы й 
продукт); обогащ ён н ы й  
продукт; V со ср ед о то ч и вать(ся ), 
к о н ц ен тр и р о в аться  
к о н ц ен тр ац и я ; сосредоточение; 
сосредоточённость 
п о тн о ш ен и е , касательство: to  
have no  ~ w ith; забота, б есп о ко й -
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vish, bezovtalik , g ‘am x o ‘rlik; aha- 
m iyat; v tegishli (taa lluq li) b o ‘l- 
m oq; bezovta qilm oq; D o n ’t let my 
illness ~ you; to  be ~ed  abou t the  
future

concertina [ konsa п:пэ] n konsertino  
(m uzika asbobi) 

conduct [ 'k a n d a k t]  n xu lq : g o o d / 
bad ~; yurgizish (shug 'u llan ish ): 
~ o f  a business/w ar; v [kan'dAkt] 
boshqarm oq , olib yurm oq  (yetak- 
ch ilik  yoki h a m ro h lik  q ilm o q ); 
dirijorlik qilm oq; to  ~ oneself (o ‘zi- 
ni tu tm oq) 

confederate [kan 'fed (d )n t] n konfe- 
deratsiya a ’zosi, ittifoqdosh; a fede- 
rativ, ittifoq(qa o id ); v [kan 'fed- 
(a )re it| ittifoq  tu z m o q , ittifoqqa  
k irm oq

confront [kan'frAnt| v qarshi tu rm oq: 
M y house ~s yours; ro ‘p ara kel
m oq; to  be ~ed  w ith difficulties; 
q iyoslam oq , so lish tirm o q  

confusion [kan'fjuisn] n x ijolat, saro- 
sim a, dovd irash , uyalish ; ta rtib -  
siz(lik), tarqoq lik  

conical ['konikl] a konus(ga oid)

conjunctiva l kan(d)3Ai](t)'taival n kon- 
yunktiva, ko‘zn ing  shilliq  pardasi 

considerable [k a n 's id (a )ra b l]  a b ir  
talay, juda ko‘p, allaqancha: ~ p a r t/ 
num ber; m uh im , zaru r

constantly [ , konst(a)ntli] adv h am i- 
sha, do im o , nuqul; m uttasil, uz- 
luksiz; He is ~ going over to  d iffe
ren t coun tries on  business 

consultation | k an s(a )rte ijn ] n m as- 
lahat(lash ish): te ac h e r’s ~ ; to  hold  
a  ~ m aslahatlashm oq 

contest ['kantest] n bahs, to rtishuv; 
m usobaqa, kurash: in te rnational ~; 
konkurs(ko‘rik): m usical ~; v [кэп- 

ztest] bahslashm oq, to rtishm oq: to  
~ a right huquqni talab qilm oq; ku- 
rashm oq, m usobaqalashm oq, raqo- 
batlash m o q , bahs lashm oq
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CTBO, тревога; огорчение; 
важ н ость , зн ач ен и е ; v к асаться , 
им еть отнош ение; беспокоить(ся); 
D o n ’t let my illness ~ you; to  be 
~ed  abou t th e  fu ture 
к о н ц ер ти н о  (муз. инструмент);

n поведение: good/bad ~; руковод
ство, соп ровож д ен и е; ведение:
~ o f  a business/war; 
v Ikan'dAkt] вести , сопровож дать; 
руководи ть , проводить; д и р и ж и 
ровать  (оркестром , хором );
~ oneself вести себя 
п член кон ф ед ерац и и ; со ю зн и к ; 
а ф ед ерати вн ы й , сою зны й;
V |k 9 n 'fe d (9 )re itl о б ъ ед и н и ть(ся) 
в сою з, составлять  ф едерацию

стоять  против: my house ~s yours; 
с т о я т ь  л и ц ом  к лицу; to  be ~ed 
w ith difficulties; соп оставлять , 
сравн и вать , сличать  
см ущ ен и е , зам еш ательство ; б е с 
п о р яд о к , п утан и ц а, неразбериха

к о н у сн ы й , к о н и ч ес к и й , к о н у со 
образны й
кон ъю кти ва (сл и зи стая  оболочка 
г л а з а )
зн ачи тельн ы й ; больш ой ; м асса, 
м нож ество , зн ачи тельн ое к о л и 
чество; -  p a rt/n u m b er; важ ны й , 
ви д н ы й
п о стоян н о ; н еп реры вн о ; н е и з
м енно; Н е is ~ going over to  
d ifferent coun tries on  business

кон сультац и я; совещ ание: 
te ac h e r’s ~; to  ho ld  a  ~ совещ аться

n спорт , соп ерн и чество ; со р е в н о 
вание, состязан и е: in te rnational ~; 
конкурс: m usical ~ ; v lk sn 'te s t]  
осп ари вать , спорить: to  ~ a right 
о сп ари вать  право; бороться; 
вы ступать  п ротив ; со р евн о вать ся , 
состязаться; соп ерн и чать



continuously [kgn'tinjudsli] adv m u - 
tassil, uzluksiz, to ‘xtovsiz 

con trast ['kontraest] n (keskin) farq, 
ta fovu t, taqqos, m uqoyasa; v [кзп- 

'trzest] q iy o slam o q , so lish tirm o q , 
taqqoslam oq ; zid  tu shm oq , ajralib  
tu rm o q , keskin farq q ilm oq; The 
~ betw een  the  tw o b ro thers is re 
m arkable (Ikk i ak a -u k a  orasidagi 
farq  h ay ro n  q o la rli); by ~ w ith  
H a rry ’s p o o r  m ark s, T o m ’s are 
excellen t taqqoslaganda (q iyosla- 
ganda) H arri yom on  b ah o lar oldi, 
T om nik i a ’lo. 

control [kan 'trou l] v b o sh q a rm o q ; 
nazorat qilm oq (tekshirm oq); rost- 
lam oq , ta rtibga solm oq 

convert [kan'vait] v (boshqa narsaga) 
a y la n ( tir )m o q : to  ~ w a te r  in to  
steam ; qay ta qu rm o q  (imoratni) 

converter [кэп vaaa] n konverter (cho‘- 
yandan  p o ‘la t hosil qiladigan m os
lam a); to k  (elek tr) o ‘zgartirgich; 
A E  sh ifrlash  m ashinasi 

copper ['кэрэ] n m is; a m is(ga o id); 
v m is bilan  qop lam oq , m is yugur- 
tirm o q

copy ['kopij n nusxa: to  have several 
cop ies o f  a book; ~ o f  a le tte r /o f  a 
do cu m en t 

corn [кэ:п] n don, g‘alla; bug’doy (Ang- 
liyada)\ suli (Shotlandiya va Irlan- 
diyada)', m akkajo ‘xori, javdari 
bug ‘doy  (Amerika va Avstraliyada) 

cornea | 'к э :т э ]  n m uguz parda (ko‘z- 
n ing  eng ustki tin iq  pardasi) 

corporate [ 'к э :р ( э ) т ]  а к о ф о г а !^ , 
кофога151уа (uyushm a)ga oid 

corrupt [кэ'глрг] v buz(il)m oq , ay- 
n i(t)m o q ; pora berib  sotib  o lm oq 

corruption [кэ'глрг/п] n buzilish , ay- 
n ish; korrupsiya, p o rax o ’rlik

cost [kost] n b a h o , narx: p rim e -  
tannarx ; a t -  tan n arx id a ; pi sarf- 
xara ja t, ch iq im ; a t any  (all) ~s h a r 
qanday  ho lda ham , ju d a  q im m atga 
tushsa  ham ; v tu shm oq  (tu rm oq):

н еп реры вн о ; п о сто ян н о

n к о н ф а с т , разли ч и е; п ро ти в о 
полож н ость ; проти вопоставлен и е , 
сопоставление; v [кэп traestj] п роти
во п о став л ять , со п о ставл ять , 
сравн и вать ; к онтрастировать;
T h e  ~  betw een the  tw o b ro thers is 
rem arkable; by ~  w ith H arry ’s 
p o o r m arks, T o m ’s are excellent 
(противополож ность между брать
ям и  уди вительная; если  со п о ста
вить с плохим и о ц ен к ам и  Гарри, 
о ц ен к и  Т ом а отличны е) 
уп р ав л ять , руководи ть; к о н тр о 
л и р о вать , п р о вер ять , р егули ро
вать
превращ ать(ся ): to  ~  w ater into 
steam  (п ревращ ать  воду в пар); 
переделы вать (дом) 
к он вертер , реторта; п реоб разо 
ватель (тока); А Е  ш и ф ровальн ая  
м аш ина

п м едь; а м едны й; v покры вать  
м едью , о м ед н ять

к о п и я ; эк зем п л яр : to  have several 
copies o f  a book; ~  o f  a le tte r /o f  a 
do cu m en t
зерн о , зерн овы е хлеба; пш ен и ц а 
(в Англии)', овёс (в Шотландии и 
Ирландии)', кукуруза (в Америке 
и Австралии) 
роговая  о болоч ка  глаза

к о р п о р ати в н ы й , при н ад леж ащ и й  
или  свой ствен н ы й  к орп орац и и  
портить(ся); развращ ать(ся); под
куп ать , д а в а ть  взятку  
порча, гниение; коррупция, продаж
ность; развращ ён н ость , м оральное 
разлож ен и е
п ц ен а , стоим ость: p rim e ~ 
себестои м ость; a t ~  по  себ естои 
м ости ; pi расходы , издерж ки ; at 
any (all) ~ s лю бой  ценой; v стоить, 
обходиться: to  ~  m uch  (little)
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to  ~ m u ch  (little ) q im m at (a rzo n ) 
tu sh m o q

couple ['клр1] и ju ft (narsalar): a ~ 
o f  girls; in a  ~ o f  days; ju f t (e r-  
xotin): loving ~; v b irla (sh tir)m o q ; 
q o ‘sh (il)m o q , ju f tla (sh tir)m o q  

courage ['клш1з] a m ard lik , ja so ra t, 
ju r ’at: to  lose ~ q o ‘rqm oq  

court [ 'ko :t] n 1. sud: S uprem e C. 
O liy sud; 2. saroy (podsho)\ 3. kort: 
tenn is ~

cove [kouv] 1. n ko ‘rfazcha (q o ‘ltiq - 
cha); gum baz; v gum baz qurm oq  

cove [kouv] 2. n y igitcha 
cover ['клуэ] n o ‘rov, jild ; choyshab; 

m uqova; niqob; v ustiga yopm oq; 
bekitmoq, o ‘ram oq, qoplam oq, yoy- 
m oq; pana qilm oq; yashirm oq, to ‘s- 
m oq; bosm oq , bosib o ‘tm o q  (to  
~ th e  d istance) 

covering [ 'к л у (э )п 1]] n jild ; n iqob; 
parda

crab [kraeb] 1. n dengiz q isqichbaqasi 
(k rab); v tirn am o q  (tirn o g 'i b ilan  
chang  so lm oq); to  ~ a  deal (keli- 
shuvni b u zm o q /b arb o d  q ilm oq) 

crab [кггеЬ] 2. n yo w o y i (q irm izak) 
olm a; seijahl, jizzaki, jirtaki (odam) 

crawl [kro:l] n o ‘rm alash , sudralish , 
em aklash; sekin harakat; krol (su- 
zish sporti)\ v o ‘rm alam oq , su d ra- 
lib yurm oq , em ak lam oq ; z o ‘rg‘a 
yurm oq; laganbardorlik  q ilm oq 

creation [k n 'e ifn ]  n yara tilish  (the 
~ o f  the  w orld); asar, ijod; o lam , 
ko ino t ( th e  w hole ~)

creative [kn 'eitiv] a ijodiy (ijodkor), 
bunyodkor (~  abilities ijodiy q o b i
liyat); ~ pow er bunyodkorlik  quv- 
vati

creato r [kn 'eita] n yaratuvchi (yarat- 
g a n ) , p a rv a rd ig o r, eg am , xo liq , 
tangri, xudo  (th e  C .) 

creature ['k riitjs] n asar, ijod; odam , 
m axluq, jon ivo r; k rea tu ra  (b irov- 
ning x izm atini q iluvchi, gum ashta) 

crem ate [kn 'm eit] v k rem atsiya q il-

обходиться до р о го /д ёш ево

n пара, парны е предм еты ; а ~  o f  
girls; in а ~ o f  days; чета, (пара): 
loving ~ ; V с о е д и н я т ь с я ), сп а р и 
вать; сц еп лять
м уж ество , храб рость, см елость , 
отвага: to  lose ~  испугаться 
п 1. суд: Suprem e С. Верховный суд
2. двор  (короля)', 3. корт: ten n is  ~

1. п (н еб ольш ая) бухточка; ку 
пол; V сооружать, выводить купол
2. п п арен ь , малый
п (п о )к р ы ш к а; обёртка; чехол, 
п ок ры вало ; переплёт; п р и к р ы 
ти е ; V н ак р ы в ать , п р и к р ы в ат ь , 
укры вать, о ф а ж д ать ; охваты вать; 
пройти  (to  ~  the  d istance)

чехол, покров; оболочка

1. п краб; V царап ать  когтям и ; to  
~  a deal сорвать  сделку

2. п ди кая  яб лоня ; раздраж итель
ны й, вечно недовольны й (человек) 
п п олзан и е , м ед лен н ое дви ж ен и е; 
кр о ль  (стиль плавания)', v п олзать , 
ползти; еле передвигать ноги ; 
пресм ы каться, н изкопоклонничать

создан и е, творен и е; сози дан ие; 
(th e  ~  o f  the  w orld сотворен и е 
м ира); п рои зведен и е; м и роздан и е, 
(th e  w hole ~)
творческий, созидательный (~  abi
lities творчески е сп особ н ости );
~  pow er сози дательн ая  сила

творец , создатель; Бог, Господь 
(the С .)

создан и е, творен и е; ж ивое 
сущ ество; тварь; ж ивотное; 
креатура (слепой  и сп олнитель) 
крем ировать; сж игать  (трупы)
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m oq (o ‘likni kuydirm oq) 
cross [krDs] n xoch , b u t, salib; c h o ‘- 

q in ish  ishorasi; In te rn a tio n a l Red
C . X alqaro  qizil xoch (tashkilot)\ 
v See: V ocabulary  

crown [kraun] n toj (h u k m d o rla r to -  
ji); podsho hokim iyati, saltanat, toj- 
tax t; gu lcham bar; v toj kiy(giz)- 
m oq , taxtga o ‘tir(g ‘iz)m oq, 

culmination ( kxlm l'neijn] n eng yu- 
qori nuq tasi (darajasi), eng avji, 
d o lza rb , ku lm inats iya  

cultivated ['kAltivemd) a ishlov beril- 
gan: ~ land; ~ crop  (chop iq  q ilina- 
digan ekin); m adaniy (~  plants m a- 
d an iy  o ‘s im lik la r); m ad an iy a tli, 
barkam ol: ~ m an 

cure [kjua] n dori, dori-darm on; davo, 
m alham ; davolan ish ; v d avo la(n )- 
m oq: to  ~ a p a t ie n t /a  desease  
(k a sa l( lik )n i d a v o la m o q ) ; to  ~ 
sm b o f  bad habits (yom on o datla r- 
n i yo ‘q o tm oq) 

cu rren t [ 'к л г (з )т ]  n o q im , oq ish ; 
havo oqim i; ish ja rayon i (borish , 
ketish , o ‘tish ); y o 'n a lish  (oq im ); 
e lek tr tok i; a hozirg i, shu  topdagi; 
oddiy

custom er ['kAstam a] n xaridor; bu - 
y u rtm ach i; m ijoz 

cycle ['saikl] 1. n sikl (tak ro rlan ib  tu 
ra d ig a n  ish , h o d is a , ja r a y o n ;  b ir  
bu tunni tashkil etgan qato r leksiya, 
k o n s e r t  k a b i l a r ;  m u a y y a n  f a n  
(p re d m e t) la rg u ru h i; v rivojlanish  
(taraqq iyo t) siklini o ‘tm o q ; vaqti- 
v aq ti b ila n  ta k ro r la n ib  tu rm o q ; 
ay lana b o ‘ylab harakat q ilm oq; 

cycle [zsaikl] 2. zz =  bicycle; v velosi- 
pedda uchm oq

D
dairy [ 'dean] n yog1 zavodi, juvozxo- 

na ; su t fe rm asi; sog ‘d i (so g ‘in) 
sigirlar; ~ p ro d u cts  (su t m ahsu lo t- 
lari); v sog‘in sig irlar boqm oq

dam [dsem] 1. n dam ba, k o 'ta rm a , to 1-

n крест, крестови к ; In ternational 
R ed С . М еж дународны й  К расн ы й  
К рест; v See: V ocabulary

n ко р о н а; венец ; к оролевская 
власть; в ен о к  (цветов)', v вен 
чать , кор о н о вать

н аи вы сш ая  точ ка ; к у ль м и н ац и 
о н н ы й  пункт; к ульм и нац и я

о б р аб о тан н ы й ; обрабаты ваем ы й;
~ land  (обрабаты ваем ая зем ля); 
(п р о п аш н ая  культура); культур
ны й (~  p lan ts культурны е расте
н и я); культурны й, развитой: ~ m an 
п л ек ар ство , средство ; леч ен и е , 
курс л еч ен и я ; v вы лечивать: to  
~ a  p a tien t/a  desease (вы лечить 
б о л ь н о го /о т  б о л езн и ); и сп р ав 
лять ; to  ~ sm b o f  bad habits (оту
чить  к ого -л . о т  дурны х при вы чек) 
п течен и е, п оток ; струя (воздуха); 
ход (событий); элек три ч ески й  
ток ; а теку щ и й ; н ы н е ш н и й , с о 
врем ен н ы й

заказч и к ; п окупатель; кли ен т

1./7 ц и к л  (ц и кл  л е к ц и й /к о н ц е р 
тов; ц икл  учебны х предм етов); 
п о л н ы й  круг; период ; ц и к л и ч 
ность; долги й  п ери од  врем ени;
V п роходи ть  ц и к л  р азви ти я ; 
дви гаться  по  кругу; повторяться 
ц и к ли ч ески ; оп и сы вать  круги

2. п =  bicycle; v ездить  на 
велосипеде

d
п м аслод ельн я , м аслоб ой н я 
(м аслозавод); сы роварн я ; 
м олоч н ая  ф ерм а; м олоч н ы й  скот; 
~  p roduce (м о л о ч н ы е продукты );
V разводи ть  м олоч н ы й  ск от
1. п дам ба, п л о ти н а , запруда;
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g ‘o n , g ‘ov, suv to 'sg ich ; v (suvni) 
to ‘sm oq, to ‘x ta tm oq

dam fdaem] 2. n urg‘o ch i, m oda 
dam [daem] 3. n p i  shashka (o'yin) 
damage ['daemids] n zarar; z iyon, sh i- 

kast; ta lafo t; to  do  ~ to ; p i  xarajat 
(W h at’s the  - ? ) ;  v za ra r (ziyon) 
q ilm o q /k e ltirm o q ; s h ik a s t/z a ra r  
yetkazm oq 

darkness [ 'd a :k n is | n q o ro n g ‘i(lik);
zim iston , z im -ziyo ; tu n (k ech asi)  

data ['delta] n p i of datum', m a ’lum ot- 
(lar), dalil(lar) 

datum ['deitam ] n {pi da ta) dastlabki 
m a’lum ot, asos 

dawn [do:n] n tong , tongo tar; at 
the  ~  o f  day; to  w ork from  ~ till 
dark; bosh lan ish , ibtido: the  ~ o f 
c iv il iz a t io n /l if e ;  v to n g  o tm o q  
(yorishm oq); boshlanm oq, uyg‘on- 
m oq, paydo b o ‘lm oq; kallaga (xa- 
yolga) k e lm o q  

deal [di:l] n b irm u n ch a , qism : a good 
~  o f  tim e; a good ~ o f  m oney; a 
good  ~ b e tte r/w o rse  (b irm uncha 
y ax sh i/a n c h a  y o m o n ); v (d ea lt)  
taq sim lam oq , ta rq a tm o q , t a ’m in - 
la m o q ; ~ w ith  s h u g ‘u lla n m o q ; 
ishi b o ‘lm oq , a loqada b o ‘lm oq (to  
~ w ith  th e  m a tte r) ; s c ien c e  ~s 
w ith facts; arithm etic  ~s with n u m 
bers; T his book  ~s w ith th e  F ar 
East; duch  kelm oq; kurashm oq (to 
~ w ith fire); m unosabatda b o ‘lm oq 
(o ‘zin i tu tm o q ): to  ~ cruelly  with 
sm b.

dearly [ 'd iali] adv  astoydil, eh tiro s 
bilan: to  love ~ 

decision [d i's ijn ] n q a ro r (ahd) q i
lish, to ‘xtam (ga kelish): to  m ake/to  
take a ~ q a ro r q ilm o q /q ab u l q il
m oq; W hat is you r - ? ;  q a t’iyat, 
ju r ’at, sabot, m atonat: to  show great 
~ in  sm th ; a m an o f  ~ 

decrease [ 'd i:kn :s] n kam ay(tir)ish , 
ozay(tir)ish ; pasay (tir)ish , sek in- 
lash(tir)ish ; tanazzu l, inqiroz; ~ in

перем ы чка; запруж енная вода; 
v запруж ивать реку; перегораж и
вать платиной  dam
2. п м атка (о животном); сам ка 
?>. п p i ш аш ки  (игра) 
п вред, повреж дение; убы ток , 
ущ ерб; to  do  ~  to ; p i  убы тки 
(w ha t’s the  ~ ? ); v повреж дать, 
портить, н ан оси ть  ущ ерб, 
убы ток; повредить 
тем нота; м рак ; тьма

pi o f  datum : (исходны е) д а н н ы е , 
ф ак ты
{pi d a ta) исходны й ф акт; 
исходны й уровень 
п рассвет, утренняя заря; a t ~ ; the 
~  o f  day; to  w ork from  ~  till dark; 
зачатки , начало: th e  ~  o f  civ iliza
tio n /life ; v (рас)светать, н ач и н ать 
ся; п оявляться , пробуж даться; 
осен ять ; приходить в голову

п н екоторое количество; часть; 
больш ое количество ; a good ~  o f 
tim e; a good  ~  o f  m oney; a  good ~ 
better/w orse  (н ам н ого  л у ч ш е/х у 
ж е); V (dealt) раздавать, расп ред е
лять ; снабж ать; отпускать , вы д а
вать; ~  w ith рассм атри вать  вопрос 
(to  ~  w ith  the  m atte r); science ~s 
w ith facts; a rithm etic  ~ s  w ith n u m 
bers; T his book  ~s w ith th e  F ar 
East; бороться (to  ~  w ith fire); 
обходиться, обращ аться посту
пать: to  ~  cruelly  with sm b

неж но; горячо: to  love ~

реш ение: to  m a k e /to  take a ~ 
при н ять  р еш ен и е; W hat is you r - ? ;  
реш им ость, реш ительность: to  
show  great ~ in sm th; a m an  o f  ~

n у м ен ьш ен и е, у бы ван и е, о сл а б 
л ен и е ; п он и ж ен и е; убавление, 
спад ; ~  in  popu la tion  (ум еньш е-
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popu la tion  (aho lin ing  kam ayishi); 
v [di 'k r i:s ]k a m a y (tir )m o q , ozay - 
( t ir )m o q ; p a s a y ( tir )m o q , se k in -  
la (t)m o q ; tem p era tu re  ~s (haro ra t 
pasaym oqda) 

defeat [d i'f iit]  n m ag ‘lub iya t, sh i-  
kast, to r-m o r  b o ‘lish(qilish); halo - 
kat, qirilish; v to r-m o r qilm oq, yak- 
son q ilm oq , yengm oq; buzm o q , 
barbod  qilm oq 

definition [ d efi'n ijn ] n t a ’rif; izoh, 
sha rh ; an iq lik , m a ’lum lik  

degree [d i 'g n :]  n bosq ich ; dara ja ; by 
~s sek in -asta , o z-o zd an  

delivery [d izliv(d)n] n yetkazib (eltib) 
berish (~  o f  a te leg ram ); ta rqa tish  
~ o f  g o o d s ; to p s h ir is h ,  b e r ish  
(grain deliveries bug ‘doy to p sh i
rish); (n u tq ) so 'z lash ; tu g ‘i(li)sh: 
~ o f  a child  

denote |di'nout] v k o ‘rsatm oq; belg i
lam oq; qayd qilm oq; ifodalam oq, 
b ild irm o q  

densely [ zdensli] adv quyuq , qalin , 
z ich , tig ‘iz: ~ popu la ted ; g ‘oyat, 
n ihoyatda, o rtiq  darajada 

deposit [dfpozit] n bankaga q o ‘yilgan 
pul, depozit: short (tim e) ~; to  have 
m oney  on  (u pon ) ~ ; to ‘lov, badal, 
zakovat, kafolat; rich  ~ (boy kon); 
o il/co a l ~s (n e f t/k o ‘m ir konlari) 

designate [ Zdezignit] a lavozim ga 
tay in langan  (b iroq  hali ishga tu sh - 
m agan); v [ Zdezigneit| belg ilam oq, 
tay in  q ilm oq  (tay in lam oq); b ild ir- 

• m oq
despot ['despot] n despo t (m ustab id , 

zo lim , zu lm kor) 
detect [di'tekt] v ochm oq, oshkor (fosh) 

q ilm oq , to p m o q  (to  ~  m urderer 
qo tiln i to p m o q ); to  ~ sm b in the  
ac t jinoyat ustida qo 'lga tushirm oq; 
to  ~ a so u n d  (to v u sh n i payqab  
qo lm oq)

detector [d i'tek to ] n to p ad ig an  as- 
bob: lie ~ (yo lg‘o n n i ochad igan  
asbob); de tek to r 

determine [d i'to im m ] v an iq lam o q ,

ние н асел ен и я); v [d izkri:s] ум ень- 
ш ать(ся ), убы вать; убавлять(ся); 
спадать; п он и ж ать(ся); te m p era 
ture ~ s  (тем пература п ониж ается)

п пораж ение; разгром ; круш ение 
(надежд)', v н ан о си ть  пораж ение; 
расстраивать  (планы)-, разруш ать 
{надежды)', отм енять, аннулировать

определение, дефиниция; толкование; 
ясн о сть , чёткость; определённость  
степень, ступень; by ~s п о степ ен 
но , п он ем н огу
поставка, сдача, выдача; передача; 
д о ставк а  (~  o f  a te legram ); р азн о с 
ка (~  o f  goods); сдача (grain deli
veries сдача п ш ен и ц ы ); п р о и зн е
сен и е (речи)-, роды : ~  o f  a child

о бозн ачать; указы вать; п о к азы 
вать; отм ечать; зн ачи ть , означать

густо, п лотн о , ком п актн о : ~  p o 
pulated ; край н е; в вы сш ей  степени

вклад в б ан к е , деп ози т: sho rt (ti
m e) ~; to  have m oney  on  (upon) ~; 
задаток, залог; rich ~  (богатое место
рож д ение); o il/co a l ~ (м есторож 
д е н и е  н еф ти /угля) 
а н азн ач ен н ы й , но  ещ ё не всту
п и вш и й  в д олж н ость; v I'dezig- 
neitl оп ред елять, н азначать  на 
долж н ость; предвещ ать

десп от , ти ран

откр ы вать , обн аруж и вать , н ахо 
д и ть  (to  ~ m urderer найти  уби й 
цу); to  ~  sm b in the  act пойм ать 
к ого-л . с п оли чн ы м ; to  ~ a sound 
(обн аруж и ть , услы ш ать  звук)

п ри бор  для  обнаруж ения: lie ~ 
(детектор  лж и); детектор , обн ару
ж итель; следящ ее устройство 
V опред елять, устанавливать;
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belgilam oq; d em an d  ~s price talab 
narx -navon i belgilaydi; to  ~ the  
m eaning o f  a word (so ‘z  m a ’nosini 
to p m o q ); hal q il(in )m oq : H e ~d 
to  go a t once 

development [drvelapm ant] n rivoj
lanish, o ‘sish, yuksalish, taraqqiyot 

device |d i 'v a is | n sxem a, p lan  (reja); 
loy iha ; asbob , m o slam a , m ex an i- 
zm , apparat; em blem a (shartli b e l
gi, tim sol); deviz (yashirin  im zo) 

diabetic [ zdai9 betik] n d iabetik  (qand 
kasalligiga cha lingan  od am ; a d ia 
betik (shu kasalga oid) 

diamond ( 'daism snd] n o lm os (q im - 
m atbaho  tosh ); b rilliant 

dictator [dik 'teita] n d ik ta to r  (yakka 
hok im )

diesel [ Zdi:zl| n d izel; D izel m otori 
(yurgizuvchisi, harakatlan tiruvch i- 
si): ~ oil d izel yoqilg‘isi;
~ engines (dizel m oto rla ri) 

differ [ zdif9] v fa rq /ta fo v u t q ilm oq, 
ajralib  tu rm oq: to  ~ in appearance 

director [d (a )i zrek t9 ] n d i r e k to r  
(board  o f  ~ s boshqaruv); boshliq , 
rahbar; rejissyor p rodyuser (assis
ta n t ~ rejissyor yordam chisi) 

disability [ d isg 'b ilm ] n q o b iliy a t-  
sizlik, uquvsizlik, n o ‘n oq lik , n o - 
shudlik: ~ to  do  sm th ; qurb i yet- 
m a s lik , t o ‘lay  o lm a s lik ; la y o -  
qatsizlik; ~ pension  (m eh n a tg a  la- 
yoqatsizlik  nafaqasi); huquqsizlik , 
huquqi chegaralanganlik  

disapprove [ dis9zpru:v] v ayblam oq, 
qoralam oq , ta ’na q ilm oq; quvvat- 
lam aslik; qabul qilm aslik  

disease [d izzi:z] n kasal(lik), xasta- 
lik , d a rd  (in fe c tio u s  ~ yuqum li 
kasallik); to  suffer from  a ~  kasal- 
likdan  q iynalm oq (azob lanm oq), 
kasal (betob) b o ‘lm oq , o g 'rim o q  

disorder |d iszo:d9] n ta rtibsiz lik  (be- 
tartiblik); chalkashlik  (the papers 
are in ~); v ta rtibsiz lik  keltirib  c h i
qarm oq; buzm oq  (to  ~ h ea lth ) 

distinction [d isztii](k)J(9)n] n farq -

dem and  ~s price сп рос регулирует 
цену; to  ~ the  m ean ing  o f  a w ord 
(установить  зн ач ен и е  слова); 
реш ать(ся): Н е ~d  to  go a t once 
(О н  реш ил  ехать н ем едленно) 
развитие , рост; эволю ц и я

схем а, п лан , п роект; прибор , 
устройство , м еханизм , аппарат; 
эм блем а; деви з

п ди абети к  (человек , б олею щ и й  
ди абетом ); а д и абети ч ески й

алм аз; бри лли ан т

диктатор

д и зель; двигатель  Д и зеля ; -  oil 
д и зел ьн о е  горю чее; ~ engines 
(д и зе л ьн ы е  м оторы )

различаться, отличаться: to  ~ in ap 
pearance; расходиться (во м нениях) 
д и р ек то р  (board o f  ~s п равление); 
р у к о во д и тел ь , н а ч ал ь н и к ; (к и н о ) 
реж иссёр  (assistant ~ п о м о щ н и к  
р еж и сс ёр а )
н еспособность, бессилие; неплатё
ж есп особн ость ; н етрудосп особ
ность: ~  pension  (п ен си я  по  н е 
трудоспособности); неправоспособ
ность, о ф а н и ч е н и е  правосп особ
ности

не одобрять , о тн оси ться  н еод об
рительно ; осуж дать; упрекать

болезнь; (in fectious ~  и н ф е к ц и о н 
ная  болезн ь); to  suffer from  а ~ 
(страдать болезн ью , болеть)

п бесп орядок ; путаница (the 
papers are in  ~ ); v при вод и ть  в 
бесп орядок ; расстраивать  (здоро
вье): to  ~ health
различение, распознавание; разли-
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lash (farqiga borish), boshqalardan  
farqlay olish; farqlab ajratish; ta fo - 
vu t, farq  (~  in m ean ing); w ithou t 
~ befarq; in ~ from  sm th  ... dan 
farqi; to  see ~ betw een  (orasida 
fa rq n i s e z m o q /k o 'rm o q ) ;  izza t, 
eh tiro m , h u rm at (to  give sm b ~s)

distinguish [dis'tiqgwij] v farqlanm oq 
(farqiga bormoq); ajratmoq, tanim oq 

distribute [d is 'trib ju t]  v ta q s im la -  
m oq , ta rq a tm o q , u lashm oq  

distribution [ d is tn 'b ju :J(9 )n ] n ta q -  
sim ot, ta rq a tish , u lush ; d istribu - 
tsiya (taqsim lan ish) 

district [ 'd istnk t] n okrug , tu m a n , 
joy(m aydon); D . o f  C olum bia Ko- 
lum biya okrugi (AQSHda) 

division [d i 'v ^ n ]  n b o ‘li(n i)sh ; n i- 
foq, ixtilof; b o <lim (bo‘linm a); sek- 
to r; diviziya; divizion 

dolphin [ 'dolfrn] n delfin; delfincha 
suzish

dominate ['dom m eit] v hukm ron lik  
q ilm o q , h u k m ro n  boM m oq; u s- 
tun kelm oq 

dot [dot] n nuqta; xol, dog‘(cha); v nuq- 
ta  q o ‘ym oq; ~ dow n (q isqacha yo- 
zib o lm oq); to  ~ dow n a conversa
tio n  (su h b a tn i yozib o lm oq) 

draw [dro:] v See: V ocabulary; to  ~ 
special a tten tio n  m axsus (aloh ida) 
e ’tib o r  b e rm o q /q a ra tm o q  

drop [drop] n to m c h i, q a tra ; ~ o f  
rain; to  d rink  to  the  last ~; ~ o f  tea 
(b ir q u ltu m /h o ‘p lam  choy); c h o 
colate ~s shokoladga o 'ra lgan  draje 
(o b ak i); v to m (iz )  m o q ; tu sh ib  
ketm oq  (T h e  b ook  ~ p ed  o u t o f  
h is h an d ); tu sh irm o q  ( to  ~ the  
cu rta in ); ta sh lam oq  (to  ~ bom bs); 
to ‘x ta tm o q , b a rh a m  b erm o q  (to  
~ o n e ’s s tud ies  o 'q ish n i ta s h la 
m o q ); to  ~ sm oking  (ch e k ish n i 
tashlam oq); D. it! (Q o‘ying!, Bo‘ldi!, 
Bas qiling!, Yetar!); tashlab ketm oq, 
tush irib  qo ld irm oq  (to  ~ a le tter); 
to  ~  sm b som ew here; to  -  sm b at

чие, отли чи е; о тли ч и тельн ая  о с о 
бен н ость; р азн и ц а  (~  in m eaning); 
w ithou t ~ без разли чи я (без р аз
бора); in ~ from  sm th разн и ц а  в 
...; to  see ~ betw een (увидеть р аз
н и ц у  в); п очтительное отн ош ен и е, 
почёт; почесть (to  give sm b ~ s 
(о казы вать  ком у-л . почести) 
отличать, различать, разгляды вать; 
распознавать
распределять, раздавать; разносить; 
разбрасы вать
распределение, раздача; доля; р ас
пространение; разм ещ ение; расп о 
ло ж ен и е; ди стри б уц и я 
округ, р ай о н , участок, д и стри кт;
D. o f  C o lum bia  округ К олум бия 
(СШ А)
деление; разделение; разногласия; 
раздоры ; подразделение; отдел; 
сектор ; д и в и зи я ; д и в и зи о н  
д ел ьф и н ; д ел ьф и н  (способ 
плавания)
го сп о д ств о вать , властвовать, 
преобладать; д ом и н и ровать

п точ ка ; п ятн ы ш ко ; v ставить 
то ч ки ; ~ dow n кратк о  за п и сы 
вать, набрасы вать; to  ~ dow n а 
conversation  (зап и сать  разговор)
V See: V ocabulary; to  ~ special 
a tten tio n  обратить  особое 
вн и м ан и е
п к ап ля , кап елька; ~ o f  rain; to  
d rink  to  the last ~ o f  tea  (глоток 
чаю ); choco la te  ~s ш околадное 
д раж е; v капать; п о н ять  (T he book 
~ ped  o u t o f  his hand ); опускать 
(to  ~ the  cu rta in ); сб расы вать  (to  
~ bom bs); бросать, п рекращ ать  
(to  ~ o n e ’s stud ies бросать  учёбу); 
to  ~ sm oking (бросать  курить); D. 
it! Б рось(те), перестань(те), оставь- 
(те)!; опускать  (to  ~ a letter); 
остави ть  to  ~ sm b som ew here; to  
~ sm b at his door; to  ~ o u t o f  a 
gam e (вы й ти  из игры )
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his door; to  ~ ou t o f  a gam e (o 'y in - 
dan  ch iqm oq)

due [dju:] n m os (m u n o sib )  b o ‘l- n долж ное; то , что п ричитается ; 
gani, keragi, lozim i, (to  give sm b (to  give smb. his ~ отдавать кому-л. 
his ~ m unosib  baho lam oq , taq d ir-  долж н ое); а д олж н ы й , надле- 
lam oq); a teg ish li, kerak , lozim  ж ащ и й , соответствую щ ий (in ~ 
(in ~ course o lz  navbatida (tartib  course своим  чередом , в своё (в 
b o ‘yicha); in ~ tim es (o ‘z vaqtida); надлеж ащ ее) врем я; in ~ tim es 
in ~ form  (tegishlicha, yaxshilab); (в своё врем я); in ~ form  (no  
He is ~ to  speak  (gapirishi kerak); всем  п равилам ); H e is ~ to  speak 
It is ~ to  you to  explain  th ings (О н долж ен  вы ступить); It is ~ 
(S izdan  tu shun tirib  (sababini ay - to  you to  explain th ings (М ы  
tib) berishingizni ku tyapm iz); ku - ж дём  от вас об ъ ясн ен и й ); ож и- 
tilay o tg an : T h e  t ra in  is ~ a t 8 даем ы й: T he train  is ~ at 8 o ’clock 
o ’clock (Poyezd soat 8 da kelyapti): (в  8 часов поезд  прибы вает);
~ da te  (q arzn i to ‘lov m u d d a ti) ; ~ date (срок  вы платы  долга); 
adv to 'g 'r i :  to  go ~ to  east ( to ‘g‘ri adv то ч н о , прям о: to  go ~ to  east 
sharqqa y u rm o q /b o rm o q ) (идти  прям о  на восток)

dweller ['dwels] д b iror yerda yashov- ж итель , обитатель; ~s on the 
chi (tu ruvch i, istiqom at qiluvchi) m oun ta in  ~ heights (горц ы ); ~s in 
odam ; ~s on the  m o u n ta in -  citie s/tow n  ~ s горож ане) 
heigh ts ( to g ‘lik lar); ~ s in c ities, 
tow n  ~s shaharlik lar)

E  e

editor ['edits] n redaktor (muharrir) редактор
effect [ffek t] n natija , oqibat: cause результат, следствие: cause and  ~ 

and  ~ (sabab va oq iba t); to  have ~ (п р и ч и н а и следствие); to  have ~ 
(natija berm oq); t a ’sir (the ~ o f  и м еть  (дать) ж елательн ы й  резуль- 
ligh t); to  p u t / to  b r in g / to  ca rry  тат; подействовать; вли ян и е , воз- 
in to(to) ~ am alga oshirm oq, tu r-  д ей стви е  (th e  ~ o f  light); to  p u t/to  
mushga ta tb iq  e tm oq; t a ’sir, taas- b r in g /to  carry in to  (to) ~ осущ е- 
surot (general ~ ); v am alga o sh ir- ствлять, п роводить  в ж изнь; 
m oq; ro 'yobga ch iq arm o q , bajar- эф ф ек т , впечатление (general ~); 
m oq  v осущ ествлять; соверш ать; вы пол

нять
effectiveness [I 'fek tivm s] n s a m a -  эф ф е к ти в н о сть , д ей ствен н о сть  

radorlik , foydalilik , t a ’s irch an lik  
elect [flek t] a tan langan , saylangan; а и зб ран н ы й ; отборны й; сам ы й 

eng  yaxshi ( a ’lo ); th e  m ay o r ~ лучш и й ; вы бранны й  на долж - 
yangi (end ig ina) say langan  m er; ность; вновь и зб р ан н ы й ; the  
imtiyozli, m um toz (kishilar haqida); m ayor ~ (н о в о )и зб р а н н ы й  м эр; 
sara(langan); the bride ~ unashtirib  the  bride ~ (н ареч ен н ая) невеста; 
q o ‘yilgan qalliq; v saylam oq (ovoz v избирать , вы бирать (голосова- 
berish orqali); to  be ~ed president н и ем ); to  be ~ed presiden t бы ть 
p rez iden t lavozim iga say lanm oq и зб ран н ы м  на пост президента 

element [ 'e lim sn t] n ta rk ib iy  q ism  составн ая часть; элем ен т; th e  ~s 
(e lem ent); unsur; the  ~s o f  feudal- o f  feudalism  (элем енты  ф еодали з-

202



ism (feodalizm  unsu rlari); qatlam , 
tabaqa , guruh  (th e  crim inal ~ ji-  
no yatch ila r g u m h i); an  ~  o f  tru th  
(h a q iq a t u c h q u n i) ;  c h e m ic a l ~ 
kimyoviy elem ent; dastlabki (bosh- 
lang‘ich), m a’lum ot(lar); ~s o f sc i
ence  (fan  asoslari) 

emblematic(al) [ em blf maetik(l)] a b e l-  
gi sifatida xizmat o ‘taydigan, ramziy; 
A  crow n is ~ o f  royaltly  toj qirollik 
ram z id ir

emerge [Г т э :д з ]  v paydo  b o 'lm o q , 
ko‘rinm oq , ch iqm oq: T h e  sun ~d  
from  th e  c louds; ch iq ib  o lm o q , 
q u tu lm o q , xalos b o 'lm o q  (to  ~ 
from  slavery); an iq lanm oq , oyd in - 
la sh m o q , m a ’lum  (oshko r) b o ‘- 
lib qo lm oq; paydo bo 'lm o q : T here 
~d a necessity  o f  (...ga zaruriyat 
tug 'ild i)

emotion [ I ' m o u j n ]  n h aya jon ; tuy - 
g 'u , his (em otsiya); hayajonlanish; 
boshdan  kechirish  

emotional [Г то и |эп 1 ] a haya jon li, 
hayajonga beriladigan; hayajonlan- 
tiruvchi; ~ stress (kuchli hayajon); 
~ m u sic /p o e try /sp eech

emphasis [ 'em fas is] n t a ’k id , u q - 
tirish , b  rttirib  k rsatish ; n u tq - 
n ing  ta ’sirchanlig i 

empire ['em paia] n im periya; th e  E. 
B ritan iya  im periyasi; o liy  h o k i- 
m iyat, h u k m ro n lik ; E. C ity  AE  
N yu-Y ork; E. S tate Im periya shtati 
(N yu-York shtatining nomi) 

employ [im 'ploi] v ish berm oq , yol- 
lam oq , x izm atidan  foydalanm oq: 
A factory  ~s a th o u san d  w orkers 
(Fabrikada m ingta odam  ishlaydi); 
to  be ~ed  yollanib  ish lam oq, xiz- 
m atda  b o 'lm o q ; ish latm oq , foyda
la n m o q , q o 'lla m o q : to  ~ o n e ’s 
tim e in reading (o 'q ish  bilan m ash- 
g 'u l b o 'lm o q ); to  ~ the  right w ord 
( to 'g 'r i  so 'z  q o 'llam o q ) 

engine [ 'e n (d )3 in] n m ash ina , т о 

м а); группа, стихия (the crim inal ~ 
преступ н ы й  элем ен т); an  ~ o f 
tru th  (доля и сти н ы ); chem ical ~ 
хи м и ческ и й  элем ент; основы ; 
азы ; ~s o f  sc ience (основы  
н а у к и )

эм блем атический , сим волический ; 
A  crow n is ~ o f  royalty  к о р о н а си м - 
волирует королевскую  власть, 
к о р о н а — эм б лем а королевской  
власти
п о явл яться ; всп лы вать, п о к азы 
ваться; п о д н яться , вы браться; 
выходить: T he sun ~d from  the 
clouds; освободиться (to  ~ from  
slavery); вставать , в о зн и кать , 
вы ясн яться : T here  ~d  a necessity 
o f  (В о зн и к л а  необходим ость ...)

душ евн ое волн ен ие , возбуж дение; 
чувство , эм о ц и я

э м о ц и о н а л ь н ы й , волн ую щ и й ;
~ stress си льн ы е эм оц и и , 
душ евн ы е п ереж и ван и я; нервное 
н ап р яж ен и е ; ~ m u sic /p o e try / 
speech
вы разительность; ударение; п о д 
ч ёрк и ван и е ; акц ен т ; эм ф аза

и м п ер и я ; the  Е. Б р и тан ская  и м п е
рия; верховная власть; господство, 
влады чество; Е. C ity А Е  г. Н ью - 
Й орк; Е. S tate “ Ш тат и м п ер и и ” 
(название штата Нью-Йорк) 
п редоставлять  работу, наним ать; 
держ ать на служ бе, работе; п ользо 
ваться услугам и; T he factory  ~s а 
thousand  workers (Н а ф абрике за н я 
та  ты сяч а  рабочих); to  be ~ed 
работать  по найм у, служ ить {у 
кого-л.)\ to  ~ o n e ’s tim e in reading 
(п роводи ть  врем я за чтен и ем ); to  
~ the  right w ord (употребить  нуж 
ное слово)
п м аш и н а, двигатель, м отор; л о ко -
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to r; lokom otiv ; m exan izm , asbob, 
vosita; v m ash ina  b ilan  jih o z la -  
m oq; m ash ina (m o to r) o ‘rn a tm o q  

enrol(l)ment fin'roulmant] n r o ‘yxatga 
k ir i t i s h  ( t i r k a s h ) ;  r o ‘y x a t la s h ; 
a ’zolikka o lish; odam  olish (yol- 
la sh , ja lb  q ilish ) 

entire [in tare] n to ‘lalik, to 'liq lik , m u- 
kammallik, to ‘la-to‘kislik; butun, yax- 
lit; a b u tu n ; t o ‘la , b a r i, ja m i;  th e  
~ country/w orld; sodiq, ishonchli 

entirely [m 'taiah] adv bu tun lay , to ‘- 
liq; tam om ila, m utlaqo; g‘oyat, sira, 
hech

entrepreneur [ am trapra'na:] n ishbi- 
la rm on , korxona egasi; an trep re- 
nyor (tom oshagoh xo‘jay in i); kon- 
sert uyush tiruvch i; ishch i kuch in i 
yollashda vositachi 

entrepreneurial [ amtraprd'nDinal] a 
korxona egasi (x o ‘ja y in )g a  (ish - 
b ila rm o n lik k a ) o id  

entry [ 'e n tn ]  n k irish: N o  ~ (K i- 
rish m um kin  em as, m an  etiladi); 
kiradigan jo y  (eshik , darvoza); ~ 
level (b irinch i qavat); ~  list ish- 
tirokch ilar tark ib i va m iqdori (mu- 
sobaqa, ko ‘rik kabilarda)', ~ visa 
(m am lakatga kirish/kelish va ketish/ 
o ‘tish vizasi) 

enumeration (i njuimg'reijn] n h isob- 
lash; hisobga o lish , ro ‘yxat(lash) 

enzyme ['enz(a)im ] n enzim , ferm ent 
especially [ is 'p e f l i ]  adv x u su sa n , 

b irinch i navbatda (galda), a w a lo , 
ayniqsa

essential [ rse n fl]  n m ohiya t, asos, 
bosh: to  com e dow n to  ~s (m asa- 
la n in g  aso siy  to m o n i O ih a ti)g a  
o ‘tm o q ); pi eng za ru r  narsalar; a 
zaruriy, majburiy: ~ condition (zaru- 
riy sharti); It is ~ (Z a ru r); W ater 
is ~ to  life (Suvsiz hayo t y o ‘q); 
E x perience  n o t ~ (m e h n a t staji 
shart em as); ~ rights (hech  kim  
olib  q o ‘ya o lm aydigan  huquq lar); 
~ oils (efir m oyi)

м отив, паровоз; м еханизм , инстру
м ент; v оборудовать м аш и н ам и ; 
устанавливать м отор 
внесение в сп и с о к , в реестр; 
реги страц и я ; зап и сь , приём  в 
члены  (организации)-, вербовка

п целое, полнота; а п олн ы й , 
целы й , весь; the  ~ coun try /w orld ; 
вер н ы й , п ред ан н ы й

всецело , вп о л н е , совсем , 
соверш ен н о ; и склю чи тельн о , 
ед и н ствен н о , только  
п редприним атель; ан треп рен ёр ; 
устроитель кон ц ертов ; п о ср ед н и к  
по найм у  рабочей  силы

п ред п р и н и м ательск и й , деловой

вход, въезд; N o  ~ (В хода нет, 
въезд зап р ещ ён ); (входная) 
дв ер ь , ворота, вход, проход;
~ level (первы й  этаж ); -  list 
состав участн и ков  (спортивного 
состязания, конкурса)-, въездная 
ви за

перечисление; п еречень; учёт, 
подсчёт; перепись 
э н зи м , ф ерм ен т 
о со б ен н о , в особ ен н ости ; глав
ны м  образом ; в частности

п сущ ность , н еотъем лем ая часть; 
о сн о в н о е , сам ое главное; to  com e 
dow n to  ~s (перей ти  на основную  
часть вопроса); pi предм еты  пер
вой необходим ости ; а н еп р е м е н 
н ы й , об я зател ьн ы й , н ео б х о д и 
м ы й; ~ co n d itio n  (обязательн ое 
условие); It is ~ (Н еобходим о); 
W ater is ~ to  life (Б ез воды  нет 
ж и зн и ); E xperience n o t ~ (С таж  
необязателен); ~ rights (неотъемлемые 
права); ~  oils (эф и р н ы е масла)
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estate [ is 'te n ]  n y e r-m u lk ; m u lk , 
am lok , boylik, m o l-d u n y o ; b isot; 
ho la t; ~ road m ahalliy  yo‘l; 
v h a d y a /in ’om  q ilm oq 

esteem [is 'tnm ] n h u rm at, eh tirom : 
to  ho ld  in  ~ (H u rm a t q ilm oq); to  
be hold  in  ~ (h u rm a tlan m o q , iz
zat to p m o q ); v h u rm a t/iz z a t/e h ti-  
rom  qilm oq: to  ~  learned m en o ‘qi- 
gan larn i (ilm  ah lin i) h u rm at qil
m oq; hisoblam oq, ... deb bilmoq: 
to  ~ a th eo ry  useless (nazariyani 
befoyda deb b ilm o q /h iso b lam o q ) 

estimate [ 'estim it] n baho  (berish), 
baholash; hisob-kitob qilish (kalku- 
lyatsiya); by ~ dastlabki hisoblarga 
k o ‘ra ; d a v la t b y u d je ti  lo y ih a s i 
(Angliyada)-, v [ 'estim eit] baho la
m oq, bahosin i, narxini q o ‘ym oq; 
taxm in iy  h iso b -k ito b  q ilm oq  

ever [ 'e v s ]  adv q ac h o n d ir, qachon  
b o 'lsa  (h am ); d o im o , ham isha 

evegreen ['evagrun] a h am isha k o ‘m - 
k o ‘k; u n u tilm as (so 'n m as) 

evident ['ev id(a)n t] a och iq , oshko- 
ra, ayon , k o ‘rin ib  tu rg an , yaqqol 

evolution [ 1:у э '1и:/(э)п] n taraqqiyot, 
r iv o jla n ish ; o ‘z g a r is h /o ‘s ish  ja -  
ray o n i ( th e  ~ o f  th e  c h i ld /o f  a 
language); T heory o f  E. (Evolutsiya 
t a ’lim o ti, darv in izm ) 

evolve [ i ' v d I v ]  v  rivo jlan (tir)m oq , avj 
o ld irm oq , o ‘stirm oq: to  ~ the  p o 
w er o f  (th e) m ind  (aqliy  qobili- 
yatin i rivojlantirm oq); rivojlanm oq 
(avj o lm o q ), evo lyu tsiya q ilm oq  
(rivo jlanm oq); society  ~ d  th rough  
the  ages O am iyat asrlar davom ida 
rivojlandi); (gaz) ch iq arm o q , a j
ra tm oq; o ch m o q  (oshkor qilm oq): 
to  ~ a secret (sirn i ochm oq) 

excise [ek 'sa iz] v q o ‘sh im cha  soliq 
olm oq/solm oq: katta narx so‘ramoq: 
to  ~  taxes (soliq  so lm o q /o lm o q )

exclude [iks'klu:d] v y o ‘l q o ‘ym as- 
lik, im kon  berm aslik  

excursion [iks 'kd :Jn] n ekskursiya,

n пом естье; им ущ ество; со сто я
ние, и м ен и е; п олож ен и е; ~  road 
м естная дорога; v одарить; п ож а
л о в а т ь  {имение)
п п очтение, уваж ение: to  hold  in ~ 
(уваж ать, чтить , почитать); to  be 
held in ~ (п ользоваться  уваж ен и 
ем , п р и зн а н и е м ); v уваж ать, п о ч и 
тать, чтить; (вы со ко  цен и ть); to  
~  learned  m en почитать , уваж ать 
лю дей науки ; to  ~ a theo ry  useless 
(считать какую -л. теорию  бесплод
ной)
п о ц ен к а ; см ета, к алькуляц и я; 
by ~ по см ете, по  п ред вари тель
ном у подсчету; п р и м ер н о ; проект 
(государствен н ого ) бю дж ета (в 
Англии)-, V [ 'estim eit] оценивать; 
д авать  оц ен ку ; подсчиты вать 
п р и б л и зи тел ьн о
ко гд а-л и б о ; всегда, вечно; н и к о г
да
веч н о зел ён ы й ; н еувядаю щ и й ,
н еум и раю щ и й
о ч еви д н ы й , я в н ы й , ясн ы й

разви ти е (the ~ o f  the c h ild /o f  а 
language); разверты ван и е (мысли)-, 
эволю ц и я: T heo ry  o f  Е. (теория 
э в о л ю ц и и , д а р в и н и зм )

разви ваться , развёрты вать(ся ): to  
~ the  pow ers o f  (the) m ind  (р азви 
вать ум ственны е сп особн ости ); 
эволю ц и он и ровать ; society  ~d 
th rough  th e  ages (общ ество  р азви 
валось  на п ротяж ен и и  веков); 
вы делять (газы, теплоту)-, р аск р ы 
вать: to  ~ a  secret (раскры ть  тайну)

взим ать, облагать  ак ц и зн ы м  
налогом; взимать или запраш ивать 
сл и ш к о м  вы сокую  цену: to  ~ taxes 
(н ал о го о б л агать ) 
не впускать, не д оп уск ать , и ск л ю 
чать
эк ск у р си я , (тури сти ческая) поезд-



( tu ris tik )  sa y o h a t (safar): to  go 
on  an ~ (ekskursiyaga b o rm oq /ke t- 
m o q /jo 'n a m o q ); sh ah ard an  tash - 
qariga ch iqish; ekskursan tla r (gu- 
ruhi): ~ train  

executive [ig 'zekjutivj a ijroiya; ijro 
etuvchi, bajaruvchi: ~ pow er (ijro 
iya hokim iyati); ~ secretary (m as’ul 
ko tib ); E. M ansion  sh ta t guber- 
n a to ri rez iden ts iyasi (q a ro rg o h i, 
saroyi)

exercise ['eksasaiz] v m ashq q il(d ir)- 
m oq , c h in iq ( t ir )m o q : to  ~ th e  
body w ith som e labour; to  ~ sm b 
in sw im m ing; G ism oniy) harakat 
qilish; ~! qiling (qani)! (mashq ba- 
jarishdagi komanda) 

exist [ig 'z ist] v b o r (m avjud) b o 'l 
m oq , y ash am o q , kun  k o 'rm o q , 
tirikch ilik  q ilm oq: D oes life ~ on 
M ars? (M arsda hayot borm i?); We 
can n o t ~ w ithou t air; How  do  they 
~ in such cond ition? (B unday  sha- 
ro itda qanday  yashashadi?); W ater 
~s in m ilk (S u t tark ib ida suv bor) 

expand [iks'pamd] v kengay(tir)m oq: 
riv o jlan (tir)m o q , o ‘s(tir)m oq: 
E ducation  ~s m ind; M ilk p ro d u c 
tion  is ~ ing; M etals ~ w hen  they 
are hea ted  (M eta lla r  q izd irilganda 
kengayadi); T u lip s  ~ in th e  sun 
(L o la(gu l)lar quyoshda ochiladi)

expanse [iks'paens] n m akon, m aydon, 
kenglik, yalanglik; the  ~ o f  heaven 
(o sm on /fa lak /gum bazi); the broad 
~ o f  th e  ocean  (okeann ing  keng 
sath i); kengayish 

expansion [iks'pEenJn] n o 's ish , rivoj
lanish, kengayish; m akon, m aydon, 
joy, kenglik, yalanglik; ekspansiya (ter
ritorial ~ territoriyani bosib olish 
(is tilo /zab t qilish) 

expell [iks'pel] v h aydam oq , ch iq ar
m oq; to  ~ a studen t from  college

explode [iks'ploud] v portlatm oq: to  ~ 
a m ine (m in an i po rtla tib  yubor-

ка; экскурс: to  go on  an  ~ (поехать 
на экскурси ю , отп рави ться  в 
туристическую  поездку); вы езд 
за город; группа экскурсантов:
~ train
исп олн и тельн ы й ; п р ави тельст
венны й; ад м и н и стр ато р ск и й ,
~  pow er (и сп олн и тельн ая  
власть); ~ secretary  (ответствен 
ны й секретарь); Е. M ansion  
рези ден ци я губернатора ш тата 
упраж нять(ся), развивать, трениро- 
вать(ся); to  ~ the  body w ith som e 
labour; to  ~ sm b in sw im m ing; 
делать  м оц и он  или  ф и зи ч ескую  
зарядку , дви гаться ; вы п олн ять  
(уп раж н ен и я); ~! делай! (команда) 
бы ть, сущ ествовать; ж ить; и м еть 
ся , находиться; D oes life ~ on 
M ars? Есть ли  ж и зн ь  на М арсе? 
W e can n o t ~ w ithout air; H ow  do 
they  ~ in such  cond ition? (К ак  
он и  ж ивут (сущ ествую т) в таких  
условиях?); W ater ~s in m ilk (М о л о 
ко содерж ит воду) 
расш ирять , развивать, расп ростра
нять; увели чи вать(ся) {размер, 
объем)', распускаться; E ducation  
~s m ind; M ilk p roduction  is ~ing; 
M etals ~ w hen they  are hea ted  (М е 
таллы  р асш и ряю тся  при н агрева
ни и ); T u lip s  ~ in th e  sun  Т ю льпаны  
расцветаю т на солн ц е 
пространство , п ротяж ен и е, п р о с
тор; the  ~ o f  heaven (небосвод); 
the broad ~ o f the  ocean  ш и роки й  
простор, (бескрайняя гладь) о кеа
на; увеличение, расш и рен и е 
рост, развитие , расп ростран ен и е ; 
расш и рен и е; п ростран ство , п р о с 
тор ; эк сп ан си я  (territo rial ~ т е р р и 
тори альн ы е захваты )

вы гон ять , и зго н ять ; и склю чи ть; 
to  ~ a  studen t from  college (и ск лю 
чить  студента из колледж а) 
подры вать: to  ~ a m ine (взорвать  
м ину); взры вать(ся): a  bom b ~d
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m oq); portlam oq: a  bom b ~d (bom 
ba portladi) 

exporter [ek s 'p o ita ] n ek sp o rty o r, 
eksport qiluvchi (cliet elga m ol chi- 
qaruvchi) 

expression [iks'prejn] n ifoda(lash);
ibora (fraza); ifodalilik , jon lilik  

extensively [ik s 'ten siv li] adv  k a tta  
(keng) k o 'lam d a  (ekstensiv); m iq- 
d o r ketidan  quvib 

external [e k s 'ta in l]  n ta sh q i (s ir tq i, 
zoh iriy) to m o n i; sirti, usti; a ta sh 
qi, sirtq i, zohiriy ; D ep a rtm en t for 
(C E  o f) E. A ffairs T ashq i ishlar 
vazirligi (Avstraliya va Kanadada) 

extra [ 'ekstrs] a q o ‘sh im cha , o rtiq - 
cha; ~ h o u rs /m o n e y /p ay ; m axsus, 
aloh ida

extract ['ekstrzekt] v ch iqarib  (to rtib , 
sug‘urib) o lm oq: to  ~ a to o th ; si- 
qib suvini c h iq a rm o q /o lm o q : to  
- j u i c e ;  b u g ‘la (n tir)m o q , ekstrak t 
o lm o q ; to  -  in fo rm a tio n  ax b o ro t 

o lm o q  (d o ‘q-po ‘pisa, tahdid, k o ‘n- 
dirish y o ‘li bilan)', (m isollar, sita- 
talar) tan lam oq/sara lam oq; (foyda, 
lazzat) o lm oq 

extraction [iks 'trzek jn] n ch iq a rib  
olish; ekstraksiya; siqib suvini olish; 
m isol/sitata olish; -  o f  o il/o re  (neft, 
m da qazish); kelib chiqish; an A m e
rican o f  G erm a n  -  (kelib  ch iqishi 
nem is am erikalik) 

extremely [ ik s 'tm m li]  adv  g ‘o y a t, 
n ihoyatda, o rtiq  dara jada , haddan  
tashqari

eyesight [ 'a isa itj n k o ‘rish (qob ili- 
yati); g o o d /p o o r  ~; b y /f ro m /in  
sm b’s -  ...ning nuqtayi nazarida(n); 
ong-b ilim  darajasi, saviya

F
fair [fea] n yarm arka; m uhto jlarga  

yordam  bozori; k o ‘rgazm a 
fair [fea] a h a lo l, to 'g 'r i ;  od il, xolis; 

q o n u n iy , q o id a li; y o m o n  em as, 
durust; m alla (soch li); och iq  (7m- 
vo); qu lay  (m uvofiq): -  w ind; to

(бом ба взорвалась) п рои зош ёл  
взры в бом бы
эк сп о р тёр  (эксп орти рую щ и й  
т о в а р ы )

вы раж ение; ф раза; вы рази тель
ность; эк сп р есси я  
ш и р о ко , п ростран н о , эк сте н си в 
но; во все стороны

п н аруж ная , вн еш н яя  сторона, 
поверхность; а н аруж ны й , вн еш 
ни й ; D ep a rtm en t for {С Е  of) Е. 
Affairs М и н и стерство  и н о стр ан 
ны х дел (в Австралии и Канаде) 
до б ав о ч н ы й , до п о л н и тел ьн ы й ;
-  h o u rs /m o n e y /p ay ; особы й , 
сп ец и ал ьн ы й
и звл екать , в ы таск и в ать , в ы т я 
гивать; вы ж им ать; вы паривать; 
получать экстракт ; вы бирать 
{цитаты, примеры)', получать 
(пользу, удовольствие)', to  -  а 
to o th ; to  -  ju ice ; to  -  in form ation  
и звлекать  и н ф о р м ац и ю ; вы бирать 
{примеры, цитаты)

и звлечен и е, д о б ы в ан и е , эк стр а к 
ция; -  o f  o il/o re  (добы ча неф ти , 
руды ); происхож дение: an  A m eri
can  o f  G erm an  -  (ам ери кан ец  
н ем ец кого  п роисхож дения)

чрезвы чай но ; край н е; в вы сш ей 
степени

зрение; g o o d /p o o r ~; b y /fro m /in  
sm b’s ~ с чьей -л . точ ки  зрен и я; 
кругозор, поле зр ен и я

f

1. п яр м ар к а; благотворительны й  
базар; вы ставка
2. а честн ы й , сп раведли вы й ; бес
при страстн ы й , зак о н н ы й ; п осред
ствен н ы й ; белокуры й; светлы й; 
благови дн ы й ; благопри ятн ы й :
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be in the  ~ way to  sm th  (to  do 
sm th); the  ~ sex (ayollar, x o tin - 
q izlar); adv halo llik  b ilan , to ‘g ‘ri: 
to  play xudd i, naq , qoq ; tu -  
sh u n a rli, d o n a -d o n a : to  copy  a 
letter out ~ xatni oqqa ko 'ch irm oq; 
v o ch ilib  ketm oq  (ob-havo)

faith [fei6] n ishonch , ishon ish  (to  
have ~ in sm th ); e ’tiq o d , im on , 
din: the  C h ris tian /th e  M o h a m m e
d a n  ~ ; m a sla k , d u n y o q a ra sh : 
political ~ ; sodiqlik; halo llik  

fan [fen] n (buklam a) yelpig'ich; venti- 
lya to r (electric  ~) 

fauna ['foina] n fauna (m a ’lum  joy, 
davr hayvono t dunyosi) 

favoured [ 'feivad] a afzal h isoblan- 
m ish , im tiyozli 

feature ['fi:tja] n pi yuz tuz ilish i: 
She had  o rien ta l ~s (U n in g  yuz 
tuzilishi sha rqona ed i); xususiyat, 
belgi; toM iqm etrajli film ; v farqla- 
m oq , fa rq  q ilm o q ; ta sv irlam o q ; 
reklam a qilm oq 

fee [ft:] n qalam  haqi (gono ra r); m o- 
y an a  (o y lik ), h aq ; b ad a l; so liq , 
bo j, ch o y  pu li; v g o n o ra r  (haq ) 
to 'la m o q ; choy  puli berm oq  

fellow [ 'felou] n y ig it(cha), o ‘spirin ; 
tengqur; ~ citizen (vatandosh);
~ w orker (ham kor); v ju ftin i to p 
m oq; d o ‘stona m unosabatda b o 'l
m oq

female [ 'fi:m eil] n u rg 'o c h i (m oda) 
jinsiga m ansub zot; a xotin-qizlarga 
o id; - c h ild  (qiz bo la); -  relations 
(xo tin -q iz  qarindosh lar); -  ed u c a
tio n  (x o tin -q iz la r  t a ’lim i) 

fertile [ 'fa ita il] a serhosil; boy

festivity [fes'tiviti] n xushchaqchaq - 
lik, o 'y in-kulg i; vaq tichog 'lik , bay- 
ram  (C hristm as festivities) 

figure [ "figs] n raqam ; d iagram m a, 
ch izm a; qom at; shaxs; tasvir; 
a  -  o f  speech (istio ra , m etafo ra)
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-  w ind  (попутны й  ветер); to  be in 
th e  -  way to  sm th  (to  do  sm th) 
им еть ш ансы  на что-л .; the  -  sex 
(п р ек р асн ы й  пол); adv честно: to  
play ~; точ н о , п рям о , чисто, ясно: 
to  copy  a le tte r o u t -  п ереписать  
п и сьм о  начисто; v п роясн яться  
(о погоде)
вера, д овери е (to  have -  in sm th); 
религия; вероисповедание: the 
C h ris tian /th e  M oham m edan  ~; к р е 
до; убеждения, взгляды: political ~; 
честность , верность , л ояльн ость  
веер; вен ти лятор  (electric  ~)

ф ауна (совокупность  видов ж и в о т
ны х  на о п ред елен н ой  терри тори и ) 
привилегированны й, пользую щ ий
ся преимуществами; предпочитаемый 
п р! черты  лица: She had  orien tal 
—s (У  неё бы л восточны й ти п  л и 
ца); особенность, признак, свойстю ; 
полн ом етраж н ы й  ф ильм ; v о тли - 
чать(ся); изображ ать; р ек л ам и р о 
вать
п гонорар; вознаграж дение; ж а л о 
ванье; взнос; сб ор , пош ли н а; 
чаевы е; v платить гонорар; давать 
на чай
п п арен ь , м алы й; собрат; -  citizen  
сограж д ан и н ; -  w orker (партнёр); 
у найти  пару; бы ть в друж еских 
отн ош ен и ях

п сам ка, м атка (зоол.)\ а ж ен ск о го  
пола, ж ен ск и й ; -  child  (девочка);
-  rela tions (родствен н и ца);
-  education  (ж енское о б разова
ние)
плодород н ы й ; богаты й , и зо б и ль
н ы й ; п ло д о н о сящ и й  
веселье, праздн и чн ость ; п разд 
нество; торж ества; п р аздн и к  
(C h ris tm as festivities) 
ц и ф ра; д и аграм м а, чертёж ; ф игу
ра; ли чн ость ; и зображ ение; тел о 
слож ение; и зоб раж ен и е; а  -  o f  
speech (риторическая фигура, трон)



figure-skating [ 'f ig s  skeitii]] n figurali 
uch ish

fill [fil] v to ‘ld irm o q , to 'lg 'iz m o q ; 
lim m o-lim  qilm oq; yopm oq, tiqib 
b e k itm o q , to 's m o q ;  t o ‘y d irm o q  
(T h e y  ~ ed  th e i r  g u e s ts ) ; eg a l-  
la m o q  (bo‘sh lavozimni)', b a ja r-  
m oq (vazifani)\ quym oq  (idishga) 

finance [fafnaens) n m oliya, pul m ab- 
lagMari (a system  o f  ~ ; M inistry  
o f  F .); pi d a rom ad , pu l, sarm oya 
(the ~s o f  a sta te ); v mablag* bilan  
ta ’m in lam oq ; k reditga so tm oq 

financier [fafnaensis] n finansist, sar- 
m oyador, kap italist 

firm [fs:m] a qattiq  (~ gro u n d ); m us- 
tahkam  (~  nerves m ustahkam  asab- 
la r); o 'zg a rm a s, b a rq a ro r, q a t’iy 
(~  p rice); og 'ishm ayd igan , sidq i- 
d il, subu tli (~  co n v ic tio n  q a t’iy 
ish o n c h ); ~  f a i th /b e l ie f  ( im o n i 
bu t); ~  friends (sodiq  d o ‘stlar) 

fishery [ 'f i f s n j  n baliqch ilik ; baliq 
ovlaydigan joy; oyster ~  ustritsa (den- 
giz m olluskasi) ov lanad igan  joy  

fix [fiks] v m ahkam lam oq, biriktirm oq, 
yopishtirmoq (to ~ a  shelf on a  wall); 
tayinlamoq (to ~ a date); aniqlamoq, 
belg ilam oq (T he city  o f  H o m er’s 
b irth  has never been  ~ed  G o m er 
tu g ‘ilgan jo y  (sh ah a r)  ha ligacha  
aniqlangan em as); A E  qilmoq: qo‘y- 
m oq , uyush tirm oq  (to  ~  a fire /a  
ca m p  (o lov  y o q m o q /la g e r  ta sh -  
kil q ilm oq); M y m o th e r asked me 
to  ~  the  tab le  fo r the  family d in
ner; tikilmoq: His m other ~ed  him  
icily (sovuqqina); (xo tirada) saq- 
lab qolmoq: to  ~ facts in o n e’s mind; 
o ‘rnashm oq : H e ~ ed  h im self in 
N ew  Y ork (N yu-Y orkka joylashib  
o 'rn a sh ib  o ld i)

fiat [flaet] a tekis, silliq, ravon; yuz 
tuban (to  fall ~ on the ground); sa- 
yoz (~  dish); poshnasi past (yo‘q)

fleet [fli:t] n flot; the  ~ (harb iy  flot);

ф и гурн ое катание

н ап о л н я т ь (ся ) , зап о лн ять(ся ); 
п ереп олн ять ; удовлетворять; 
н асы щ ать  (T hey  ~ed  th e ir  guests); 
зан и м ать  (должность)’, и сп олн ять  
(обязанности)’, н али вать , за п р ав 
л я ть
п ф и н а н сы , ден еж н ы е о тн о ш е
н и я; (a system  o f  ~; M inistry o f  F .); 
pl доходы  (the ~ s o f  a state); 
v ф и н ан си р о вать ; продавать в 
кред и т
ф и н ан си ст ; к ап и тали ст

твёрды й (~  g round); креп ки й  
(~  nerves); устой чи вы й , стойкий  
(~  p rice); реш и тельн ы й ; н асто й 
чивы й  (~  conv iction ); ~  fa ith / 
be lie f твердая вера; ~ friends 
(в ер н ы е  д р у зья )

ры боловство ; ры б н ы й  пром ы сел; 
ры бны е м еста; oyster ~  устричное 
поле
укреп лять , зак р еп ля ть  (to  -  а 
she lf on  th e  wall); н азн ач ать  (to  ~ 
a  date); оп ред елять, ф и кси ровать  
(The city  o f  H o m er’s b irth  has n e 
ver been ~ed  Д о  сих пор не уста
новлено , в каком  городе родился 
Гом ер); А Е  делать; устраивать(1о 
~ a f ire /a  cam p развести  о го н ь / 
разби ть  лагерь); M y m o th er asked 
m e to  ~ the  table fo r th e  fam ily 
d inner; см отреть: His m o th er ~ed 
h im  icily (М ать  см отрела н а  него 
л ед ян ы м  взглядом ); запечатлевать 
(в памяти): to  ~ facts in o n e ’s 
m ind  (твёрдо зап о м н и ть  ф акты ); 
устрои ться, поселиться: Н е ~ed 
h im self in  N ew  Y ork (устроился 
(о сел ) в Н ь ю -Й о р к е )  
п л о ск и й , р о в н ы й , глад ки й ; п л аш 
м я (to  fall ~ on  th e  g round); неглу
бо к и й  (~  dish п лоское блю до); 
без каблука, н а  н и зк о м  каблуке 
п ф лот; the  ~ (воен н ы й  ф лот);
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A dm iral o f  the  F.; flotiliya (fishing A dm iral o f  the  F .; ф лоти ли я 
~); park  (avtomobil, traktor)\ ~ o f  (fishing ~); п арк  (автомобилей,
the desert (ch o ‘l kem alari =  tuyalar 
k a rv o n i); v ( te z )  o ‘tib  k e tm o q ; 
(suv) yuzasida suzm oq

float [flout] n suzib yuruvchi (narsa); 
v suzib yurm oq, yuzasida b o ‘lm oq; 
suv  b o sm o q ; suvga tu s h irm o q ; 
ishga sol m oq (tushirm oq), yordam - 
lashm oq (pul bilan) 

flora ['Аэ:гэ] n flora (m a’lum  joy , davr 
o ‘s im lik la r dunyosi) 

fluid ['flu:id| n suyuqlik; fluid (~  tra n 
s-m ission  g id ro transfo rm ato r; su- 
yuq; gazsim on; oquvchan  (oqad i- 
gan); q o ‘nim siz (k o 'c h ib  yurad i- 
gan): T he op in io n s o f  the  young 
are ~ (Y oshlikda fikr o 'zg arib  tu - 
radi); silliq (nutq)

foreground [zfo:graund] n o ldingi plan 
(ko‘rinish); avanstsena (peshsahna) 

foresaw [for'so:] past o f  foresee 
foresee [fofsi:] v (foresaw , foreseen) 

oldindan ko 'rm oq  (payqam oq, sez- 
m oq), bashora t q ilm oq 

foreseen [fo:'si:n] pp o f  foresee 
former ['foima] n sobiq , o ld ing i, o ‘t- 

gan
freezing ['fruziq] n m uzlash , yaxlab 

qolish; a m uzlatuvchi, sovqotuvchi; 
sovuq ,yaxdek  

frequecy [ zfn:kwansi] n te z - te z  b o ‘lib 
(u c h ra b ) tu r ish ; ta k ro r la n ib  tu -  
rish; chasto ta  (h igh /low  ~) 

frequently ['fri:kw antli] adv  te z -tez , 
d o im o  (to  rem ind  sm b o f  sm th  ~) 

fried [fraid] a qovurilgan ( - f i s h /  
ch ick en /p o ta to es) 

frost [frost] n sovuq, ayoz; v sovuq 
u rm oq  (o'simlikni); q irov bosm oq

frozen ['frouzn] a m uzlagan  (yaxla- 
gan); m uzdek  (juda sovuq) 

fuel [fjuol] nyoq ilg 'i; vyoq ilg 'i (yonil- 
g ‘i) q u y m o q

тракторов)-, ~ o f  the  desert 
( “ корабли  п усты н и ” =  караван  
в ер б л ю д о в);v бы стро  протекать , 
м и н овать , п рон оси ться ; плы ть 
по  поверхности  
поп лавок , пробка; плавучая 
м асса; v плавать, держ аться на 
п оверхн ости  (воды)-, затоп лять , 
н аводн ять; пускать в ход; о б е с
печивать  поддерж ку (деньгами) 
ф лора (совокуп н ость  видов р ас 
тений на определённой территории) 
п ж идкость; ф лю и д  (~  transm is
sion гидротран сф орм атор); ж и д 
кая , газооб разн ая  среда; а ж и д
к и й , текуч и й ; газооб разн ы й ; 
н еустой ч и вы й , и зм ен яю щ и й ся  
T he op in ions o f  the young  are ~ (B 
м олодости  лю ди часто  м ен яю т 
м н ен и е); п лавн ы й  (о стиле речи) 
передний  план  (картины)-, а в а н 
сц ен а  (театр)

(foresaw , foreseen) предвидеть; 
знать  заранее

п реж н и й , б ы вш и й ; предш еству
ю щ ий; прош ед ш и й ; давн и й  
п зам ерзан и е; зам ораж и ван и е; а 
л ед ян о й , холодны й; зам о р аж и ва
ю щ ий; охлаж даю щ ий 
частотность, частота; частое п о в 
торен и е; п овторяем ость  (h ig h / 
low ~)
adv часто, п о сто ян н о  (to  rem ind 
sm b o f  sm th  ~)
ж арен ы й  (~  fish /ch icken /po ta toes)

n м орозы , холода; ин ей ; v п о б и 
вать м орозом  (растения)-, п о к р ы 
вать глазурью ; п одм ораж и вать  
зам ёрзш и й , засты вш ий; студёны й; 
зам орож ен н ы й
п топ ли во , горю чее; v заправлять  
горю чим  или  топ ли вом
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function ['fAi](k)Jn] v ishlam oq, ish- 
lab (yurib) turm oq; bajarm oq (va- 
zifa, burchni) 

fund [fAnd] n fond, zaxira, qo ‘r; ka- 
pital (the ~s o f a bank); p l pul mab- 
lag‘lari; the ~s davlat qog‘oz puli; 
m anba; tashkilot; v kapitalni qo- 
g‘oz pulga aylantirm oq; m ablag‘ 
bilan ta ’m inlam oq; zaxira qilmoq 

fur [fa:] n m o‘yna, teri; yung (jun); 
p l m o‘yna kiyimlar

ф ункционировать, действовать; 
работать; выполнять функции 
исполнять обязанности 
п фонд, запас; капитал (the ~s o f 
a bank); p l денежные средства; the 
~s государственные ценные бума
ги; организация; v вкладывать 
капитал в ценные бумаги; ф и н ан 
сировать; делать запас 
мех, шерсть, шкура; p l меховые 
изделия

G g

gang [gaeq] п See: Vocabulary; kom - 
paniya; v guruh tuzm oq (tashkil 
qilm oq); guruhga kirmoq 

gang [даго] "  =  gangue 
gangue [даго] n tog1 jinsi (~  m ineral) 
g a rriso n  [ 'gaensn] n go rn izon  (~ 

com m ander); v gornizon joylash- 
tirm oq; gornizon kiritmoq; gorni- 
zonga (xizmatiga) qo 'ym oq 

gas [дагд] n gaz (natural ~); to  turn 
the ~ on (gazni ulamoq, yoqmoq); 
to turn the ~ off/out (gazni o ‘chir- 
moq); A E  benzin, yoqili, gazo- 
lin; ~ attack (ximiyaviy hujum); 
v ximiyaviy hujum  qilm oq; gaz 
toMdirmoq; gaz ajratib chiqarmoq; 
A E  yoqilg‘i quymoq

gateway ['geitwei] n darvoza; qop- 
qa; kirish; chiqish; kirishga ijozat 

generation [d jen sre ijn ] n avlod, bo‘- 
g‘in, nasi (the rising ~; future ~s); 
a ~ ago =  30 years ago 

generosity [ djena rositi] n m uruw at, 
him m at, olijanoblik; aslzodalik (to 
show ~); sahiylik, hotam toylik 

genetic(al) [dji'netikl] a genetik (ke
lib chiqish bilan bog‘liq) 

gentle ['dsentl] a muloyim , beozor, 
xushfe’l; m o‘tadil 

giant ['d jaisnt] n gigant (juda katta, 
azim (narsa); buyuk siymo, daho; 
a juda  katta, ulkan, azim (a man 
o f  ~ strength) 

gifted ['giftid] a iste’dodli, qobiliyatli

1. n See: Vocabulary; банда, шайка; 
ком пания; v организовать брига
ду (ш айку); вступить в шайку

жильная порода (~ mineral) 
п гарнизон (~ com m ander); v ста
вить войска, занимать войсками; 
назначать на гарнизонную  службу

п газ (natural ~); to tu rn  the -  on 
(вклю чить (зажечь газ); to turn 
the -  off/out (выклю чить (пога
сить) газ); А Е  бензин , топливо, 
газолин; ~ attack (химическое на
падение); V производить химичес
кое нападение; наполнять газом; 
выделять газ; А Е  заправляться 
горючим
ворота; вход; выход; подворотня; 
доступ
поколение (the rising ~; future 
~s); а ~ ago =  30 years ago; род, 
потомство
великодуш ие, благородство (to 
show ~); щедрость

генетический

мягкий, добрый; тихий, спокой
ный
п великан, гигант; исполин, ти 
тан; а ф ом адн ы й , гигантский, 
исполинский (a m an o f ~ strength)

одарённый, способны й, талантли-
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(~ poet/m usician/scientist) 
globe [gloub] n shar; the ~ yer shari; 

globus; v aylana yasamoq, aylana 
bo ‘lmoq

glycerin(e) [ g liss 'n in ] n gliserin 
glycerol [ 'glissrol] =  glycerine 
gold [gould] n oltin , tilla  (pure ~ 

toza oltin); oltin tanga, pul; boylik; 
oltinrang; a oltin(ga oid): ~ watch

goldlooking ['gould'lukiq] a o ltinsi- 
m on, oltinm isol 

goodwill [ 'gudwrl] n xayrixohlik, xush 
ko‘rish; ezgu istak; moyillik

graceful [ 'greisf(u)!] a latif, nafis, 
nozik, kelishgan (go‘zal); zebo, 
orasta, xushbichim  

grain  [grem] n don , u rug ‘ (w heat 
~); gran =  0,065  g; grena(ipakqurti 
urug'i); v m aydalam oq (ezm oq); 
kristalla(n)m oq 

grant [gra:nt] vsovg‘a (hadya, tortiq) 
qilm oq; m ukofotlam oq 

grave [greiv] n qabr, go ‘r; o ‘ra (kar- 
toshka saqlash uchun); v o'yib naqsh 
sol moq (gravirovka qilmoq); yodda 
tu tm oq (to ~ words) 

grave [greiv] a  jiddiy, m uhim , asosli; 
noxush, qayg‘uli, ayanch; qoram - 
tiT(rang); oddiy, kam tarin (kiyim) 

gravel [ 'grasvl] n shag‘al; v shag‘al 
to ‘kmoq

grieve [gn:v] vxafa qilmoq, ranjitmoq;
qayg‘urm oq 

groom [gru(:)m] n otliq malay; o t- 
boqar; qalliq (=  bridegroom); v otga 

' qaram oq; A E  b iror ish (faoliyat)ga 
tayyorlam oq 

guarantee [gaersrfti:] n kafolat(garan- 
tiya): with ~s for two years; without 
~; garov: to leave sm th as ~; W hat 
~  can you offer?; kafil (Will you 
be my -? ) ;  ~ test (sinov m uddati) 

guinea-pig fgmipig] n dengiz cho ‘ch- 
qasi

вы й (~  p o e t/m u sic ia n /sc ien tis t)  
n m ap; the  ~ зем н о й  ш ар; глобус; 
v делать  круглы м ; стан ови ться  
круглы м  
гли ц ери н

п золото  (pure ~ чистое золото); 
золоты е м онеты  (деньги ); бо гат
ство; золоти сты й  цвет; а золотой: 
~  w atch
золоти сты й  (похож ее на золото)

д об рож елательн ость ; р асп о л о ж е
ние; доб рая  воля; готовность, 
рвение
гр ац и о зн ы й , и зящ н ы й ; п ри ятн ы й ; 
элеган тн ы й

п зер н о , сем ен а  (w heat ~ ); ф а н  
=  0,06 г; ф е н а  (яй ц а  ш ел ко 
п ряда); V раздроблять; и зм ель
чать; кри сталли зовать(ся) 
п даровать, ж аловать, дарить

п м огила; ям а (для хранения кар
тошки)', V ф а в и р о в а ть , зап еч ат
л евать  (to  ~ words)

се р ьё зн ы й , в еск и й , важ ны й; 
м рач н ы й , п ечальны й; тём н ы й  (о 
красках)', ск р о м н ы й  (о нарядах) 
п ф а в и й ; круп н ы й  песок; v п о 
сы п ать  гравием , п еском  
огорчать , печалить; горевать

п ф ум , конюх; жених (=bridegroom); 
V чи сти ть  лош ад ь, ухаж ивать, 
холить; А Е  готовить к  о п р ед е
л ён н о м у  роду деятельн ости  
п гарантия: w ith  ~ fo r tw o years; 
w ithou t ~ ; залог: to  leave sm th . as ~ ; 
W hat ~  can  you offer?; поручитель 
(W ill you be m y - ? ) ;  ~ tes t (и сп ы 
т а т е л ь н ы й  ср о к ) 
м орск ая  св и н к а
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н
haggis ['hzegis] n xaggis (qo‘y qom iga 

ichak-chavoq va ziravor solib pi- 
shirilgan shotlandlar taom i) 

handkerchieef ['haeqkstjif] n dastro1- 
mol; ro‘m ol(cha) 

handle ['haendl] n band, tu tq ich , sop, 
dasta (the ~ o f a door); bahona, vaj, 
ro ‘kach

handle ['haendlJ v m uom ala qilm oq, 
m uom alada bo 'lm oq; (qo‘l bilan) 
tegmoq, qo‘l urmoq; qo 'lda ushla- 
m oq; m uhokam a qilm oq, izohla- 
m oq; boshqarm oq; A E  savdo qil
m oq

handsom eness [ 'hasnsmnis] n chiroy, 
husn, ko 'rk  

h arbou r [ 'На:Ьэ] n gavan, lim an , 
bandargoh (ko'rfaz, qo 'ltiq); bosh- 
pana; buzuqxona, o‘g‘rixona; v ko‘r- 
fazda turm oq, langar tashlab to ‘x- 
tam oq; panoh berm oq 

hard-boiled ['ha:cfboild] a suvda pishi- 
rilgan (tuxumga oid); q a ttiqqo ‘1, 
qo 'pol; qattiq; ~ eggs 

harmony ['ha:mam] n garmoniya (ha- 
mohanglik, uyg'unlik); xushohang- 
lik; muvofiqlik 

Hawkeye ['ho:kai] n A E  (hazil tari- 
qasida) „lochin ko‘z“ =  ayovalik, 
Ayova shtatida yashovchi 

hazel ['heizl] 1. n o 'rm on  yong‘og‘i; 
yong'oqrang (och qizg'ish rang); 
a och qizg'ish, jigarrang (~ eyes); 
yong'oqdan yasalgan (qilingan)

hazel ['heizl] 2. n slanesli qum  tosh 
hasel-hen ['heizlhen] n bulduruq (qush), 

qorabovur 
heat [hi:t] n issiq, jaziram a: sum m er 

~; issiq payt; issiqlik; v isi(t)m oq, 
yoqm oq, qizitm oq 

heavily ['hevili] adv og 'ir, mushkul; 
salmoqli; sekinlik bilan, lanj; kuch
li; ko‘p, m o‘l 

heel [hi:l] n oyoq kafti (osti); oyoq

h

хаггис (бараний рубец, начинён
ный потрохами со специями)

носовой платок; косынка

п ручка, рукоятка; (the ~ o f а 
door); предлог, удобный случай

у обращ аться; трогать; держать в 
руках; касаться руками; тракто
вать, разбирать, обсуждать; 
управлять; регулировать; А Е  
торговать

красота; статность

п гавань, порт (пролив); убежи
ще, прибежище; притон; v стать 
на якорь; становиться в гавань; 
дать убежищ е, приютить

сваренны й вкрутую (о яйце); 
жёсткий; грубый; ~ eggs крутое 
яйцо
гармония; созвучие; благозвучие; 
согласованность

А Е  “соколины й глаз” =  житель 
штата Айова, айовец

1. п лесной орех; лещ ина 
обы кновенная; фундук; красно
вато-коричневый, светло-корич
невый цвет; а ореховый; красно- 
вато(светло)-коричневый; карий 
(~ eyes карие глаза)
2. п сланцевый песчаник 
рябчик

п жара, зной; sum m er ~; пыл, 
горячность; v нагревать(ся); наг- 
ревать(ся); медленно накаливаться 
тяжёл о; тягостно; медленно; 
сильно; много

п пятка; пята; каблук; задняя
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paypog'ining tagi; tovon; poshna; 
hayvonning keyingi oyog‘i; v posh
na qoqmoq (qo‘ymoq); birovga er- 
gashmoq

h e lico p ter [ 'Ьеккэргэ] n xelikopter 
(tik uchqich); vvertolyotda uchmoq; 
vertolyotda tashimoq 

hem isphere ['hemisfia] n yarim  shar: 
N o r th e r n /S o u th e r n /W e s te r n /  
Eastern H.; bosh miya va kichik 
miya yarimshari; soha: the ~ of 
one’s knowledge (bilim (fan) sohasi) 

hen [hen] n tovuq; makiyon: to  keep 
~s (tovuq boqm oq) 

hero  ['hiarou] n qahram on: national
H. of Uzbekistan; the ~ o f a story 

hire ['haia] n ijara, kira; v yolla(n)- 
moq; ijaraga o lm oq/berm oq

hit [hit] n zarb(a), urish; turtish; m u- 
vafTaqiyat, om ad; achchiq (isteh- 
zoli) tanbeh; v zarba berm oq, u r
m oq

hog [hog] n axta cho‘chqa; v4£ c h o ‘ch- 
qa; (oddiy) ovqat, rizq-ro‘z; yosh 
ko‘zi, (bir yashar) buqacha, nov- 
vos; A E  10 sentlik tanga; Hoover 
~s „huver cho‘chqalari“ (=  uy quyon- 
lari); H. and Hominy State ,,Cho‘chqa- 
m akkajo‘xori sh ta ti"  (=  Tennessi 
shtatining hazil nomi); v eg(il)moq; 
to ‘ng‘izlik (razillik) qilmoq

hollow  [ 'holou] n bo‘shlik, xolilik; 
kavak; jar(lik); a b o ‘sh, quruq; ka- 
vak; ~ ball; ~ tree; ~ tooth; kirtay- 
gan, cho 'kkan (~ eyes); (to feel 
~ ochqam oq); behuda, bem a’ni: 
~ words/prom ise/victory; adv  bu
tunlay, batam om  

holy ['houh] a muqaddas, tabarruk; ilo- 
hiy; gunohsiz, taqvodor; n qadam - 
jo , ziyoratgoh (m uqaddas joy) 

hop [hop] n sakrash, irg‘ish, sapchish; 
v sakram oq, irg 'im oq, hatlam oq; 
oqsamoq

household ['haus(h)ould] n oila (a ’zo-

часть копыта; v ставить каблуки; 
ставить набойки; следовать за 
кем-л. по пятам

п геликоптер, вертолёт; v летать 
на вертолёте; перевозить на вер
толёте
полушарие: N o them /S o u th ern / 
W estern/Eastern Н.; полушарие 
головного мозга и мозжечка; 
сфера, область: the ~ o f one’s 
knowledge (область знаний) 
курица; to keep ~s (разводить 
кур)
герой: national ~; Н. o f Uzbekistan: 
the ~ o f a story
п наём; прокат, плата за наём, 
за прокат; v нанимать; снимать; 
брать напрокать 
п удар; толчок; успех, удача; 
саркастическое замечание;
V ударять(ся)

п боров; А Е  свинья; простая 
пищ а; хлеб насущ ный; годова
лы й бычок; А Е  монета в 10 
центов; Hoover ~s “гуверовы 
свиньи” (кролики); Н. and H om i
ny State “С вино-кукурузны й 
ш тат” ( =  шутливое название 
штата Теннесси)', v выгибать 
спину; выгибаться дугой; посту
пать по-свински 
п пустота; впадина, углубление; 
пропасть; яма; а пустой, пусто
телый; ~ ball; ~ tree; ~ tooth; впа
лы й, вваливш ийся (~ eyes); (to 
feel ~ голодный); несерьёзный 
(пустой): ~ w ords/prom ise/victory; 
adv полностью, целиком, до конца 
а святой; свящ енны й; праведный, 
безгреш ный; непорочный; п свя
щ енное место; святыня 
п прыжок; припрыгивание; ска
чок; подскок; V прыгать; подпры
гивать; скакать на одной ноге; 
вскакивать; хромать, прихрамывать 
п семья; домочадцы; домаш ние;
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lari), bola-chaqa; ro ‘zg‘or; the Ro
yal H. saroy ayonlari (qirol saroyi 
ahli, qirol oilasi); a xonaki (xona- 
dondagi), oilaviy, hayotiy  (tu r- 
mushdagi), xo‘jalik (uy-ro‘zg‘or)ga 
oid; ~ soap (kir sovun); ~ goods 
uy-ro ‘zg‘or m ollari 

hugely [ zhju:d3li] adv g‘oyat, niho
yatda, favqulodda, juda ham 

(~ pleased benihoya m am nun/xur- 
sand)

hungrily ['hAqgrili] adv och (holda), 
o ch in -to ‘qin, ochko'zlik  qilib: to 
eat -

hurrah , hurray [hu'ra:, huzrei] m /ura  
(qichqiriq); m a’qullash, tasdiqlash 
(та ’nosida) 

hurricane [ 'Ьлпкэп] n dovul, b o ‘ron 
hu rt [halt] n zarar, ziyon, shikast: to 

do ~ to  smb; ~ to sm b’s health; 
W hat ~ can it do you? (Sizga ni- 
ma ziyoni bor?); v og‘ritmoq; zarari 
tegm oq, ziyon keltirm oq , shikast 
yetkazmoq; xafa qilmoq

hymn [him] n cherkov gim ni, diniy 
qo ‘shiq; v (cherkovda) gim nni ayt- 
moq; ko ‘klarga ko‘tarm oq, m ad- 
hiya 0 ‘qim oq ^

idealistic [aidialistik] a idealistik (or- 
zu-xayollarga cho 'm gan) 

illegally [ izh:g9li] adv yashirincha, 
maxfiy tarzda, man qilingan; g‘ay- 
ri qonuniy tarzda 

imagine [i'maedsm] v tasavvur qil
moq, faraz qilmoq, ko‘z oldiga kel
tirmoq; taxmin q ilm oq ;... deb o ‘y- 
lamoq (hisoblam oq/topm oq); o ‘y- 
lab chiqarm oq; tushunib yetm oq 

im ita te  [ 'im ite itj v ta q lid  q ilm o q , 
o ‘xshatmoq; nusxa ko‘chirmoq; o‘x- 
shatib ishlamoq: to  ~ sm b’s move
ments; to  -  a picture 

immediately [izmi:djath] adv darhol, 
zudlik  b ilan , ... zaho ti, darrov, 
to ‘g‘ridan-to ‘g‘ri; ...bilanoq 

inclination [ mklfneijn] n egilganlik;

домаш нее хозяйство; the Royal H. 
(К оролевская семья); а домаш 
ний, семейный; бытовой, хозяй
ственный; ~ soap (хозяйственное 
мыло); ~ goods хозяйственные 
товары

очень, весьма, исклю чительно;
(~ pleased страш но довольный)

как голодный, ж адно, с ж адно
стью: to eat ~

ура (крик)\ соглаш ение {выраже
ние радости, одобрения)

буря, ураган; тропический циклон 
п вред, ущерб; боль; рана; пов
реждение: to do ~ to  smb; ~ to 
sm b’s health; W hat ~ can it do 
you? (Что это может вам повре
дить?); V причинять боль; повре
дить; причинить вред; обижать, 
оскорблять
п церковный гимн, псалом; v 
петь (церковны е) гимны, псалмы; 
славословить, петь хвалу

i
идеалистический

незаконно, нелегально; противо
законно; неправомерно

воображать, представлять себе; 
думать, предполагать, полагать; 
догадываться, понимать; выду
мать, сочинять

подражать, имитировать, коп и
ровать; подделывать: to ~ smb’s 
movements; to ~ picture

непосредственно; тотчас же; 
немедленно; как только

наклонение, наклон; уклон;

215



egilish, engashish; qiyalik, nishab- 
(lik); mayl, intilish 

income [ 'inksm] n darom ad, kirim 
(kelish); ishlab topilgan pul (na
tional/m onthly  ~); to  ra ise/to  add 
to one’s to have a good a 
person o f  small ~ 

inconvenience [ inkan'vunjans] n no- 
qulaylik, o ‘ng‘aysizlik, xijolat; v no- 
qulay ahvolga solm oq/tush irm oq/ 
qo ‘ymoq; xijolat qilm oq; qiynab 
qo ‘ymoq (I hope I do not ~ you) 

incorporate [m'ko:pnt] a birlashgan, 
qo ‘shma; v [in'ko:preit] birlashtir- 
moq, o‘z ichi-ga olmoq; qo‘shmoq; 
qabul qilm oq (a ’zolar qatoriga ki
ritm oq); qo ‘shilm oq, aralashm oq 

increase  [ 'm kri:s] n o 's ish , k o 'p ay - 
(tir)ish , o sh (ir)ish , o rt( tir) ish ; v 
[m 'kriis] osh irm oq , k u ch ay (tir)- 
moq, ko‘pay(tir)m oq, o ‘s(tir)m oq 

increasingly [m 'krusiqli] adv  bor- 
gan sari, tobora 

indifference [m 'difm s] n befarqlik, 
loqaydlik, beparvolik, e 'tiborsizlik

industrialize [m'dAstnalaiz] vsanoat- 
lashtirmoq (i ndustriyalashtirm oq)

infection [in fekjn] n infeksiya (kasal- 
likning yuqishi); yuqum li kasal; 
yuqum lilik 

inflation [m 'fleijn) n dam  berib shi- 
shirish; ortiqcha kengaytirib yubo- 
rish; shishib ketganlik; inflyatsiya 
(pulning qadrsizlanishi) 

influence ['mfluans] v ta ’sir e tm oq/ 
o 'tkazm oq/q ilm oq 

infrastructure ['infra strxktja] n infra- 
struktura (sistema ichidagi struk- 
tu ra /tuz ilm a); m ilitary ~ harbiy 
infrastmktura (mudofaa inshootlari, 
yo 'llar va h. k.)

ingredient [in'gn:djant] n tarkibiy qism 
(ingredient, kom ponent) 

initial [I'm jl] n bosh harflar (so ‘z- 
ning boshidagi)\ p l ismi va otasi
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склон; откос, скат; склонность 
(в лечение)
доход(ы); приход; заработок; 
(national/m othly ~); to raise/to 
add to one’s ~; to have a good ~; 
a person o f  small -

n неудобство; беспокойство; 
v причинять неудобство; 
беспокоить, затруднять; (I hope 1 
do not ~ you)

а соединённый; объединенный; 
нераздельный; v [m'ko:preit] объ
единять; включать; присоединять; 
принимать, включать в число 
членов; смеш ивать(ся) 
п возрастание, рост; увеличение, 
умножение; прибавление;
V [in 'kn :s) увеличивать(ся), уси- 
ливать(ся); размнож аться 
всё больше и больше; всё в боль
шей и больш ей степени 
безразличие, равнодуш ие, индиф 
ферентность; беспристрастность; 
незначительность 
индустриализовывать, произво
дить, проводить индустриализа
цию
инф екция; заражение, ин ф и ци
рование; зараза; заразительность

надувание, раздувание; наполне
ние (воздухом, газом); накачива
ние; вздутие, вздутость; и н ф ля
ция
влиять, оказывать влияние, дейст
вовать
инфраструктура (подчинённая 
структура системы)', 
military ~ (военная 
инфраструктура (оборонные 
сооружения, дороги 
и т. п.)
составная часть, (ингредиент, ком
понент)
начальная, заглавная буква; pl ини
циалы (начальная буква имени,



ism ining bosh harflari 
inland ['inland] n mamlakat ichka- 

risi; mamlakat ichkarisida joylash- 
gan (~ tow n/sea); ichki (savdo)', 
adv ichkariga, ichkarida (mamla
katga oid) 

inner ['ma] a ichki (~ door/room /part/ 
voice/life) 

in se c t [ 'msekt] n hasharot, q u rt-q u - 
m ursqa

in s ig h t [ 'm sait] n ziyraklik, farosat, 
fahm  (a man o f  ~ farosatli odam); 
ichki his

insulin ['msjulin] n insulin (farmasevtika) 
insure [m'Jua] vsug‘urta qilmoq; ehti- 

yotini qilib qo ‘ymoq: to ~ one’s 
life/house; ta’min etmoq: to ~ (smb) 
success; himoya qilmoq 

in te llec tu a l [ m ta'lektjual] n ziyoli 
(intelligent): the ~s intelligensiya: 
fikrlovchi odam; a aqliy, fikrlash (ta- 
fakkur)ga oid: ~ process/efforts/ 
person (being) 

in te lligence [m'telidsans] n aql, za- 
kovat, aqliy qobiliyat (yetuklik); 
m a’lum ot, axborot 

in te r io r  [m 'tiana] n ich(ki tom on), 
botin; ichkari (qism ); ichki ish
lar (davlatda)', a ichki (the ~ wall 
o f a building); ~ city (m am lakat 
ichkarisidagi shahar); one’s ~ life 
(shaxsiy hayoti) 

in terpret [iht9:pnt] v sharhlamoq, izoh- 
lam oq; talqin qilmoq; tushuntirib 
berm oq; (og‘zaki) tarjim a qilmoq; 
tarjim onlik qilm oq 

in te rvene [ m ts'vnn] v yuz berm oq, 
sodir bo 'lm oq; aralashm oq, oraga 
tushm oq

invest [m'vast] vpul (kapital) qo'ym oq 
investm ent [m 'ves(t)mant] n kapital 

(pul) qo 'yish, pul sarflash 
Irish  [ 'a ian j] n irland; (the ~) irlan- 

diyaliklar, irlandiya xalqi; irland 
tili; a irland(iya)ga oid 

Irishm an  [ 'a ianjm an] n irland 
iro n -o re  ['aiana:] n tem ir rudasi

отчества, ф амилии) 
n внутренняя часть страны; терри
тория, удалённая от моря (~ tow n/ 
sea); а расположенный внутри стра
ны; внутренний (о торговле)', adv 
вглубь, внутрь/ внутри страны 
внуфенний (~ door/room/part/voice/ 
life )
насекомое

проницательность; способность 
проникновения в сущность; 
поним ание, интуиция (a man o f  ~ 
проницательны й человек) 
инсулин {фармацевтика) 
страховать(ся); застраховывать(ся): 
to ~ one’s life/house; обеспечивать, 
гарантировать: to ~ (smb) success; 
уберечь
п интеллигент: the ~s интелли
генция: мы слящ ий человек; 
а умственный; интеллектуальный, 
мыслящий: -  process/efforts/person 
(be ing )
ум, интеллект; умственные спо
собности; разведка; информация

п внутренность, внутренняя сто
рона, часть (чего-л.) внутренние 
дела {государства)', а внутренний 
(the ~ wall o f a building); ~ city 
(город, расположенны й в глубине 
страны); one’s ~ life (личная жизнь) 
толковать, интерпретировать, объ
яснять, переводить {устно)', быть 
(устным) переводчиком

происходить, иметь место; вме
ш иваться, вступаться

помещать, вкладывать деньги, капитал 
капиталовлож ение, помещ ение 
капитала, денег; инвестирование 
п ирландец/ирландка; (the ~) 
ирландцы, ирландский народ; 
ирландский язы к; а ирландский 
ирландец
ж елезняк, железная руда
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issue ['isju :/iju :] n nashr (etish), chi- выпуск, издание; номер, экзем - 
qarish; juz (alohida nashr), son; пляр; /?/доходы, прибыли; исход, 
p l foyda, darom ad; natija, oqibat; результат; предмет {обсуждения, 
(m uhokam a, m unozara qilinmish) спора) 
masala

Jj
jealousy ['d3el3sr] n rashk, qizg‘a- ревность; подозрительность; за- 

nish; gumonsirash; hasad; kuyin- висть; заботливость, беспокой- 
chaklik ство

joy [6301] n xursandlik, quvonch, se- n радость, веселье, удовольствие; 
vinch, shodlik, xushvaqtlik, vaqti- восторг, восхищение; v веселить- 
chog‘lik, surur, farah; zavq-shavq; (ся) 
vxursand qilm oq/bo 'lm oq, vaqtni 
chog‘ qilmoq, quvonmoq

К  k

karakul(e) [ 'каггэк0 )и:1] n qorako‘l каракуль, каракульская порода 
(teri, qo ‘zi); ~ pelt qorako‘l teri овец; каракульская смуш ка; ~ pelt

ш кура каракуля
keeper ['кпрэ] n saqlovchi, asrovchi, хранитель, смотритель; лесничий; 

ehtiyot qiluvchi; qo ‘riqlovchi, soq- собственник, владелец 
chi; ega (sohib), m ulkdor; nozir 

keystone [zki:stoun] n asos, negiz; tamal краеугольный камень, основа 
toshi

kindness ['kamdnis] n yaxshilik, ez- доброта, сердечность; благожела- 
gulik; iltifot, sam im iyat тельность; одолжение, лю безность

L I

landscape ['Izenskeip] n landshaft, m an- ландш афт; пейзаж 
zara (peyzaj)

lark [la:k] n to‘rg‘ay, so'fito'rg'ay; v ha- n ж аворонок; v шутить, забавлять- 
zillashm oq, erm ak qilm oq, sho ‘x- ся; веселиться 
lik qilm oq

lawyer [yb : j9] n yurist, advokat, qo- юрист; адвокат; законовед 
nunshunos 

lay [lei] past o f  lie
lead [led] n qo ‘rg‘oshin свинец
leafy ['h:fi] a bargli, yaprog'li; serbarg лиственны й; покрытый листьями;

густолиственный; листовой 
legal [ zh:gl] a huquqiy, yuridik: юридический, правовой: ~ person/

~ person/adviser/docum ent; sudga adviser/document; судебный; закон- 
oid; qonuniy, oshkora (legal) ный; легальный 

legally [zh:g9 li] adv qonunga binoan, законно, легально; на основании 
ochiq (oshkora) holda закона

lens [lenz] n linza; ~ o f the eye ko‘z линза; ~ o f  the eye хрусталик 
gavhari глаза
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liberty ['libeti] n ozodlik, hurriyat 
lie [lai] v (lay, lain) yotm oq 
likely ['laiklij a ehtimol, bo'lishi mum- 

kin; o 'r in li; adv  ehtim ol, balki, 
aftidan

likewise [ 'laikw aiz] adv  ... o ‘xshab, 
xuddi ... dek, shuningdek 

limit [ 'limit] n chegara, chek, hu- 
dud; v chegaralamoq, chegara bo 'l
m oq

linen ['1mm] a zig 'ir tolasidan to 'q il- 
gan: ~ m anufacture (zig'ir tolasi
dan to 'qilgan mol) 

liner ['lama] n layner, odam  tashiydi- 
gan (passajir) kem a yoki samolyot 

link [liqk] n halqa (zanjirda)', aloqa 
liquid ['likwid] n suyuqlik; a suyuq, 

oquvchan 
lite ra l [ 'litrl] a harfiy; so ‘zm a-so ‘z; 

aniq
lizard ['lizad] n kaltakesak 
live(-)stock ['laivstok] n uy hayvon- 

lari; ish hayvonlari 
loan [loun] n qarz (olish/berish); za- 

yom; ssuda; v bermoq; ssuda bermoq 
location [lo(u)'keiJn] « joy ini aniq- 

lash/topish; o 'rnashgan joy; joy- 
lash(tir)ish  

lone [loun] a yakka, yolg'iz, tanho 
loud(-)speaker ['laud'spi:ka] n radio- 

karnay
low-voltage ['lou'voultids] n, a past 

voltli(lik) 
lumber [ЧлтЬэ] n yog‘och-taxta(lar);

qurilish ashyo(lar)i 
lyre [ Чаю] n lira (muzika asbobi); il- 

hom  parisi

lyre-bird [4 aiaba:d] n liraqush (chum - 
chuqsimon Avstraliya qushi)

M

свобода; вольность; воля 
(lay, lain) лежать; расположиться 
а вероятный, возмож ный; правдо
подобный; подходящ ий; adv веро
ятно; скорее всего; возможно 
подобно, также; (и) более того

п фаница, предел; рубеж; v офаничи- 
вать; ставить предел; служить ф ани- 
цей, пределом
льняной: ~ m anufacture льняное 
изделие

лайнер

звено (цепи)-, связь 
п жидкость; а ж идкий, текучий

буквенны й; дословны й, букваль
ный; точный 
ящ ерица
домаш ний скот, живой инвентарь; 
рабочий скот; рабочие животные 
п заём; ссуда; взаймы; v давать 
взаймы; ссужать
определение местонахождения, об
наружение; местоположение; распо
ложение; размещ ение; поселение 
одинокий; уединённый 
громкоговоритель, репродуктор 
(радио)
низковольт(ны й)

брёвна; лесоматериал; сф ои тель- 
ные материалы
лира {музыкальный инструмент)', 
лира {символ поэтического твор
чества)
лирохвост {австралийская птица) 

Ш

machination [maeki'neijn] д hiyla, nay- махинация; интрига; козни 
rang, m akr, firib (maxinatsiya) 

mafia [mas'fis] n mafiya мафия
m agnet ['mzegmt] n magnit, ohanra- магнит; притягательная сила;

bo; elektrom agnit электромагнит
magnificent [maeg'nifisnt] a dabdaba- великолепны й, величественный
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li, hasham atli (~ poet ajoyib shoir) 
maid [meid] n xizm atkor, oqsoch, 

cho 'ri (to keep a ~); (voyaga yet- 
gan) qiz (country ~ dehqon qiz); 
old ~ (qari qiz) 

mail [meil] v pochtaga topshirm oq, 
pochta orqali jo ‘natm oq 

mainland ['memlaend] n m aterik (qu- 
ruqlik); orollar orasida eng kattasi 

majestic [ms'dsestik] a ulug‘vor, sa- 
lobatli, basavlat, m ahobatli 

male [meil] n erkak, kishi, e r kishi; 
nar; a erkak(larga mansub): ~ child 
o ‘g‘il bola

managerial [ тгепз^зю пэ!] a bosh- 
qaruvga oid, m a’muriy, direktorga 
oid; tashkiliy, uyushtiruvchi, tash- 
kilotchilikka oid 

manual ['maenjusl] n dastur, qo 'llan- 
ma; m a’lumotnoma; darslik; a qo‘l- 
ga oid: ~ lab o u r (q o ‘l(jism o n iy ) 
mehnati); ~ worker; ~ control (qo‘l 
bilan boshqarish) 

m anuscrip t [ 'msenjuskript] n q o ‘l- 
yozma; the~ of a book; a qo ‘lyoz- 
madagi: ~ book /copy /m ap/no te  

map [тгер] n See: Vocabulary; v xa- 
rita tuzm oq/chizm oq; xaritaga tu 
shirmoq; ~ out rejalashtirm oq 

maple ['meipl] n zajang (daraxti); ~ 
sugar (klyondan olinadigan sha- 
kar); ~ leaf zarang bargi (Kanada 
ramzi)

m arch [ma:tj] v marsh qilm oq, har- 
biycha qadam  tashlab yurmoq; saf 
tortib yurmoq; to  ~  smb to the door 
(chiqarib yubormoq)

mayor [т еэ ] n m er (shahar hokim i) 
meadow ['medou] n maysazor, yaylov;

v yaylovga joy (yer) qoldirm oq 
M ecca, mecca ['текэ] n Makka (Mak- 

kayi m ukarram a); sajda (sig‘inish) 
joyi, muqaddas joy; ziyoratgoh; (mu- 
sulmonlar) haj qiladigan joy; Strat
ford is the ~  o f  tourists (Stratford 
(Shekspir vatani) sayohatchilar zi-

(~ poet замечательный поэт) 
служанка, горничная, прислуга 
(to keep а ~; девица (country ~ мо
лодая крестьянка): old -  старая 
дева
посылать по почте; сдавать на 
почту
материк; больш ой остров (среди 
группы небольших) 
величественный; величавый

п мужчина, лицо мужского пола; 
самец; а мужской, мужского 
пола: ~ child мальчик, ребенок 
мужского пола
относящ ийся к  управлению; ад
м инистративны й, директорский; 
организаторский; организационный

п руководство; наставление; 
справочник; учебник; указатель; 
а ручной: ~ labour (физический 
труд); ~ worker работник физического 
труда; ~ control (ручное управление) 
п рукопись; the ~ o f  a book; а руко
писный: ~ book /copy/m ap/note

п See: Vocabulary; v составлять, чер
тить карту; наносить на карту;
~ out составлять план, планировать 
клён; ~ sugar (кленовый сахар);
~ leaf кленовый лист (эмблема 
Канады)

марш ировать, двигаться поход
ным порядком; проходить тор
ж ественным маршем; вести стро
ем; to ~ smb. to  the door (вы про
водить кого-л.) 
мэр
п луг, луговина; v оставлять землю 
под луг
п М екка; место поклонения, свя
тое место; место паломничества 
(мусульман)-, Stratford is the ~ o f 
tourits Стратфорд (родина Шекспира) 
~ место паломничества туристов
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yoratgohidir) 
m echanized ['meksnaizd] a mexani- 

zatsiyalash(tiril)gan 
media ['miidja] a p l o f  m edium 
median ['mrdjan] n m ediana; a o ‘rta- 

lik/oraliq(dagi) 
medaeval [medfrvl] =  medieval, Medieval 
medieval, Medieval [ m edfrvl] a o ‘rta 

asr(larga oid)
M editerranian, the [ m edita'rem jsn] 

n 0 ‘rta (yer) dengiz: the M. Sea 
medium ['m rdjam ] n (pl-dia) vosita, 

usu l, yo ‘l (a ~ fo r advertising  
reklama vositasi); Radio is a ~ of 
com m unication; mass com m uni
ca tio n  m edia (om m aviy  axboro t 
vositalari; m uhit (social ~); o ‘rtasi 
(o 'rta  yer/joy), o ‘rtalik: the happy 
~ (ishning beg‘alva tom oni, tinch 
ish ); d a llo l, v o s ita c h i( lik ) : so ld  
through the ~ of; a o ‘rta(si/dagi); 
m o 'tad il

medusa [mf dju:zd] n meduza; M. (yu- 
non mifologiyasida) M eduza 

memoir ['memwa:] n (qisqacha) tar- 
jim ayi hoi; p l  xotiranom a, yod- 
nom a (m em uar); ilmiy maqola; p! 
ilm iy asarlar (m ajm ui); ta ’ziya- 
nom a, nekrolog (gazetada) 

m ental ['m entl] a aqliy: ~ powers 
(aqliy qobiliyat, aqli yetuklik); ~ 
w ork; xayoliy , fikriy; ruh iy  (psi- 
xik): ~ d e se a se /h o sp ita l/h o m e / 
patient

m erchant ['m3:tjnt] n savdogar, tojir;
a savdo-sotiqqa oid 

m etaphor ['metafa] n m etafora, istio
ra, kinoya, majoz 

m etaphoric(al) [ meta'fonkO)] a me- 
taforali, m ajoziy, kinoyali 

m etropolitain [ metra'politn] n poy- 
taxtda yashovchi; a poytaxt(ga oid) 

midland ['midland] n m am lakat ich- 
karisi; a (dengizdan yiroq) m am 
lakat ichkarisiga oid; ichki (dengiz 
haqida)

mine [mam] 1. n kon; v kon qa-

механизированный; автоматизиро
ванный

n медиана; а срединный, средний

средневековы й

Средиземное море: the М. Sea

п (pl -<\\ъ) средство, способ; путь 
(а ~ for advertising средство рекла
мы); Radio is а ~ o f com m unication; 
mass com m unication media (сред
ства массовой информации); (ок
ружаю щая) среда (social ~ общ е
ственно-бытовая среда); середина: 
the happy ~ (золотая середина); 
посредник; посредничество: sold 
through the -  of; продано через 
посредника; а средний; проме
жуточный; умеренный 
медуза; М. {греческая мифология) 
М едуза
краткая (авто)биография; pl ме
муары, воспоминания; научная 
статья ;/?/учёные записки; некро
лог (в газете)

умственный: ~ powers (умственные 
способности); ~ work; мысленный; 
психический, душевный: ~ desease/ 
hospital/hom e/patient

п купец; (оптовый) торговец; я тор
говый, коммерческий 
метафора; ирония, сарказм

метафорический; иронический

п житель столицы; а столичный; 
относящ ийся к столице 
п внутренняя часть страны; а (уда
ленны й от моря) расположенный 
внутри страны; внутренний (о 
море)
1. п шахта; рудник; копь; прииск;
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zimoq
mine [mam] 2. n m ina; v mina qo ‘y- 

moq
m ineral-laden ['mmrl'leidn] a m ine

ral li (mineralga boy, minerali ko‘p) 
m iniature [ 'm m jatja] n m iniatyura;

~ pain ter (m iniatyurist) 
mining [ 'mamii]] n to g ‘-k o n  so h asi/ 

sanoati; tog1-kon ishlari

ministry ['mmistn] n ministrlik (va- 
zirlik)

misconception ['miskan'sepjn] n ang- 
lashilmovchilik, tushunm ovchilik; 
noto‘g‘ri (xato) tushunish/tasavvur 
(qilish)

m issionary  [ 'm ijn n ]  n m issio n er 
(yerli xalqni o ‘z diniga o'tkazish 
uchun kelgan/yuborilgan shaxs); 
a missionerga oid 

misunderstanding [ 'miSAnda'staendii]] 
n noto‘g‘ri tushunish, fikrdosh bo‘l- 
m aslik, b ir-b irin i tushunm aslik; 
oradan gap o ‘tish/qochish  

m oderate ['m odntj n xolis (odam ); 
a o 'rtam iyona, m o 'tad il, vazmin, 
bosiq; v ['madareit] m o'tadillash- 
(tir)m oq; o ‘zini tu tm oq /tiym oq / 
bosm oq

modest ['modist] a kam tarin, sipo, 
iboli, tortinchoq, odobli: ~ girl; 
to  be ~ in speech/in  dress 

molybdenum [mo'hbdmsm] n m olib- 
den

m onarch ['тэп эк] n m onarx (hokimi 
mutlaq)

m onastery ['m onastn] n (erkaklarga 
m o‘ljallangan) m onastir; m onax 
(rohib)lar 

monopoly [ma'nopah] n m onopoliya, 
tanho  egalik, alohida huquqlar: 
government ~ davlat monopoliyasi 

mood [mu:d] n ruhiy holat, kayfiyat, 
avzo: to be in a good/bad ~; p l tan- 
tiqlik; injiqlik; noz 

m otion ['m oufn] n h a rak a t; yurish: 
~ picture (kinofilm) 

multiculinary ['тлкГклкпэп] a xilma-
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v разрабатывать рудник; добывать
2. n мина; v минировать, ставить 
мину
минеральный

миниатюра; ~ painter (м иниатю 
рист)
горное дело; горная промы ш лен
ность; ведение горных работ; раз
работка {полезного ископаемого) 
министерство

неправильное понимание, недора
зумение; неправильное представ
ление

п миссионер; посланец, послан
ник; а миссионерский

неправильное поним ание, отсут
ствие взаимопонимания; 
недоразумение; размолвка

п умеренный человек; а умерен
ный, сдержанный; посредственный; 
V ['m odgreit] умерять; сдерживать; 
смягчать(ся); становиться умерен
ным
скромный; сдерж анный; застен
чивый; благопристойный; а ~ girl; 
to be ~ in speech/in  dress 
молибден

монарх; царь

(мужской) монастырь; монахи

монополия, исклю чительное 
право: governm ent ~ государст
венная монополия 
расположение духа, настроение: 
to be in a good/bad ~; p l причуды, 
прихоти, капризы  
движение; ход: ~ picture (ки но
ф ильм , ки нокартин а) 
кулинария разнообразных блюд



xil ovqatlar pishiriladigan (~ res
taurant)

m u lticu ltu ra l [ 'тлШ 'клк/г!] a turli 
m adaniyatlarga oid (turli xalqlar 
madaniyati qorishmasiga oid) 

m unicipal [mju'nisipl] a m unitsip ial/ 
shaharga oid, ijtimoiy, Oamoat): 
~ adm inistration /build ings; o ‘z- 
o 'zin i boshqaruvchi 

m u sk -ra t ['mAskrzet] n ondatra; suv 
kalam ushi 

m ute [mju:t] a soqov, tilsiz, gung, 
gapirmas; ~ consonant o ‘qilmaydi- 
gan undosh (harQ

N
n a tu ra liz a tio n  [ n2etjr9l(a )i'ze ijn ] n 

naturalizatsiya (chet ellikni fuqa- 
rolikka qabul qilish); akklimatiza- 
tsiya (o ‘simlik va hayvonlarni yangi 
sharoitga moslashishi)\ so ‘z, urf- 
odat kabilarning o ‘zlashtiri(li)shi 

naval ['neivl] a harbiy-dengiz/flotga 
oid; y l^ N . Secretary H arbiy-den- 
giz m inistri (vaziri), ~ architect 
(kem asoz) 

navy ['neivi] n harbiy-dengiz floti; the 
Royal N. Buyuk Britaniya harbiy- 
dengiz floti; AE  N . D epartm ent 
Harbiy-dengiz ministrligi; /1h £ N . 
Office Harbiy-dengiz ministrligi

n e a r(-)b y  ['nigbai] a yaqin, qo ‘shni: 
~ neighbours yaqin  q o 'sh n ila r; 
adv yaqin joyda, shu atrofda, ya
qin orada, yonm a-yon, uzoq emas 

neck  [nek] n bo‘yin, gardan 
nerve [naiv] n nerv, asab; pl nerv 

sistemasi: to get on sm b’s ~ (ner- 
viga tegm oq, g‘ashini keltirmoq); 
G ood laws are the ~s of a state 
(Yaxshi qonunlar — davlatning ta- 
yanchidir); v kuch, jasorat bag‘ish- 
lam oq

nightingale ['naitiqgeil] n bulbul; to 
sing like a ~ (bulbuldek sayramoq, 
gapdonlik qilmoq) 

non-hum an  ['non'bjuiman] n odam -

(~ restaurant)

разнокультурный; относящ ийся 
к различным культурам

муниципальный, городской; обще
ственный: ~ adm inistration/build
ings; самоуправляю щ ийся

ондатра, мускусная крыса

немой; безмолвный, молчаливый; 
~ consonant немой согласный (о 
букве)

П
натурализация, принятие (иностран
ца) в фажданство; акклиматизация 
(растений, животных)', заимство
вание (слова, обычая)

военно-морской; флотский; мор
ской; /1£ N .  Secretary военно- 
морской министр, ~ architect 
военный кораблестроитель 
военно-м орской флот; The Royal 
N. военно-м орской флот Велико
британии; / 1£ N .  D epartm ent (М и
нистерство военно-морского ф ло
та); АиЕ  N . Office М инистерство 
военно-морского флота 
а соседний; близкий: ~ neighbours 
ближайшие соседи; adv неподалёку, 
поблизости, недалеко, по-соседству

шея
нерв; pl нервы, нервная система; 
to get on sm b’s ~ (действовать 
кому-л. на нервы); G ood laws are 
the ~s of a state (Хорошие законы -  
основа государства); v придавать 
силу, мужество, решимость

соловей; to  sing like а ~ заливаться 
соловьем

п, а не принадлеж ащ ий к челове-
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zoddan boshqa(lari); a odamga xos 
emas

non-m etal [znon metl] n nom etal(lar);
a metall emas 

nonmetropolitan [ non metro 'pohtn] 
n poytaxtdan tashqari; a poytaxt emas 

normal ['no:ml] n normal (tabiiy) ho 
lat; a normadagi, oddiy, odatiy, re- 
jadagi

notice ['noutis] n bildirish, xabam o- 
ma, e ’lon; e ’tibor berish; xabar; 
v e ’tibor bermoq; ta ’kidlamoq; ko‘- 
rib (ko‘zi tushib) qolm oq 

nowaday(s) [ 'nauodeiz] adv  zam o- 
nam izda, davrim izda, endilikda, 
hozir

nuclear [ 'nju:klio] a yadroviy, yadro 
quroliga oid: ~ physics/tests/age/ 
w ar/um brella 

num erous [ znju:mrs] a ko ‘p sonli, 
talay: ~ fam ily/arm y/class/visitors 

nutrition [nju(:)ztrijn] n ovqat, oziq, 
taom ; oziqlanish, ovqatlanish

О
oak [oukl n dub, em an, bolut 
oak-tree ['ouktn:) =  oak 
oat [out] n pl suli
officer ['ofiso] n m ansabdor, am al- 

dor, to ‘ra; ofitser (zobit); komandir

official [o 'fijl] n am aldor, m ansab
dor, to ‘ra, bank/davlat xizm atchi- 
si; a See: Vocabulary 

oil [oil] n yog1, moy: cottonseed ~ 
(paxta/chigit yog‘i); ~ o f alm onds 
['cumondz] bodom  yog‘i; neft; neft 
mahsulotlari; moylash m ateriali; 
A E  xushomad; pul; v moylamoq 

operate ['oporeit] v ishlab turm oq, 
ishlamoq; ta ’sir qilmoq; operatsiya 
qilmoq; boshqarm oq (to ~ a car/a 
factory)

opposite ['opozit] n teskarilik; aksi 
bo ‘lish(lik): quite Gust) the ~ ak- 
sincha; Black and white are ~ s; a 
qarshidagi, ro ‘paradagi: the ~ side 
o f the street; teskari: the ~ way;
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ческом у  роду

п /а  нем еталл(ический)

п вне столи ц ы ; а н естоли чн ы й

п н орм альн ое состоян и е ; а н о р 
м альны й , о б ы кн о в ен н ы й ; о б ы ч 
н ы й ; стандартны й; ти п овой  
п и звещ ен и е, уведом ление; об ъ 
явлен и е; зам етка; объявлен и е в 
печати ; v зам ечать, обращ ать 
вн и м ан и е ; отм ечать, уп ом и н ать  
в н аш е врем я, в наш и д н и ; ны не, 
теперь

ядерны й: ~ p h y sic s /te s ts /ag e /w ar/ 
um brella

м н огоч и слен н ы й : ~ fam ily /a rm y /
class/v isitors
п итание; пищ а

О
дуб  

p l овёс
ч и н о в н и к , долж н остн ое  ли ц о ; 
служ ащ ий, сотрудн и к  {учрежде
ния)', о ф и ц ер ; ком ан ди р  
п долж н остн ое  л и ц о ; ч и н о в н и к ; 
служ ащ ий {государственный, 
банковский); a See: V ocabulary 
масло: co ttonseed  ~ (хлопковое 
м асло); ~ o f  a lm onds [ 'a :m andzj 
м и н дальн ое м асло; неф ть: н еф те
продукт; см азочн ы й  м атериал;

лесть; ден ьги ; v см азы вать  
действовать, работать; оказы вать  
вли ян и е ; воздействовать; делать 
о п ер ац и ю , оп ери ровать ; уп рав
лять  (to  ~ а  саг /а  factory) 
п противополож ность: quite Gust) 
the  ~ к ак  раз н аоборот, прям о  
п роти вополож н ое; Black and 
w hite are ~s; а находящ ийся н ап р о 
тив ; th e  ~  side o f  th e  street; проти -



adv qarshisida, ro ‘param a-ro‘para: 
to sit prp qarshi; teskari: We 
sat ~ each other 

orange [zorm(d)3] n apelsin; a to ‘q sa- 
riq, apelsin rang 

orchard [ 'o itjsd] n mevazor (bog1);
A E  mevali daraxt(lar) 

o rder [ 'o ida] v buyurm oq, buyruq 
(farm oyish) berm oq; yuborm oq, 
jo 'n a tm o q ; (dori)yozib  berm oq; 
buyurtm a qilmoq 

ordinary ['o:dnn] a oddiy, odatdagi, 
jo 'n , o 'rtam iyona 

ore [d:] n m da: iron ~ tem ir rudasi 
orient Гэ:пэт] n (the O.) Sharq (mam- 

lakatlari); a sharqiy; v [zo:nent] yo‘l 
ko'rsatmoq, to'g'rilamoq; yo'nalishni 
aniqlam oq, bilm oq, tushunm oq 

outer ['auta] a tashqi, sirtqi, tashqa- 
ridagi; m arkazdan uzoqdagi: the 
~ room s (chekkadagi xonalar) 

output ['autput] n m ahsulot; mahsu- 
lo t ish lab  ch iq a rish ; u n u m d o r- 
lik; (yer osti boyliklarini) qazib olish 

oven [ ' л у п ]  n pechka, duxovka 
overhear [ouvahia] v (overheard) (sez- 

dirm ay) eshitib olm oq (turm oq) 
overheard [ ouv3'ha:d] past, pp o f  over

hear
oversea(s) ['ouva'si:(z)] a dengiz (oke- 

an) orti, xorijiy: ~  trade (tashqi sav
do); ~ territo ries (dengiz/okean 
orti hududlar); adv  dengiz ortida- 
(ga), chet el/m am lakatda(ga): to 
go ~ dengiz ortiga (osha) borm oq, 
okean ortiga (kesib, bosib) o 'tm oq  

owe [ou] v qarz(dor) bo 'lm oq : to 
~ sm b $10 k im gad ir 10 do lla r 
qarzdor bo 'lm oq; m a’naviy qarz- 
dor b o 'lm oq  (I ~ you my best 
thanks Men sizga chuqur minnatdor- 
chilik bildiram an) 

oyster ['oista] n ustritsa (dengiz m ol- 
lyuskasi)

P

pace [peis] n qadam , odim ; geom et
rical ~ =  about five feet (uzunlik

15 — Ingliz tili, 11- sinf

воп олож н ы й : th e  ~ way; 
adv/prp  н ап роти в , против: We sat 
~  each  o th er
n ап ельси н ; а оран ж евы й ; ап ел ь 
си н н ы й ; ап ельси н овы й  
ф руктовы й  сад; А Е  ф руктовы е 
д еревья
п ри казы вать ; расп оряж аться ; 
направлять, посылать; прописы вать 
(лекарство)', заказы вать

о б ы ч н ы й , о б ы к н о в ен н ы й ; 
о р д и н ар н ы й ; посредственны й  
руда: iron ~ ж елезная руда 
п (the О .) В осток  (страны  В осто
ка); а восточны й; v fo :n en t]  
ори ен ти ровать , оп ред елять  м ес
тон ахож д ен и е
в н еш н и й , наруж ны й; отдалённы й  
(от ц ен тра); th e  ~ room s (край н и е 
к ом н аты )
п родукц и я; вы пуск; вы работка; 
п рои звод и тельн ость; добы ча 
(полезные ископаемые)

печь; духовка
(overheard) подслуш ивать; н еч ая н 
н о  услы ш ать; н евольн о  услы ш ать

а зам о р ск и й , зао к е ан с к и й , загра
ни чн ы й : ~ trad e  (вн еш н яя  то р го в 
л я ); -  te rrito ries (зам орск и е  те р р и 
то р и и ); adv за гран и ц ей , за гра
ницу; за м орем , через м оре; to  
go ~  ехать за м оре; пересечь 
океан
бы ть долж н ы м , задолж ать; бы ть 
о б я зан н ы м ; to  ~ $ 10 задолж ать 
ком у-л . 10 д олларов; им еть м о 
р альн ы й  долг (I ~  you my best 
thanks Я п ри н ош у  вам  свою  глу
бокую  б л аго д ар н о сть ) 
устрица (м о р ско й  м оллю ск)

Р

ш аг, д л и н а  ш ага; geom etrical ~ =  
abou t five feet (мера длины)', ск о -
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о ‘lchovi)\ tezlik, sur’at: to go at a 
good ~ (tez/yaxshi qadam  tashlab 
yurm oq); to  hold a ho t ~ tez  yur- 
moq; to put on ~ (qadam ni tez- 
lashtirmoq); qadam  tashlash, oyoq 
olish; maydoncha; v qadam  tash- 
lamoq, yurib turm oq 

packing ['paekiq] n о ‘rash, solish, joy- 
lash; taxlash; berkitish, konserva- 
lash ,

palm [pa:m| 1. n palma; palma novda- 
si (g'alaba ramzi) 

palm [pa:m] 2. n kaft (qo‘lniki)\ ho- 
vuch, siqim (bir siqim); v qo ‘lga 
yashirmoq; kaft bilan silamoq; o ‘z 
tom oniga og‘dirm oq, pora berib 
sotib olmoq 

pan [paen] n kastrulka; tova; tog‘ora(cha) 
param ilitary [ piers'militri] a yarim 

harbiy, harbiylashgan 
partner ['paitna] n ishtirokchi, she- 

rik, kompanyon, partnyor; ~ in life 
rafiq(a); v sheriк (partnyor) bo‘l- 
moq

pastime [ zpa:staim] n vaqtichog'lik, 
o ‘yin-kulgi: sports and ~ sport 
o 'yinlari va o 'yin-kulgu 

peach [pi:tj| n shaftoli 
peak [pi:k] n cho 'qqi (tog‘da); yuqori 

nuqta; v (qirrasi) chiqib turm oq

peak [pi:k] v zaiflashmoq, kuchsizlash- 
moq

peanut [ zpi:nAt] n yer yong‘oq 
pelican  [ 'pelikan] n saqoqush , b ir- 

qozon
pelt [pelt] 1. n teri, charm  
pelt [pelt] 2. n otish, uloqtirish, irg‘i- 

tish; qattiq zarba; v otm oq, uloq- 
tirm oq, irg‘itm oq; urm oq 

perseverance [ paisf visrans] n qat’iyat, 
sabot

personality [ paiss'naehti] n shaxsiyat 
(individ), shaxs; taniqli/atoqli shaxs, 
arbob; kimsa; zot; yuridik shaxs

pertaining to [рэ(:) 'temirjtg] prp nis- 
batan, xususida; to ‘g‘risida

рость, темп; to go at a good ~ (идти 
хорош им шагом); to  hold a hot ~ 
быстро идти; to put on ~ (приба
вить шагу); поступь, походка; пло
щ адка, платформа; v шагать, 
расхаживать; ходить взад и 
вперед
упаковка, укладка; укупорка, 
уплотнение; консервирование

1. п пальма; пальмовая ветвь 
{символ победы)
2. п ладонь; горсть; v прятать в 
руке (карты); гладить ладонью; 
подкупать (взяткой)

кастрюля, сковорода; таз; чаш ка 
полувоенный, военизированный

п участник, соучастник; ком пань
он, партнёр; ~ in life супруг(а);
V быть партнёром

п приятное времяпрепровождение; 
развлечение: sports and ~s спор
тивны е игры и развлечения 
персик
п пик, остроконечная вершина; 
высшая точка; v выступать 
{острием); выдаваться 
чахнуть, слабеть

земляной орех, арахис 
пеликан

1. п шкура, кожа
2. п бросание, ш выряние; силь
ный удар; у бросать, швырять; 
бить, колотить
упорство, настойчивость, стой
кость
личность, индивидуальность; 
известная, выдающаяся личность; 
персона; особа, деятель; правовое 
лицо
относительно, в отнош ении
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physical ['fizikl] ajism oniy , moddiy: 
~ force; ~ developm ent/education; 
tabiiy, fizikaviy 

pine(-)apple ['pam  aepl] n ananas 
p ine-tree ['pam tn:] n qarag‘ay 
piper ['paipa] n volinkachi (volinka 

chaluvchi); dudka (qamishsurnay) 
chaluvchi 

place [pleis] v qo 'ym oq; joyla(shtir)- 
moq, o ‘m atm oq; joyini belgilamoq 

plain [plem] n tekislik (tekis yer); a 
sodda (ortiqcha bezaksiz); ochiq, 
oshkora; tushunarli; silliq (soch); 
sidirg‘a: ~ silk; to ‘g‘ri: ~ answer; 
xunuk: ~ face; tekis; ~ ground 

plantation [plzen'teijn] n daraxtzor; 
plantatsiya; sugar/tea/cotton ~ (sha- 
karqamish, choy, paxta ekilgan joy) 

plastic ['plaestik] n plastik; plastmas- 
sa; a plastik Oismlar); ~ material 
(plastmassa); ~ images (portretlar); 
~ operation (plastik operatsiya)

plateau ['plaitou] zz plato (yassi tog‘- 
lik, tepalik) 

plenty ['plenti] n m o‘l-ko ‘llik, serob- 
(gar)ch ilik , to ‘k inch ilik ; a m o ‘l, 
ko ‘p (g ina), talay; adv  bem alol, 
yetarli(cha); to ‘la, ancha 

plywood j'plaiwud] n (zarang) faner 
pocket ['pokit] n cho‘ntak, kissa; v 

cho‘ntakka solmoq; cho‘ntakka ur
moq; foyda olmoq

point [point] v (qo‘l bilan) ko‘rsat- 
moq; ishora qilmoq; m o‘ljalga (ni- 
shonga) olm oq; guvohlik berm oq, 
shohidlik qilm oq, aytm oq, tasdiq- 
lamoq; intilm oq, urinm oq (qara- 
tilm oq); tinish belgisi qo ‘ymoq 

politician [ po li'tijn ] n siyosatchi, 
siyosatdon; siyosiy va davlat arbo- 
Ъ\\ ЛЕ  (beqaror) siyosatboz (po- 
litikan)

poll [poul] n saylovchilar ro ‘yxati; 
o v o z la rn i sanab  ch iq ish ; ovoz 
berish natijasi; ovoz berish; so‘rov: 
public opinion ~ (jamoatchilik fik-

физический, материальный; ве
щественный; ~ force; -  development/ 
education; телесный, физический 
ананас 
сосна
волы нщ ик; дудочник; играющий 
на свирели

ставить; помещать; размещать; 
определять местоположение 
п равнина; а ясны й; понятный; 
очевидный; прямой, откровенный; 
гладкий (о волосах)-, одноцветный: 
-  silk; правильный: ~ answer; не
красивый: ~ face; ровный: ~ ground 
(лесо-)насаж дение; плантация; 
sugar/tea/co tton  ~ сахарная/чай
ная/хлопковая плантация 
п пластик; пластмасса; а пластич
ный; пластический; ~ material пласт
масса; ~ images (скульптурные 
изображения (портреты); ~ opera
tion (пластическая операция) 
плато, плоская возвыш енность, 
плоскогорье
п изобилие; достаток; а обильный; 
м ногочисленны й; adv вполне; 
довольно; изрядно, достаточно

(клеёная) ф анера 
п карман; кармаш ек; v класть в 
карман; прикарманивать (при
сваивать); получить прибыль, за
работать
показывать {пальцем, рукой)', ука
зывать; прицеливаться; свидетель
ствовать, говорить (о чём-л.)", 
стремиться, иметь целью; ставить 
знаки препинания

политик; государственный, поли
тический деятель; А Е  политикан, 
политический интриган

список избирателей; подсчёт го
лосов; результат голосования; го
лосование, баллотировка; опрос: 
public opinion ~ опрос обществен-
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rini (so‘rov orqali) bilish); p i A E  
saylov punkti; saylovchilarni ro ‘y- 
xatga olish 

pollution [p3'l(j)u:Jn] n ifloslanish; 
tahqirlash, rasvo qilish; yom on 
yo‘lga kirib ketish 

polygamy [pa'ligami] n poligamiya, 
ko‘p xotinlik, ko‘p xotin olish 

pom egranate [ 'pom'graenit] n anor 
pop-corn ['рэркэ:п] n (yoriladigan) 

m akkajo‘xori (popkorn) 
popularity [ popju'laenti] n om m a- 

boplik; dongdorlik, m ashhurlik 
populous ['popjulas] a serodam , gav- 

jum ; aholisi zich 
portion ['poijn] n qism, bo‘lak, his- 

sa; ulush; sep; portsiya; taqd ir, 
nasiba; v (q ism larga) b o 'lm o q , 
taqsim lam oq; sep berm oq 

post [poust] n lavozim, mansab, amal, 
vazifa, o ‘rin; soqchi, kuzatish joyi 
(post); A E  garnizon; boshqarish 
pulti; blokpost 

postal ['poustll a pochta(ga oid) 
poverty ['pavati] n kambag‘al(chi)lik, 

nochorlik, qashshoqlik, yo‘qchilik; 
yetishmovchilik: P. is no sin kam- 
bag‘allik ayb emas 

practise ['praektis] v m ashq qilm oq, 
qo‘lla(n)moq; tatbiq qilmoq, amal- 
da sinamoq 

prairie  [ 'ргеэп] n ch o ‘l (preriya); 
P. States Preriyalar shtatlari (=  Illi- 
noys, Viskonsin, Ayova va Minnesota) 

preparatory [pn'paerdtn] a tayyorlov, 
tayyorgarlik, dastlabki, oldindan 

presence ['prezans] n qatnashish; ho- 
zir(bor) bo'lish, ishtirok; borlik (mav- 
judlik), hozirlik; qad-qom at, bo‘y- 
bast, andom  

preservation [ preza'veijn] n saqlash, 
ehtiyot qilish; saqlanganlik, kon- 
servatsiya (buzilmaydigan) qilish 

preside [pn 'zaid] v raislik qilm oq;
boshqarm oq 

press [pres] n m atbuot: periodical/ 
daily ~ (vaqtli/kundalik m atbuot); 
freedom  (liberty) o f the ~ (m at-

ного мнения; p lA E  избирательный 
пункт; регистрация избирателей

загрязнение; осквернение; развра
щение

полигамия, многобрачие

ф ан ат , ф ан атн и к  
кукуруза (попкорн)

популярность; распросф анённость

(много)людный; густонаселён
ный
п часть, доля; приданое; порция; 
удел; г делить на части, на доли; 
давать приданое

пост, должность; позиция; А Е  гар
низон; пульт управления; блок
пост

почтовый
бедность, нищета: скуд(н)ость; 
нехватка: P. is no sin Бедность — 
не порок

тренироваться, упраж няться, 
практиковаться; осущ ествлять, 
применять на практике 
прерия, степь; P. States штаты 
Прерий (Иллинойс, Висконсин, 
Айова и Миннесота) 
подготовительный, приготовитель
ны й, предварительный 
присутствие; наличие; осанка; 
внеш ность

сохранение; сохранность; презер- 
вирование, консервирование

председательствовать; осуществ
лять к о н ф о л ь , руководство 
пресса, печать: periodical/daily ~ 
(периодическая/еж едневная пе
чать); freedom (liberty) o f the ~
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buot erkinligi); bos(tir)ish; nashr 
qil(dir)ish (to be in the ~) 

pressure [ 'рге/э] n bosim: blood ~ 
(See: blood) 

pretty  ['priti] a dilbar, yoqimli (yo- 
qim toy), go ‘zal, zebo, ko 'rkam  

prevail [pri'veil] v ustun  kelm oq, 
ortiq bo‘lmoq 

prevent [pn 'vent] v o ld in i olm oq; 
ehtiyot qilmoq; to ‘sqinlik (m one- 
lik) qilm oq; yo‘l q o ‘ymaslik 

previously ['pnivjasli] adv oldindan, 
ilgaridan, aw aldan , barvaqt, erta- 
(roq)

prim ary ['praim an] n ulkan aham i- 
yat kasb etadigan narsa; dastlabki 
saylov(lar); a boshlangMch, dast
labki, ilk; asosiy, m uhim  

prime Ipraim] n boshlanish; yaxshi 
davri; yaxshi qismi; a dastlabki, 
boshlang‘ich , ilk; asosiy, m uhim , 
bosh; a ’lo, eng yaxshi; v alanga 
o ld irm o q , j o ‘sh  k iritm oq ; yoqil- 
g ‘i quym oq; to ‘ydirm oq; o ld in 
dan  t a ’m in lam oq  

principally [ 'pnnsapali] adv asosan, 
ko 'p incha, ayniqsa 

priority [prafonti] n birinchilik, bi- 
rinchi o ‘rin, ustunlik; ustuvorlik; 
yuqorilik; zarurlik 

procedure [pro 51:639] n protsedura (qi- 
linadigan ish tartibi; davola(ni)sh 
tadbiri; ish uslubi); sud ishi 

process ['prouses] n jarayon, borishi 
(the ~ o f development); sudga cha- 
qirish, sud jarayoni; v ish qo ‘z- 
g‘amoq

procession [pro'sejn] n marosim (tan- 
tanali yurish, protsessiya), kortej; 
v protsessiyada qatnashm oq 

producer [pr9'dju:s9] n ishlab chiqa- 
ruvchi; p rodyuser (sahnalash ti- 
ruvchi rejissyor); A E  kinostudiya 
egasi

profit ['profit] n foyda, m anfaat, bah- 
ra; darom ad; v foyda keltirmoq, 
foydasi b o ‘lm oq; foydalanm oq; 
foyda olmoq

(свобода печати); печатание (to 
be in the ~)
давление; blood -  (See: blood)

милый, прелестный; привлека
тельный; приятны й, хорош ий 
(вос)торжествовать, одержать 
победу; преобладать, превалировать 
предотвращать; предохранять; 
мешать, препятствовать, не д о 
пускать
предварительно, заранее; ранее

п что-л. имеющее первостепенное 
значение; предварительные вы
боры; а первоначальный; самый 
ранний; начальный; основной 
п начало, начальный период; 
лучшая часть; а первоначальный, 
первичны й, исходный; главный, 
важнейший; отличный, первокласс
ный, лучш его качества; v воспла
менять; заправлять; накормить; 
заранее снабжать (сведениями) 
главным образом, преимущественно

приоритет; старш инство, первен
ство; предшествование

процедура; судебное производство

п процесс, ход развития (the ~ of 
developm ent); вызов в суд, судеб
ный процесс; v возбуждать дело, 
начинать процесс 
п процессия, шествие, кортеж;
V участвовать в процессии

производитель; изготовитель; про
дюсер (реж иссёр-постановщ ик); 
А Е  владелец киностудии

п польза, выгода; доход, прибыль; 
у приносить пользу, быть полез
ным; пользоваться, воспользо
ваться; получать прибыль
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pro ject ['prD djekt] n loyiha, reja; 
yangi qurilish; v [pra'dsekt] lo- 
yihalam oq, rejalashtirm oq 

Prometheus [pra'mi:0ju:s] n Prometey 
prominent ['prommant] a chiqib (ko‘- 

rinib) tuigan: ~ teeth; qavariq, do‘ng; 
ko'zga tashlanadigan, ko ‘rinarli; 
m ashhur, atoqli: ~ scientists

prom ote [pra 'm out] v m artabasin i 
osh irm oq , (yuqori) k o ‘ta rm oq ; 
imkon tug'dirmoq, yordam qilmoq, 
rag‘batlantirm oq 

proper ['props] a o ‘ziga xos, tegishli; 
odobli, tarbiyali; to r  m a’nodagi 
(o‘z, bevosita); ~ noun (name)

proprietor [pra'praiato] n m ulkdor, 
ega, xo‘jayin: landed ~ (yer egasi, 
zam indor) 

propulsion [ргэ'рл1|п] n olg‘a ha- 
rakat (qilish); harakatga keltirish 
(kuchi); propulsiya (meditsinada) 

protection [pra'tekfn] n him oya, m u- 
hofaza, saqlash, ehtiyot qilish; ho- 
miylik (qilish)

P ro testan t ['protist(a)nt] \. n, a pro- 
testant (mazhab va shu mazhabdagi 
odam)

pro testan t [ zprotist(a)nt] 2. n noro- 
zilik bildiruvchi kishi; a e ’tiroz bil- 
diruvchi

proud [praud] a g‘ururli, izzat-nafsli, 
o ‘z q a d r-q im m a tin i b jlad ig an , 
mag‘rur; m anm an, d im og'dor, ta- 
kabbur

prove [pru:v] v isbo tlam oq, k o 'rsa t-  
moq (hujjat); sinab (tekshirib) ko‘r- 
moq

provide [pro'vaid] v t a ’m in lam oq, 
j ih o z la m o q , ye tk az ib  b e rm o q ; 
g‘am lam oq (tayyorlab qo'ym oq); 
berm oq (taqdim  e tm oq); chora 
(tadbir) ko ‘rm oq 

providence [zprovid(9)ns] n ehtiyotkor- 
lik, tadbirkorlik, uzoqni ko‘rishlik; 
ayash, tejamkorlik; ilohiy taqdir; 
ЛЕ  ofat, falokat, musibat, baxtsizlik

n проект, план; новостройка; 
v [pra'dsekt] проектировать, пла
нировать 
Прометей
выступающ ий, торчащ ий: ~ teeth 
выступающие вперёд зубы; выпук
лы й; заметны й, бросаю щ ийся в 
глаза, видный; известный, выдаю
щ ийся: ~ scientists 
продвигать, повыш ать (в звании 
или чине)\ способствовать, содей
ствовать; поддерживать, поощ рять

присущий, свойственный; прилич
ный, пристойный; в узком зн а
чении; ~ noun (name) имя собст
венное
собственник, владелец; хозяин; 
landed ~ (владелец земли)

движение вперёд, толчок; дви 
жущая сила; (мед.) пропульсия

защ ита, охрана, предохранение; 
ограждение; покровительство

1. п протестант(ка); а протестант
ский

2. п тот, кто протестует; а про
тестую щий

гордый, обладающий чувством 
собственного достоинства; занос
чивый, спесивый; самодоволь
ный; высокомерный 
доказывать; удостоверять; испы 
ты вать, пробовать

снабжать, обеспечивать; предос
тавлять, давать; принимать меры, 
приготовиться; предусматривать

предусмотрительность, береж ли
вость; Р. провидение, промысл 
Божий; ЛЕ  бедствие, несчастье
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Puritan |zpju9nt(o)n] n, a puritan (di- 
niy-siyosiy harakat qatnashchisi 
- 16-17  asrlar); o ‘ta s ip o  (odam )

purity ['pjuanti] n ozodlik, pokizalik, 
tozalik, soflik

Q
Q uaker [ 'kweikg] n kvaker (AQSH 

va Angliyada diniy mazhabga man- 
sub kishi)

quality ['kwohti] n sifat, fazilat, xislat

quantity [ 'kwDntiti] n miqdor, son; 
o ‘lcham ; bo‘lak, qism; ko‘p, m o‘l

R
ranch [ra:n(t)J] n A E  rancho; yirik 

farm er xo‘jaligi; poultry ~ (tovuq 
ferm asi); v A E  qishloq xo ‘jaligi 
(ferm erlik) bilan shug‘ullanm oq; 
fermerlik qilmoq; to  ~ cattle (mol 
boqmoq); podachi (cho‘pon)lik qil
m oq

rank [raeqk] n qator; saf; rutba (un- 
von), am al, m artaba, rang (d ip 
loma tik); toifa, tur(kum ); v safga 
tortilm oq; toifaga ajratm oq; a bar- 
avj, bo ‘liq (o ‘sim lik/ekin-tikin  ha- 
qida)\ achigan, taxir; palag‘da; ra- 
zil, qabih

rapidly [zr$pidli] adv  tezlik (zudlik) 
bilan, darrov, darhol; jadallab, ildam

rare  [геэ] a kam uchraydigan, nodir 
(~ m etals nodir m etallar)

ra th er ['га:бэ] adv yaxshisi, to ‘g‘ri- 
rog‘i, m a’qulrog‘i, afzalroq; she- 
killi; xiyla, anchagina; A E  sira, 
aslo , z in h o r; ak sincha , b il’aks, 
m inba’d

raw  [ro:] a xom; pishm agan; ishlov 
berilm agan; tajribasiz; A E  yalan- 
g‘och

reach [n:tj] n cho‘zish (q o ‘l)\ yetib 
borish; daraja, doira; masofa, ko‘- 
lam; m akon; v cho ‘zm oq (q o ‘lni)',

n пуританин (сторонник религи
озно-политического движ ения -  
16—17 в.в.); (р.)святоша; а пуритан
ский
чистота, правильность; 
непорочность

q
квакер (представитель религиоз
ного толка в СШ А  и Англии)

качество, сорт; достоинство; 
характерная особенность 
п количество; размер; величина; 
доля, часть; множество, изобилие

Г

п А Е  ранчо; крупное фермерское 
хозяйство; poultry ~ птицеводчес
кая ферма; v Л £  заниматься 
скотоводством, заниматься ф ер
мерством: to ~ cattle (разводить 
скот); жить на ферме; быть пасту
хом
п ряд; шеренга; звание, чин, 
должность; ранг {дипломатичес
кий)', категория, разряд; v выст- 
раивать(ся) в ряд; относить к 
категории; а 1. буйный, пыш ный 
(о растительности)', 2. прогорк
лы й, испорченны й, тухлый, зло
вонный; отвратительный, гнусный 
быстро, скоро; бурно, круто

редкий, редко встречающийся 
(~ metals редкие металлы) 
лучш ие, скорее; охотнее, пред
почтительнее; довольно, отчасти; 
пожалуй; несколько; /1£наоборот; 
отнюдь не

сырой, неварёный; недоварен
ный, недожаренный, непропечён
ный; необработанный, неопытный; 
А Е  голый, обнажённый 
п протягивание (руки); досягае
мость; доступность; круг, уровень; 
охват; пространство; v протягивать,
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in tilm oq; (b o ‘y i/q o ‘li) yetm oq, 
olmoq; yetm oq (biroryerga); yetib 
o lm oq/kelm oq

realize ['nalaiz] v am alga oshirm oq, 
bajarmoq; tushunm oq; pullam oq, 
o ‘tkazm oq 

reasonable ['niznabl) o b a m a ’ni, m u- 
lohazali, aqlli; o ‘ylab qilingan; 
maqbul

recently ['n:sntli] adv yaqinda(gina);
hali, boya; keyingi payt(lar)da 

reclassify [n'klaesifai] v qayta tasnif- 
lamoq, qaytadan saralam oq (xilla- 
moq)

redistribute ['n:disztrrbjut] v qayta taq
simlamoq, boshqatdan tarqatm oq/ 
ulashm oq 

refer [n'fa:] v yubormoq, jo ‘natmoq, 
m urojaat qilmoq; yo‘llamoq; (so‘- 
rab) su rish tirm oq ; m a’lu m o tn o - 
m adan foydalanm oq; asoslam oq; 
tilga olmoq; shama qilmoq; taal- 
luqli (tegishli) bo ‘lmoq 

refine [n 'fam ] v tozalam oq; rafrnad 
(oq qand) qilmoq; (to ~ oil neftni 
tozalam oq) 

regiment [ 'red3(i)m3ntj n polk (harbiy) 
regulate | 'regjuleit] v tartibga sol

m oq, yo‘lga qo 'ym oq, boshqar
moq

relatively | 'relatrvli] adv  nisbatan, 
bir qadar, xiyla 

relief [rf li:f] n yengil tortish, tinchla- 
nish; pasayish; o 'zgarish ; ozod 
bo'lish

rem ainder [n'memda] n qoldiq, qol- 
gani, qolganlar; v qolgan kitoblar- 
ni arzon sotmoq 

rem ote [n'mout] a uzoq(dagi), yiroq, 
olis(dagi); bevosita bog'lanm agan; 
o 'xsham as; dargum on 

remove [n'mu:v] n pog 'ona, qadam , 
uzoqlashish darajasi; qarindoshlik 
darajasi; o 'quvchini keyingi sinfga 
o'tkazish; v ko'chirm oq, joyini o‘z- 
gartirmoq; lavozimdan tushirm oq; 
ko 'chib o ‘tm oq(ketm oq)

вытягивать (руку); вытягиваться, 
протягиваться; доставать, брать; 
достигать {места назначения) 
стремиться;
осуществить, выполнить; пони
мать, осознавать; превращ ать в 
деньги, реализовать 
разум ны й, благоразумны й, 
рассудительный; обоснованны й; 
умеренный; приемлемый 
недавно; на днях; в последнее 
время
переклассифицировать, пересор
тировать

перераспределять, вторично, пов
торно распределять

посылать, отсылать; направлять; 
адресовать; обращ аться, наводить 
справку; относить за счёт; ссылать
ся; пользоваться справочником; 
объяснять; намекать; иметь отно
ш ение, относиться к 
очищать; рафинировать; (to ~ oil 
очищ ать нефть)

полк {воен.)
регулировать, упорядочивать, 
контролировать

относительно, сравнительно; 
довольно
облегчение, утешение; сниж е
ние; смягчение; разнообразие, 
перемена; освобождение 
п остаток, остатки; остальные;
V распродавать книжные остатки 
по деш ёвой цене 
отдалённый, дальний; не сязан- 
ный (с чем-л.); непохожий; мало
вероятный
п ступень, шаг, степень отдале
ния; степень родства; перевод 
ученика в следующий класс;
V передвигать, перемещать; см е
щать с должности, с поста; пере
езжать, менять квартиру
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renown [n'naun] n shuhrat, nom  (chi- 
qarish); m ashhurlik 

ren t [rent] n kvartira haqi; ijara haqi 
(puli), ko‘chm as m ulkdan daro
mad; AE pi ko‘p kvartirali daro- 
madli uylar; ijara, kira; v ijaraga (aren- 
daga) qo ‘ymoq; ijaraga olm oq/ber- 
moq

replace [n'pleis] v (joyiga) qaytarib 
qo‘ymoq; qaytarmoq; tildamoq (to‘l- 
dirmoq); almashtirmoq, o ‘m ini ol
moq

replacem ent [n'pleismant] n o ‘rnini 
olish/bosish/egallash; almashtirish 

represent [ repn'zent] v ko‘z oldiga 
keltirm oq; ifodalamoq; vakil bo ‘l- 
moq

reputation [repju teijn] n obro‘, e ’tibor, 
nom , shuhrat; yaxshi (pok) nom  

reserve [if zaiv] n qo‘r, zaxira (rezerv); 
boylik (resurslar); rezerv fondi; qo‘- 
riqxona; v to‘plamoq (yig'moq); qol- 
d irm o q ; zax ira  q ilm o q ; e h tiy o t 
(chorasini) qilib qo ‘ymoq 

resident [ 'rezid(3)nt] n m uqim  ya- 
shovchi; rezident (diplom atiya va- 
kili); a muqim turuvchi/ishlovchi/ 
hizm atdagi; xos, tegishli

resort [n'zo:t] n (yordam ...) so‘rash 
(m urojaat qilish); m adad, taskin, 
tasalli; sayrgoh; kurort; v tayanch 
qilm oq, m urojaat e tm oq, boMib 
(borib) turm oq; borm oq (ketm oq)

resourse [n 'so is] n resurs (moddiy 
zaxira), m ablag1; im koniyat; dam  
olish; topqirlik (ijodkorlik)

respond [ns'pond] v javob berm oq; 
javob  q ilm oq; m unosaba t b ild ir- 
moq; m a’suliyat (burch)li bo‘lmoq; 
AE  sarf-xarajatni ko 'tarm oq 

responsible [ns 'ponssb l] a m as’uli- 
yatli, ishonchli 

result [ i f  z a I i ]  n natija, oqibat; v natija 
berm oq; yakunlam oq

слава, известность; знаменитость

n квартирная плата; арендная 
плата; доход с недвижимости;
АЕ pi м ногоквартирны е доходные 
дома; прокат, плата за прокат
V сдавать в аренду, внаём; арендо
вать, снимать, брать внаём 
ставить, класть обратно на место; 
возвращать; восстанавливать; 
заменять, замещать

замещ ение, замена

изображать, представлять (в каком-л. 
свете)\ символизировать; озна
чать; быть представителем 
репутация, слава; доброе имя, 
добрая слава
п запас, резерв; резервный фонд; 
заповедник; v откладывать, запасать; 
откладывать, переносить; резер
вировать, заказывать заранее

п постоянны й житель; резидент, 
дипломатический представитель; 
а постоянно живущ ий, прож ива
ющ ий; живущий при учрежде
нии; присущ ий, свойственный 
п обращ ение (за помощью)-, уте
ш ение, надежда; излю бленное 
место {отдыха, прогулок)-, курорт;
V прибегать, обращаться {к чему-л.)', 
посещ ать, бывать; отправляться 
куда-л.
(материальные) запасы , ресурсы, 
средства; возможность, способ; 
времяпровождение; отдых, раз
влечение; находчивость, изобрета
тельность
отвечать; реагировать, отзывать
ся; нести ответственность, быть 
ответственным; АЕ  возмещать 
(расходы)
ответственный; надёжный, достой
ный доверия
п результат, исход; следствие;
V следовать, происходить в резуль-

233



retain  [n 'tem ] vushlab, saqlab, tutib 
qolmoq; dosh berm oq; eslab qol- 
moq (yoddan chiqarmaslik) 

reveal [rf vi:l] v ko‘rsatmoq, namoyon 
qilm oq; oshkor qilm oq 

retinopathy [ retina pa:9i] n retinopatiya 
( k o ‘z kasalligi) 

revenue ['revmju:] n darom ad (dav- 
latniki)’, darom ad m anbayi; m o- 
liya boshqarmasi 

revolt [n'voult] n g 'alayon, isyon 
rice [rais] n sholi, guruch; v maydala- 

moq (to ‘g‘ram oq) 
risk [nsk] n tahlika, xavf; tavakkal; 

sug‘urta summasi (m iqdori); v ta 
vakkal qilmoq; ju r’at etm oq 

roast [roust] v qovurm oq; toblab pi- 
shirmoq; (qo‘rda/olovda/issiqda) 
pishirm oq 

rock [rak] 1. n qoya, qoyatosh; ЛЕ  
tosh, yirik tosh (chaq 'ir tosh); tog1 
jinslari

rock [rak] 2. n tebranish, chayqalish, 
lik illash ; v te b ra n m o q , ch ay q a l- 
m oq, likillamoq 

rock [rak] 3 . =  rock’n ’roll 
rock’n’roll ['rakn roul] n rok-n-rol (mgs) 
rocketry ['rakitn] n raketa texnikasi 
rolling ['rouhi]] a aylanm a; takrorla- 

nib/alm ash(in)ib turadigan; rolikli, 
g‘ildirakli; past-baland (tepalikli) 

Romanic [ro(u) 'maemk] a roman; n ro
man tillari 

romantic [ra'mtentik] a romantik; fan- 
tastik; xayoliy

romanticize [ra'maentisaiz] v ideallashtir- 
m oq

rounder ['raunda] « ^ f te k in x o 'r ,  ish- 
yoqmas; ichkilikboz; (sportda) ku- 
rash, jang, musobaqa, olishuv; zarba 
(boks)

rounders [ 'raundaz] n (inglizlar o'yini) 
роЧка (lapta) 

royal ['roi(a)l] n qirol (podsho) oila 
a ’zosi; a qirolga oid
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тате (чего-л.)-, проистекать; иметь 
(своим) результатом 
удерживать; сдерживать; поддер
живать; сохранять; помнить; 
хранить в памяти 
показывать, обнаруживать; разоб
лачать
ретинопатия (глазная болезнь)

доход; государственные доходы; 
источник дохода; финансовое 
управление
восстание, мятеж; бунт
п рис; рис-сы рец; v размельчать
(пищу)
п риск; страховая сумма; v рисковать 
(чем-л.); отваживаться (на что-л.)

жарить(ся); печь(ся); запекать(ся); 
поджаривать; сушить (на огне)

1. п скала, утёс; А Е  камень, бу
лы ж ник; горная (скальная) п о 
рода
2. п качание, колебание; тряска;
V качать(ся), колебать(ся); трясти(сь)

рок-н -рол  (танец) 
ракетная техника 
вращаю щийся; повторяю щ ийся; 
роликовый; чередующийся; колёс
ный; холмистый 
а романский; п романские языки

романтический, романтичный; 
фантастический; нереальный; 
воображ аемый, вымыш ленный 
представлять в идеализированном 
виде
А Е  тунеядец, пропойца; бой, 
схватка; удар (бокс, спорт.)

английская лапта

п член королевской сем ьи ;а  ко 
ролевский; царский



rubber ['глЬэ] n rezin(k)a; kauchuk; 
Л-Ekalish; (xokkeyda) shayba; v re- 
zinalam oq, rezina alm ashtirm oq 
(qoplam oq) 

run [глп] n yugurish; (qisqa m uddat- 
li) safar; qatnov (reys, m arshrut); 
(kitob) tiraj; poda; talab (kitobga 
...); suv oqimi; hisob(lash) birligi 
(kriketda, beysbolda) 

rush  [n\f] v o tilm oq, tash lanm oq, 
osh iqm oq, in tilm oq; sudram oq, 
tortm oq; shoshirm oq

s
sacrifice ['sasknfais] n qurbon(lik); qur- 

bonlik qilish; sadaqa, nazr; zarar, 
ziyon

safety [ 'seifti] n xavfsizlik 
salary ['saebn] n m aosh, moyana, oy- 

lik; v oylik to 'lam oq  
salesman ['seilzmsn] n sotuvchi, savdo- 

gar
sanctuary  [ 'saenktjusn] n ibodatxo- 

na, butxona; altar; m ehrob (cher- 
kov); boshpana, panoh; q o ‘riq- 
xona: bird ~ qushlar qo'riqxonasi 

sand [sEend] n qum ; shag‘al: pi qum - 
loq, plyaj; sahro , biyobon; um r 
(The ~s are num bered U m m ing 
sanoqli kunlari qoldi); v qum  sep- 
moq; qumga ko ‘m m oq; qum  bilan 
tozalam oq 

sandy ['stendij a qumloq, qumli; om o- 
nat, ishonib bo ‘lmaydigan; malla, 
qizg‘ish, sariq (~ hair) 

sapphire ['sEefaia] n sapfir (zangori 
yoki ko‘kish yoqut); a sapfir rang- 
dagi (~  sea/skies) 

satellite ['saetslait] n yo'ldosh (satelit): 
Earth ~; sun’iy yo‘ldosh; muxlis, 
ixlosmand, tarafdor; yugurdak, dum, 
malay, sherik; mulozimlar, a ’yonlar 

scale [skeil] 1. n tarozi pallasi; v taro- 
zida tortm oq (o 'lcham oq) 

scale [skeil] 2. n baliq tangachalari 
(qoplam a); v tozalam oq; archm oq 

scale [skeil] 3 . n m asshtab; nisbat; 
shkala; gam m a; daraja; bosqich;

n резинка; каучук; A E  галоши; 
ш айба (хоккей)-, v покрывать 
резиной; прорезинивать

бег, пробег; короткая поездка; 
рейс, маршрут; тираж  {книги)', 
стадо; спрос (на книгу); приток 
воды; единица счёта (в крикете, 
бейсболе)
бросаться, кидаться, устремлять
ся; тащить, протаскивать; торопить

S

жертва; жертвопринош ение; 
пожертвование; убыток

безопасность
п ж алование, оклад; v платить
ж алованье
продавец, торговец

храм, святилищ е; алтарь; убежи
ще, прибежищ е, приют; запо
ведник: bird -  птичий заповедник

п песок; гравий: р/ песчинки, 
песчаный пляж; отмель; пески, 
пустыня; дни ж изни (The ~s are 
num bered дни  уже сочтены, конец 
близок); V посыпать песком; зары 
вать в песок; чистить песком 
песчаный; песочный; непрочный; 
рыжеватый, рыжий (~ hair)

п сапфир; а сапф ирны й, синий 
(~ sea/skies)

спутник (сателлит): Earth ~; ис
кусственный спутник; приспешник; 
приверженец; член свиты; сопро
вождающее лицо
1. п чаш (к)а весов; p i весы; v ве
сить, взвеш ивать(ся)
2. п чешуя; v очищать; чистить; 
снимать (чешую)
3. п масштаб {карты)-, соотнош е
ние; ш кала; гамма (цветов); уро-
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narvon (shoti); v ko‘tarilmoq (chir- 
mashib); muayyan masshtabda aks 
ettirm oq; darajalarga bo 'lm oq

scenario [si'na:nou] n ssenariy 
scene [si:n] n voqea (sodir bo 'ladi- 

gan) joyi (asarda); stsena; epizod; 
janjal; peyzaj(m anzara); p i  deko- 
ratsiya

scenic [ simk.'senik] a sahnaviy; teatr- 
(ga oid); m anzara(li)

Scottish ['skotij] n Shetland; a shot- 
land(ga oid): ~ history/literature 

secret ['si:kritj n sir; jum boq, tilsim; 
a sirli, yashirin, xufya; tushunarsiz

sect [sekt] n sekta, mazhab 
sector ['sekta] n sektor (shu’ba); may- 

don, soha (mechanized ~ mexanizatsi- 
yalash(tiril)gan sektor (soha) 

seek [si:k] v (sought) qidirmoq, topish- 
ga urinmoq; erishmoq, qozonmoq, 
m urojaat qilmoq 

selected [sflektid] a tanlangan, say- 
langan (~ stories/works); ~ goods 
a ’lo sifatli mollar 

selection [si'lekjn] n tanlov, saylov; 
to ‘plam; (biologiyada) seleksiya

self [self] prn (pi selves) o ‘z(lik) 
sender ['sends] n yuboruvchi (jo‘na- 

tuvchi); ekspeditor 
sequence ['si:kwsns] n berilish tartibi, 

tadrijiylik, ketm a-ketlik ; oqibat, 
natija; sekvensiya (muzikada); ki- 
nokadrlar ketm a-ketligi; in alpha
betical ~ (alfavit tartibida)

shade [Jeid] n ko‘lanka, soya; in the 
-  o f the tree; yarim  qorong41ik; 
noaniqlik; g‘ira-shira (payt); vsoya 
qilm oq, коЧапка tushm oq; to ‘s- 
moq, pana qilmoq; xiralashtirm oq 

shadow ['Jaedou] n soya,коЧапка (pred- 
metniki): the ~ o f the tre e /o f  the 
house; g4ra-shira (payt); belgi, alo- 
mat; doimiy yo4 dosh; v soya sol
m oq, коЧапка tushm oq; to ‘smoq,
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вень; лестница; v подниматься, 
взбираться; изображать в опреде
лённом масштабе; наносить деле
ния, градуировать 
сценарий
место действия (в пьесе, романе); 
сцена; эпизод; скандал; пейзаж; 
pi декорация

театральный; видовой (кино), сце
ничный, сценический; живописный 
п шотландец; а ш отландский:
~ history/literature 
п секрет, тайна; загадка; а тайны й, 
секретный, потайной; скрыт(н)ый; 
таинственный
секта; церковь, вероисповедание 
сектор; участок, m echanized ~ 
механизированный сектор

искать, разыскивать, пытаться 
найти; добиваться; просить 
(что-л.); обращаться (за чем-л.) 
отобранный, выбранный; избран
ные (~ stories/works); ~ goods 
отборный товар
выбор, отбор, подбор; избранное 
произведение, избранный отрывок; 
селекция (биол.)
(pi selves) сам(а) 
отправитель; экспедитор

последовательность; ряд, поря
док следования; последствие, 
результат; секвенция (муз.); по
следовательный ряд кинокадров; 
in alphabetical ~ (в алфавитном 
п о р яд ке)
п тень (in the ~ o f the tree); полу
мрак; прохлада; неизвестность; 
сумерки; v затенять, защ ищ ать, 
заслонять; омрачать, делать мрач
ным
п тень (от предметов): in the ~ 
o f the tree /o f the house; сумерки; 
знак; постоянны й спутник; v за
тенять; заслонять, защищать; 
омрачать; мрачнеть



pana qilm oq; xiralashm oq 
shape [Jeip] n shakl, qiyofa, ko 'ri- n форма, очертание; порядок; 

nish; tartib, usul; nam una, anda- образ; облик; v придавать форму, 
za; v biror namunaga ko‘ra qilmoq; делать по какому-л. образцу 
shaklini olm oq

sharp [Ja:p] a o‘tkir, keskir, uchli; tik, а острый, отточенны й, остроко- 
keskin; aniq, yaqqol; qattiq, kuch- нечны й; крутой, резкий; отчёт- 
li; aqlli, bam a’ni; sezgir, ziyrak; ливы й, сильны й, остроумный; 
adv juda aniq, roppa-rosa, xuddi, проницательны й, наблюдатель- 
qoq, rosa, keskin (birdaniga) ный; adv  ровно, точно, пунктуаль

но; круто
sharply [zJa:pli] adv keskin; sinchik- резко; внимательно 

lab
sheep-dog ['Jrpdog] n ovcharka (it) овчарка
shield [Ji:ld] n qalqon; g ‘ov, to ‘siq; n щит; зашита; щиток; v защищать;

v him oya qilmoq; qutqarm oq спасать, выгораживать 
ship [Jip] n See: Vocabulary; v yuk ta - n See: V ocabulary; v перевозить, 

shim oq, yuklam oq, jo 'n a tm o q  отправлять (груз) 
shipyard ['Jipja:d] v verf (kem alar qu- верфь (судостроительный завод) 

riladigan yoki rem ont qilinadigan 
korxona)

sick [sik] a ko‘ngli ayniyotgan; A E  чувствующий тошноту; AE  
kasal, xasta, bem or, betob, no- больной; the ~ больные 
sog‘; the ~ kasallar 

significant(ly) [sigzmfik3nt(li)] a, adv б? знаменательны й, важный; пока- 
m uhim , aham iyatli; nam unali, ib- зательный; adv знаменательно, 
ratli значимо; показательно

signify [ 'sigmfai] v ifodalam oq, ko‘r- выражать, показы вать; означать, 
satm oq; bildirm oq, anglatm oq иметь значение 

silence ['sailans] /1 jim lik, sukunat, тиш ина; молчание, безмолвие 
osoyishtalik

silent ['sailant] a indamas, kamgap, молчаливый; бессловесный; без- 
gapirmas; tinch, jim jit; talaffuz qi- молвный; тихий, спокойны й; 
linmaydigan, o ‘qilmaydigan (harf)-, непроизносимы й, немой (о букве)', 
harakatsiz (ishlamaydigan) бездействую щ ий

similar ['srmila] a o ‘xshash, o ‘xshagan, похожий, подобный; соответствую- 
m onand щий

simple [zsimpl] a  oddiy, sodda; oson,jo‘n простой, нетрудный, несложный 
simply ['simph] adv shunday, shun- просто, несложно; буквально;

chaki; aynan; oddiygina скромно
simultaneously [isrm(9)rtem j9sli] adv одновременно 

bir vaqtda, baravar, ayni zam onda 
since [sms] adv, prp, cj ... dan beri adv с тех пор; после того; тому 

(buyon), ... dan  keyin (so ‘ng); назад; prp с, со; cj с тех пор 
...dan burun (aw al) как, после того как

site [sait] п o ‘m ashgan joy, joylash- n местоположение, местонахож- 
gan yer; vjoylash(tir)m oq, o ‘m at- дение; v  помещ ать(ся), распола- 
m oq, o ‘m ashm oq; (yangi qurilish- гать(ся); выбирать место (для
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ga) joy tanlam oq 
slang [slzeq] n sleng (yasama, shartli 

til), jargon 
slide [slaid] n sirg‘alish, sirg‘anish; yax- 

malak; to ‘qa, qisqich; (foto)kas- 
seta, slayd; v siф anm oq, sirg 'an- 
moq: ohista harakat qilmoq; muzda 
uchm oq (siфanm oq); lip etib o ‘tib 
ketmoq

smell [smel] n hid(isni) bilish sezgi- 
si; hid, is; hidlash; v hidlam oq, 
iskamoq; sezmoq; hidi (isi) kelmoq 

sm oothly [ 'sm u:61i] adv tep -tek is, 
silliq, ravon; yaxshi, eson-om on 

solid [ 'solid] n qattiq  jism ; the ~ 
jism lar; a qattiq; qalin (~  clouds); 
mustahkam (~ building); ishonch
li (~  firm); yakdil (~ delegation); 
to ‘xtovsiz (~ rain); adv butunlay, 
to ‘liq; yakdil (bir ovozdan)

solve [solv] v hal qilm oq, yechm oq, 
bajarm oq, b ir yoqli qilm oq 

sought [so:t] past, pp o f  seek 
soy(a)-bean ['sDi(d)bi:n] n soya (duk- 

kakli o ‘simlik va doni) 
spare [spes] v ehtiyot qilm oq, asra- 

moq, saqlamoq; tejamoq (to ~ time) 
species [ 'spi:Ji(:)z] n tur; nasi; the 

origin o f  ~ (turlarning paydo bo‘- 
lishi/kelib chiqishi) 

speculation [ spekju'leijn] n m ulo- 
haza qilish, o ‘ylab (fikrlab) ko‘rish; 
o ‘y-xayolga asoslangan (tajribaga 
suyanmagan) m ulohaza; olib-so- 
tar(chi)lik, chayqovchilik; dastak 
(ro 'kach) qilish; birja o ‘yini 

speed [spi:d] n tezlik; temp; sur’at; 
aylanish m iqdori; v tez o ‘tm oq 
(uchm oq); shoshilmoq; tezlashtir- 
moq; tezlikni oshirm oq 

sphere [sfio] n sfera, shar, qubba, 
gumbaz; yer shari; sayyora; os- 
m on; soha 

spot [spot] n dog‘; joy; isnod; v dog‘ 
qilmoq (tushirm oq); isnod keltir
moq; A E  daraxtda kertik qilmoq

строительства) 
сленг, жаргон

n скольж ение; каток; ледяная 
гора; пряжка, зажим; (фото)кассета, 
слайд; V скользить; двигать(ся) 
плавно; скользить по льду; про
скользнуть, пройти незаметно

п обоняние; запах; нюханье; v обо
нять, чувствовать запах; чуять, 
чувствовать; пахнуть; иметь запах 
гладко; ровно; плавно; хорошо, 
благополучно
п твёрдое тело; the -  породы; 
а густой (~ clouds); крепкий, 
массивный (~ building); солидный, 
надёжный (~ firm); единодуш ный, 
сплоченный (~ delegation); непре
рывный (~ rain); adv полностью, 
целиком; единогласно 
п решать, разрешать; объяснять; 
класть конец {чему-л.)

п соя {растение и зерно)

беречь, сберегать; уделять; щадить, 
избавлять; экономить (to ~ time) 
род, порода; вид: the origin o f ~ 
(происхождение видов)

размыш ление, обдумывание; 
гипотеза; предположение; умо
зрение; абстрактное теоретизиро
вание; спекуляция, спекулиро
вание; выгодная сделка; игра на 
бирже
п скорость, темп; бы сф ота; чис
ло оборотов; V быстро проходить, 
проноситься; спешить; ускорять; 
набирать скорость 
сфера, шар, глобус; небесная 
сфера, земной шар; планета; 
небо; сфера, среда 
п пятно; место; позор, бесчестье; 
V покрывать пятнами; позорить, 
пятнать; бесчестить; А Е  делать 
зарубки (на деревьях)
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sprang [spraeq] past o f  spring 
sp ring  [sprig) v (sp rang , sprung) 

sak ram oq , hakka lam oq , sap ch i- 
m oq; paydo bo‘lmoq; boshqa ho- 
latga (tez) o ‘tm oq; tasodifan och- 
m oq/bildirm oq; chiq(ar)m oq 

sprung [sprAg] pp o f  spring 
s ta rt-u p  ['sta:t'Ap] v paydo bo ‘lmoq 

(qurilm oq/dunyoga kelmoq) 
starve [sta:v] vochlikdan qiynalm oq/ 

azoblanm oq/o‘ Imoq; o‘ta och qol
m oq

statem ent ['steitmant) n aytish, bayon 
qilish, izhor etish; bayonot; max- 
sus hisobot 

sta tue ['st$ tju :] n haykal(cha); sta- 
tuya; tarashlab yasalgan tasvir; v 
haykalcha o ‘rnatm oq 

steady [ 'stedi] n tirgovich, tirgak, 
suyanchiq, tayanch; a mustahkam; 
m ahkam ; adv m ustahkam ; v mus- 
tahkam la(n)m oq , m ahkam la(n)- 
moq; int Ehtiyot bo ‘ling! 

s tep  [step) n qadam ; yurish , qadam  
tashlash, oyoq olish; xizmatda ko‘- 
ta rilish ; cho ra , tadb ir, iloj; z ina- 
poya; v qadam  ta sh la m o q /q o ‘y- 
m oq/bosm oq 

stim ulate [ 'stimjuleit] v qo ‘zg‘a(t)- 
moq, qiziqtirmoq, rag‘batlantirmoq 

stipend [ 'staipend] n ish haqi 
stock [stokj n fond (m ablag1, pul, 

qo lr); m ol-m ulk; xom-ashyo; ka- 
pital; aksiya(lar); obligatsiya, qo- 
g‘oz pul; milliy boylik; a mavjud, 
bor; birja(ga oid); v ta ’minlam oq; 
savdoda bo1 Imoq; om borda saq
lamoq

stockholder ['stok houlda] n aksioner 
(aksiya egasi) 

stockyard ['stokjaid] n molxona 
storm [sto:m] n bo 'ron , dovul; shtorm  

(p o 'r ta n a )  (dengizda)-, sh tu rm  
(qattiq hujum ); v avjiga minm oq; 
zo ‘raymoq; qattiq hujum qilmoq 

storm y ['sto:mi) n bo ‘ronli (dovulli);
shiddatli, suronli, jalali 

s tran g e  [stremds] a no tan ish , be-

cкакать, прыгать; вскакивать; 
заставить вскочить; появляться, 
возникать; быстро переходить в 
другое состояние; внезапно 
открыть, сообщ ить; выпустить

возникать, (неожиданно) появлять
ся; рождаться
страдать или умирать от голода; 
быть очень голодным; чувствовать 
сильны й голод
вы сказы вание, излож ение; заяв
ление, утверждение; официальный 
отчёт
п статуя, изваяние; v воздвигнуть 
статую в честь кого-л.

п опора, держатель; а прочный; 
устойчивый; твердый; adv устой
чиво, ровно; тукреплять(ся); де
лать прочным; int Берегись! О сто
рожно! Спокойно! 
п шаг; походка, поступь; повы ш е
ние по службе; мера, действие; 
ступень, ступенька; v шагать, 
ступать

возбуждать, стимулировать; по
буждать, поощ рять 
жалованье; вознаграждение за труд 
п фонд, запас; ассортимент (то
варов)', сырьё; капитал, акция; 
облигация, ценны е бумаги; наци
ональное богатство; а имеющийся 
в наличии; биржевой; v снабжать; 
иметь в наличии, в продаже; хра
нить на складе 
акционер

скотны й, скотопригонны й двор 
п буря, гроза, ураган; шторм; 
штурм; у бушевать, свирепствовать; 
брать приступом, штурмовать

а бурный, грозовой; штурмовой

незнакомы й, неизвестный; ино-
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gona, xorijiy; g‘alati, g‘ayrioddiy 
strategically [stra'tiidjikali] adv stra- 

tegiya jih a td an , operativ  suratda 
(tezlik bilan) 

strip [strip] 1. n uzun ensiz parcha; 
tasma; v uzun ensiz parcha kesmoq

strip  [strip] 2. v (sigirni) sog‘moq;
(baliqni) uvildirig‘ini olm oq 

structure ['strAktJa] n tuzilish (struk- 
tura); bino, im orat, qurilish 

subsidize [zsAbsidaiz] v subsidiya ber
moq, pul (mablag1) bilan ta’minlamoq 

suburb [-5лЬэ:Ь] n chekka, atrof; the ~s 
shahar atrofi 

succeed [sak'siid] v erishm oq, m aq- 
sadi(murodi)ga yetmoq; meros qilib 
olmoq

suffer ['sAfa] v qiynalm oq, azoblan- 
moq, m ashaqqat tortm oq; imkon 
b e rm o q /tu g ‘dirm oq; ijozat b er
m oq, yo ‘l qo 'ym oq; ch idam oq, 
sabr qilmoq, bardosh berm oq; ja- 
zolanm oq 

suffering [ , sAf(a)ni]] n q iynalish , 
azob-uqubat; aziyat, ozor 

supersonics ['sjuipa'soniks] n ultra- 
akustika; tovushdan tez aerodina- 
mika

supply [sa'plai] n to ‘plab qo ‘yilgan 
narsa; oziq-ovqat; ta ’minot; piajra- 
tilgan pul (mablag1); v ta ’minlamoq, 
yetkazib berm oq 

supreme [sju(:)'pn:m] a oliy, yuqori: 
S. Court Oliy sud 

survey ['sa:vei] n (um um lashtirilgan) 
axborot; ko‘rik, tekshiruv, kuzatuv; 
(geologik) qidiruv; topografik xiz- 
mat; v kuzatmoq, tom osha qilmoq; 
ko'rib (tahlil qilib) chiqm oq, ko1- 
rikdan o ‘tkazm oq 

swallow [ 'sw olou] v y u t( in )m o q , 
yutib yubormoq; chidam oq (yut- 
m oq)

swampy ['swompi] a botqoqliklardan 
iborat, serbotqoq, botib qoladigan 

swan [swon] n oqqush, qur (w hite/ 
black ~); the S. o f  Avon (Eyvon
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странны й; странны й, чудной 
стратегически, оперативно

1. п длинны й, узкий кусок; по
лоса, лента; v резать на длинны е, 
узкие куски, на полоски, на ленты
2. V выдаивать (корову)-, выдав
ливать (икру из рыбы) 
структура; здание, сооружение, 
строение
субсидировать; подкупать

пригород, окраина; the ~s 
окрестности, предместья 
достигать цели, добиться; 
наследовать, быть преемником

страдать; испытывать, претерпе
вать; позволять, дозволять, до
пускать; терпеть, сносить, вы но
сить; быть наказанным; подвер
гаться наказанию ; отбывать 
наказание 
страдание, мучение

ультраакустика; сверхзвуковая 
аэродинамика

п запас; продовольствие; снабж е
ние; поставка; p i содерж ание (де
нежное)-, V снабжать, поставлять; 
доставлять
верховный, высший: S. Court 
Верховный суд
п обозрение, осмотр; обзор; (гео
логическое) изы скание; топогра
ф ическая привязка; v обозревать, 
осматривать; обследовать; иссле
довать

глотать, проглатывать; стерпеть

болотистый, топкий

лебедь (white/black ~); the S. o f 
Avon (Вильям Ш експир, бард



kuychisi — U ilyam  Shekspir) 
swarm [swoimj n gala, to ‘da; to ‘p: ~s 

o f  people; in ~s (g a la -g a la /to ‘da 
b o ‘lib); asala rila r uyasi (k o ‘ch i); 
~ year ch ig irtka la r k o ‘payadigan 
y il; v t o ‘p la n ib  tu rm o q /y u rm o q ; 
bijirlab yo tm oq  (T he house is ~ing 
U yni h ash aro t bosib  ketgan) 

swift [swift] adv tez, ildam , shosh i- 
lib: to  answ er ~ 

swiftly [swiftli] =  swift 
syrup ['sirap] n sirop (sharbat, qiyom ); 

v sirop  o lm oq ; q u y u ltirm o q ; s i
rop  q o ‘sh m o q /q u y m o q

T

table-land ['teibllaend] n yassi tog‘(Hk), 
tepalik

tail [teil] n d um , quyruq; ket, o rqa; 
oxiri (yakuni); yubka; pi frak; v ch o 1- 
zilib yurm oq; ergashib yurm oq

tanker [Тэецкэ] n ta n k e r  (suyuqlik  ta -  
shiydigan kem a); A E  tankch i 

tax  [taeks] n soliq, to ‘lov, boj: national 
~es (d av la t so liq la ri) ; local - e s  
(m ahalliy  to ‘lovlar); in c o m e/lan d  
-  (darom ad/yer solig‘i); to  im pose/ 
to  c o llec t/to  pay ~es soliq so lm o q / 
to ‘p lam oq (o lm o q )/to ‘lam oq; v so
liq so lm o q /ch iq arm o q

tax a tio n  [taek 'seijn ] n so liq  o lis h / 
so lish /ch iq arish ; soliq  hajm i

te n a n t-fa rm er [ 'ten an t fauna] zz fe r-  
m e r-a ren d a to r  

tend [tend] 1. v q a ram oq , parvarish 
q ilm o q , g ‘a m x o ‘rlik  q ilm o q , to  
~ o n e ’s p la n ts /th e  sick  (ek in larga / 
k a sa lla rg a  q a ra m o q ) ;  to  ~ th e  
sheep  (q o ‘y larn i b o q m o q ); 

tend  [tend] 2. v m o y il l ik / in ti l is h  
b o ‘lm o q ; S m o k in g  ~s to  in ju re  
the  voice C hekish  ovozga salbiy 
(y o m o n ) t a ’sir q ilad i; T h e  road  
~s sou th  Y o‘l janubga o lib  borad i 

terrible ['terabl] zz q o ‘rq inch li, vahi-

Э й в о н а )
zz ро й , стая , толп а; ~s o f  people; 
in ~s (толп ам и ); пчелины й  рой;
~ year лётн ы й  год (саранчи)', 
v толп и ться ; к и ш еть  (The house 
is ~ ing  Д о м  к и ш и т  н асеком ы м и )

бы стро , ск о р о , поспеш но; 
to  answ er -

zz си роп  (п атока); v превращ ать  в 
си р о п ; сгущ ать; п ок ры вать , п о л и 
вать си роп ом

t

плоскогорье , плато

zz хвост; н и ж н и й , задний  конец ; 
к о н ч и к ; заклю ч и тельн ая  часть; 
ю бка; р! ф р ак ; v таш и ть  за хвост; 
неотступ н о  следовать 
тан кер , н али вн ое  судно; АЕ  
тан к и ст
zz налог, сбор ; п ош ли н а; national 
-~es государственны е налоги; 
local ~es (м естны е сборы ); in c o m e/ 
land ~ (п о д о х о д н ы й /зем ельн ы й  
налог); to  im p o se /to  c o llec t/to  pay 
~es о б л агать /в зи м ать /п л ати ть  н а 
л о ги ; v облагать  налогом ; подвер
гать облож ен и ю  (налогом ) 
облож ен и е налогом , н алогообло
ж ен и е; в зи м ан и е налога; разм ер  
налога
ф ерм ер-арен д атор

1. V ухаж ивать, заботи ться , п р и 
см атри вать , to  ~ o n e ’s p lan ts /th e  
sick (ухаживать за растениями/боль
н ы м и ); to  ~ the  sheep (пасти  
овец)
2. zz им еть тен д ен ц и ю , клон и ть 
ся ; sm oking ~s to  injure the  voice 
курение м ож ет плохо отразиться 
на голосе; T he road  ~s south  
дорога ведёт на ю г 
стр аш н ы й , уж асн ы й , внуш аю щ ий

16 — Ingliz tili, 11- sinf 241



m ali, d ah sh a tli, m ud h ish  
terrorism  [ 'teranzm ] n terrorizm ; yo- 

vuzlik
thanks to I 'Baeqkstu:] prp tufayli, na- 

tijasida, sharofati bilan, orqasida 
theme [6i:m] n tem a  (m avzu); sabab, 

asos (the ~ o f  to d a y ’s lecture)

thick [6ik] a qalin; yo‘g‘on; sem iz; qu-
yuq

threw [0ru:] past o f  throw  
throw [0rou] n o tish , irg‘itish, ta sh 

lash; q u la tish , ag ‘a n a tis h , y iq i-  
t ish ; kesish ; v ( th re w , th ro w n ) 
otm oq, tashlam oq, irg‘itm oq, uloq- 
tirm oq ; y o 'n a ltirm o q , yuborm oq; 
b o la la m o q  (hayvonlar haqida); 
q u la tm o q , bu zm o q , y iq itm oq  

thrown [BrounI pp o f  th row  
thus [ 5a s ] adv  sh u n d a y  q ilib , d e -  

mak; b in o b arin , shun ing  uchun ; 
shunchalik , shu  qad a r 

timder ['tim bal « yog‘o ch , tax ta(la r); 
im oratbop  yog‘och lar; v yog‘och  
ish la tm oq /tayyo rlam oq ; yog‘o ch - 
dan qurm oq  

tip [tip] 1. n tepa(si), yuqori (q ism ), 
uchi; vuch in i kesm oq; oyoq uchida 
yurm oq

tip [tip] 2. n tegib ketish , yengilgina 
(sal) u rish ; v (sal) teg m o q , (sekin) 
urm oq

tip [tip] 3. n qiyalik, nishab(lik); axlat- 
xona; v egilm oq, ergash(tir)m oq: 
ag‘d ar(il)m o q , to ‘n ta r(il)m o q  

top [top] 1. n tepa, uch, ch o ‘qqi, bosh; 
yuqori daraja; v tepasin i y o p m o q / 
kesm oq ; c h o ‘q q is ig a  e r ish m o q ; 
yuqori b o ‘Imoq

top [top] 2. n p ild iroq  
total ['toutl] n, a butun, yaxlit; ham m a- 

si, jam i; to 'liq ; v h isob lam oq , ja m - 
lam oq

tower [ 'tau a] 1. n m ino ra , m ezana; 
q o ‘rg‘on; tayanch , katta  gul ustun;

страх, ужас 
терроризм

благодаря; и з-за

тем а; о сн овн ая  м ы сль; характер 
ная черта; предм ет (the ~ o f  to  
day’s lecture)
толсты й ; ж и рн ы й ; плотны й; 
у п и тан н ы й ; густой

п бросан и е ; м етание; бросок , 
рубка, валка; v (th rew , th ro w n ) 
бросать, кидать, ш вы рять; н ап р а в 
л ять , посы лать; тели ться , ж ер е
биться; валить (деревья)', сн оси ть  
(здания)

так ; таки м  образом ; следователь
но, итак; настолько

п лесом атериал ; пилом атериал; 
строевой лес; брус, балка; бревно; 
у обш и вать  деревом ; укреплять  
балкам и ; строи ть  из дерева
1. п (верхн и й ) к о н ец , верхуш ка, 
к о н ч и к ; ок он еч н ость ; v р езать , 
подрезать; ходить на цы почках
2. п п ри к о сн о вен и е , л егк и й  удар; 
у слегка касаться , ударять

3. п н ак л о н , свалка (мусора)', v 
н а к л о н ять (с я ) , оп р о к и д ы вать ; 
вы валивать
1. п верхуш ка; верш и н а; м ак у ш 
ка; верхняя часть, верхний  к он ец ; 
вы сш ая ступень; вы сш ая степень; 
V срезать верхушку; достигать верш и
ну; бы ть  верш иной ; 
п окры вать  (сверху)', бы ть во главе
2. п волчок
п целое; сум м а; итог; а общ ий; 
п олн ы й ; целы й; тотальн ы й ; v п о д 
считы вать; подводить итог; су м 
м ировать
1. п баш н я; вы ш ка; баш ен н ая  
оп ора; п илон ; v вы ситься
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v yuksalib (qad k o ‘tarib ) tu rm o q  
tower ['taua] 2. n kem a sudrovchi 
township [ 'taun jip ] n (aho li yashay- 

digan) joy , sh ah am am o  jo y ; AuE  
shahar qurilish iga ajratilgan m ay- 
don ; CE  v iloyatn ing  qism i 

trace  [treis] n iz; a lo m a t (~ s o f  a 
hum an  feet); to  follow  sm b ’s ~ ; v 
reja tuzm oq, chizm oq; nusxa olmoq; 
iziga tu shm oq ; to p m o q

tra c t [traekt] 1. n m aydon , jo y  (a long 
~  o f  la n d /fo re s t) ;  tra k t (m edit
sinada)

trac t [traekt] 2. n risola, b roshyura , 
pam flet; ilm iy asar; darslik  

transition  [traen 'zijn , ,-z ifn ] n o ‘t-  
(kaz)ish , k o ‘ch i(ri)sh ; o ‘zgartirish  

transp lan t [ ' traenspla:nt] n k o ‘cha t;
~ w ater ko‘chat(ga quyiladigan) suv 

transp lan tation  [ tran sp la :n 'te ijn ]  =  
tran sp lan t 

tre a t [tri:t] v m u o m ala  q ilm oq , m u - 
n osabatda  b o ‘lm oq; sharh lam oq , 
ta lq in  q ilm oq; davo lam oq; ishlov 
b erm o q ; m eh m o n  q ilm oq  

tribal ['traibl] a qabilaviy; qarindosh - 
lik(ka oid) 

troll [troul] n navbatm a-navbat; kup- 
let (band ) (ashula aytishda)', baliq  
ovlashda q arm oqqa bog‘lanadigan 
plastinka; v xirgoyi q ilm oq; baland  
ovoz b ilan  ashula ay tm oq; navbat
m a-navbat ashula aytm oq; qarm oq- 
da  baliq  ovlam oq 

truck [trxk] 1. n aravacha; yuk m ashi- 
nasi; v yuk tash im oq ; m ash in ag a/ 
vagonga yuklam oq

truck [trxk] 2. n m ol alm ashish , m eh- 
natga narsa bilan  haq  to ‘lash; alo- 
qa, m unosabat; A E  sabzavot (so- 
tiladigan); v a lm ash tirm o q  (mol- 
larni); n atu ra  (narsa) bilan  haq to ‘- 
la m o q ; A E  sa b za v o tch ilik  b ila n  
sh u g ‘u llan m o q  

tsaris t ['za:nst] a p o dsho (cho r)ga  oid 
tulip [ ztju:lip] n lola (gul)

2. n бурлак
A uE  п осёлок , городок; участок, 
отвед ён н ы й  под городское стр о и 
тельство; СЕ  часть области

п след , о тп еч ато к  (ноги, лапы);
~s o f  h u m an  (следы  человеческих 
ног); to  follow  sm b’s ~ ; v н аб р асы 
вать план ; чертить; копировать; 
следовать; вы следить; установить
1. п участок, п ростран ство  (земли, 
леса, воды) (a long ~ o f  land /fo rest); 
т р а к т  (мед.)
2. п трактат, брош ю ра, пам ф лет; 
н ауч н ы й  труд; учебн и к  
переход, п ерем ещ ен и е; переход
ны й период
саж ен ец ; ~  w ater вода, даваем ая 
п ри  пересадке р астен и й

обращ аться , обходиться; тр акто 
вать, рассм атри вать; лечить; о б 
рабаты вать; угощ ать

п лем ен н ой ; родовой

к уплеты , и сп о л н яем ы е певцам и 
п о  очереди; ло вл я  ры бы  на блесну; 
блесна; v распевать, напевать; петь 
куплеты  по  очереди ; л о ви ть  р ы 
бу на блесну

1. п тележ ка , вагонетка; грузовой 
автом обиль; v п еревози ть  на гру
зовиках ; грузить на платф орм ы , 
гр у зо в и к и
2. п м ена, товарооб м ен ; оплата 
труда то в ар ам и , натурой ; связь , 
о тн о ш ен и я ; А Е  овощ и  (для про
дажи)', V обменивать, вести меновую 
торговлю ; платить  натурой , то в а 
р ам и ; А Е  зан и м аться  овощ евод
ством
ц ар ски й
тю л ь п ан
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tungsten ['tAqstn] n, a volfram  
tu rn-over [ 'ta in  ouvs] n ag ‘darish; 

(keyingi sahifada) davom li m aqola 
(gazetada); yarim  d o ira  shaklidagi 
g o ‘shtli p irog (som sa); (iq tisodda) 
pu l aylanishi (ishlab tu rish i) 

tu rpen tine  [ ' 1э:р (э )п 1а т ]  n d arax t 
yelim i; (n in a  bargli darax t tanasi- 
dan olinadigan) quyuq shira (terpen- 
tin ) ; sk ip idar; v sk ip id a r  su r(ka)- 
m oq; T. S tate  „S k ip id ar(li)  sh ta t“ 
(=  Shimoliy Karolina) 

tu rre t ['tA nt] n m in o rach a  
tw iligh t [ 'tw a ila it]  n g ‘ir a - s h ir a ;  

evening ~ qosh qoraygan  payt; in- 
q iroz (the ~ o f  the  R om an  E m pire)

u
ugly ['aqIi] n xunuk, badbashara (odam 

haqida)-, a xunuk, badbashara, k o ‘- 
rim siz (~  fa c e /c lo th e s /b u ild in g ); 
y aram as, q ab ih , raz il, iflos, j i r -  
kanch, yoqim siz, rasvo, nobop; yo- 
vuz, qaltis, xavfli 

ultrasonics ['Altrs'somks] n ultratovush 
texn ikasi

unbound ['лп baund] a bog‘lanm agan;
erk in , ozod  

unemployment [ 'л т т 'р Ь т э ш ]  n ish- 
sizlik, beko rch ilik  

unique [ju ni:k) n un ikum , noyob, n o 
d ir (kimsa, narsa); a yagona (kam - 
d a n -k a m  u c h ra y d ig a n ) , n o y o b , 
nod ir, b irdan  bir; g‘alati, g 'ay rio d - 
d iy , ajib

universal [ju im 'vaisl] a um um iy, bar- 
chaga baravar (taa lluq li); universal 

unless [a n 'le s ]  cj (ag a r) ... m asa, 
agar ...da; ...m aganda: I will c o 
m e ~ I change m y m in d  n iyatim  
(fikrim ) o ‘zgarm asa, kelam an ; ~ 
you s ta rt a t o n ce  y o u ’ll be la te 
zud lik  b ilan  j o ‘n am asang iz  kech 
qolasiz

unpack [ 'лп 'ргек] v o ch m o q , och ib  
o lm oq; o c h ilib /y e ch ilib  ketm oq ; 
yukn i tu sh irm o q

n вольф рам ; а вольф рам овы й  
оп рок и д ы ван и е; газетная статья, 
п ереходящ ая на следую щ ую  стр а
ницу; полукруглы й п и рог с н а 
ч и н к о й ; оборот (капитала)

п ж и ви ц а; тер п ен ти н , ски п и дар ; 
V натирать  ски п и даром ; Т. S tate 
“ С ки п и д ар н ы й  ш тат” (=  С евер 
ная  К ароли н а)

баш енка
сум ерки ; evening -  вечерние 
сум ерки ; п ериод  упадка, заката 
(the ~ o f  th e  R om an  E m pire)

U

n н екр аси вы й  человек, урод; 
а б езоб разн ы й , уродливы й (~  face / 
c lo th es /b u ild in g ); н еп р и я тн ы й , 
п р о ти вн ы й ; п лохой , ск вер н ы й , 
м ерзки й ; о п асн ы й , угрож аю щ ий

п ультразвуковая техника

а н есвязан н ы й ; свободны й  
обязательств 
п безработица

п уникум ; а ед и н ствен н ы й  в 
своём  роде, ун и кальн ы й ; 
н ео б ы к н о в ен н ы й , стр ан н ы й , 
уд и ви тельн ы й

всеобщ ий; ун и версальн ы й

если не, п ок а  не: разве только;
I will com e -  I change my m ind  
Я приду, если  не передум аю ;
~ you start a t once you will be late 
(только) вы не вы йдете н ем ед 
л ен н о , вы  опоздаете

р асп аковы вать (ся ); разгруж ать 
(телегу)
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unpacked ['лп 'рэекг] a o ‘ra lm agan , н еу п а к о в ан н ы й , без уп ак овк и ; 
b o g ‘la n m a g a n ; y e c h il ib /o c h i l ib  р асп ак о ван н ы й ; разгруж енны й  
ketgan; tush irilgan (yuk) 

unselfishness ['лп selfijms] zzbeg‘araz- беск оры стн ость , бескоры стие;
lik, xolislik  (egoistlikning aksi) бесп ри страстн ость ; объктивность  

unveil ['A n'veil] v haykaln i o ch m o q  торж ественно открывать (тшя/и/шл:) 
up-to-date  ['Apta'deit] a zam onaviy , со в р ем ен н ы й , н овей ш и й  

eng yangi
usage ['ju:sid3] n m uom ala , m u nosa- обращ ение; употребление; обы чай, 

b a t; q o ‘lla n ish ; o d a t ,  o ‘rgan ish  о б ы кн о в ен и е: (anc ien t ~ );
(an c ien t ~ ); to  com e in to  ~  to  com e in to  ~ 

utility [ju 'tiliti] n foydalilik; foydasi zz п олезн ость , п ракти ч н ость , вы - 
bor; public  u tilities (jam oat ta sh -  годность; public  u tilities п р ед п р и я- 
k ilo tlari; kom m unal b in o la r); j i -  ти я  об щ ествен н ого  п ользован и я; 
h o z  (m ashinaga)\ ja m o a t  ta s h -  ком м ун альн ы е сооруж ен и я ; п ри - 
k ilo tla ri aksiyalari; a y o rd am ch i способление (Тслшшш/е); а  вспомога- 
(~  a c to r /w o rk e rs  y o rd a m c h ila r  тел ьн ы й ; (~  ac to r/w orkers актёр 
ta rk ib idag i a r tis t/y o rd am c h i ish - всп ом огательн ого  с о с та в а / 
ch i); ~ m an  (zaxiradagi o ‘y inch i); подсобн ы е раб очи е ; ~ m an 
iqtisodiy foydali, rentabelli; a rzon , за п асн о й  и ф о к ;  эк о н о м и ч еск и  
sifati past; am aliy , m anfaatli выгодный, рентабельный; деш ёвый,

н ев ы со к о го  качества; п р ак ти ч 
н ы й

V v
variety [v a 'ra ia ti]  zz tu r li- tu m a n lik , р азн о о б р ази е; разли ч и е; ряд , 

xilm a-xillik ; k o ‘p, qato r; tu r; A E  м н ож ество ; вид; A E  галан терей - 
galantereya d o ‘koni; varyete (teatr), н ы й  м агазин ; варьете (театр.) 
estrada konserti (~  show ); nav (a ~  эстрад н ы й  к о н ц ер т  ( -sh o w ); сорт 
o f  app le) (a -  o f  apple)

vary [>еэп] v o ‘zgar(tir)m oq; farq q il- м енять , и зм ен ять; отличаться ;
m oq  разн и ться

vast [zva:st] a b epoyon , u lkan , azim ; о б ш и р н ы й , ф о м а д н ы й ; безбреж - 
k o ‘p so n li, k o ‘p  a d a d li н ы й ; м н огоч и слен н ы й

verse [v3:s] zz sh e ’r, poeziya; v sh e ’r  zz стих(и ); п о э зи я ;v п и сать  стихи;
yozm oq; sh e ’rda ifodalam oq вы раж ать в стихах 

vibrate [vai'breit] v teb ranm oq , q im ir- кач аться , раск ачи ваться ; вибри- 
lab tu rm oq, qaltiram oq; titra(t)m oq ровать , дрож ать  

vibration  [v a i 'b re ijn ]  zz te b ra n ish ; р аск ач и в ан и е (маятника)-, 
titrash ; rezonans к олебан и е; ви б рац и я ; резон ан с

vine [vain] zz to k  novdas i; yoyilib  в и н о ф а д н а я  лоза; вью щ ееся или 
o ‘sadigan o ‘sim lik; pechakgul ползучее растение 

violin [ vaia'lm ] zz sk ripka (to  play th e  ск р и п к а ; to  play the  (on  a) -  иг- 
(on  a  ~); skripkachi; -  case (skripka рать на ск р и п к е ; ск ри п ач ; -  case 
g ‘ilofi) ф утляр  для  ск р и п к и

virgin [zv9:d3in] zz qiz, bok ira , m a ’- zz дева , д евствен н и ц а; the  V ., the 
sum a; the  V ., the  V . M o th e r Bibi V. M o th e r дева  М ари я; ц ел и н н ы й  
M aryam  (Iso  payg‘am b ar onasi); (о земле); а н ев и н н ы й , н еп о р о ч -
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bo‘z yer, q o ‘riq; a m a’sum a, bokira; н ы й ; чи сты й , девствен н ы й ; не- 
b ea y b , g u n o h s iz ,  s o d d a d il ,  р о к , зрелы й  
halol; xom ; g ‘o ‘r, dum bul 

vital [ 'va itl] a h ayo tiy , h ay o td a n ; ж и зн ен н ы е ; н асущ н ы й ; сущ ест- 
zam riy , m uhim , jidd iy ; g ‘ayratli, вен н ы й , очен ь  важ н ы й , край н е 
chaqqon ; halokatli, m ash ’um ; ya- необходим ы й; эн ер ги ч н ы й ; ж и - 
sh o v ch an  вой; гибельный, роковой; ж изнеспо

собны й
voluntary ['vDlantn] п ix tiy o riy /k o ‘n - и добровольная работа; доброволь- 

gilli (ish); bad iha (im provizatsiya); ны й акт; эксп ром т, им провизация; 
a ixtiyoriy, k o ‘ngilli (~  a rm y /g if t / о добровольны й; добровольческий; 
re a d in g  k o ‘n g illi a rm iy a /x a y r -  ~ arm y д об ровольческ ая  арм и я ; 
eh so n /m u staq il o ‘q ish); ongli, tu -  ~ gift добровольное пож ертвование, 
s h u n ib /b i l ib  q il in a d ig a n ; te k in ,  д о б ровольн ы й  дар; -  reading св о - 
pul-siz , pul o l(in )m asdan , ja m o a t-  бодное (н еоб язательн ое) чтение; 
ch ilik  asosida (yordam  k o 'rsa tish  созн ател ьн ы й , ум ы ш лен н ы й ; 
m aqsadida) неоп лачи ваем ы й

volunteer [vo lan 'tia] n ko ‘ngilli, ta lab- n доб роволец , волонтёр; общ ест- 
gor, valon tyor, jam o atch i; v yo r- вен н и к; v предлагать (свою помощь, 
dam  q o 'lin i c h o ‘zm oq; ix tiyoriy  услуги); поступить  доб ровольц ем  
q ilm o q /q o 'sh ilm o q  (armiyaga) (в  армию) 

vote [vout] n ovoz berish, ovozga q o ‘- n голосование; баллотировка; ко- 
yish; (hal qiluvchi) ovoz; berilgan ли чество  поданны х голосов; реш а- 
ovoz(lar), ovoz beruvchi(lar); say- ю щ ий  голос; право  голоса; и зб и - 
lash (ovoz berish) h u q u q i; saylov рательны й  бю ллетень; коли ч ест- 
byulle ten i; v ovoz berm o q , ovozga во голосовавш их; v голосовать , 
q o ly ilm oq  баллотировать, вотировать

voyager ['voiadss] n dengiz sayyohi; м ореплаватель; путеш ественник; 
sayohatch i (sayyoh); (kemada, sa- п а с с а ж и р /к а  (корабля, самолета) 
molyotda) y o 'lo v c h i 

voyageur ['vwa:j9 зэ:) n C E  k o m m i- ком м и вояж ёр; м аклер 
voyajyor (gum ash ta); dallol

W w

wake [weik] v(woke, woken) uyg‘onmoq, п р о сы п аться ; будить; пробуж дать; 
uyqudan tu rm oq; uyg‘otm oq; q o ‘z- возбуж дать(ся); ож ивать , воскре- 
g‘a(t)m oq; bezovta q ilm oq; jo n lan - сать; о п о м н и ться , очнуться; бод- 
(tir)moq, ko‘zi ochilmoq, bed o rb o ‘1- рствовать , не спать 
m oq , uyg‘oq tu rm oq  

ware [wea) 1. n mol(lar): soft -sgazlam a, 1. n товары ; soft ~ s текстиль; 
gazm ol; fo reign ~s ( im p o rt m o l-  foreign ~s и м п ортн ы е товары ; 
lar); a ehtiyotkor; v ehtiyot(kor) bo‘l- а бдительны й; осторож н ы й ; осм о- 
m oq  зри тельн ы й ; v  остерегаться

ware [wea] 2. n suv o ‘tla ri 2. n м орски е водоросли
ware [ 'w a:rei] 3. zi =  w hare
W ashingtonian [ wDjiq'tounjan] zi V a- n ваш и н гтон ец  (житель штата и 

sh ing ton lik  (sh ah ard a  va sh ta td a  города Вашингтон)', а ваш и н г- 
yashovchi); a V ash ington(ga) o id , то н ск и й ; о тн о сящ и й ся  к  В аш инг-
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V ashington  (sh ta t va shahri) bilan  
bog 'liq

wattle [ w D tl]  1. n che tan  devor; ~  and 
d a u b  [doib] so m o n  suvoq , loy- 
suvoq uy, paxsa uy; x ipch in , xivich, 
novda; v ch e ta n d an  (devor) q il- 
m o q /yasam oq ; ch e tan  to ‘q im oq 

w attle [zwDtl] 2. n sirg‘a , z irak  (qush 
va hayvonlarda); soqo lcha (xo ‘roz, 
kurka kabilarda); m o 'y lovcha (ba- 
liqda)

wattle [zwotl] 3. n avstraliya akatsiyasi; 
m im oza (q o ‘l tegsa bargi yum iladi- 
gan o 'sim lik ) 

wave [weiv] n to 'lq in , d o lg ‘a , p o ‘r ta -  
na; v hilp iram oq; teb ranm oq; mavj 
u rm oq; silk itm oq  (qo‘l) 

weapon ['w epan] n quro l (a tom ic  ~s) 
weight [weit] n og‘irlik, vazn; yuk; ob- 

ro ‘, h u rm at, sa lm oq; to sh  (tarozi, 
sport); og'irlashtirm oq, yuk bo‘lmoq, 
kuch  berm oq; vaznni oM chamoq

welfare ['w elfea] n farovonlik , m o ‘l- 
k o ‘lc h ilik ; ro h a t- fa ro g ‘a t; b ax t-  
saodat

whale [weil] n kit (suv hayvoni) 
w hare [ 'w a :re i]  n m a o ri k u lb a s i 

(Yangi Zelandiya yerli xalqniki) 
wheat [wi:t] n bug ‘doy (w in ter ~ ); 

p i AE  o lad iy  (tovada pishiriladigan 
quymoqsimon non) 

whereas [wear'aez] cj ho lbuk i, vaho - 
lanki; o 'sh an d a , u holda; qaram as- 
dan ; m odom ik i

whirlpool [zwa:lpu:l] n g irdob , ay lan
m a; ~ o f  adversities falokat g ir- 
dobi (iskanjasi) 

willow ['wilou] n to l; to lzo r; to l nov- 
dalari; ch illak  (kriketda) 

wing [wig] n q an o t (~  o f  b ird s /a ir
p lanes); to m o n  ( le ft/r ig h t ~ ); A E  
filial (b o ‘lim ); v q an o tlan tirm o q  
(q an o t bagM shlam oq); uchm oq

winner [ 'w m a] n sovrindor; lau reat

тон у  (штату и городу)

1. п плетень; ~ and  daub  м азанка; 
V строи ть  из плетн я (забор); 
сплести  (п летен ь), переплетать, 
сплетать (прутья)

2. п серёж ка , (у птиц и пресмы
кающихся); бород ка (петуха, 
индюка); ус (у  рыб)

3. п австрали й ская  ак ац и я , или м и
м оза

п волна, вал; v развевать(ся); качать
ся; разм ахивать, махать

оружие (atomic ~(s) атомное оружие) 
п вес; м ера веса; тяж есть , груз; 
нагрузка; д авлен и е ; вли ян и е; ав 
торитет; гиря; V утяж елять; о б р е 
м енять; придавать  силу; устанав
ли вать  вес
благосостоян и е, благоденствие; 
благополучи е, достаток

к и т
хи ж и н а тузем ц а м аори  (в Новой 
Зеландии)
п ш ен и ц а  (w inter ~ о зи м ая  п ш ен и 
ца); p i А Е  оладьи

тогда к ак , в то  время как ; хотя; 
н есм отря  на то  что; в виду того 
что , п о ск о л ьк у , п р и н и м ая  во в н и 
м ан и е то т  ф акт , что 
водоворот; ~ o f  adversities пучина 
бедствий

ива; ивовы е прутья, и вн як ; бита 
(в крикете)
п кры ло (~  o f  birds/airplanes крылья 
п ти ц /сам о л ёто в ); ф л ан г , край: 
le ft/righ t ~ л ев ы й /п р ав ы й  ф ланг; 
/4 £ ф и л и а л ; v сн абж ать  кры льям и ; 
окры лять ; лететь 
победитель , (п ервы й ) призёр; 
лауреат (конкурса)
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woke [wouk] past of, wake 
woken ['woukn] pp o f  wake
wool [wul] n yung , ju n ;  p a r , p a t, ш ерсть (anim al ~); руно; ш ерстяная 

tivit; m om iq (co tton  ~ ); to la  (ayrim  пряж а; ш ерстян ы е н и тк и ; ш ерстя- 
daraxtlar po‘stlog‘i); anim al ~ (tabiiy ная  тк ан ь ; вата (co tto n  ~): в о л о к - 
ju n )  но ; пух

worry [ wAn] n bezovtalik , xavotirlik , n бесп о к о й ство ; волн ен ие ; трево - 
tashvish , tah lika , ovoragarch ilik ; га; озабоч ен н ость , забота; v надо- 
v b ezo r q ilm oq, jo n g a  (ch ak k ag a / едать, приставать; бесп окои ть ; 
m e ’daga) tegm oq , k o ‘ngilga u r-  волновать; м учить; терзать 
m oq , ze rik tirm o q

worth [w3:0] n See: V ocabulary; a h a -  n ценность; значение; достоинства; 
m iyat, m ohiyat: a m an  o f  -  m u n o - a  m an  o f  -  до сто й н ы й  человек; 
sib (loy iq /arz iyd igan) od am ; to  be to  be o f  no  ~ не им еть ни какой  
o f no  ~ arzim aydi (hech  aham iyati ц ен н ости ; бы ть никуда не годны м ; 
y o ‘q); tru e  ~ often  goes u n recog - tru e  ~ often  goes unrecognized  
n ized  c h in  x iz m a tla r  k o ‘p in c h a  и ст и н н ы е  д о с то и н с тв а  (заслуги ) 
e ’tiro f  q ilinm ayd i/m unosib  b ah o - часто  не получаю т п р и зн ан и я ; 
lanmaydi; baho, qadr, qiymat (one’s a See: Vocabulary; стоящ ий; имеющий 
m o n ey ’s ~ ch in  b ah o /h aq iq iy  q iy - (определенную) цену  или  стои - 
m ati; boylik, m ulk; a arziydigan, м ость; заслуж и ваю щ и й ; обладаю - 
arziguday; loyiq, sazovor; darom ad  щ и й  (определенным) со с то я - 
keltirad igan  н и ем ; п р и н о ся щ и й  (определен

ный) доход

Х х

xerophthalmia [ziarafBielmig] п ksero- ксер о ф тал ьм и я  
ftalm iya

Y у
yachting [p :tn j]  n yelkanli qayiq spor- парусны й  сп о р т  (~  sport) 

ti (~  sport)
Yankee ['jaeqki] n Y anki, am erikalik ; я н к и , ам ер и к ан ец ; A E  ж итель 

A E  Yangi angliyalik  Н о во й  А нглии

Z z

zinc [ziqk] n rux; ~ o in m e n t ruxli n ц и н к ; ~ o in m en t ц и н ковая  
m alham  (m az); v rux yugurtirm oq, м азь; v оц и н к о вы вать  
rux b ilan  qoplam oq 

zip [zip]: Z IP  C ode  =  (qisqartma) Z ip  C ode =  (сокращение от) Z one
Z o n e Im provem ent P rogram  C ode Im provem en t Program  C ode поч-
po‘ch ta indeksi то в ы й  и н д ек с
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V O C A B U L A R Y

E N G L IS H -U Z B E K  R U S S IA N

A

a lei/э] noaniq artikl: a  pen 
ability [s 'b ilitij n qobiliyat, layoqat 
able I'eibl]: to  be able q o ‘lidan  kel

m oq (uddalam oq, eplam oq) 
aborigines ГаеЬэ'ridsinnz] n aborigen- 

lar (tub  joy , m ahalliy) 
about (a'bautj prp haqida, to ‘g ‘risida;

atrofida; adv taxm inan , yaqin - 
above labxv] prp ustida, tepasida; ortiq; 

adv ustiga, ustidan; above all a w a -  
lo; above zero no ldan  yuqori 

abovementioned la'bAv'menJnd) a aytib 
(eslab) o ‘tilgan , m azk u r 

abroad |9 'b ro :d | adv che t elda, che t 
elga; to  g o /liv e /tra v e l ab road ; to  
com e from  abroad 

absent fEebsnt) :  to  be absent yo‘q b o ‘l- 
m oq  (darsda) 

absent-minded ['aebsnfmaindidj a pari- 
sh o n x o tir  

academic I'aeka.demikl a o ‘quv: 
academ ic year o ‘quv yili 

academician la 'kasda'm ijn] n akade- 
m ik

accept I э к 'sept I v qabul q ilm oq; rozi 
boM moq

acceptable [dk’septsbl] a m a’qul, maqbul 
accompany [э 'к л т р э т ]  v kuzatm oq, 

birga (h am roh) b o ‘lm oq 
according to l9'ko:dii)t9] p rp ... ga binoan 
accustomed |9'kAst9mdl a odatlangan , 

o 'rg an ib  qolgan 
achieve [g'tjiivj v erishm oq, yetishmoq 
achievement |9 'tJ i:vm 9n tJ n y u tu q ; 

erish ish
acquainted (g'kweintid] a\ to  be ac q u 

ain ted  w ith tan ishm oq  
across [э'кгэз] prp orqali, ichidan, ko‘n- 

dalangiga 
act laskt] n qilm ish, ish, harakat;

v harakat qilm oq; o ‘ynam oq  (rol) 
action ['£ek |n | n ish, harakat

a

неопределённый артикль: a pen 
сп особн ость , у м ен и е, ловк ость  
able: to  be able м очь (бы ть в 
состоян и и )
аб ори ген ы , корен н ы е ж ители ; 
тузем ц ы
ргп о, об, около ; adv п р и б л и зи 
тельн о
ргр над; adv вверху, наверху; 
вы ш е, наверх; above all преж де 
всего; above zero  вы ш е ноля; 
вы ш еуп ом ян уты й

за ф а н и ц е й ; to  go /live/travel 
abroad; to  com e from  abroad

to  be absent отсутствовать

рассеян н ы й

ак ад ем и ч еск и й , academ ic year
учебны й  год
ак ад ем и к

при н и м ать ; при зн авать  (согла
ш а т ь с я )
п ри ем лем ы й ; подходящ ий 
сопровож дать , сопутствовать

согласно , в соответствии  с; по 
п р и вы кш и й ; п ри учен н ы й

дости гать , доб иваться 
д о сти ж ен и е , успех; вы п олн ен и е

to be acquainted w ith знаком иться, 
бы ть зн аком ы м  с; 
ск во зь , через

п дело , поступок; акт; v д ей ство 
вать, поступать, вести себя 
д ей стви е; поступок
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active I'aektiv] a faol (aktiv) 
activity lask'tiviti] n faoliyat 
actor I'iek ts] n artist, ak tyor 
actress | 'aektris] n artist (ayol) 
actually I 'aektju:(9)li) adv haqiqatan, 

aslida 
add  [aed| v q o ‘shm oq

addition [s 'd ijn l n q o ‘shish, to ‘ldirish; 
in addition  to  q o 'sh im ch a

additional la 'd ijn l] a qo 'sh im ch a  
address [ s ' (!l x q s \ n ad res, tu ra r  joy;

v m urojaat qilm oq 
admit \з<\'m\i\ v ta n  o lm oq , e ’tiro f 

etm oq; yo‘l q o ‘ym oq 
adopt la 'dop tl v qabul qilm oq 
adventure lad 'ven tja l n sarguzasht 
advice lad 'va isl n m aslahat, nasihat 
advise [ad 'vaiz l v m aslahat berm oq 
adviser [sd 'va izaj n m aslahatchi 
affair [a 'fe a j n ish, m ashg‘ulot 
afraid |э  'freidl a be afraid o f qo ‘rqmoq 
Africa I'zefrikdl n Afrika 
African r<efrikn| a Afrikaga oid;

n afrikalik 
after Га:Лэ] PrP so ‘ng, keyin, keti- 

dan; cy...dan keyin; adv  so ‘ngra, 
key in

afternoon [,a:ftd'nu:n] n kunduzi; in 
the  a fte rnoon  kunduz kuni; G ood  
afternoon  salom  (kunduzgi) 

again Iэ 'gem I o^vyana , tag‘in; qayta 
against Is 'ge instl prp qarshi 
age [eidsl n 1. ёш ; a t the  age o f  16;

2. asr: the M iddle Ages 
ago [э 'д ои | adv ilgari, m uqaddam , 

b u ru n , o ld in  
agree [э'дп:1 v k o 'n m o q , rozi boM

m oq, kelishm oq  
agriculture I 'aegrikAltJaj n qishloq 

x o ‘jaligi 
ah [a:] int eh , voy-voy 
ahead [s'hedl adv olg‘a, ilgari; oldinda 
aid  [eidj n yordam , ko 'm ak lash ish ;

v yordam lashm oq 
air [еэ] n havo; v sh a m o lla tm o q , 

havosini tozalam oq

ак ти в н ы й
деятельность; действия
актёр
актриса
ф ак ти ч еск и , на сам ом  деле

при бавлять , п ри соеди н ять; д о 
бавлять
прибавление, дополнение; п опол
нен и е; in add ition  to  вдобавок, 
кром е того , к  том у же 
д о б ав о ч н ы й , доп о л н и тел ьн ы й  
п адрес; v адресовать, обращ аться

признавать, допускать; позволять

при н и м ать ; переним ать
п р и к лю ч ен и е
совет
советовать
со в етн и к
дело; зан яти я  (дела) 
to  be afraid o f  бояться 
А ф ри ка
а аф р и к ан ск и й ; п а ф р и к а н е ц / 
аф р и к а н к а
ргр после; за, позади ; вслед за; 
после того как ; cj потом ; затем ; 
позднее; сзади , позади 
in the  a fte rnoon  врем я после 
полудня; дн ём  G o o d  afte rnoon  
Д обры й  ден ь
сн ова , вновь, оп ять ; ещ ё раз 
против
1. возраст; a t the  age o f  16; 2. век: 
T he M iddle ages -  С редневековье 
том у назад; давн о

соглаш аться; договариваться

сельское хозяйство; зем леделие

ах! а!
вперёд; впереди; 
п п ом ощ ь; V пом огать

п воздух; V проветривать
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airplane [ 'esp le in ] n A E  sam olyot 
airport Геэро:1] n aeroport 
Alaska [a'lasskg] n Alyaska 
algebra I'aeldsibra] n algebra (aljabr) 
alive [a'laiv] a tirik; hayot (barhayot) 
all [o:l] a, prn, adv ham m a, barcha; 

first o f  all аввало; n o t a t all arzi- 
m aydi; a t all u m u m an , bu tun lay ; 
all right mayli, xo ‘p; all over h am 
m a yerda 

almost l'o:lm oust] adv deyarli 
alone [a'loun] a, adv yakka, yolg‘iz

along [ 9 z 1d i ] ]  prp b o 'y lab , yoqalab; 
adv olg‘a, ilgari, oldinga; Com e along! 
Ketdik! (Yuring!) 

aloud Is 'la u d J  adv  ovoz c h iq a rib , 
baland  ovoz bilan  

already [od 'redi] adv allaqachon  
also l'o :lsou] adv  h am , shuningdek 
always fodw az] adv ham isha, do im o 
am [аеш/эш] o f  to  be 
a.m. [.ei'em l (Latin  an te  m erid iem ) 

kechasi 12 dan  kunduz soat 12 gacha 
America [э 'т е п к э ]  n A m erika 
American [э merikn] a Am erikaga oid;

n am erikalik  
among [ э 'т л 1]1 prp orasida, 0 ‘rtasida, 

ich ida
amongst Is'mAqst] prp=among 
amuse |э  mju:z] v v aq tn i chog ‘ qilm oq 
amusing [s 'm juiziql a kulgili, ajoyib

an [аеп/эп] noaniq artiki. an egg 
ancestor ('sensista] n ajdod, o ta -bobo  
ancestory ['aensistri] n shajara, silsila

ancient [ 'e in jn t] a q a d im iy , eski 
and [asnd/gnd] cj va, b ilan , h am  
angry ['aegril д ja h ld o r , d a rg 'a zab , xafa 
animal I'aenim l] n h ay v o n , jo n iv o r  
annex [9 neks 1 v q o 'sh ib  (bosib) o lm oq  
anniversary 1,гет V9:sri] n yillik  (yilga 

to ‘lish)
annual I'aenjual] a yillik, h ar yili 
another [э'плбэ] a, prn boshqa, o ‘zga, 

b o ‘lak , yana 
answer Гатзэ] л javob; vjavob berm oq

A E  сам олёт
аэроп орт
А ляска
алгебра
живой
все; весь, вся; целы й; всякий ; 
first o f  all во -первы х; no t a t all не 
стои т (б лагод арн ости ); a t all 
совсем ; all right хорош о, ладно; 
all over везде 
почти ; едва не
о д и н , о д и н о к и й ; в одиночестве; 
в оди н оч ку
adv дальш е, впёред; ргр вдоль, по; 
C om e along П ош ли! Идём!

вслух

уже; ранее
тож е, такж е, к  том у же; при том  
всегда, п о сто ян н о

(Latin  an te  m erid iem ) д о  полудня

А м ерика
а американский; п американец/
ам ер и к ан к а
меж ду, п осреди , среди

заб авл ять , развлек ать  
заб авн ы й , см еш н ой ; 
за н и м ател ьн ы й
неопределенный артикль: an  egg 
п редок , прарод и тель  
прои схож ден и е; предки; 
родословная
ан ти ч н ы й , д р евн и й ; стари н н ы й  
и, с; такж е
серди ты й , гн евн ы й ; яростн ы й  
ж и вотн ое; зверь  
п р и со ед и н ять , ан н екси р о вать  
годовщ ина; праздн ован и е 
го д о вщ и н ы
еж егод н ы й ; годовой , годичны й  
другой ; ещ ё один

п ответ; v отвечать
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anthem  ['гепЭэт] n m adhiya 
anthropologist I.EenBrs'pobdsist] n antro- 

polog
any ['em] a,pm,adv qandaydir, biror(ta); 

istagan

anybody ['eni,bodi] a, pm  birov, kimdir, 
b iro r  k ish i 

anyone I'einiwAtil />/v7=anybody 
anything ren ie iq] pm , adv nim adir;

ham m asi, istagan; h ech  narsa 
anywhere [ 'e n iw esj qayerdadir, qa- 

yergadir; istagan (xohlagan) yerda 
(yerga))

appear l a 'p i a ]  v p ay d o  b o ‘lm o q , 
k o ‘rinm oq; tuyulm oq 

appearance [э pbm s] n ko‘rinish, qiyo- 
fa; paydo b o ‘lish 

applaud [a 'p b :d ] v qarsak cha lm oq  
apple ['aepl] n olm a 
applied la 'p laid) a am aliy, am aldagi; 

tatb iq iy
appreciate [a 'p rk jie it]  v qad rlam oq , 

yuqori baho lam oq

apricot ( 'e iprifo t) n o 'rik  
April ('e ip rlj n aprel 
Arabic [ 'жгэЫк] n arab  tili; a arab 

(arabga oid)
Arabian [a'reibjan] n arab; a A rabian 

N ights M ing b ir kecha (arab ertak- 
lari)

architect ['a:kitekt| n arxitektor, m e’m or 
architecture [ 'a ^ itek tja ]  n arxitektura

architectural |'a:kitektjrl] a arxitektu- 
raga oid (m e’m oriy) 

archive ['a:kaiv] n arxiv 
arctic l'a :k tik ] a\ th e  A rc tic  O cean  

Shim oliy M uz okeani 
are I a: I o f to be
area Геэпэ] n m akon, m aydon , joy; 

soha

гим н
ан троп олог

к то-нибудь; н и к ак о й ; всякий  
лю бой ; н икто , ничто ; ещ ё; 
н и ск о л ьк о ; вовсе 
кто -н и б удь ; н и к то ; всяк и й , 
л ю бой

что-нибудь; н ичего; всё; 
ск о л ь к о -н и б у д ь  
где-нибудь; везде, всю ду

п о явл яться , п о к азы в аться

вн еш н и й  вид, вн еш н ость , 
наруж ность; п оявлен и е 
ап л о д и р о вать , р у к о п леск ать  
яб л о ко
п р и к лад н о й , п р ак ти ч еск и й

ценить, вы соко  ставить; бы ть
п ри зн ательн ы м ; оц ен и в ать  по
достои н ству
абрикос
апрель
п араб ски й  язы к ; а араб ски й

п ар а в и е ц /ар а в и й к а ; а ар аб ски й  
(ар ави й ск и й ) A rabian  N ights 
ск азки  “Т ы сяча и одн а н о ч ь ” 
архитектор , зод чи й  
архитектура, зодчество, строитель
н ое искусство  
архи тек турн ы й

архив
the  A rctic  O cean  С еверн ы й  Л ед о
виты й  о кеан

площ адь, п ростран ство , участок; 
сф ера

arithmetic [э 'п б т э й к ]  п arifm etika ар и ф м ети ка  
arm |a:m) п q o ‘l (elkadan panjagacha) рука (от плеча до кисти) 
armchair ['aimtjea] п kreslo (yum shoq кресло  

keng kursi)
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army l'a:m i] n arm iya 
around  [a 'rau n d ] prp, adv  a tro fd a , 

y aq in d a , tax m in an

arrival [a 'ra iv l] n kelish, b o ‘lish 
arrive [9 raiv] v  kelm oq, kelib tushm oq 
art [a:t| n san’at; F ine Arts nafis san ’at- 

lar
article [za:tikl] n 1. artiki; 2. m aqola 
artist ['a:tist] n artist; san ’atkor; rassom 
as Izez] adv qanday xohlagancha; tari- 

qasida, sifatida; cj qachonki; chunki; 
a f  fo r /  as to  xususida, ...ga kelsak; 
as if  g o ‘yo; as soon  as ... b ilanoq; 
as well shuningdek; as well as xuddi 
... dek 

Asia I 'e ija ]  n Osiyo 
Asian ['e ijn j a Osiyoga oid, Osiyoviy;

n osiyolik 
aside lo'saidj adv bir (boshqa) tom on- 

ga(-da)
ask [a:sk] v so‘ram oq, iltim os qilm oq 
assistant [g'sistgntj n yordam chi, assis- 

ten t
association [ g ' s o u j i ' e i j n l  n j a m i y a t ;

ichki bog ‘lan ish , aloqa 
astronaut I'aestrgnoitl n astronavt, kos- 

m onavt
astronomer [эз'сгэпэшэ! n astronom  
astronomy [as'tronsmi] n astronom iya 
a t [aet/gt] prp ... da (qayerda, qachon?)

ate  let) past o f  eat 
athelete [zae61i:t] n yengil a tletikach i 
athletics |9 0 zletiks] n atletika 
Atlantic  lat'laentik] a: th e  A tlan tic  

O cean  A tlan tika okeani 
attack [g'taekj v hu jum  qilm oq 
attend [g 'tend] v hozir b o 'lm o q  
attractive [g'trzektiv] a 0 ‘ziga to rta - 

d igan , jozibali 
August ['o:g9st] n avgust 
aunt [a:nt] n xola, am m a 
Aussie ['o:siJ n A uE  = A ustralian  
Australia [o is'treiljgj n Avstraliya 
Australian [ois'treiljgnl n avstraliya- 

lik; a Avstraliyaga oid 
author Гэ:0э] n m uallif, avtor; yara-

арм и я  {вооруженные силы) 
кругом ; вокруг; в окруж н ости ; 
А Е  п обли зости ; вокруг, кругом ; 
вб ли зи , о к о ло ; повсю ду; 
при езд , при бы ти е 
п р и б ы вать , п ри езж ать  
искусство; T h e  F ine A rts и зоб ра
зи тельн ое  искусство
1. артикль; 2. статья 
артист; худож ник 
в то  врем я как ; к ак  (н ап ри м ер); 
так  как ; поскольку , раз; в кач е
стве; as fo r/a s  to  что касается; о т 
носи тельно ; as if  будто; as soon  as 
к ак  только ; as well так  ж е как ; as 
well as такж е 
А зия
а ази атск и й ; п ази ат /а зи а тк а

в сторону; в сторон е; прочь

спраш ивать; (п о )п роси ть  
асси стен т; п о м о щ н и к

ас со ц и а ц и я , общ ество; связь

астронавт

астроном
астроном ия
у, за, при; около ; в, на {где? 
когда  ?)

легкоатлет
атлети ка
А тлан ти чески й  океан

атаковать , н ападать  
п осещ ать , п рисутствовать  
п р и вл екател ьн ы й ; п ри тягатель
н ы й  
август 
тётя

А встралия
п ав стр ал и ец /австр ал и й к а; 
а австрали й ски й  
автор; тв о р ец , создатель;
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tuvchi; yozuvchi 
autumn [ 'a :tm | n куз 
avenue ['sevinju:] n avenyu, shoxko‘cha 
aviation [,e iv i'eijn | n aviatsiya 
away [9  wei] adv. to  go away ketm oq; 

to  run away qochib  ketm oq; to  take 
aw ay olib ketm oq

В
back [b$k | adv orqaga, o rqada 
bacon ['beikn] n bekon  (dudlangan  

ch o 'ch q an in g  to ‘sh g o ‘shti) 
bad Ibsed) a (worse, w orst) yom on, 

bad language so ‘kinish 
badge [bsedsl n n ishon , belgi, ram z 
badly I'bsedli] adv (worse, worst) yom on 
badminton ['basdmintn] n badm in ton  

(o ‘yin) 
bag [Ьгед] n xalta; portfel 
balcony I'bajlkgni] n balkon  (teatrda, 

uyda)
ball [Ьэ:1| n to ‘p , koptok 
ballad I'baelgdl n ballada 
ballet I'basleil n balet 
bank Ibaeqk] 1. n q irg ‘oq  (daryo, k o ‘l) 
bank n 2. bank  (muassasa) 
basic I'beisik j n asosiy, m uhim  
basket(-)ball ['ba:skitbo:l] n basket- 

bol
bathe |bei6| v cho 'm ilm oq , yuvinm oq 
bathroom ['ba:0rum ] n vannaxona 
battle I'bsetl] n jang , urush 
bay [beil n k o ‘rfaz 
bazaar |b 9 'za :| n bozor 
be |bi:] v 1. b o 'lm o q , bor b o ‘lm oq;

2. to  be to  zarur; 3. Continuous da 
k o ‘makchi f e ’l

beach [bi:tjj n dengiz sohili 
beat |bi:t] v urm oq  
beaten ['b i:tnj pp o f  beat 
beautiful ['bjuitiful] a chiroyli, go‘zal 
beauty ['bju:ti] n chiroy, husn 
became [bi'keim ] past o f  becom e 
because [bi'ko:z] cj chunk i, sababi 
become [Ы'клш] v bo‘lm oq, aylanm oq 
bed [bed] n karavot; to  go to  bed uxla- 

gani yo tm oq; to  m ake th e  bed joy

писатель
осен ь
авен ю , п р о сп ект  
ави ац и я
to  go away уходить; to  ru n  away 
убегать; to  take away убирать, 
забирать; уносить

b
сзади , позади ; назад ; обратн о  
б ек о н , коп чёная  св и н ая  грудин
ка
плохой; bad  language ск в е р н о 
словие
зн ачок ; сим вол  
(w orse, w orst) плохо 
бадм интон

сум ка, портф ель; ран ец  
бал ко н  (в театре, дома)

мяч
баллада
балет
берег (реки, озера) 
б ан к  
осн овн ой  
баскетбол

купаться; пром ы вать  (глаза) 
ван н ая  (ком ната) 
сраж ение, битва 
зали в , бухта 
базар
1. бы ть; находиться; 2. to  be to  
д олж ен  бы ть; 3. вспомогательный 
глагол для образования длительной 
формы
м орской  берег 
би ть

кр аси в ы й , п р ек р асн ы й  
красота

потом у что, так  как  
делаться , стан ови ться  
кровать; to  go to  bed  идти спать; 
to  m ake the  bed  стели ть  постель
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(yo tgan i) so lm oq  
bedroom I'bedruml n uxlash (yotoq) xona 
been (bi:n] pp о / be 
before Ibi'fo:) prp/adv/cj avval, ilgari, 

o ld in , ... gacha 
began |b i'gaen | past o f  begin 
begin Ib i'g in ] v b o sh la (n )m o q ; to  

begin w ith a w a lo , b irinch idan  
beginner |Ы 'д т э | n boshlovchi, yangi 
beginning |b i 'g in iq l n b o sh la n ish ;

paydo b o ‘lish 
begun 1Ы'длп| pp о / begin 
behind |b izhaindl prp/adv  orqada(n ) 
belief [h \M \ n e ’tiqod, im on, ishonch, 

m aslak
believe |b i'li:v ] v ishonm oq 
believer [b iliiv o ] n d in d o r, xudoga 

ishonuvch i 
bell [bell n q o ‘ng‘iroq 
belong [ b i 'b q l  v qarash li (tegishli) 

b o 'lm o q
beloved [b l'k v d ] a suyukli, sevimli 
below Ibflou] adv/prp quyida, pastda, 

ostida
belt Ibelt| n kam ar, qayish 
bench I bent JI n kursi (uzun taxta o ‘rin- 

diq)
beside (b i'said j prp yonida 
besides Ibi'saidzl adv ... d an  tashqari, 

yana, boshqa 
best [best] 1. o f  good; 2. o f  well; to  

do  o n e ’s best astoyd il h a rak a t q il
m oq, bor im koniyatni ishga solm oq

best-know n  I 'b e s t 'n o u n ]  a ta n iq l i ,  
m ash h u r 

better ['beta] 1. o f  good; 2. o f  well 
between [bi'twi:n| prp o ‘rtasida, orasida 
Bible ['baibl] n Bibliya 
bicycle I'baisikll n velosiped 
big [big] a katta, u lkan 
bike =  bicycle
billion. I'b iljan] n billion (BE), 

m illiard  (AE) 
biography Ibai'ografil n ta ijim ai hoi 
bird [ba:dl n qush, parranda 
birth |Ьэ:8] n tug 'ilish ; kelib chiqish: 

English  by birth

сп ал ьн я

до , перед; раньш е

н ач и н ать(ся ); to  begin with 
преж де всего, во -первы х  
нови ч ок; н ач и н аю щ и й  
начало; происхож дение

сзади , позади ; за
вера, доверие; убеж дение;
верование
верить; доверять
верую щ ий

к о л о к о л (ь ч и к )
принадлеж ать , бы ть  со б ствен н о 
стью
во зл ю б л ен н ы й , л ю б и м ы й  
внизу, ниж е; вниз; под

рем ен ь; пояс 
с к а м е й к а , скам ья

возле, ряд ом ; по  ср авн ен и ю  с 
кром е; пом им о

1. o f  good 2. o f  well; to  do  o n e ’s 
best сделать всё о т  себя 
зави сящ ее, п рояви ть  м аксим ум  
эн ер ги и
и звестн ы й , зн ам ен и ты й

меж ду, посреди  
Б и б ли я  
велосипед  
больш ой

би л л и о н  (BE) , м иллиард  (АЕ)

автоб и ограф и я
птица
рож дение; происхож дение: 
English by b irth
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birthday |'b3 :0dei] n tu g ‘ilgan kun: 
H appy birthday  

birthplace ['b3:0pleis] n tug 'ilgan  joy 
(k indik qoni to ‘kilgan joy ), vatan 

biscuit I'biskitJ n biskvit (kuvrak pe- 
chenye) 

black |Ь1агк] a qora 
blackboard TblaekbDidl n s in f doskasi 
bless [blesl v: G od  bless me! X udo 

kechirsin! 
blew [blur] past o f  blow 
blind [blaind] a ko ‘r, so ‘qir 
blindness I'blaindnis] n ko ‘zi ojizlik; 

k o ‘rlik
block [bbk l n b ino lar to ‘pi 
blood IbUd] n qon 
blossom [ 'b b sa m ) n gullash 
blow (blou| v puflam oq 
blown [bloun| pp o f  blow 
blue [blu:| a ko ‘k, havo rang 
board lbo:d] n taxta; kem a borti 
boat [bout] n qayiq; v (qayiqda) suzmoq 
boating I 'boutiq l n\ to  go b o atin g  

qayiqda suzm oq 
body I'bodi] n tan a , odam  
boil I boil] v qayna(t)m oq 
bone [boun| n suyak 
book [buk| n kitob 
bookcase ['bukkeis] n k itob  javon i, 

kitob tokchasi 
book-shop I'bukjopl « kitob d o ‘koni 
border ['bozdal n chegara; v chegara- 

lanm oq
born [Ьэ:п|: to  be b o m  tu g ‘ilm oq 
borough ГЬлгэ) n Nyu-Yorkning (besh) 

tu m an id an  b in  
botany 1 'botani] n bo tan ika 
both lbou01 prn ikkala(si)

bottle ['botlj n shisha (idish) 
bought IbDitl past, pp o f  buy 
box [boks] n loja (teatrda) 
boxing ['boksiql n boks (tushish) 
box office [boks'ofis! n kassa (teatrda) 
boy [boil n (o ‘g ‘il) bola 
boyhood fboihudl n o ‘spirinlik, o ‘sm ir- 

lik
branch  lb ra :n tj]  n s o h a ,  ta rm o q ,

д е н ь  рож дения: H appy birthday  

м есто  р ож д ен и я , родина 

сухое печенье 

чёрны й
к лассн ая  доска
G od  bless me! Господи , помилуй!

слепой
слепота; ослеп лен и е

квартал
к р о вь
цветение; расцвет 
дуть

голубой, си н и й  
д о ск а; борт (судна) 
п лодка; v кататься на лодке 
to  go boating  кататься на лодке

тело; человек  
к и п я ти ть , варить  
к о сть  
к н и га
кн и ж н ы й  ш каф , к н и ж н ая  полка

кн и ж н ы й  м агазин 
п ф а н и ц а ; v ф а н и ч и т ь

to  be b o m  родиться
оди н  из пяти  р ай он ов  Н ью -
Й о р ка
ботан и ка
ргп оба , обе; и тот и другой;
adv такж е, тож е
буты лка

ло ж а {в театре) 
б о к с  (спорт) 
касса ( в театре) 
м ал ьч и к  
отрочество

о ф а с л ь ; ф и л и ал , отделение
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shox (cha) 
brass |bra:s] a sariq m isdan 
brave [breiv] a jasu r, q o ‘rqm as, dov- 

yurak
bread [bred] n non: bread  and  b u tte r 

bu terb rod  
break [breik] n tanaffus 
break v sinm oq, to ‘xtatm oq; buzm oq 
breakfast I'brekfgst] n nonush ta : to  

have breakfast n o n u sh ta  q ilm oq 
breathe [bri:6] v nafas o lm oq 
bridge Ibridj] n k o ‘prik 
bright(ly) [brait(li)l a, adv  y o rq in , 

quyoshli
brilliant [ 'briljantl a m ashhur; m isl- 

siz; porloq 
bring Ibriq] v olib kelm oq, keltirm oq 
Britain 1'britnJ n Britaniya 
British I'britijl a B ritaniyaga oid 
Briton I 'britn] n britaniyalik  (ingliz) 
broadcast I'brDidkaistl v radioda eshit- 

tirm oq, televizorda ko‘rsatm oq 
broadcaster Ibroidkmsts] n d ik to r 
Broadway |'bro:dwei] n Brodvey (Nyu- 

Yorkdagi k o ‘cha) 
broke Ibroukl past o f  break 
broken ['broukn] pp o f  break 
brother ГЬглбэ] n aka, uka 
brought [bro:t] past, pp o f  bring 
brown Ibraun) a jigarrang 
bud  [bxd] n kurtak  
buffet ['bu feij, \Ъз'Ш \(АЕ) n bufet 
build IbildJ v q u rm o q , y a sa m o q , 

so lm oq (im orat) 
builder I'bildal n quruvchi, pudratch i 
building I'b ildiq] n b ino , qurilish 
built Jbiltl past, pp o f  build  
bun [Ьлп1 n bu lochka; kulcha 
bungalow ГЬлцдэкн!] n bungalo  (bir 

qavatli ayvonli dala  hovli) 
burgh [ 'Ьлгз| n A E  shaharcha 
bus [bxs] n avtobus 
bush [bujl n bu ta , bu tazo r 
bushland [ 'b u fb n d ] n AuE  o ‘rm o n , 

to ‘qay
busily  [ 'b iz ili]  adv  ish n in g  k o ‘z in i 

bilib, g‘ayrat bilan  
business ['biznis] n ish (daromadli),

лату н н ы й  
храб ры й , см елы й

хлеб: bread  and  b u tte r хлеб с 
м аслом  (бутерброд) 
перемена
лом ать , разбивать; п реры вать
завтрак: to  have breakfast
завтр акать
д ы ш ать
мост
а светлы й , я р к и й ; adv светло, 
яр к о
б л естящ и й , сверкаю щ и й ;
вы д аю щ и й ся
п р и н о си ть
Б ри тан и я
б р и тан ски й ; ан гл и й ски й  
бри тан ец , ан гли чан и н  
р ад и овещ ан и е; телепередача

д и к то р
Б родвей  (улица в Нью-Йорке)

брат

к о р и ч н ев ы й  
почка (растения)
|b 3 'fe i l ( / l£ )  буф ет 
строи ть , сооруж ать

строитель; п одрядч и к  
зд ан и е , строен и е

сд обн ая  булочка
бунгало  (од н оэтаж н ая  д ача  с
верандой)
А Е  (н еб ольш ой ) город 
автобус
куст, к у стар н и к  
А иЕ  л ес , заросли

дел о ви то , эн ер ги ч н о

би зн ес , дело
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m ashg‘ulot 
businessman ['biznismanj n biznesmen, 

tadb irkor, ustam on 
bus-stop i'bAsstop] n bekat 
busy ['bizi] a band; faol, ishchan 
but |'bA t| adv, prp, cj am m o, lekin, 

b iro q ; ... ga qaram asdan 
butter I'bAta] n sariyog1 
buy |bai] v o lm oq, xarid  qilm oq 
buyer ( 'b a ia j n xaridor 
buzz Ibxz] n g ‘ing‘illash 
by lbai| prp/adv  p rq ali, vositasida , 

... gacha; to m o n id an ; yonida; by 
and large (AE) um um an ; by and  
by ko‘p o ‘tm ay, tez  orada; by the 
way aytganday

С
cafeteria ['kaefi'tisrial n kafeteriy 
cake |keik | n keks, to rt 
calendar I'kaelinda] « kalendar, taqvim 
call (ko:ll n chaqirish; v chaq irm oq , 

atam oq
calm [ka:m| a xotiijam , m uloyim , tinch 
came IkeimJ past o f  com e 
camera ['кзетэгэ] n fo toapparat 
camp [kaempl n lager (oromgoh); vjoy- 

lashm oq 
camp-fire I'kasmpfaial n gubcan 
camping ['kaempiq] n (oromgohda) dam  

olish
can (kaen/kanl v (modal) (qila) olm oq 
canal [кэ'паг1| n kanal 
candy ['kaendi) n obaki 
cane Ikein) n qam ish 
canteen [kaenti:n] n oshxona (maktabda) 
cap [kaepl n bosh kiyim 
capital ['kaepitll 1. n poytaxt; capital 

le tte r bosh h arf 
capital [kaepitl] 2. n kapital; sarm oya 
capitalist ['kaepitalistj n, a kapitalist(ik) 
Capitol [ 'kaepitl] n K apitoliy  (A Q SH ) 
captain I'kaeptinl a kapitan  
capture ['kaeptjal v ush lam oq (hibsga 

o lm oq)
car [ka:] n avtom obil, m ash ina 
caravan [ .kasra'vaenl n karvon 
care Ikes] v: to  take care (of) g ‘am -

б и зн есм ен , д еловой  человек  

остан овка
зан ятой ; деятельн ы й
только , л и ш ь; но; кром е; од н ако

масло
п о к у п ать
п ок уп атель
ж уж ж ание
у, при , около ; к; by and  large 
{АЕ) в общ ем ; by and  by вскоре; 
by the way кстати

С

к аф етери й  
торт, п и рож н ое 
календ арь
п зо в , о к л и к ; v звать , о к ли к ать  

сп о к о й н ы й ; тихий ; м и рн ы й  

ф отоаппарат
п лагерь  {спортивный, детский)',
V разбивать  лагерь  
костёр
отдых {в лагере)

{модал.) м очь, бы ть  в со сто ян и и
канал
леденец
кам ы ш ; тр о стн и к  
столовая {в школе) 
к е п к а
столица; cap ita l le tte r заглавная
буква
капитал
к а п и т а л и с т (и ч е с к и й )
К ап и толи й  (С Ш А ) 
кап и тан
захватить; взять в плен

автом обиль, м аш и н а 
караван
to  take care (of) заботиться
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xo‘rlik q ilm oq (qaramoq) 
carefu l [ 'k esfu ll a eh tiyo tkor, hush- 

yor; g ‘am xo‘r 
careless I 'kealis] a beparvo, e ’tibor- 

siz, beg’am  
carry ['kaeril v o lib  bo rm oq , kelm oq, 

ta sh im o q  
cartoon [ka:'tu :n l n m ultfilm  
case [keis| n voqea, hodisa; fursat, kez; 

hoi; in case bu  ho lda; in  th e  case 
im kon b o ‘lsa; m abodo; m unosabat 
b ilan  

c a t (kaetl n m ushuk 
cathedral |к э  0i:drl| n sobor (bosh cher- 

kov)
ce leb ra te  I'selibreit] v n ishonlam oq, 

bayram  qilm oq 
celebration | ,s e li 'b re i jn | n bayram  

qilish, shodiyona kun 
centimetre ( 'sentim ktaj n san tim etr 
central I 'sentrl) a m arkaziy; m uhim  
cen tre  [ 'sentdl n m arkaz 
century I 'sen tjari] и asr 
ceremony i'serim ani] n m arosim  
certainly ('saitnlij adv albatta, shubha- 

siz
ch a ir  Itjea) n stul (kursi) 
chalk  UJorkl n b o ‘r 
champion ('tjaempianl n chem pion, g‘o- 

lib
change [tjemds] v o ‘zgar(tir)m oq; n 

ozgarish 
change n m ayda pul; qaytim  
character ['kaeriktsl n xarakter, fe ’l- 

a tv o r; s iy m o , q iy o fa ; q a h ra m o n  
(asarda)

characteristic I .kaerikta'ristikl n xusu- 
siyat, xossa, belgi 

cheer (tjia l n o ‘yin-kulgi; p i  (cheers) 
qarsaklar 

chemical [ 'kem ikl] a kimyoviy 
chemist [ 'kem istl n ximik 
chemistry ('kem istril n kim yo 
chess Itjesl n shaxm at 
chief |tji:f] a bosh , asosiy 
child  [tjaildj n bola 
childhood I 'tjaildhud) n bolalik  
ch ildren ItJildmJ n p i o f  ch ild

о ст о р о ж н ы й , заб о тл и вы й , 
вн и м ател ьн ы й  
н еб реж н ы й ; бесп ечн ы й

носи ть , нести ; везти , возить

м ультф и льм  
случай , обстоятельство ; 
полож ен и е; in case в случае; in 
the  case в этом  случае

к о ш к а
(к а ф ед р ал ь н ы й ) соб ор

праздновать; торж ествен н о  
отм ечать
праздн ован и е; торж ество

сантим етр
цен тральны й
центр
век
ц ер ем о н и я ; торж ество
к о н еч н о ; н еп рем ен н о ;
безусловно
стул
мел
чем пион

п разм ен  (денег)’, v м енять(ся),
и зм ен ять(ся )
м елочь; сдача
характер; нрав ; свойство;
п ерсон аж , образ

х арактерн ая  о соб ен н ость

веселье, радость; pi
ап лод и см ен ты
х и м и ч еск и й
х и м и к
хи м и я
ш ахм аты
гл авн ы й , р у к о во д я щ и й
р еб ён ок
детство
д ети , ребята
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China [ 'tja ina j n X itoy 
Chinatown I'tjainataunl n X itoy kvar- 

tali
C hinese [ 'tja in i:z ] n /a  X itoy , xitoy 

tili, x itoycha 
chips Itjipsj n ch ip s  (qalam cha tarz i- 

da tayyorlangan yegulik) 
choir I'kw aidl xo‘r; birga kuylash 
choose |tju :z | v tan lam oq 
choral ['ko:rl] a xo‘r  (ga) o id; choral 

society  ash u lach ila r ansam bli 
chose (tjouz) past o f  choose 
chosen ['tjouznl pp o f  choose 
Christ [kraistl n X ristos; Jesus [ 'd jkz 

as] C hrist Iso (payg‘am bar) 
Christian I'kristjan] n /a  xristian

C hristm as ['krismss] n R ojdestvo (di- 
niy bayram) 

church [tj9:tj] n cherkov 
cinem a ['sinim a] n k ino teatr 
circle I'ssikl] n to ‘garak; davra; v aylan

m oq
citizen ['sidzn] n fuqaro 
city  I'siti] n shahar 
City n Siti (London markazi) 
class I'klais] n s in f 
classic I'klassikl n, a klassik 
classmate [ 'kla:sm eit] n sinfdosh 
classroom  I'k larsm m l n sinfxona 
class w ork ['kla:sw9:k] n s in f ishi 
clean [kli:n] a toza; v tozalam oq  
cleaner ['кН:пэ| n tozalagich  
cleanliness ('klenlinis] n tozalik , ozo- 

dalik , pokizalik  
clear [klia] a ravshan; tushunarli 
clever [ 'k leval a aqlli, oqil, farosatli 
client I'k la ian tl n m ijoz 
climate ['k laim itj n iqlim  
cloakroom  ['kloukrum] n u st-bosh- 

xona, garde rob (yechinish  joyi) 
close Iklousl a yopiq; [klouz] v yopm oq 
close [ klousj a yaqin: close friend;

pux ta , m ukam m al 
cloth [kloQl n m ato  (gazm ol) 
c lo thes [ zklou6izl n k iyim , libos 
clothing  [ 'k louS iq] n k iy im -b o sh ; 

k iy in ish

К и тай
ки тай ски й  квартал

к и т а е ц /к и т а я н к а ; к и тай с к и й ,
п о -к и та й ск и
чипсы

хор
вы бирать; отбирать; подбирать 
хоровой; choral society ан сам бль  
п евц ов , хор

Х ристос; Jesus I 'd jkz  3sl C hrist 
И и сус  Х ристос
хр и сти ан и н /х р и сти ан к а ; христи
ан ск и й  
Рож дество

ц ер к о вь
кин отеатр
круж ок ; круг; v круж и ться

граж данин
город
С ити  (деловой центр Лондона) 
класс 
к ласси к  
о д н о к л ассн и к  
к лассн ая  ком ната 
к лассн ая  работа 
а чисты й ; v чистить  
у б о р щ и к , ч и с ти л ь щ и к  
чистота, чи стоп лотн ость ; о п р я т 
ность
ясн ы й ; чисты й (п розрач н ы й ) 
ум н ы й , сп особн ы й  
к ли ен т  
к ли м ат
гардероб, раздевальня

а закры ты й ; v закры вать  
а близкий : close friend; 
тщ ательн ы й ; подроб н ы й  
тк а н ь
одеж да, платье 
одеж да, одевание
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cloud [klaud] n bu lu t облако
cloudless ['klaudlis] a bulutsiz (musaffo) безоблачны й
club [kUb] n k lub клуб
coach (koutjl n repetito r; tren e r репетитор ; трен ер
coast [koustl n q irg 'oq  (dengiz) (м о р с к о й )  берег
coastal Г koustl] a q irg‘oq (sohil)dagi береговой , при бреж н ы й
co a t |kout] n palto  пальто
coca-cola ['kouko'koulo] n koka-ko la к о к а -к о л а
coffee I'kofi] n kofe (qahva) коф е
coin [koin] n tanga м онета
coke |kouk] w =coca-cola
cold (kould] a sovuq холодн ы й
colleage I'koliidj] n kollega (ham kasb) коллега 
collect Ika 'lek t] v yig‘m oq собирать
collective [ka'lektiv] a jam oaviy, um u- к о л л е к т и в н ы й , об щ и й  

m iy
collector Iko'lekto] n ko llek tor к о лл екто р
college I'kolids] n kollej колледж
colonial [ka lounial] a m ustam lakaviy, к о л о н и а л ьн ы й  

kolonial
colony I'koloni] n m ustam laka, ko lo- к о л о н и я , поселен и е 

niya
colour Гкл1э] n rang цвет
combination I.kombi'neijn] n b irikm a, соед и н ен и е , сочетан и е 

b irik ish
combine ['kombain] n kom bayn; n к о м б ай н ; v соеди н ять(ся )

[кэш 'bain] v b irik(tir)m oq 
com e (кл т] v kelm oq п ри ходи ть
comedy I'kam idi] n kom ediya ко м ед и я
comic I'kom ik] a kom ik, kulgili к о м и к , см еш н о й
commander [kg'tnam da] n kom andir, ко м ан д и р  

bosh liq
commerce I 'k o m aO s] n tijo ra t к о м м ер ц и я , торговля
commercial [кэ 'тэ:/1] a savdoga, tijo - к о м м ер ч ес к и й , торговы й  

ratga oid
common Г к э т э п ]  a um im iy общ ий
commonwealth rkomsnwelQ] n ham do‘st- содруж ество  

lik
communication [ka.mjuini'keijn] n alo - св я зь , к о м м у н и к а ц и я  

qa, m uloqo t 
community [kd'mjumiti] n jam o a  общ ина 
company Г к л т р э т ]  n uyushm a, ja -  общ ество , к о м п а н и я  

m iyat, sh irka t 
comparative [ksm 'paerativ] a qiyosiy ср авн и тел ьн ы й  
compare [к э т 'р е э ]  v taqqoslam oq сравн и вать  
competition ] .kompitijn] n m usobaqa соревн ован и е 
complete ]к э т 'pli:t] a to ‘liq, tugal; v tu - а п о л н ы й , со в ер ш ен н ы й ; v 

gatm oq  зака н ч и в а ть , заверш ать



complex ['kom pleksj a m urakkab; n 
m ajm ua, kom pleks 

compose [кэш"pouz] vtuz(il)m oq; yarat- 
m oq (to 'q im o q ) 

composer [ksm 'pouza] n kom pozitor, 
bastakor

composition I .kom pa'zijn] n insho 
comprise Ikam'praiz] v tark ib  topm oq  
compulsory [ к э т 'р л к п )  a m ajburiy 
computer |к э т 'р ]и :1э | n kom pyuter 
concert I'konsat] n konsert 
conductor (кэп'с1лк1э | n konduk to r 
conference rkon fm s) n konferensiya 
conflict ['kDnflikt] n k on flik t, ix tilof;

[kan'flikt] v qaram a-qarshi b o ‘lm oq 
congratulate [kan'graetjuleit) v tabrik- 

lam oq
congratulation [k3n,gra2tjuzleijn] n tab- 

rik, qutlov 
connect [ka 'nek tl v b irlash tirm oq 
consider [кэп sida] vqabul qilm oq, o ‘y- 

lab k o 'rm o q , qara(l)m oq  
consideration [кэп .s id a 're ijn ] n\ to  

take in to  consideration  hisob (e ’ti- 
bo rga) o lm oq  

consist (кэп sist] v tashk il top m o q , o ‘z 
ichiga olm oq 

constitute rkonstitjictl v tuz(il)m oq; tash- 
kil etm oq 

constitution [.konsti'tju:Jn] n konsti- 
tutsiya

co n stru c t [kan'strAkt] v qurm oq 
construction (kan'strAkJnJ n qurilm a 
constructor [кэп strAktaj n konstruk to r 
consumer [kan'sjuim a) n iste’m olch i 
contact ['kontzektl n a loqa, kontak t; 

[kan'tzektj; v a loqado r b o ‘lm oq

contain (kan'tein] v o ‘z  ichiga o lm oq, 
s ig 'd irm oq  

continent ['kontinantj n q it’a 
continental [ Jonti'nentl] a kontinental 
continue [kan'tijul v davom  etm oq  
continued [kan'tijudl a davom li (da- 

vomi bor) 
contribution [ .kontri'bjudn) n hissa, 

u lush  >
conversation [.konva'seijn] n suhbat

а слож ны й; n к ом п лексн ы й , 
со в о ку п н о сть , к о м п л ек с  
составлять; со ч и н ять

к ом п ози тор

соч и н ен и е
вклю чать , содерж ать
о б язательн ы й
к ом п ью тер
к о н ц ер т
ко н д у кто р
к о н ф ер ен ц и я
а к о н ф л и к т , сто л кн о вен и е; v 
бы ть в кон ф ли кте 
п озд равлять

поздравление

соеди н ять
при н и м ать ; рассм атривать, 
обсуж дать
to  take in to  consideration  
п ри н и м ать  во вн и м ан и е

состоять  (из)

составлять; учреж дать

к о н сти ту ц и я

строи ть , сооруж ать 
строительство , стройка; 
к он струк тор  
п отребитель
п к о н так т , связь ; v [kan'taekt] с в я 
заться соп ри к асаться ; у стан ав
ли вать  связь  
содерж ать

м атерик
к он ти н ен тал ьн ы й
продолж ать(ся)
п родолж аю щ и й ся (п родолж ен и е 
следует)
вклад; содействие 

разговор , беседа
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converse [кэп V9:s] v m uloqotda bo‘lmoq 
cook [kuk[ v ovqat p ishirm oq

cookie I'kuki) n p ishiriq; /4£=biscu it 
cool [ku:l| a salqin 
co-operate [ko(u)'op3reit| v ham korlik  

q ilm oq
co-operation [kou .opg'reijn] n h am 

korlik
corner [ 'кэ:пэ] n burchak 
cornflakes [ 'ko:nfleiksJ n m akkajo ‘- 

xori qalam chalari 
correct Iko'rekt] a to ‘g‘ri; v to ‘g‘rilamoq 
correspondence [ .koris'pondons] n yo- 

zishm a
correspondent [ k^ris'pond ant) n muxbir 
corridor [ zkorido:l n koridor, y o ‘lak 
cosmodrome rkozm odroum l n kosm o- 

d ro m
cosmonaut ['kozmonortl n kosm onavt 
costume ['kostju:m] n k iyim , kostyum  
cottage ["kotidjl n kottej 
co tto n  I'kotnj n, a paxta 
cotton-field ( 'ko tnfliddj n pax tazor 
cotton picker I'kotn .pikol n paxtakor, 

te rim ch i 
could [kudj past o f  can  
count [kauntl v sanam oq, hisoblam oq

coun try  ['kAntri] n m am lakat; qishloq 
joy

county ['kaunti] n graflik, AE=o(km g  
course [ko:s| n kurs; in  th e  course 

(of) d avom ida , ja ray o n id a ; ovqat 
(birinchi, ikkinchi ...) 

course: o f  course albatta 
cow [kau] n sigir
cracker ['кгжкэ] n kuvrak pechenye 
craft [kra:ftl n h u n ar, kasb 
create [kri'eit) v yaratm oq 
cricket ['krikitj n kriket (sport) 
crime [kraim] n jinoya t 
crop IkropJ n ek in , hosil 
cross [krosl v kesib o ‘tm oq; crossing 

p lace o ‘tad igan  joy  
cruel ['k rualj a rahm siz 
cruelty I'kruolti) n rahm sizlik  
c ry  [krai I v baq irm oq, xitob qilm oq;

разговари вать , общ аться 
готовить (п и щ у); варить, 
ж ари ть , п еч ь
(дом аш н ее) печенье; булочка;
п рохладны й
сотрудн и ч ать

сотрудничество

угол  (о  к)
А Е  к укурузн ы е хл о п ья , 
к о р н ф л ек с
а п рави льн ы й ; v исправлять  
п ер еп и ск а , к о р р есп о н д ен ц и я

к орреспон д ен т
кори дор
косм одром

косм он авт 
костю м ; одеж да 
коттедж
п хлопок; а хлопчатобум аж ны й
хлоп ковое поле
х ло п ко р о б

считать; подсчиты вать;
п ер есч и ты вать
страна; сельская  м естность

граф ство; А Е  округ 
курс; in  the  course (of) в тече
ние; блю до (на первое, на вто
рое ... )
o f  course к о н еч н о  
корова
сухое печен ье (крекер)
рем есло
создавать
к р и кет  (спорт)
преступление
урож ай; посев
пересекать , переходить; crossing 
p lace переход 
ж есто к и й , безж алостн ы й  
ж естокость , безж алостн ость  
кричать; воскли ц ать; плакать
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yig‘lamoq
cultural |'клк /г1 | a m adaniy  
cu ltu re  Гклк/э] n m adaniyat 
cup [клр] n kosacha, piyola 
curtain Г кэ:1п| n parda

к у льту р н ы й  
культура 
чаш ка 
зан авеска 
обы чай; привы чкаcustom  I'kAstaml п odat, u rf

cut [клг| v k eynoq ; to ‘g ‘ram oq; cu t резать; c u t dow n рубить 
dow n o ‘rm oq

daddy ['dsedil n dada , ada, o ta  (yosh п ап а , п ап оч ка 
bolalar)

daily ['deili| a kundalik; adv  h a r kuni а еж едневны й; п овсед н евн ы й ,
д н евн о й ; adv еж ед н евн о , каж ды й 
д е н ь

dance |da:ns] v raqs tu shm oq  тан ц евать ; плясать
dan cer I'da-.nss] n raqqos, raqqosa тан ц ор ; тан ц о вщ и ц а  
danger ['deindja] n xavf оп асн ость; р и ск
dangerous I'deindsrasl a xavfli о п ас н ы й , угрож аю щ ий  
dark  |da:k | a qo ro n g ‘i; q o ram tir тём н ы й; чёрны й  
da te  [dek] n sana, kun; v vaqtni (ku - n дата, чи сло ; v датировать  

n in i) k o ‘rsa tm o q , belg ilam oq 
day |dei] n kun д ен ь ; сутки
day-book [deibuk] n kundalik (maktabda) д н е в н и к  
day-off I'deiof] n dam  olish kuni вы ходной  
day-time ['deitaim ] n kunduz (payt) д н е в н о й  период 
dead[ded) tio 'lgan  (o ‘lik), jonsiz, m ar- м ёртвы й; ум ерш ий

decide [di'said] v hal q ilm oq, q a ro r реш ать , п ри н и м ать  р еш ен и е 
q ilm oq

declare [dfklesl v e ’lon (m a’lum) qilmoq объявлять; заявлять  
declaration \ .dek la 'rejn] n b ay o n o t д ек лар ац и я  

(deklaratsiya) 
decorate | 'deksreitl v bezam oq ук раш ать  
decoration [ . d e k a ' r e i j n l  n bezak (de- украш ен и е (декорация) 

koratsiya)
dedicate ['dedikeitj v bag‘ishla(n)m oq посвящ аться 
deed [di:d] n jaso ra t п о д в и г
deep |di:p | a chuqur, te ran  глубоки й
defend |d i'fend | v h im o y a  (m uhofaza) защ и щ ать , охранять  

q ilm oq
delegation [ ,deli'ge ifn | n delegatsiya делегац и я  
demand [di'm amd] v talab q ilm oq требовать

D d

h u m
deaf [def] a kar, garang 
dear [dial n aziz, q im m atli 
death [de0] n o ‘lim 
decade [ 'dekeidl n o ‘n  yil(lik) 
December (di'sem ba] n dekabr

глухой
до р о го й , м илы й 
см ерть; гибель 
десятилетие 
дек аб р ь
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democratic 1 .dems'krzetikl a demokratik дем о кр ати ч еск и й  
demonstration [.dem ans'treijn] n d e- дем он страц и я  

m o n stra ts iy a , nam oyish  
depart [d i'pa :t| v ketm oq, jo ‘nam oq  отб ивать, о тп равляться  
department Id i'pa :tm an t] n A E  d e -  A E  д еп ар там ен т  (м инистерство) 

p a rtam en t (vazirlik) 
depend Idi'pend] v bogMiq boMmoq, зави сеть  от (кого-л.)

izm ida (ixtiyorida) b o ‘lm oq 
depict [di'pikt] v tasvirlam oq, (rasmda) о п и сы вать , и зоб раж ать  
depth [dep0| n chuqurlik  глубина
derive Idi'raiv] v kelib ch iqm oq  происходить
descendant |d i'sendant| n avlod, nasi п отом ок  
descent [d i'sentl n nasab, shajara п рои схож ден и е; родословная 
describe [dis'kraibl v tasvirlam oq о п и сы вать , и зображ ать  
description |d is 'k rip jn | n tasvir о п и са н и е , и зображ ение 
desert I 'd eza tl n c h o ‘l, sahro  пусты н я
design [di'zainl n reja, loyiha (dizayn) д и зай н ; п роект , чертёж  
desirable |d i 'z a ia r s b ll  a m aqsadga  а ж елательн ы й; подходящ ий 

m uvofiq
desire Id i'z a is l n (kuchli) xohish; v n (си льн ое) ж елан и е; v ж елать 

ju d a  xohlam oq 
desk [deskj n parta  парта
dessert ld izz3:tl n desert (shirinlik) д есерт, сладкое (блю до) 
destiny I 'destinij n taqd ir, q ism at судьба (удел) 
destroy Idis 'tro i] v buzm oq , vayron ун и чтож ать , разруш ать  

q ilm oq
develop [d i'velapl v rivo jlan(tir)m oq разви вать(ся ) 
devote [di'vout] v bag‘ishlam oq п о свящ ать  
dialect I 'd a ia lek t] n d ia lek t (sheva; д и ал ек т  

lahja)
dialogue [ 'd a id b g ] n d ialog, suhbat, ди алог; беседа 

ju ftnu tq
dictionary [ 'd ik jn ril n lug‘a t (kitob) словарь  {книга) 
did I did] past o f  do
die [dai] v o ‘lm oq у м и рать
difference 1 'difrns] n farq, tafovut разли ч и е; р азн и ц а ; отличие
different I'difrntl a turli, boshqa, farqli р азн ы й , р азли ч н ы й ; отличны й;

иной
difficult I 'difiklt] a q iyin, m urakkab тяж ёл ы й , трудны й  
difficulty I 'd ifik ltil n q iy in (ch i)lik  трудность  
dining-hall I zdainiqho:ll n o sh x o n a  столовая  (школьная)

(maktabda)
dining-room  | 'dainiqrutnl n oshxona столовая  (дома)

(uyda)
dinner [ 'd inaj n tushlik  обед
dinner-time ['dinstaiml n tushlik (vaqti) о беден н ое врем я 
diplomatic | .dipb'maetikl n diplom atik д и п л о м ати ч еск и й  
direct [d i'rek tj a bevosita, to ‘g ‘ri; v а п р ям о й ; v н ап равлять
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y o 'n a lt irm o q  
dirty  [zd9:ti| a k ir , iflos 
disagree [ .disd'gri:] v e ’tiro z  b ild irm oq  
disappear | .d isa 'p iaj v (k o 'z d a n )  g ‘o -  

yib b o ‘lm o q , y a sh irm o q ; y o ‘qo lib  
b o rm o q

discover \d \£k\\z\ v kashf qilm oq (och- 
moq)

discoverer |dis'kA v(9)r9) n k ash fiy o t-
chi (kashshoO 

discovery [dis'kAvri) n kashfiyot 
discuss |diszkAs| v m uhokam a qilm oq 
discussion |d is 'k A jn | n m u h o k a m a, 

diskussiya 
dish Idijl n idish; ovqat (taom ) 
disjunctive |d is 'd 3Ai](k)tiv] a ajratuv- 

chi (savol) 
dissolue [di'zolvl v e ri(t)m oq  
d istance I'distns] n m asofa 
distant I'distnt] olis, yiroq 
divide [dfvaid] vbo 'lm oq , taqsimla m oq 
do ldu:J v 1. q ilm oq , bajarm oq; 2. 

|du/d9] bo jishsiz, so ‘roq gapda k o ‘- 
makchi fe  7; 3. kuchaytirish uchun: 
I do w ant. 4. boshqa f e ’lni takrorla- 
maslik uchun (W ho took that? I did)

d o cto r ['dokt9 | n hakim , shifokor 
does [dAzJ o f  do 
dog Idogl n it 
doll (doll n q o ‘g ‘irchoq 
do llar ['dolg) n do lla r (= 1 0 0  cents) 
done [dAn] pp o f  do 
don’t  [dountj =  do  no t 
door (do:) n eshik 
down [daun] adv, prp pastga, yerga 
downstairs [ 'd a u n 's teg z j a, adv 

past(qavat)da (-ga)

downtown [ 'dauntaun] adv, a (sha
har) m arkaziga (-d a , -dagi) 
/l£ = c e n tre

dr.=  d o c to r
drama [ zd r a : m 9 ]  n d ram a (pyesa) 
drank  [drseqkl past o f  drink 
draw [dro:J v rasm  so lm oq, ch izm oq

гр язн ы й , нечи сты й  
не соглаш аться 
исчезать; скры ваться

делать  откры тие

(п ерво)откры ватель

откры ти е
обсуж дать, д и ск ути ровать  
обсуж д ен и е, д и ск у сси я

блю до, еда; p i  посуда 
раздели тельн ы й  (вопрос)

растворять(ся) 
д и стан ц и я ; расстоян и е 
далёки й ; отдаленны й, удалённы й 
разделять, делить; распределять
1. делать: 2. для образования вопро
сительной и отрицательной форм 
Present и Past Indefinite; 3. для 
усиления глагола: I do  w ant; во 
избежание повторения глагола 
(W ho took  tha t?  I did.) 
д о к то р , врач

собака
ку к л а
доллар  (= 100  cents)

д в ер ь
вн и зу , вн и з
а н и ж н и й , р асп олож ен н ы й  в 
н и ж н ем  этаж е; adv в н и з, в 
н и ж н ем  этаж е 
а р асп олож ен н ы й  в деловой  
части  города, в центре; adv в 
деловой  части города, в центре; 
в деловую  часть города, в центр; 
v4£=centre

драм а (пьеса)

рисовать , чертить (карандашом)
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(qalam bilan) 
drawing ['dro:ii]I n rasm  (dars) 
drawn [dro:n] pp o f  draw 
dream [dri:m] vxayol q ilm oq; n orzu, 

xayol; tush  
dreamt [dremt] past, pp o f  dream  
d ress  [dres] n k iy im , libos; ayo llar 

k o ‘ylagi; v kiym oq 
dressing-circle ['dresiq'sdikll n beletaj 

(teatrda) 
drew [dru:J past o f  draw  
drink  [driqkl v ichm oq  
drive [draivj v haydam oq , boshqar- 

m oq  (transport) 
driven ['drivn] pp o f  drive 
drove [drouv] past o f  drive 
drug [drAg] n narkotik ; d o ri-d a rm o n  
drunk  [dn\i]k] pp o f  drink 
dry Idrai] a quruq; v qu ri(t)m oq  
duck [dxkl n o ‘rdak 
dull ['dxl] a zerikarli 
during I'djuariql prp m obaynida 
dust [dxst] n chang; v changn i artm oq 
Dutch (dAtJl n golland(iyalik) 
duty  [ 'dju:tij n bu rch , vazifa; to  be 

on  ~ navbatch i b o ’lm oq 
dwelling I'dweliq] n uy-joy (m akon)

р и со в ан и е {урок) 

v м ечтать; n м ечта; сон

п одеж да (ж ен ск о е) платье ; v 
одеваться
бельэтаж  {в театре)

п и ть
водить (машину)

наркотик; лекарство, медикамент

а сухой; v суш ить, вы суш ить 
утка
ск у ч н ы й
в течен и е, во врем я 
п пы ль; V вы тирать  пы ль 
го л лан д ец /го л лан д к а  
долг, о б язан н о сть ; to  be on  ~ 
бы ть деж урны м  
до м , ж и л и щ е

Ее

each li:tjl pm  har bir: each other bir- 
b ir i( -g a / -n i) 

ear [is] n quloq
early  ['a:li] a erta(g i), vaqtli; adv erta , 

barvaqt
ea rn  [э:п] v (pul) ish lam oq, topm oq;

e rishm oq  
earth [э:0] n yer (shari)

earthquake ['siBkweik] n zilzila 
ease [i:z] v yengillam oq, hojat ch iqar- 

m oq
ea s t [i:st] n ш арқ: F ar East, M iddle 

East, N ea r East: East side (Nyu- 
York, London) kam bag‘al qism i 

Easter Fusts] n pasxa 
eastern [ 'i:stsn] a sharqiy 
easy  [ 'i:z ij a yengil, oson

каж ды й: each  o th e r  друг друга 

ухо
а р ан н и й ; adv р ан о

зарабаты вать  {деньги)

зем ля , зем н о й  ш ар; th e  Е. Зем ля
(планета)
зем летрясение
ослаблять; облегчать {страдания)

восток: F a r  East, M idd le , N ea r
East; East side {Нью-Йорк, Лондон)
бедн ы й  р ай о н
П асха
восточны й
л е гк и й , н етрудн ы й
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easily {'i:zilij adv oson , yengil 
e a t [i:t] v yem oq, tanovul q ilm oq 
ea ten  ['i:tn] pp o f  eat 
economic | .iika'nom ikl a iqtisodiy 
economical [ ,i:ka'nomikl] a te jam kor, 

foydali
education | ,edju'keijnl n ta ’lim-tarbiya; 

m ao rif
educational | .edju 'keijnlj a t a ’lim iy, 

tarbiyaviy, o ‘quv; m a‘rifiy 
effort [ 'e fa t] n urin ish  (harakat) 
e.g. [ 'h 'd ji:]  =  exam ple given (Latin  

exem pli g ratia) m asalan  
egg [eg] n tuxum  
eight [eit] num  sakkiz 
Eire [ 'e irij =  Ire land  
either [ 'a ib sj: e ither ...o r cj yoki ... 

yoki
elective li'lektiv] n, a tanlov (fakultativ)

electric [i'lektrik] a elektr(ik): electric 
light

electrical [i'lektriklj a elektrga oid 
electricity [ r ie k 'tr is iti]  n elektr 
electronics [i Jek'troniks] n elektronika 
elephant [ 'e lifantj n fil 
elevator [ zeliveit3(r)] n A E  =  lift 
eleven [i'levn] num  o ‘n b ir 
elevenses [i'levnsizj n soat 11 da yengil 

no n u sh ta  
emblem ['em blam j n em blem a, ram z 
end [end] 1. n oxir, nihoya: in  the  end; 

at the end of; v tam om  bo 'Im oq , tu - 
galla(n )m oq  

ending I'endiq) n tugash, yakun 
engineer [ ,en(d)3iyni3] n m uhandis 
England ['iqglandj n Angliya 
E nglish  [ 'iqg lif] 1. n ingliz; ingliz 

tili; 2. a ingliz, inglizcha

enjoy [in'djDi] v rohatlanm oq ; foyda- 
lan m o q

enough li'nxf] adv yetarli, kifoya 
enter ['enta] v k irm oq 
enterprise ['entspraiz] n korxona; ish- 

b ila rm o n lik  
environment [in vaiammant] n tevarak- 

a tro f

л егк о , без труда 
есть , п итаться

эк о н о м и ч еск и й  
эк о н о м н ы й , береж ли вы й

образование; просвещ ени е

образовательны й; восп и татель 
ны й ; учебны й 
уси ли е, н ап ряж ени е 
=  exam ple given (Latin  exem pli 
g ratia) н ап р и м ер  
яй ц о  
восем ь

eith e r ... o r  cj или  ... или

ф акультативная дисциплина; а ф а 
культативны й, необязательны й 
элек три ч ески й : electric  light

о тн о сящ и й ся  к  электричеству
электри ч ество
эл ек тр о н и к а
слон
А Е  л и ф т
о ди н н адц ать
лёгк и й  завтрак  (в 11 часов)

эм блем а, сим вол
п к о н ец , о к о н ч ан и е ; in the end;
at the en d  of; v закан чи вать (ся ),
к он чать(ся )
к о н ец , о к о н ч ан и е
инж енер
А нглия
п ан гл и ч а н и н /а н гл и ч ан к а ; 
ан гл и й ск и й  язы к ; а ан гл и й ск и й , 
п о -ан гл и й ск и  
получать удовольствие; 
н аслаж даться, пользоваться 
достаточно ; д овольн о  
входить; поступать 
предприятие; п ред п ри и м ч и вость

окруж аю щ ая среда
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equal(ly) ['i:kw l(i)] a, adv teng

equipment [i'kw ipm snt] n jihoz  
equivalent [i'kw ivabnt] n, a ekviva- 

len t, teng  
era П эгэ] n era , davr 
essay [ 'esei] n esse 
establish [is'tzeblij] v Ь а ф о  q ilm oq, 

qurm oq; an iq lam oq; asos solm oq 
etc.=Latin etcetera lit'setrs], ЛЕ  Tet 

setra) va hokazo 
ethnic ( 'e6nik] a etn ik  
Europe [ 'juarapl n Yevropa 
European [ Ju a ra 'p ian ]  a yevropaviy 
even ['i:vnj adv h a tto  
evening ['i:vnii]l n kechqurun, oqshom : 

G o o d  evening! 
event [i'ven tj n hodisa, voqea 
every ['evril a h a r (bir): every day har 

kun i
everybody  | 'ev ribod i] prn  h a r  b ir, 

h am m a
everyday I'evridei] a kundalik  (har 

kungi)
everyone ['evriwAn] =  everybody 
everything ('evriGiql pm  ham m a (bar

ch a ) n arsa  
everyw here ['evriweaj adv h ar (h am 

m a) y erd a  
exact [ig 'zaekt] a a n iq , t o ‘g ‘ri; to  be 

exact an iq rog 'i 
exactly  [ig'zzektli] adv to ‘g ‘ri (aynan) 
exam  [ig'zasm] =  exam ination  
examination lig.zaemi'neijnj n im tihon  
examine [ig'zaeminl v ko‘rib ch iqm oq, 

teksh irm oq , im tih o n  qilm oq 
exam ple  lig 'za :m p l| n m iso l: fo r 

exam ple
excep t [ik'sept] prp, cj ... dan  tashqari 

(boshqa);  . . .n i  h iso b la m a g a n d a , 
m ustasno  

exception (ik 'sep /n j n m ustasno 
excite lik 'sa it] v hayajon lanm oq 
excuse liks 'ku:zj v kech irm oq , afv 

e tm oq
exercise  I 'eksssaizj n m ashq 
exercise-book ['eksasaiz'buk] n daftar 
exhibition [ .eksi'b ijn ] n k o ‘rgazm a:

а р ав н ы й , о д и н ак о в ы й ; adv п о 
ровну; равно  
оборудование; о сн ащ ен и е 
п эк ви вален т; а р ав н о ц ен н ы й

эр а , эпоха 
эссе
учреж дать; устраивать; создавать;
устан авли вать
=  e tce tera  ЛЕ  I 'et setraj и т. д.

этн и ч ес к и й
Е вропа
ев р о п ей ск и й
даж е
вечер: G o o d  evening!

соб ы ти е, случай
каж ды й: every day каж ды й ден ь

каж ды й; все

еж ед н ев н ы й , каж д од н евн ы й ; 
п овсед н евн ы й

всё; всяк ая  всячи н а

везде, всю ду, повсю ду

то ч н ы й , аккуратн ы й ; to  be exact
бы ть точны м
точно

эк зам ен
исследовать, рассм атривать; 
осм атривать; эк зам ен о вать  
прим ер: fo r exam ple

кром е; не считая; если  не

и склю чен и е
возбуж даться, волн оваться  
п рощ ать, и зви н я ть

уп раж н ен и е
тетрадь
вы ставка: an  art exhibition
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an art exhibition 
expect [iks'pekt] v ku tm oq  (um id  qil- о ж и д ать  

m oq)
expedition [ .ekspi'dijn] n ekspedisiya эк сп ед и ц и я  
expensive [iks'pensiv] a q im m at дорогой , дорогостоящ и й  
experience [ik s 'p isrisnsl n (hayotiy) (ж и зн е н н ы й ) о п ы т  

tajriba
experiment [ik s 'perim sn t] n ta jr ib a , о п ы т, эк сп ер и м ен т  

eksperim en t
expert F'ekspa:t] n ekspert (bilimdon) эк сп ер т , зн ато к  
explain [iks'pleinj v tushun tirm oq  объяснять  
explore [iks'pb:] v o ‘rganm oq (tadqiq  исследовать, изучать 

etm oq)
express liks'pres) v ifodalam oq вы раж ать
extend [iks'tend] v c h o ‘zilm oq п ротяги вать (ся ), п р ости рать(ся) 
eye |ai] n ko‘z глаз

F f
fable  I 'feibl) n m asal, zarbulm asal басня
face  [feis] n yuz, aft, bet, chehra; n л и ц о ; v встречать (что-л.); 

v yuzm a-yuz (duch) kelm oq, u ch - сталки ваться  
ratm oq

fact Ifekt] n fakt, dalil; pi m a ’lum otlar ф акт; p i д ан н ы е 
factory  ['fzektril n fabrika, zavod завод , ф аб р и к а
fairy(-)tale  [ 'fesrite ilj n sehrli ertak  (во л ш еб н ая ) ск а зк а  

(afsonaviy)
fa ll [fo:!] vyiqilm oq, tushm oq; qurbon падать, упасть; погибнуть; to  fall 

b o 'lm oq ; to  fall ill kasal b o ‘lm oq; ill заболеть; to  fall in  love влю - 
to  fall in  love sevib qo lm oq  биться

fa ll  [fo:l]/7 A E  =  kuz A E  осень
fa lls  [fo:lz] n sharshara водопад
family ["fasmilij n o ila сем ья
fam ous I'feim asJ a m ashhur, atoqli и звестн ы й , зн ам ен и ты й
fa n  [fen] n ishqiboz, m uxlis болельщ и к; лю битель
far [fa:] a uzoq  (masofa) д а л ёк и й , д ал ьн и й
farm  [fa:m] n d ehqon  xo'jaligi; v d eh - n (к р естьян ско е ) хозяй ство ; 

qonchilik  q ilm oq, yerga ishlov ber- v обрабаты вать  {землю), 
m o q  зан и м аться  сельски м  хозяй ством

farm er [7а:ш э] п d ehqon ; ferm er к р естья н и н , ф ерм ер
fast [fa:st] a tez (yurar), jadal бы стры й , ск о р ы й
fa s t  [fa:st] n ro ‘za; v ro ‘za tu tm o q  n пост; v п ости ться , голодать
fasting  ['fa:stiqj n ro ‘za tu tish  пост
fa te  [feit] n taqd ir судьба, рок
fa ther  [7а:бэ] n o ta , dada , ada отец
favourite ['feivrit] a sevim li л ю б и м ы й
fe a r  [fisj n q o ‘rq inch ; v q o 'rq m o q  n страх, б о язн ь ; v б ояться
February  ['febm ari] n fevral ф евраль
fe d  [fed] past, pp o f  feed
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federa l ['fedarlj a federal (um um - 
davlat)

federative I'fedsrstiv] a federativ 
feed  [fi:d] v boqmoq, ovqatlantirmoq 
fe e l  [fi:l] v sezmoq, his qilmoq 
fee t [fi:t] p i o f  foot 
fe ll  (felj past o f  fall 
fe lt  ifelt] past, pp o f  feel 
festival I'festivll n festival, bayram 
few [fju:] a or. a few bir necha

fiction  ['fikjn] n badiiy asar 
field [fi:ld] n dah(paykal), poliz 
fifteen rfiftim ] num  o ‘n besh 
fifth IfifB] num  beshinchi 
fifty t'fifti] num  ellik 
fight [fait] v jang qilmoq, kurashmoq, 

olishm oq 
figuratively [ Tigjurativli] adv majo- 

zan, ifodali 
film [film] n film
finally  ['fainslil adv yakunida, nihoyat 
fin d  [faind] v topm oq 
fine [fain] a ajoyib, go‘zal, juda yax- 

shi, yoqimli 
finger ['fiqgsl n barm oq (qo'lda) 
finish ['finifl v tam om lam oq, tugat- 

m oq
fire  Ifaia] n olov, o ‘t, alanga; gulxan 
firearm  ['faisrmm] n otish quroli 
fire-work [ zf a i 3 W 3 : k l  n feyerverk, mu- 

shakbozlik 
firm  [f9:m] n firma 
firs t [faist] num  birinchi; adv birin

chidan, aw alo; at first 
first-former n birinchi sinf o ‘quvchisi 
fir-tree  [zf9:tri:l n archa 
fish  [fifl n baliq; v baliq  tu tm oq  (ov- 

lamoq)
fisherman  [zfij9m9n] a baliqchi
fishing  ['fijiql n baliq ovi (ovlash)
five [faiv] num  besh
flag [fkeg] n bay roq
fla t [flaet] n uy (xonadon, kvartira)
flew  [flu:] past o f  fly
flier  [zflai3] =  flyer n uchuvchi
flight [flait] n uchish, parvoz
floor [flo:] n pol (uyda); qavat

федеральный (общегосударствен
ный)
федеративный 
корм ить(ся), питать(ся) 
чувствовать, ощ ущ ать

празднество, фестиваль 
немного; мало: a few несколько, 
немного
художественная литература
поле; луг
пятнадцать
пятый
пятьдесят
бороться; сражаться, воевать

образно, фигурально

(кино)ф ильм  
окончательно; наконец 
находить; обнаруживать 
прекрасны й, чудесный; 
превосходный; ясны й (о погоде) 
палец
заканчивать(ся), кончать(ся); 
завершать
огонь, пламя; костёр 
огнестрельное оружие 
ф ейерверк

ф ирма
пит  первы й; adv  во-первых, 
сначала; at first 
первоклассник 
ель
п рыба; V ловить, удить рыбу

ры бак, рыболов
ры бная ловля, рыболовство
пять
ф лаг
квартира

летчик 
полёт 
этаж; пол

271



flour  [flausl n un 
flow  [flou] v oqm oq, quyilmoq 
flower ['flausl n gul 
flown [floun] pp o f  fly 
f ly  [flai] v uchm oq 
fog  [fog] n qalin tum an 
fo lk  [foukl n xalq (k o ‘plikcla), insonlar 
folkway  ['foukweil n fe’l-atvor; urf- 

odat
follow  I'folou] v ergashmoq, ketidan 

(izidan) bormoq; amal (rioya) qil
moq; as follows chunonchi 

follower I'folouo] и tarafdor, izdosh, 
muxlis

following I 'folouiqj a quyidagi 
fo n d  [fond] a\ to be fond of ishqivoz 

bo ‘lmoq (qiziqmoq) 
food [fu:dj n ovqat, taom 
foo l  ffu:l] n tentak, ahm oq 
/ 00Г [fu:t] 1. n oyoq (tovondan uchiga- 

cha); on foot yayov, piyoda 
foot 2. n фут (=30,48 centimetres) 
football ['futbodl n futbol 
for [fo:] prp 1. davomida (for a week);

2. u c h u n ,... ga 
force lfo:s| n kuch 
foreign ['forinj a chet, xorijiy 
foreigner ['forma] n ajnabiy (chet ellik) 
forest I'foristl n o ‘rm on, to 'qay 
forget [fo'get] v unutm oq, esdan chi- 

qarmoq 
forgot [fo'got] past o f  forget 
forgotten [fo'gotn] pp o f  forget 
form [fo:m| 1. n sinf 
form 2. n shakl; v shakllantirm oq, 

hosil qilmoq 
form al ['fo:mlj a rasmiy 
formation lfo:zmeifn] n tuzilma, tash- 

kilot
forty [zfo:ti] num  qirq
forward  ['fo:wod] adv olg‘a, oldinga
fought [fo:t] past, pp o f  fight
found  [faundl past, pp o f  find
found  v asos solmoq
founder ['faundol n asoschi (yaratuvchi)
four [fo:] num  to ‘rt
France [fra:ns] n Fransiya
free [fri:] a ozod, erkin; bo‘sh (band

мука
течь, лить(ся) 
цветок

летать
густой туман 
народ; люди 
обычаи; нравы

следовать, идти за; придержи
ваться; as fallows следующим 
образом
последователь, поклонник;
сторонник
следующий
to be fond o f увлекаться

еда; питание; пищ а 
дурак, глупец
1. нога, ступня; on root пеш ком

2. фут (=30,48 centimetres) 
футбол
1. в течение (for a week); 2. для;
за; на; к
сила
иностранны й, зарубежный
иностранец
лес
забывать, не помнить

1. класс (в школе)
2. п форма; v образовывать, 
ф ормировать
формальны й; официальны й 
образование, формирование

сорок
вперёд, дальше

основывать; создавать
основатель
четыре
Ф ранция
а свободный; вольный; незаня-
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emas); tekin, bepul; v ozod qilmoq 
freedom  ['frkdaml n ozodlik, hurriyat 
freely  ['fridij adv erkin (bemalol) 
French  (frentjl n fransuz tili; fransuz 

a fransuz, fransuzcha

fre sh  JfreJI a yangi (buzilm agan);
sof, salqin 

F riday I'fraidiJ n jum a 
friend [frendl n o‘rtoq, oshna, og‘ay- 

ni, dugona 
friendliness  |'frend lin isj n d stlik , 

sam im iyat 
friendly  I'frendli] a do‘stona, samimiy; 

adv  do‘stlarcha, samimiyat bilan

friendship  ('frendjipl n do‘stlik 
from  [from/fram] prp ... dan 
front IfrAnt] a, n oldingi (old tomon- 

dagi): in front of 
fru it |fru:t| meva(lar) 
fru itfu l ['fru:tfll a samarali, unumli 
full I full a to ‘la ( to ‘Idirilgan) 
fu lly  ['fulil adv to ‘liq, tam om an 
fu n  Клп| n o ‘yin-kulgi, vaqtichog‘lik 
funny I'fAnil n kulgili (qiziq) 
furniture l'fa:nitja] n mebel (jihoz) 
further  ['fa:6al a, adv o f  far 
future  rfju :tja] n kelasi; kelajak

G

Gaelic I'geilik) n gael tili; a gael(cha) 
gain Igeinl v olm oq, egallamoq

gallery ГдгеЬп] n galereya 
gam e Igeim) n o ‘yin 
gang Igzeql n to ‘da, guruh 
gangland fgEeqlandl n o ‘g‘rixona 
garden ['gcr.dnj n bog* 
gardening rga:dniq] n bog‘dorchilik 
garland fgadandj n gulchambar 
gather  Гдаеба] v yig‘m oq, term oq 

(to ‘plamoq) 
gathering  Гдаебэпд! n yig‘in (gap, 

o ‘tirish) 
gave Igeiv] past o f  give 
general I'd jenrll a umumiy; oddiy;

тый; бесплатный; v освобождать 
свобода
свободно, вольно 
п ф ранцуз/ф ранцуж енка; ф ран 
цузский язы к; а французский, 
по-ф ранцузски
свежий, новый; неиспорченный;
прохладный
пятница
друг, приятель; товарищ

дружелюбие; дружественное 
отнош ение
а друж еский, дружелюбный;
adv  дружески; дружественно;
дружелюбно
дружба
от, из
п перед; передняя сторона; а 
передний: in front of 
ф рукты
плодородный; плодотворный 
полный
вполне, соверш енно, полностью 
веселье; забава; развлечение 
смеш ной, забавный 
мебель; фурнитура

будущее

g
п гаэльский язы к; а гаэльский 
получать; приобретать; достигать; 
выигрывать, добиваться 
галерея 
и ф а
банда, ш айка 
преступный мир 
сад
садоводство 
венок, гирлянда 
собираться(ся); убирать 
(урожай)  
сборищ е, всф еча

общ ий; in general вообще
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in general um um an 
general n general
generous ['djenras] я  himmatli (oliy- 

janob)
gentleman rdsentlman] n jentelm en 
gentlemen ['djentlmanl pi o f  gentleman 
geography (d^i'agrafi) n jug'rofiya 
G erm an [zd3a:man| n nemis (olmon) 

tili, nemis; a nemis, nemischa 
Germany I'djam ianil л Germ aniya 
get [get] v olmoq; (yetib) bormoq; 

ega bo‘lmoq; to get up turm oq (yot- 
gan joyidan): to get on/off chiqm oq/ 
tushm oq (transport) 

gift (gift] n sovg‘a, in ’om 
giftgiving n sovg‘a berish 
girl |ga:l] n qiz bola 
give |giv| v bermoq, uzat(ib yubor)moq 
given Tgivnl pp o f  give; a berilgan, 

keltirilgan 
glad Iglzed) a xursand, shod 
glass [gla:s| n 1. oyna; 2. stakan 
go Igou) v bormoq, qatnam oq, yur- 

moq; anglatmoq; to go away ketmoq; 
to go back qaytmoq; to go down 
tushmoq; to go out chiqm oq; to go 
on davom etm oq; to go up (narx) 
oshmoq; to go in for sports sportga 
qatnasdmoq 

goal [goul| n maqsad, m uddao; dar- 
voza; gol (sport) 

goal(-)keeper I'goul ,ki:pa| n golkiper 
(darvozabon) 

goat (gout) n echki 
god IgodJ n xudo, tangri; G od par- 

vardigori olam 
golden I'gouldnJ л, a oltin(dan) 
gone Iganl pp o f  go 
good [gudj a (better, best) yaxshi;

good at qobiliyatli, iqtidorli 
good-bye ['gu(d)'bail int Xayr! 
goods lgudz| n mol (narsa) 
goose [gu:s| {pi geese) n g‘oz 
got [got] past, pp o f  get 
government Г д лу п тэт] n hukum at 
governor fgAvanaJ n hokim (hukmdor) 
grade [greid| A E  sinf 
graduate ['gnedjueitl v tugatm oq (oily

генерал
великодуш ны й, благородный

джентельмен

география
п нем ец/немка; немецкий язы к; 
а немецкий, по-немецки 
Германия
V доставать; добраться; получить, 
добывать; to get up (вставать с 
постели); to get o n /o ff садиться 
на автобус/сходить с автобуса 
подарок, дар 
дарение, передача в дар 
девочка, девуш ка 
давать; передавать; отдавать 
данны й

довольны й 
1. стекло; 2. стакан 
идти, ехать, ходить, передви
гаться; to go away уходить; to go 
back возвращаться; to go down 
опускаться, спуститься; to go out 
выйти; to go on продолжать; to 
go up подниматься (цена)', to  go 
in for sports заниматься спортом 
цель; ворота; гол {спорт)

голкипер (вратарь)

коза, козёл
Бог; G od Всевышний

золотистый; золотой

хорош ий, приятный; good at 
способны й (к)
Д о свидания!
товары
гусь

правительство 
правитель, губернатор 
А Е  класс 
окончить (вуз)
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o ‘quv yurtni)
grammar I'graema] n grammatika; n грамматика; а грамматический 

a grammatika(viy) 
grandchild I'grzentjaildl « nevara, па- внук, внучка 

bira
grand-daughter ['green ,do:t3| n nabira внучка

(qiz)
grand fa ther | 'green(d),fa:69j n bobo, дедуш ка 

buva, katta (ota) 
grandm other ('дгеепШ тлбэ! n buvi, бабушка 

katta ena
grandparents rgraen(d),pe3mtsj n bobo бабушка и дедушка 

vabuvi
grandson ['graen(d)sAn] n nabira (o'g'il внук 

nevara)
grapes Igreips) n uzum виноград
grass [gra:s| n o‘t, maysa трава; дёрн; лужайка
gratitude ['graetitju:d|: to express gra- to express gratitude выражать 

titude m innatdorlik izhor qilmoq признательность 
g rea t Igreit) a buyuk, ulug‘; a great великий, оф ом н ы й ; фомадны й;

deal o f  katta hajmda больш ой; a great deal o f очень
много

G re a t B rita in  I'greit'britnl n Buyuk Великобритания 
Britaniya

G reek |gri:k| a yunon(cha) греческий
green |gri:nl a yashil, ko‘k зелёный
greet lgri:tl v tabriklamoq; qutlam oq; приветствовать; поздравлять 

salom bermoq 
grew [gru:| past o f  grow 
grey Igreil =  gray a kul rang серый
ground Igraund] n yer (yer-suv, yer- земля; the ground floor первый 

mulk; tuproq); (the) ground-floor этаж 
birinchi qavat

group |gru:pl n gruppa (guruh); v gu- n группа; v группировать(ся); 
ruhlash; word group bir guruhga word group слова, относящ иеся 
oid so‘zlar к одной ф уппе

grow Igroul v o ‘smoq расти
grown Igroun] pp o f  grow
grow n-up Гдгоиплр! n katta yoshli n взрослый
guess |ges| v aql-idrok bilan topm oq, отгадывать, угадывать; до гады-

fahm lam oq ваться; предполагать
guest Igestj п m ehm on гость
guide [gaid] n gid (ekskursiyachi, yo‘l n гид (экскурсовод); проводник; 

ko‘rsatuvchi); yo‘lko‘rsatkich; vyo‘l ориентир (указатель); v вести, 
boshlam oq, boshqarm oq быть проводником

guitar [gi'ta:] n gitara гитара
gym  Idsim] =  gymnasium 
gymnasium  lgim'na:zi3mj n gimnaziya гимназия
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H h

habit I ' h E e b i t ]  n odat, o ‘rganish; ko‘- 
nikm a

had [haed/hadl past, pp o f  have 
hair I heal n soch
half (ha:f) n yarim(ta): half an hour 

yarim soat; an hour and a half bir 
yarim soat 

hall |ho:l] n vestibyul; zal (katta xona) 
hallo (ha'loul int Salom! 
hand [haend] n qo‘l (kaft) 
handball rhaen(d)bD:lJ n qo‘l to ‘pi, 

gandbol (handbol) 
handicraft ['haendikrarftl n qo‘l meh- 

nati; handicrafts m ehnat (darsi) 
handsome I'haensdm] a chiroyli (ke- 

lishgan) 
hang Ihaeq) v os(il)moq 
happen ['haepnj v ro‘y (yuz) bermoq, 

(sodir) bo ‘lmoq 
happening I'haepniql n voqea, hodisa 
happiness I'haspinisl n baxt; omad 
h ap p y  ['haepij a bax tli, bax tiyor, 

Happy birthday! Happy New Year 
hard  [ha:d] a og‘ir, qattiq; adv g‘ay- 

rat (hafsala) qilib, tirishib 
hardly ['ha:dlil adv arang, zo‘rg‘a 
hardworking [ ,ha:d'w3:kiql a qunt 

(g‘ayrat) bilan ishlaydigan 
harm I ha: m) n zarar, ziyon 
harmony fharmni] n uyg‘unlik, o ‘zaro 

moslik 
has [haez/hazl o f  have 
haste [heistj: to be in haste shosh(il)- 

moq
h a t Ihaet] n shlyapa 
have lhaev/hav/av/v) v ega bo‘lmoq; 

ко ‘makchi fe  7; to have to  =  must; 
to have dinner; to have milk (tea, 
coffee)

he |hi:/hi] prn у (erkaklar uchun) 
head [bed] n bosh, kalla, v boshqar- 

moq; yo‘l olmoq 
headache ['hedeikl n bosh og‘rig‘i 
health (hel01 n sog'lik 
healthy I'heiei] a sog‘lom 
h ea r [hial v eshitmoq
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привычка; обычай; навык

волосы
половина: half an hour полчаса; 
an hour and a half полтора часа

зал; хол, вестибюль 
Привет! 
рука {кисть) 
гандбол, ручной мяч

ручная работа; handicrafts урок 
труда
красивый (о мужчине)

вешать; висеть 
случаться, происходить; 
оказы ваться 
случай, событие 
счастье; удача
счастливый; довольный; Happy 
birthday! Happy New Year! 
а тяжёлый; твёрдый; adv  настой
чиво, упорно 
едва; еле 
трудолю бивый

вред, ущерб 
гармония, созвучие

to be in haste торопиться,
спеш ить
шляпа
иметь; {вспомогательный глагол)', 
to  have to =  must; to have dinner, 
to have milk (tea, coffee)

O H

n голова; v возглавлять;
направлять
головная боль
здоровье
здоровый
слышать, услышать



heard  |h3:d] past, pp o f  hear 
heart [ha:t| n yurak; by heart yod, 

yoddan
h ea rtily  [ 'h a :tili]  adv  sam im iy a t 

bilan, astoydil; g‘oyat 
height [bait] n balandlik, tepalik; bo‘y 
held  I held] past, pp o f  hold 
hello [ha'loul A E  =  hallo 
h e lp  (helpl v yo rdam  b erm o q ; n 

yordam
h er |Ьз:/Ьэ1 prn l.uning; 2. unga, uni: 

with her u bilan; from her undan, 
for her uning uchun 

here |Ыэ1 adv shu (bu) yerda/ yerga;
Here you are! M ana, marhamat! 

hers |h3:zl prn uniki, uning 
h erse lf  [ha:'self 1 prn o ‘zi(-ga, -ni) 
hey Iheil int hoy! rostdanmi! yo‘g‘e! 
hi (hail =  hallo
h id e -a n d - s e e k  1'h a id 3 n (d ) 's i :k | n 

bekinm achoq 
high I hail a baland, yuksak; higher 

education oliy ta ’lim 
highway ['haiweil n katta yo‘l (ko‘cha), 

shosse
hike (haikl v yayov yurmoq, kezmoq 
hill [hill az tepa(lik), balandlik; qir, adir 
him [himl prn See: her 2. 
him self |h im 'self| prn See: herself 
his [hizl prn uning; uniki 
H ispanic  [his'^aenik] a\ H ispan ic  

A m erican ispancha so‘zlashuvchi 
(Lotin Amerikasidan kelgan) am e- 
rikalik

historial Ihis'toriklJ a tarixiy 
historically [his'torikalij adv tarixan 
h isto ry  ['histri] n tarix, o 'tm ish , m o- 

ziy; tarix fani 
hobby I'hobil n hobbi (ermak, ovun- 

choq, yupanchiq) 
hockey ['hokil n xokkey 
hold [houldl v u sh lam o q , ush lab  

turm oq; uyushtirmoq (o 'tkazm oq, 
tashkil qilmoq) 

holiday | 'hDl3d(e)iJ n bayram , dam 
olish: Happy holiday! 

holidays ['holsdizl n ta ’til: on holidays 
hom e [houm| n uy; otam akon; home

сердце; by heart наизусть

сердечно, искренне; очень, 
сильно
высота, верш ина; рост

V помогать; п помощ ь

1. ей; 2. её: with her с ней; from 
her от неё, у неё; for her для неё

здесь; сюда; Here you are! Вот,
пожалуйста!
её
сама
эй! (оклик) 

прятки (игра)

вы сокий, вы сш ий; higher educa
tion высшее образование 
больш ая дорога; шоссе

совершать длинный путь пешком
холм; возвыш енность
ему, его
сам (он)
его
Hispanic American американец, 
говорящ ий по-испански {выхо
дец из Латинской Америки)

исторический
исторически
история, прош лое; история
{предмет)
увлечение, хобби

хоккей
у держать; удерживать; прово
дить (организовывать)

праздник, день отдыха: Happy 
holiday!
отпуск, каникулы: on holidays 
дом; родина; hom e market
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market ichki bozor 
hom eland | 'houmlaendl n vatan 
homeless I'houmlis] a uy-joysiz, bevatan 
home-made I'houm'meld] о xonaki, 

qo‘lbola
homestead I 'houmsted] n qo‘rgloncha, 

uy-joy
hometask ['houmta:skl n uy vazifasi 
hom ework I'houmwa:kl n uy ishi (va- 

zifa)
honest ['onistl a halol, vijdonli, pok, 

sof
honour  Г о п з | n h a lo llik , poklik; 

izzat-ikrom ; v ulug‘lam oq; hur- 
m at(qadr)lam oq 

honourable [ 'эпэгэЫ] a hurm at (iz- 
zat)ga sazovor; halol 

hope Ihoupl n ishonch, umid; v ishon- 
moq, umid qilmoq 

horisontal l.hori'zontlj a gorizontal, 
ufqiy 

horn [ho:n| n shox 
horse |ho:sl n ot (hayvon) 
hospital ['hospitll n kasalxona, shifo- 

xona, gospital 
host [houstl n mezbon 
hostess ('houstis] n m ezbon (ayol)

hot I hot I a issiq; qaynoq 
hotel [hou'tell n m ehm onxona, otel 
hour ['аиэ| n soat (astr.) 
house [haus] n uy (bino); v joylash- 

(tir)m oq
housekeeping rhaus,ki:pit]l n uy-ro‘z- 

g‘or
house-warming rhaus,wo:miq] n uy to‘yi 
housewife I'hauswaifl n uy bekasi

housework ('hausw3:kl n uy (ro‘z-g‘or) 
ishlari

how [hau] adv qanday (qilib), nega; 
cj xuddi, kabi, ... dek; how old; 
how m any/m uch 

however [hau'eva] adv bo'lm asachi, 
... masin; cj ammo,... ga qaramasdan, 
...sa ham

human ['hju:mon| a insoniy, odam - 
zod

внутренний ры нок
родина
бездомный
домаш ний (домашнего
изготовления)
усадьба; место жительства

домаш нее задание 
домаш няя работа

честный; правдивый, искренний

п честь, честность, уважение,
почтение; v почитать, чтить;
удостаивать
честный, благородный;
почтенный
п надежда; чаяние; v надеяться

горизонтальный

рог
лош адь, конь
больница, лечебница; госпиталь

хозяин (по отношению к  гостю) 
хозяйка дома (по отношению к 
гостю)
горячий, жаркий 
гостиница, отель 
час (астр.)
п дом (здание)', v обеспечивать 
жильём; размещаться 
домаш нее хозяйство; 
домоводство 
празднование новоселья 
домаш няя хозяйка (неработаю
щая женщина) 
работа по дому

adv  как, каким образом; cj как; 
how old; how m any/m uch

adv как бы ни; cj однако, тем не 
менее

человеческий; людской
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humorist rhjuimaristj n qiziqchi (ha- юморист 
zilkash); yumorist 

humorous I zhju:m3r9sl a yum oristik юмористический; смешной 
(kulgilik)

humour ['hju:ma] n hajviya (hazil) юмор 
hundred I'hAndradl num  yuz, yuztalik сто, сотня 
hung IhAijl past, pp o f  hang
hunger ГЬлпдэ] n ochlik голод; голодание
hungry ['hAijgri] a och, och qolgan: голодный: I am hungry.

I am hungry.
hun t |hAnt| v ov lam oq, ush lam oq охотиться, ловить 

(tutm oq)
hurry ГЬлг1| v shosh(il)m oq, hovliq- спеш ить, торопить(ся) 

moq
husband I'hAzbsnd] n er (qalliq); ex- муж; ex-husband бывш ий муж 

husband sobiq er 
hypocrisy [hi'pDkrasi] n m unofiqlik, лицемерие 

riyo, ikkiyuzlam achilik

idle I'aidl] n/a  erinchoq, bekorchi лентяй; праздный 
idleness ['aidlnisl n bekorchilik, erin- лень, безделье 

choqlik
i .e = id  est |,id'est] L atin^hdX  is ya’ni Latin = that is то есть 
if [if] cj agar, ... sa (o'zlashtirma gap если, ли 

yasaydi)
ignorance [ 'ignms] n nodonlik, bilim - невежество; неведение, незнание 

sizlik, beparvolik невежественный
ignorant ['ignm tl a nodon, beparvo игнорировать, не обращать 
ignore [ig'na:] v parvo qilmaslik, aha- внимания; пренебрегать 

miyat bermaslik, etiborsiz bo ‘lmoq 
ill [il] a kasal больной, нездоровый
illustration l.ilss'treijn] n illustratsiya иллю страция, рисунок,

(surat) картинка
image fimidsl n tasvir, xayoliy tasawur; (м ы сленное) представление;

v tasaw ur qilmoq изображение; v представлять
immigrant [Emigrant] n im m igrant, иммигрант, переселенец 

m uhojir
immigrate ['imigreit] v ko‘chib kelmoq иммигрировать 
im portant [im'portant) a m uhim , aha- важ ны й, значительны й 

m iyatli
im possible [im 'posab ll a m um kin  невозмож ны й, невы полнимы й

I i
I I ai| prn men
ice [ais] n muz, yax
ice-cream  ['ais'krhm l n m uzqaymoq
idea [ai'dial n fikr, g‘oya
ideal [ai'dial] n nam una, ideal;

я
лёд
мороженое 
идея, мысль
п идеал, образец; а идеальный; 
соверш енныйa barkamol
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bo‘lmagan, imkoniyatdan tashqari 
improve [im 'pru:vl v yaxshilam oq, 

takom illashtirm oq 
impudent I'impjudant] a qo 'pol, uyat- 

siz
in [in| prp ... da, ichida; ... dan so‘ng: 

in two days 
include [in'klu:d| v o‘z ichiga olmoq, 

tarkibida boMmoq 
including  |in 'k lu :d ii]| prp ... b ilan  

birga, e ’tiboran 
incredulity |,inkri'dju:litil n ishonch- 

sizlik
indeed |in 'di:d| adv darhaqiqat 
indefinite lin'definit] a noaniq 
indenture [in 'dentja] n bitim , kon- 

trakt; v bitim tuzm oq 
independence l.indi'pendansl n mus- 

taqillik
independent |,indi'pendant] a musta- 

qil (ozod)
Indian I'indjanJ n, a Hindi; indeyes

individual |,indi'v id jual| a shaxsiy, 
individual 

individuality ['indi.vidju'aelitij n o ‘ziga 
xoslik; shaxs 

indoors [in'do:z] adv uyda (binoda) 
industria l [in'dxstrialj a sanoat, in 

dustrial 
industry ['indastrij n sanoat 
inexpensive |,iniks'pensiv| a arzon 
infant ('infantI a, a bola (yetti yosh- 

gacha); boshlang‘ich

inform  (in 'farm l n xabar q ilm oq , 
bildirmoq 

informatics l.infa'nicetiksl n in fo r- 
matika

in fo rm atio n  l.infa'm eijn] n m a’lu- 
m ot, informatsiya, axborot 

inhabit [in'haebit] v yasham oq, isti- 
qom at qilmoq 

inhabitant lin'haebitnt] n yashovchi, 
turuvchi 

inkpot ['iqkpotl n siyohdon 
inofficial l.ina'fijlj a See: unofficial 
inside |'in 'sa id | n ich; a ichki;

улучшать, соверш енствовать

бесстыдный, наглый; дерзкий

в, на, по, внутри; через: in two 
days
вклю чать, заклю чать, 
содержать в 
вклю чая, в том числе

недоверие; неверие

действительно, в самом деле 
неопределённый, неясный 
соглаш ение; договор, контракт;
V связывать договором 
независимость

независимый

п индиец/индианка; ин деец /и н
дианка; а индейский, индийский 
личны й, индивидуальный

индивидуальность; личность

в помещ ении (в доме) 
промыш ленный; 
индустриальный 
промыш ленность, индустрия 
деш ёвый, недорогой 
п младенец, дитя; ребенок (до 
семи лет); а младенческий; 
начальный
информировать, сообщ ать

информатика

сведения, информация

жить, обитать; населять

(постоянны й) житель, обитатель

чернильница 
See: unofficial
п внутреннее пространство; а
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adv ichida (-ga), ichkari(ga) внутренний; adv внутрь, внутри 
inspection [in spekfnl n ko‘rik, tekshi- (о)смотр; инспекция 

ruv
in s te a d  o f  [in 'stedovl prp o ‘rniga, вместо, взамен 

evaziga
in stitu te  |'institju:t| n institut институт
instruction [in'strAkJnl n ta ’lim, ko‘r- инструкция; обучение 

satma
instrument |'instrumdntl n asbob инструмент, орудие 
intend  [in 'tend] v niyat qilm oq, ... намереваться, собираться 

moqchi bo 'lm oq 
intensively [in'tensivili] adv astoydil, интенсивно; напряж енно 

qizg‘in
interest I'intristl n qiziqish; v qiziq- n интерес; v интересоваться 

moq
interested [ 'intristid] a qiziquvchan; заинтересованный 

m anfaatdor
in te resting  |'intristii]| a qiziq, ajoyib интересный 
in te rm arry  [ 'inta'maeril v (turli irq, жениться (на людях разных рас, 

qabilaga mansub) uylanmoq племён)
international [.inta'naejnl] a xalqaro международный 
interval ['intavl] n tanaffus промежуток, интервал
interview ['intavju:] n intervyu, m u- n интервью, беседа; v иметь 

sohaba; v muloqot qilmoq беседу; интервьюировать
in to  I'intu/intdl prp ichiga, ... ga в (направление во внутрь)
introduce l.intrs'djmsl v tanishtirm oq знаком ить, представлять 
introduction [.intra'dAkJn] n tan ish- предисловие, введение;

tirish; kirish, m uqaddim a представление, знакомство
invader [in'veida] n bosqinchi, istilo- захватчик, оккупант 

chi
invent [in'vent] v ixtiro etm oq изобретать
invention |in 'ven jn | n ixtiro изобретение, открытие
inventor lin'vental n ixtirochi изобретатель
invitation |,invi'teijn| n taklif приглаш ение
invite [in'vaitl v taklif qilmoq приглашать
irony I'aiaranil n kinoya ирония
irregular |i 're g ju b | a noto‘g‘ri неправильный; нестандартный
is [iz] о / be
island ['ailandl n orol n остров
isle [ail) n orol (nomlarda) остров (в названиях)
i t  [it] prn у (narsa, hayvonlar uchun) он, она, оно; (н)его, (н)ему),

(н)им, (н)её, (н)ей, (н)ею 
(о предметах, животных) 

its [its] prn uniki, uning его, её; свой

Jj
jacket ['dsaekitl n kurtka; kalta kamzul куртка, ж акет
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jam  [dsaeml n jem , m urabbo дж ем, варенье
Ja n u ary  ['dsaenjudri] n yanvar январь
job  Idsob] n ish (kelishuv asosida); n работа, труд; v работать 

xizmat; v ishlamoq (nomuntazam) сдельно 
jo in  [d3oin| v qo‘sh(il)m oq (при)соединять(ся)
joint-venture rdsoint'ventjs] n qo‘sh- совместное предприятие 

ma korxona
joke [dsoukj n hazil; v hazillashmoq n шутка; v шутить 
journey  I 'd39:ni] n safar, sayohat поездка, путешествие (сухопут- 

(quruqlikda) ное)
joyful ['d33if(u)ll a xursand радостный
juice  [d3u:s] n sharbat сок
Ju ly  [dsu'lail n iyul ию ль
jum p  Idsxmpl v sakramoq прыгать
Ju n e  [d3u:n] n iyun ию нь
junior  ['dsu-.njal a kichik (yosh) младший
j u s t  [dsAst] adv  h o z irg in a ; ay n i, только что; именно; едва 

xuddi; zo‘rg‘a
justice I'dsAstisJ n adolat, haqqoniyat справедливость, правосудие

К k

kangaroo l.kaeqgs'ru:] v kenguru кенгуру
keep |ki:p| v tutm oq, saqlamoq, ush- v держ ать, хранить; содержать, 

lam oq; ta ’m inlam oq; to  keep in обеспечивать; to keep in mind =  
m ind= to  memorize yodda (esda) to memorize помнить 
tutmoq

kept I kept) past, pp o f  keep 
key  [ki:J n kalit ключ
kid  [kid] n kichkina bola, kichkintoy; n ребёнок, дитя; A E  детка 

AE  bolakay
kill [kil] v oMdirmoq убивать
kilogram(me) ['kilagraem] n kilogramm килограмм
kilometre ['kilsmi.-ta] n kilom etr километр
kind  [kaindl n zot, tur, nav, xil сорт, разряд; вид, род
kind a m uloyim , xushfe’l; m arha- добрый; ласковый;

m atli доброжелательный
kindly  ['kaindli] adv iltifot (nazokat) доброжелательно; лю безно; бла- 

bilan, lutfan госклонно
king [kiql n qirol, podsho король, монарх; царь
kingdom ['kiqdam] n qirollik королевство
kiss [kis] v o ‘pmoq целовать
kitchen ['kit/in] n oshxona (ovqat p i-  кухня

shiradigan joy) 
kite  [kait] n varrak бумажный змей
knew [nju:] past o f  know 
knit [nit] v to 'q im oq вязать
know [nou] v bilmoq знать
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знание

L !

knowledge [ 'nolidsJ n bilim, bilish 
known I noun I pp о / know

laboratory [Id'boratri] n laboratoriya 
labour I'leiba] n mehnat, ish: Labour 

Day (bayram) 
labourer \'\ъ\Ъ2 хъ\ n ishlovchi (ishchi), 

m ehnatchi 
lack [1жк1 n kamchilik

lady ['leidi) n ledi (xonim) 
laid  [leid| past, pp o f  lay 
lake (leik] n ko‘l 
lam p [laempl n lampa (chiroq) 
land  [lasnd] n yer; v tushib qolmoq, 

tushirm oq 
landless rizendlis] n yersiz, yeri yo‘q 
landowner | zlaend,oun3] n yer egasi, 

dehqon 
language I'laeggwids] n til 
large [lends] a katta, yirik; ko‘p

largely ['lendsli] adv  m a’lum darajada, 
ko‘pincha 

la s t [la:st] n, a oxirgi, so'nggi, keyin- 
gi, o 'tgan 

last v davom etm oq (cho'zilm oq) 
la te  [leit] a, adv kech (bevaqt)

later ['leite] adv keyinchalik 
Latin ['lectin] n lotin tili; a lotincha 
latter ['leeto] a keyingisi (ikkitadan) 
laugh [la:f] v kulmoq 
law [lo:J n qonun: the Law Courts 

(Angliyada sud); by law q o nun  
bo'yicha 

lay [lei] v qo ‘ymoq, solmoq 
lazy ['leizi] a dangasa, yalqov 
lead [li:d] v boshchilik qilmoq, bosh- 

qarm oq
leader |'1 Ы э] n lider, yo‘lboshchi;

dohiy; rahbar 
leading  ['liid iq] a yetakchi (bosh- 

lovchi) 
lea f  [li:fj n barg, yaproq 
leap-year ['li:pja:] n kabisa yil 
learn  [1э:п| v o‘qimoq, o ‘rganmoq

лаборатория
труд, работа: Labour Day 
{праздник)
рабочий, чернорабочий

недостаток, нехватка, (полное)
отсутствие
леди, дама

озеро
лампа; фонарь
п земля; v высаживать(ся) (на 
берег)
безземельный
землевладелец

язы к; речь
больш ой, крупны й;
многочисленный
в больш ей мере, в значительной
степени
последний, последнее; прош лый

продолжаться, длиться 
а поздний, недавний; adv 
поздно, в позднее время 
недавно
п латинский язы к; а латинский 
последний {из двух упомянутых) 
смеяться
закон; the Law Courts {суд в 
Англии)1, by law по закону

класть, полож ить 
ленивы й
руководить, возглавлять

лидер; руководитель; вождь

ведущий; руководящ ий

лист, листва 
високосны й год 
учить(ся); усваивать
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learner [Ъ.пз] n o'quvchi (o‘rganuvchi) 
learning ('1э:тц] n o ‘qish, o ‘rganish 
least |li:st] a eng kichik; adv eng kam 
leave |li:v] v tashlab ketm oq, bor- 

moq; esdan chiqarm oq; (m aktab- 
ni) bitirmoq; to take o n e ’s leave 
xayrlashm oq, ketm oq 

leaver [ 'li:va l n: (m aktabni) tuga- 
tuvchi 

leaves |li:vz] pi o f  leaf 
left I left 1 n, a chap 
left past, pp o f  leave 
leg llegl n oyoq (sondan tovongacha) 
legend ['ledsandj n afsona 
legendary ['ledssndri] a afsonaviy 
lemon П е тэп ] n limon 
lemonade [.lema'neid] n limonad 
lend I lend] v qarz bermoq 
length (leq01 n uzunlik 
less [lesj o f  little
lesson I'lesnl n dars, saboq (mash- 

g ‘ulot)
let (let] v ruxsat (ijozat) berm oq, 

yo‘l qo 'ym oq; Let us (= le t’s) go! 
Bo-raylik, ketdik! 

letter I'letdl 1. n xat, maktub 
letter 2. n harf
level 1'levlJ n sath; daraja, saviya 
liberty ['libatij n erk, ozodlik 
library ['laibraril n kutubxona 
librarian [1аГЬгеэпэп| n kutubxonachi 
lie [lai] n yolg‘on; v yolg‘on gapirmoq

life [laifj n hayot 
life style ['laifstail] n hayot tarzi 
lift I lift] n lift, v ko'tarm oq 
lifetime ['laiftaim] n umrbod 
light [lait] n yorug‘(lik), chirog‘, yori- 

tish; v yoritmoq 
light a yengil, og‘ir emas 
like [laik] a o ‘xshash; kabi, singari; 

and the like va h .k ./va shu kabilar 
(sh.k.)

like v yaxshi ko 'rm oq, yoq(tir)m oq 
line I lain] n chiziq; chegara (chizig'i); 

saf; yo‘l
linguaphone [ .liggwa'foun] n lingafon 
linguist riiqgwisf] n tilshunos, lingvist

учащ ийся, ученик 
учение; изучение 
а наименьш ий; adv  менее всего 
покидать, уходить, уезжать; 
оставлять; окончить школу; to 
take one’s leave прощ аться, 
уходить
вы пускник {школы), абитуриент

левый

нога {от бедра до ступни)
легенда
легендарный
лимон
лимонад
давать взаймы
длина

урок, занятие

разрешить, позволить; Let us 
(= le t’s) go! Пошли!

1. письмо, послание
2. буква
уровень; поверхность 
свобода 
библиотека 
библиотекарь
п ложь; V говорить неправду,
лгать
ж и знь
образ жизни
п лифт; V поднимать
целая жизнь
п свет, дневной свет; освещ ение; 
V освещ ать 
лёгкий , нетяжёлый 
похожий, подобный; and the like 
и тому подобное (=  и т. п.)

лю бить, нравиться 
линия; черта; пограничная линия; 
шеренга, ряд (строй); путь 
лингафон
язы ковед, лингвист
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lip  [lip] n lab
list [list] n ro'yxat; v ro'yxatga kirmoq;

ro 'yxat qilmoq (tuzmoq) 
lis ten  ['lisn] v tinglamoq 
listening ['lisniql n tinglash 
literary ['litrari] a adabiy 
literature I'litritja] n adabiyot 
little  ['lid] a kichkina (katta emas);

kichik (yoshli) 
little  n oz, kam (miqdor); adv kam 

(reads little); a kam, kichik: little 
tim e; a little bir oz 

little-known ['litl'noun] a tanilmagan, 
m ashhur em as 

live [liv] v yashamoq, turm oq 
lives [laivz] p i o f  life 
living I'liviql n yashash, turmush;

a hayotiy 
living-room ['liviqrum] m ehm onxona 

(uyda)
local ['loukll a mahalliy; yerli 
locate [lo(u)'keit] v joy lash tirm oq;

joyini aniqlam oq 
loch [loh] =  lake 
London ['Undn] n London 
Londoner ['Undone] n londonlik 
lo n g  [loq] a, adv  u zu n , davom li, 

uzoq; not long ago yaqinda (hali; 
boy a, tunov kun) 

long-liver ['loqlivo] n uzoq yashovchi 
look [luk] v qaram oq; ko'rinm oq; to 

look after g‘am xo‘rlik qilmoq; to 
look at qaram oq; to look for qidir- 
m oq

loose [lu:z] n, a ozod (bo’sh); v qo‘yib 
yuborm oq

lose [lu:z] v yo‘qotm oq; yutqazmoq, 
boy berm oq 

lost [lost] past, pp o f  lose 
lo t [lot] n ko‘p: a lot o f ancha (ko'p) 
loud [laud] a baland (shovqinli) 
loudly ['laudli] adv  baland ovoz bilan 
love [ I a v ] n sevgi, muhabbat; v sev- 

moq
lover ['Uvo] n ishqiboz, muxlis; shi- 

navanda; sevikli, yor 
lovely ['Uvli] a jozibali, fusunkor

губа
n список (перечень); v вносить в
список; составлять список
слуш ать(ся)
слушание
литературный
литература
маленький, небольш ой; 
младший
п немногое; adv мало (reads lit
tle); а малый (о количестве) (little 
tim e); a little немного, немнож ко 
малоизвестный

жить

п жизнь; образ ж изни; а
ж изненны й
гостиная (дома)

местный
определять местонахождение, 
разместить

Лондон
лондонец
а длинны й, долгий, длительный; 
adv долго; длительно; давно; 
not long ago недавно 
долгожитель
V (по)смотреть, глядеть; вы гля
деть; to look after присматри
ваться, заботиться о; to look at 
смотреть на; to  look for искать 
n свободный выход; проявление; 
а свободный (об одежде); v ос
вобождать, вы пускать 
(по)терять; проигрывать; нести 
убы ток

множество: a lot o f  много 
громкий; шумный 
громко, громогласно 
п любовь; V любить

любитель; возлю бленный

очаровательный; привлекательный
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loving ['lAvii]| n sadoqatli верны й, преданный
low [louI a past, quyi ни зки й , невы сокий
low-cut I'loukAtl о kalta (kiyim) короткий (об одежде) 
luck [1лк| n baxt, omad; taqdir: G ood судьба; случай; удача; везение 

luck! Omad tilayman! G ood luck! Счастливо! Ж елаю
успеха!

luckily Г1лкШ1 adv xayriyat, yaxshi- к счастью, по счастливому 
ki, baxt(im )ga случаю

lucky rixk il a baxtli (om adli) удачливый, счастливый
lunar [ '1и:пэ1 a oy: lunar year oy лунный: lunar year лунны й год 

(qam ariya) yili 
lunch IIxntJ] n ленч (ikkinchi nonushta) ленч (второй завтрак)

M  m

machine Ima'Jun] n mashina 
mfldz/Vze-building n mashinasozlik 
madam  ['maedaml n (=M .) madam, 

xonim
m ade (meidj past, pp o f  make 
madrasah [ma'drgesa] n madrasa 
main (mein| a asosiy, yetakchi 
mainly ['meinlil adv asosan

major I'meidsa] n mayor 
major a asosiy, bosh, m uhim ; katta 

(yosh)
majority [ma'dsoritil n ko'pchilik 
m ake (meik| 1. v q ilm oq, tayyorla- 

moq (pishirmoq): bo‘la (qila) olmoq; 
ishlab chiqarmoq: made in Japan; 
to  make (earn) money; to make 
up tuzm oq, tashkil etm oq 

make 2. v majburlamoq: to make smb 
do smth 

m an [maen] n odam ; erkak 
manage ['maenidsl v boshqarmoq 
management | 'masnidjmant] n bosh- 

qaruv, m enejm ent 
manager ['maenidjal n boshqaruvchi, 

m enejer
manner Гтгепэ] n usul, uslub, m uo- 

mala, fe’l-atvor 
manufacture l.maenju'faektjal n ishlab 

chiqarish, mahsulot; v ishlab chi
qarm oq, tayyorlam oq 

m any [ 'm en ij a ko‘p(ch ilik ); ko ‘p 
(bir nechta); how m any nechta
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машина
машиностроение 
(= M .)  мадам, госпожа

медресе
главный, основной 
главным образом; больш ей 
частью; в основном 
майор
более важный; большой; 
старш ий (возраст) 
больш инство
1. делать; производить; 
приготовить; изготовлять: made 
in Japan; to make (earn) money; 
to make up составлять, собирать

2. заставлять: to make smb do 
sm th
человек; мужчина 
управлять
(у)правление; менеджмент

управляющ ий; менеджер

метод, способ, манера; 
поведение
п производство, изготовление; 
изделие; v производить, 
изготовлять
многие; многочисленные; много; 
how m any сколько



map [maep] n xarita 
M a rc h  Ima:tJJ n mart 
m ark  I mark] n baho; belgi; v belgi- 

lamoq; nishonlam oq (o‘tkazmoq)

m arke t I'markit] n bozor (savdo);
v sotm oq, o ‘tkazmoq 

market-day  ['markitdei] n bozor kuni 
marketing ['markitiql n marketing 
market-place n bozor (maydoni) 
market-price n bozor narxi 
marmalade l'ma:m(3)leid] n marmelad 
marriage | 'maerids] n uylanish, tu r

mush qurish, nikoh; cerem ony of 
marriage nikoh to ‘yi (marosimi) 

marry I'maerij v uylanmoq, turmush 
qurm oq 

mass [mass] n vazn 
master fmarsta] n xojayin; muallim 

(ustoz)
master v egallamoq, o 'rganm oq 
masterpiece I'marstapirs] n shoh (dur- 

dona) asar, shedevr 
m atch  InitetJ] n match (musobaqa) 
material (тэ 'п эп э!] n material 
materialistic Ima.tiaris listikl a molparast 
mathematics (.mzeBi'mastiksI n mate- 

matika
mathematician l.mreBima'tiJnl n mate- 

matik
matter f  masta] n mazmun; ish, masa- 

la; narsa
mausoleum  [.тэгзэ'Н эт) n mavzoley 

(maqbara) 
maximum  rmzeksimam] n eng ko‘p 

(miqdor), eng yuqori (daraja)
M ay  |mei] n may (oyi) 
m ay Imei] v (modal) mumkin 
maybe ['m eibkjflt/v ehtim ol 
me [mir/mi] prn meni, menga 
m eal |mi:l] n ovqat(lanish) 
mean [mirn] a yomon (zaif, sust) 
mean v anglatmoq (bildirmoq), demak 
meaning ['mirniq] n m a’no, mazm un 
means [mi:nz] n vosita 
measure  [ 'т е з э ]  n oMchov, chora, 

tadbir; v o ‘lchamoq 
measurement ['mejamant] n o ‘lchash

карта
март
n оценка (знаний)', знак , метка; 
у отмечать; ознаменовы вать, 
отметить
п ры нок, базар (торговля)',
у продавать, сбывать; торговать
базарный день
м аркетинг
ры ночная площ адь
ры ночная цена
мармелад
брак; женитьба; замужество; 
cerem ony o f marriage брачная 
церемония (свадьба) 
ж ениться; выходить замуж

масса
хозяин; учитель

овладевать {языком, знаниями) 
шедевр

матч {соревнование) 
материал
материалистичный
математика

математик

содержание; предмет; дело;
вопрос
мавзолей

максимум; максимальный (о
степени)
май
(modal) мочь; можно 
может быть, возможно 
меня, мне
еда, принятие пищи 
плохой, слабый 
значить, означать 
значение; смысл 
средство
п мера (система измерения); ме
роприятие; V измерять, мерить 
измерение, замер
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meat [mi:t] n go‘sht
mechanism  ['mekanizmj n mexanizm
medal ['medlj n medal, orden

мясо
механизм 
медаль, орден

medical I'medikl] a tibbiy (meditsina) медицинский 
medicine [zmedsin] n meditsina (tibbi- медицина

yot)
meet [mi:t] v uchratmoq, uchrashmoq; встречать(ся); встретить 

duch kelmoq
meeting ['mi:tiq| n majlis, miting; uch- собрание; митинг; встреча 

rashuv
melon ['mein] n qovun: melon field дыня: melon field ды нное поле 

qo.vun poliz 
member ['memba] n a’zo член
memorial [mi'modal] n yodgorlik; a n памятник; а памятный,

xotiraga oid мемориальный
memorize fmemaraiz] v esda tutm oq запоминать; увековечивать 
memory I'memariJ n xotira, eslab qo- память; способность запоминать 

lish qobiliyati 
men [men] p i o f  man
mention ['menjn] vtilga olmoq; eslatib упоминать, ссылаться на; do n ’t 

(aytib) o ‘tm oq; d o n ’t m ention it m ention it не стоит (благодар- 
arzimaydi ности)

merciful rma:siful| n shafqatli, rahm - милосердный; милостивый 
dil

M erry I'meri] Christmas! Rojdestvo M erry Christmas! Счастливого 
bilan tabriklayman! Рождества!

message fmesids] n xat, maktub, xabar письмо, послание; сообщ ение 
met I met] past, pp o f  meet
metal ['metl] n metall; a metall(dan) n металл; а металлический
method ['meBad] n metod, uslub метод, способ
metre ['mi:ta] n m etr метр
m etro ['metrou] n m etro метро
mice [mais] p i o f  mouse
microphone [ maikrafoun] n mikrofon м икрофон 
midday ['middei] n peshin полдень
middle Г midi] n o‘rta(si), opa; a o ‘rta, n середина; а средний 

o ‘rta(n)cha
midnight ['midnaitl n yarim kecha (tun) полночь 
might |mait] past o f  may
migrant [ 'maigmt] n ko‘chm anchi переселенец 
migrate [mai'greit] v ko‘chib yurmoq переселяться, мигрировать 

(o 'tm oq)
mile [mail] n milya миля
milk [milk] n sut; v (sut) sog‘m oq n молоко; v доить 
mill [mil] n fabrika; zavod; tegirm on фабрика; завод; мельница 
million ['miljan] пит  million миллион
m ind  [maind] n aql, zeh n , fahm ; ум, разум; рассудок; bear in 

saviya bear in mind (keep in mind) m ind (keep in mind) иметь в
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hisobga olmoq 
mine [mainj prn meniki, mening 
mineral ['minrl] n mineral 
minister ['ministal n ministr, vazir 
m inority  lm (a)i'no ritil n ozchilik ;

mayda millat 
minus ["mainasl n minus 
minute I'minit! « minut (daqiqa): wait 

a minute 
miracle ['miraklj n m o‘jiza 
mirror ['mira) n oyna (ko‘zgu) 
misadvice ['missd'vaisj n yom on (no- 

to ‘g‘ri) maslahat 
miss [mis] =  М ., Ms. Imaz] n miss, 

xonim
mistake [mis'teik) n xato, adashish: 

to make mistakes 
mix  [miks] up v aralashtirmoq; ada- 

shtirm oq
mixture I'm ikstjal n aralashma, qo- 

rishma; mikstura 
modal I'moudll a modal ( fe ’l) 
model 1'modll n model (namuna, an- 

daza)
modern I'modsn] a zamonaviy (yangi) 
moment ['moumdntl n m om ent, lahza 
M onday ['mAndiJ n dushanba 
money ['mAnil n pul: to make money 
monologue ['m onalog] n m onolog 

(yakkanutq) 
month [тлпб! n oy (kalendarda) 
m onum ent [ 'monjumantj n haykal, 

m onum ent 
moon [mu:n] n oy (sayyora) 
more [mo:] o f  m any/m uch 
morning ['momiql n erta(lab), tong: 

G ood morning!
Moscow ['moskoul n Moskov (Moskva) 
mosque [mosk] n masjid 
mosquitao Imos'kbtou] n chivin, iskab- 

topar
most [moust] o f  m any/m uch; at most 

ko‘pi bilan 
mostly I'moustli] adv ko‘pincha (odatda) 
m other [ 'тл б э ] n ona, aya, oyi;

M other’s Day (bayram) 
motherland I'mAdoltend] n vatan, yurt, 

diyor

виду
мой, моя, моё, мои
минерал
министр
меньш инство; национальное
меньш инство
минус
минута: wait a minute

чудо
зеркало
плохой или  неправильный совет

мисс, девуш ка

ош ибка; to make mistakes 
ош ибаться
хорошо перемешивать; перепу
тать
смесь; смеш ивание; микстура

модальный (глагол) 
модель; образец

современный; новый
момент, миг, мгновение
понедельник
деньги: to make money
монолог

месяц
памятник, монумент 

луна

утро: G ood morning!

М осква
мечеть
комар; москит

at most максимально

обы кновенно
мать; мама: M other’s Day
{праздник)
родина, отчизна
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motor-car ['moutdka:] n (yengil) av- (легковой) автомобиль 
tomobil

motto I 'motoul n shior девиз; лозунг
m ountain ['mauntin] n tog‘ гора
mountainous I'mauntinssl « tog'li гористый
mouse imausl n sichqon мыш ь
move [mu:v| v surmoq; ko 'chm oq двигать; переезжать
movement ['mu:vm9nt| n harakat (qi- движение; передвижение;

lish); ko‘chish переезд
movie I 'm u:vi] n A E  =  film ; the  A E  =  film; the movies =  cinema 

movies =  cinem a
Mr. ['mistdl mister: Mr. Brown, Mr. мистер: Mr. Brown, Mr. governor 

governor
Mrs. fm isiz l missis: Mrs. G reen миссис: Mrs. Green 
m uch IniAtJI a ko‘p: much water; adv а много: much water; adv много 

кўп read much; how much qancha read much; how m uch сколько 
mum  [num I n -  m other 
mummy Гтлпп] n =  m other
murmur Г тэ:тэ1  v shivirlamoq; m in- ш ептать, бормотать 

g 'irlam oq
murmuring | 'maimariijl n xirgoyi мурлыкание (песни)
museum  [mjui'zism] n muzey музей
music ['mju:zik| n musiqa музыка
musical l'mju:zikll a musiqa(viy); а музыкальный; n мюзикл 

n myuzikl (teatr) {театр)
m ust [mAst| v (modal) majbur (kerak, (modal) быть долж ным (должен) 

short)
my [mail prn mening мой, моя, моё, мои
myself [mai'selfl pm  o ‘zim (-ga, -ni) себя, себе, собой; сам(а) 
mytholody [пп 'бэЫ зП  п mifologiya мифология (легенда)

(afsonalar)
N  п

nam e [neim] п ot, ism; п о т ;  v ata- 
moq, ot(nom ) bermoq (qo‘ymoq) 

namely fneimli] adv ya’ni, chunonchi 
nation fn e ijn l n millat, xalq 
national ['пж|п1| a milliy; davlat: 

national anthem  
nationality \ .naeJVnaslitil n millat 

(millatga mansublik) 
native fneitiv | a o ‘z, tugfishgan; m a

halliy
native-speaker fneitiv'spiiksl n tildan 

ona tili sifatida foydalanuvchi 
natural I'nastfrl] a tabiiy

n atu re  [zneitjd| n tabiat: nature gift 

2 9 0

n имя; название; v называть,
называть имя
именно, то есть
нация, народ; народность
национальный, народный;
государственный: national anthem
национальность(национальная
принадлежность)
родной; туземный; местный

носитель языка

естественный, природный; 
натуральный
природа: nature gift дар природы;



tabiat in’omi; nature growth begona 
o ‘t; nature study tabiatshunoslik 

naughty ['no:ti] a tantiq, ters, o ‘jar 
near I nisi a yaqin (uzoq emas); adv 

yaqin, yonida 
nearly I'nisli) adv deyarli, taxm inan 
necessary [znesdsri| a zarur, kerakli 
necessity [ni'sesiti] n zaruriyat 
need |ni:d| v muhtoj boMmoq, kerak 

bo 'lm oq; n ehtiyoj, zaruriyat 
neglect [ni'glektl v pisand qilmaslik 
Negro |'ni:groul n, a negr; =AE  black

neighbour ['neibsl n qo'shni 
neither ['naids] a, prn, adv hech qaysi

nest I nest I n uya, in
never ['nevsl adv hech qachon
new I nju: I a yangi
new-born a yangi tug'ilgan; yangilan- 

gan
new-comer n yangi odam  (yaqinda 

kelgan)
newly Tnjudil adv yangitdan 
news [nju:z] n yangilik 
newspaper rnju:speips| n gazeta 
next Inekst) a, adv, prp keyingi

nice |nais] a chiroyli (yaxshi) 
nickname Гnikneim 1 n erkalatma (kich- 

raytm a) ism 
night |nait] n tun, kecha(si) 
nine Inain] num  to ‘qqiz 
ninth |nain0] num  to ‘qqizinchi 
no I nou] a, adv yo‘q; hech

nobility  [no(u)'b iliti| n m uruvvat, 
h im m at, oliyjanoblik; aslzodalar, 
zodagonlar 

nobody I'noubsdil prn hech kim 
noise |noiz] n shovqin, to ‘polon 
noisily ['noizilil adv shovqinli 
non-native I'non'neitivl a o ‘z emas;

begona (til) 
nonsense ['nonssnsl n safsata; bem a’ni- 

garchilik; nonsens 
nor |no:l cj: neither ... nor na ...na 

..., ham  ..., ham  ...

nature growth сорняк; nature study
природоведение
капризны й, непослуш ный
а ближний; adv близко;
недалеко, поблизости
почти; чуть не; приблизительно
необходимый
необходимость
V нуждаться; п нужды,
потребности, запросы
пренебрегать; не заботиться
п н еф /н егри тян ка; а н еф и тян -
ский; =  A E  black
сосед/соседка
а никакой; ргп ни тот, ни другой,
никто, ничто; adv также не, тоже не
гнездо
никогда
новый
новорож денный; обновленный

новый человек (в данной мест
ности)
заново, вновь, по-новому 
новость, новости, вести 
газета
а следующий; adv  в следующий 
раз; ргр рядом 
приятны й, милый, хороший 
прозвище; уменьш ительное имя

ночь
девять
девятый
а никакой, нет; никогда; adv не, 
нисколько не
благородство, великодушие; 
величие; дворянство, знать

никто
шум, шумиха 
шумно; громко 
неродной (язык)

ерунда; чепуха; нонсенс

neither ... nor ни ... ни; также не
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north |no:0| n shimol: North America 
northern |'по:бзп| a shimoliy: Northern 

Ireland
northernmost Гпо:5эпто1Ш | a eng 

shim oliy 
nose (nouzj n burun 
not |nDt| adv yo‘q, emas 
notable ['noutabll a ajoyib, diqqatga 

sazovor
no te |nout| n eslatma, izoh; v belgi 

qo ‘ymoq; esla(ti)b o ‘tmoq 
notebook I'noutbukl n daftar 
noted I'noutidl о tanilgan 
nothing Гплвн]| prn hech narsa 
notion I'noujnl n tushuncha (fikr) 
novel ['nDvl| n roman; novella 
Novem ber |nou'vem ba| n noyabr 
now |nau| adv hozir, shu kunda

num ber ГплтЬз) n nom er, raqam , 
son; a number of bir qancha, qator

numeral ['nju:mrl| n raqam , son 
numerous | 'nju:mrs| a ko‘p sonli 
nursery I'naisril n bog'cha

О
obey (a'beil v bo ‘ysunmoq

observe lab'zs.v] v kuzatmoq; bayram 
qilmoq

observer lab 'zaival n bayram  ishti- 
rokchisi

obtain Jsb'teinl v olmoq, ega boMmoq;
qoMga kiritmoq 

occupation I ,3kjuzpeijn| n kasb-hunar 
occupy ['okjupail v egallamoq, band 

qilm oq, ishg'ol qilmoq 
occur |э'кэ:1 v yuz berm oq, (sodir) 

boMmoq
occurrence [э 'кл тз) n hodisa, voqea 
ocean I'oujnl n okean 
o ’clock (9 klok|: at 7 o ’clock soat 7 da 
O ctober [окМоиЬэ] n oktabr 
OE  I'ou 'i:! =  Old English 
o f [ov/av] prp (qaratqich kelishigini 

bildiradi) the m ap o f  the USA; 
(bir qismi) a cup o f tea; (tegishlilik)

север: N orth America 
северный: N orthern Ireland

самый северный

нос
не, нет
замечательный; достойный 
внимания
п примечание: v делать заметки; 
примечать; упоминать 
тетрадь
знамениты й, известный 
ничего; ничто 
понятие, представление 
роман; новелла 
ноябрь
сейчас, теперь, ныне; в настоя
щее время
число; (порядковы й) номер; 
количество; a num ber o f  ряд, 
некоторое количество 
цифра; имя числительное 
многочисленный 
детский сад

О

слуш аться, повиноваться, 
подчиняться
наблюдать; отмечать, праздно
вать
участник праздника

получать, приобретать

профессия; род занятий 
занимать; захватывать, 
оккупировать 
случаться, происходить

случай, происшествие 
(М ировой) океан 
at 7 o ’clock в 7 часов 
октябрь

(передается родительным паде
жом)1. the map o f  the USA; (со
ставная часть) a cup o f tea; (при-
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a book o f my friend 
offer I 'o fa] v taklif qilm oq, taqdim 

etm oq; n taklif (iltimos, maslahat) 
office I'ofis] n ofis, muassasa 
official la 'fijl]  a rasmiy 
often  ro:fn] adv tez-tez, ko‘pincha 
oh |ou ] int о! э! yo‘g‘-e? ha 
O K  ['o(u)'kei| a, int yaxshi, joyida; 

bo ‘pti, xo‘p, mayli

old  (ouldl a esk i, q a ri; b u ru n g i, 
ko‘hna; how old necha yoshda 

Olympic |o (u ) 'lim p ik | a olim piya: 
Olympic games 

on [onl adv/prp ustida, ustiga, ... da; 
to be on ketmoq, boMmoq (pyesa, 
film ); to put on kiymoq; to read 
on o 'qishni davom ettirm oq; to go 
on davom etmoq 

once Iwxnsl n bir marta; at once bir- 
daniga, darhol 

one IwxnI n, a, prn  bir (b ir dona 
kishi); prn one has to  do (imkoniyat 
darajasida qilish kerar); one never 
knows w hat may happen  (n im a 
boMishini hech kim bilmaydi); the 
little ones (kichkintoylar); I have 
lost my pen and have to buy one.

only I'ounlil a , adv faqat, yagona

open I'oupnl a ochiq; v och(il)m oq 
o p en -a ir  Гоирп'еэ) a ochiq havo: in 

the open air 
opera |'эргэ | n opera 
operation [ ,эрэ'ге1/п| n operatsiya 
operator I'opareits] « operator 
opinion la'pinjan) n fikr, nuqtayi na- 

zar
optimism  ['optim izm ) n optim izm , 

nekbinlik 
optimist [ ' optimist 1 n optimist (kela- 

jakka ishonuvchi), nekbin 
o r [o:] cj yoki, yoki boMmasa, yo‘qsa 
oral Гэ:г1] n og‘zaki (im tihon); a og‘- 

zaki
order ['o:do] n tartib; buyruq; order;

надлежность) a book o f my friend
v предлагать; представляться; n
предложение
учреждение; офис
оф ициальны й
часто
о! ах! ох!
а подходящ ий, приемлемый (всё 
в порядке, хорош о); int Хорошо! 
Ладно!
старый; древний; давниш ний; 
how old сколько лет 
олимпийский: Olympic games

на, в, по (поводу); to be on идти 
(о фильме, пьесе); to put on 
надевать; to read on продолжать 
читать; to go on продолжать

(один) раз, однажды; at once 
сразу же, немедленно 
п (число) один, единица, раз; а 
один; единственный; единый; 
какой-то; prn: one has to  do 
(нужно делать всё возможное); 
one never knows what may hap
pen (никто не знает, что может 
случиться); the little ones (дети); 
I ’ve lost my pen and have to  buy 
one.
а единственны й; adv  только; 
единственно
а открытый; v открывать(ся)
происходящ ий на открытом
воздухе: in the open air
опера
операция
оператор
мнение; взгляд

оптимизм

оптимист

или; ни ... ни; иначе 
п устный экзамен; а устный 
(словесный)
п порядок, последовательность;
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orden; v buyur(t)m oq; buyruq ber
moq; tartibga solmoq

organ |'э :дэп | n a ’zo, organ, mucha: 
speech organ 

organization | .oigsni'zeijnl n tashki- 
lot; tashkil qilish 

organize I'organaizl v tashkil qilmoq, 
uyushtirm oq 

Oriental | ,3:ri'entl| a Sharq (Osiyo): 
Oriental languages/countries 

origin I'oridsinl n kelib chiqish, nasl- 
nasab; ibtido 

original la 'rid jsnll n, a original, ash

originate Is'ridjineitJ v paydo boM
moq, kelib chiqmoq 

ornament Го:пэтэп1| « naqsh (орна
мент).

other [ 'лбэ | a boshqa, o ‘zga; bosh- 
qalari, qolganlari; adv boshqacha 

ought |o:t| v (majburiylik): you ought 
to go there 

our Гаиэ| prn bizning 
ours I'auazl pm  bizniki, bizning 
ourselves (aua'selvz) prn o ‘zimiz 

(-ga, -ni ...) 
out [aut] adv (joyida bo'lmaslik): to 

be out; (tashqarida harakat): to go 
out; prp ... dan (tashqariga)(H e 
looked out the window) 

outback I'autbaek] adv AuE  odam  kam 
joy

outdoors Г aut 'do:z| adv ochiq havo- 
da

outing 1'autiql n shahardan tashqariga 
chiqish (piknik, ekskursiya) 

outside I'aut'said] n, a, adv, prp tash
qari, tashqi, tashqariga (-da, -dan)

outstanding l(')aut'standiq| a m ash
hur, atoqli 

oval ['ouvll a oval (tuxum  ko‘rini- 
shidagi)

over ['ouval adv ustida (-ga); qayta; 
ortiq; over here shu yerda; all over 
barchasi; prp ustida; u tom onda; 
davomida; to be over tam om  bo‘l-

приказ; ордер; орден; v прика
зывать; приводить в порядок; 
заказы вать
орган, часть тела; speech organ

организация; устройство

организовывать; устраивать

а восточный; Oriental languages/ 
countries
происхождение; начало

п оригинал, подлинник; а о р и 
гинальны й, подлинный 
происходить, возникать

украш ение, орнамент

а  другой, иной, ещё один; осталь
ные; adv иначе, по-другому 
(долженствование): you ought to 
go there
наш, наш а, наш е, наши
See: our
сами

(отсутствие на месте): to  be 
out; (движение наружу): to go out; 
prp из (H e looked out the window); 
за (H e ran out the door)
AuE  малонаселённая местность

на открытом воздухе

загородная прогулка (пи кни к, 
экскурсия)
п наружная сторона; а наруж
ный; adv снаружи; ргр вне, за 
(пределы), из 
выдаю щ ийся, знамениты й

овальны й, яйцевидны й

adv наверх(у) пере-; про; over 
here здесь; all over все; ргр над; 
по; в течение; to be over 
оканчиваться
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moq
overcame  [,ouva 'keim ) past o f  o v e r

com e
overcome ( ,о и у э 'к л т | v yengm oq, побороть; преодолеть 

bartaraf qilmoq 
overland ['ouvalaendl adv quruqlikda по суше 
overlook l.ouva'lukl v ko‘z tashlam oq; обозревать, смотреть сверху;

baland (ko‘tarilib) turm oq возвыш аться
owl |aul| n boyo‘g‘li сова
own |oun| a o‘z, xususiy; v ega bo‘lmoq, а свой, собственный; v владеть, 

egalik qilmoq обладать
owner ['оипэ] n ega, xo‘jayin, sohib владелец; собственник; хозяин 
ownership ['ouna'Jipl n mulk; mulkka собственность; право собствен- 

egalik ности

p p

Pacific |p9 sifik] n: the Pacific Ocean the Pacific Ocean Тихий океан 
Tinch okeani 

page Ipeidsl n bet, sahifa страница
paid Ipeidj past, pp o f  pay
paint Ipeintj v rasm solmoq (b o ‘yoq  рисовать {красками) 

bilan)
painter ('peintal n rassom худож ник
painting ['peintiql n rasm; rassomlik картина; живопись 

san’ati
pair Ipea] n juft: a pair o f  shoes пара: a pair o f shoes 
palace fpaelisl n saroy дворец
palov (pa'louj =  pilaff
pamphlet ['paemflitj n pamflet памфлет
pants Iptents] v4£=trousers
pantomime I'psentamaim] n pantom im a пантомима
paper fpeipaj n qog‘oz бумага
parade Ipa'reid] n parad парад
parents fpeamts] n ota-ona (tuqqanlar) родители
park [pa:k] n park (bog1) парк
parliament Гра:1этэп1] « parlam ent парламент
participle l'pa:tisipll n sifatdosh причастие
part l'pa:t] n qism часть
partially ['parjali] adv qisman частично
party Г pa: til « 1- kecha (o‘tirish): New 1. вечеринка: New Year party;

Year party; 2. partiya 2. партия
pass |pa:sj v o ‘tm oq; to  pass away проходить; пересекать; to pass 

yo‘qolm oq away исчезать, прекращаться
passage f  paesidsl n parcha (qism) отры вок, часть 
passenger ['paesindss] n passajir (yo‘l- пассажир 

ovchi)
passive ['pzesiv] a passiv пассивный
past |pa:st] a o ‘tgan: 5 m inutes past; прош лый (минувш ий): 5 minutes
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o'tgan (zamon) 
patent fpeitnt] v patent olm oq/berm oq 
patient I'peijntl n patsient (bemor) 
patriotic I ,p£etri'Dtik| a vatanparvar- 

lik(ka oid) 
patron I'peitm l n homiy (patron) 
pay Ipei) v to 'lam oq; n to ‘la(ni)sh, 

kira, haq(to'lov); maosh 
payment ('peimant] n to 'lov 
P.E. ['pi:'i:] =  physical education 
peace |pi:s] n tinchlik 
peculiarity Ipijcjudi'aeritil n o'ziga xos

lik, xususiyat 
peep [pi:p] v m o'ralam oq 
pen (penl n ruchka 
pence I pens 1 n pi o f  penny 
pencil I'penslJ n qalam 
pencil-box ('pensKboksl n qalam don 
pen-friend |'penfrend| n xat yozisha- 

digan do'st 
pen-name ('penneimj n taxallus 
penny Xvzni] n (p ipence, pennies^ pen- 

ni, pens (pul) 
people [zpi:plJ n xalq (birlikda), odam 

(lar): peoples xalqlar; v yashamoq, 
aholi(si)ni tashkil etm oq 

percent [pa'sent] prosent (foiz);
A E  per cent 

perfect ['paifikt] a 1. mukammal;
2. perfekt

perform [pa'fa:ml v ijro etm oq; bajar- 
moq

performance |pa'fa:mansl n ijro; tom o- 
sha

perhaps [pa'haepsl adv balkim, ehtimol 
period I'piariadj n davr (vaqt) 
permit [pa'mitl v ruxsat (rozilik) ber

moq
permission Ipa'mijn] n ruxsat 
person ['parsnj n shaxs, odam 
personal l'pa:snlj a shaxsiy 
pessimist ['pesimistj n pessimist (umid- 

siz)
philosophical l.fila'safikl] a falsafiy 
phone [founj v telefon qilmoq 
photo ['foutoul n fotografiya (surat) 
phrase [freizj n ibora, so‘z birikmasi 
physical ['fizikl] a fizik(aviy); physical

past; прош едш ее (время) 
патентовать; брать патент 
пациент (больной) 
патриотический

покровитель (патрон)
V платить; п плата; заработная 
плата
оплата; платёж

мир (спокойствие) 
характерная черта; отличитель
ное свойство 
подглядывать 
ручка

карандаш
пенал
друг по переписке 

псевдоним
пенни, пенс (деньги)

п люди; народ; peoples народы;
V заселять, населять

процент; A E  per cent

1. соверш енный; 2. перфект

исполнять; выполнять

представление (спектакль); 
исполнение
может быть, возможно 
период, промежуток времени 
позволять, давать разреш ение

разреш ение, позволение 
личность; особа; человек 
личный; персональный 
пессимист

философский 
звонить по телефону 
ф отоф аф и я
ф раза, выражение, оборот 
ф изический; physical education
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education (badantarbiya) 
physicist I'fizisist] n fizik 
physics [Tiziks] n fizika 
pianist I'pjaenist) n pianist 
piano Tpjaenoul n pianino, royal, for- 

tepiano
pick Ipik) v yig‘moq, termoq: to pick 

cotton (apples/fruit) 
picnic [ 'piknik] n piknik (oilaviy sayl) 
picture I'piktja] n surat, rasm: in the 

picture 
pie Ipai] n pirog; AE=tort 
piece |pi:s| n qism, bo‘lak, burda 
pilaff I'pilaefl n palov 
pig (pig] n cho‘chqa 
pilgrim I'pilgriml n ziyoratchi; hoji 
pilgrimage ['pilgrimidsl n ziyorat; haj 
pilot I'pailatl n pilot (uchuvchi) 
pinafore I'pinafo:] n o‘quvchilar far- 

tugi
pink  |pit]k] a pushti (rang) 
pity I'piti] n taassuf, achinish 
place [pleis] n joy, o ‘rin 
place-name  I'pleisneim] n geografik 

nom
plan Iplasn] n plan (reja); v rejalashtir- 

moq
plane Iplein] n samolyot: to  go by 

plane
planet I'plasnitl n planeta (sayyora) 
planner I'plaena] « loyihachi 
plant |pla:ntl n zavod, fabrika 
plant v ekmoq, o 'tqazm oq 
plate Ipleitl n likop, tarelka 
play Iplei] n 1. pyesa; 2. o ‘yin; v o ‘y- 

nam oq
player I'pleis) n o ‘ynovchi, o ‘yinchi 
playground I'pleigraund] n o ‘yin may

doni (maktabda) 
pleasant I'pleznt] a yoqimli 
please |pli:z| adv m arham at 
pleasure Гр1езэ] n rohat, lazzat, orom 
plunder I'pUndal v o ‘g‘irlamoq, shil- 

moq, talon-toroj qilmoq 
plus IpUs] n plyus
p.m. l 'p i:zem] (post meridiem ) kun- 

duz soat 12 dan kechasi 12 gacha 
pod  I pod I n ko‘sak; po‘choq

ф изическое воспитание
ф и зи к
ф изи ка
пианист
пианино, рояль, фортепьяно

собирать: подбирать: to pick 
cotton (apples /  fruit) 
п и кн и к
картина; фотография; in the 
picture
пирог; A E  =  торт 
кусок, часть 
плов 
свинья 
паломник 
паломничество 
пилот (лётчик) 
ученический фартук

розовый
жалость, сострадание 
место
геоф аф ическое название 

п план; v планировать 

самолёт: to  go by plane 

планета
проектировщ ик; плановик 
завод, ф абрика 
сажать, сеять 
тарелка
п 1. пьеса; 2. и ф а ; 3. v иф ать  

игрок
площ адка для и ф  (в школе)

приятны й
пожалуй
удовольствие; наслаждение 
ф абить; похищать; воровать

плюс
(post meridiem ) после полудня 
(время с 12 дня до 12 ночи) 
кожура; коробочка хлопка
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poem I'pouiml n she’r 
poet ['pouitl n shoir 
poetical Ipou'etikl) a poetik (she’riy) 
poetry I'pouitri] n poeziya 
point Ipointl n nuqta; joy 
policy I'polisi) n siyosat (kurs) 
polish I'pDliJl v yaltiratib artm oq 
polite [pa'lait) a xushmuomala, m u

loyim
political Ipa'litikl] a siyosiy 
politics ['politiksl n siyosat (faoliyat) 
pony I'pouniJ n poni (pastak ot) 
pool |pu:l| n hovuz 
poor |риэ | n kam bag‘al; bechora, 

nochor 
Pope |poup| n Rim papasi 
popular I 'popjulal a m ashhur 
populate ['popjuleitl v yashamoq, tu r

moq, ishg‘ol qilmoq 
population l.popju'leijnl n aholi 
porridge I 'porids I n bo‘tqa 
port |pa:t| n port
portion I'porjnl n qism; ulush; porsiya 
portrait ['po:tritJ n portret 
position Ipazijnl n o‘rin, joy (pozisiya); 

lavozim
possible Грэ$эЫ| a imkoni bor, m um 

kin
postcard I 'pous(t)ka:dJ n otkritka 
potato (рэ teitou] n kartoshka 
power ['paual n kuch, quvvat 
powerful I'pausfull a kuchli; yorqin 
pp =  pages
practical ['prastikl] a amaliy; qulay, 

haqiqiy
practice | 'prasktis) n amaliyot (prak- 

tika)
predicate ('predikit] n kesim 
predict Ipri'diktl v bashorat qilmoq, 

darak bermoq 
p refer Ip ri'fs :! v yoqtirm oq; afzal 

(ortiq) ko‘rmoq 
preferance | 'prefms] n afzal ko‘rish 
preparation l.prepa'reijnj n tayyorgar- 

lik, taraddud 
prepare (pri'pesl v tayyorla(n)moq 
pre-school ('pri:'sku:l] a maktabgacha 
present I'prezntJ n 1. sovg‘a, tortiq
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стихотворение
поэт
поэтический
поэзия
точка; место (пункт) 
политика (курс) 
полировать, ш лифовать 
веж ливы й, лю безны й

политический 
политика (деятельность) 
пони
бассейн, пруд
бедный; бедняга/бедняж ка;
неимущ ий
папа Римский
популярный
населять; заселять

население 
(овсяная) каш а 
порт
часть, доля; порция 
портрет
местонахождение, положение 
(позиция); должность 
возмож ны й, вероятный

(почтовая) откры тка 
картош ка 
сила, мощь 
сильный; яркий

практический; практичный;
реальный
практика

сказуемое
предсказывать, пророчить

предпочитать

предпочтение
подготовка, приготовление

готовить(ся), под гота вл и вать(ся)
дош кольны й
1. подарок



present n 2. hozirgi zam on; to be 
present hozir (bor) boMmoq 

preserve |pri'z3:v| v saqlamoq, ehtiyot 
qilm oq

press I pres] vsiqm oq, ezmoq; bosmoq 
president ('prezidntl n prezident 
price [praisl n narx-navo, baho 
pride [praidj n g‘urur 
primary ['praimaril n boshlangMch 
prince [prins] n shahzoda (prins) 
princess lO prin 'ses] n malika (prin- 

sessa)
principal rprincipl] n boshliq, A E  mak- 

tab direktori; a asosiy, yetakchi 
private i'praivit] a xususiy; shaxsiy 
prize Ipraiz] n mukofot; sovrin; v maq- 

ta(l)m oq
probably I'prababli] adv ehtim ol, af- 

tidan
problem i'problaml n problem a, mu- 

am m o
process I'prouses) n proses (jarayon) 
proclaim  Ipra kleim] v e ’lon (m a’lum) 

qilm oq, bildirm oq 
produce [pra'djuisl v ishlab chiqarmoq;

n ['prodju:s| mahsul(ot), mol 
product Ipra'dAktl n mahsulot 
production Ipra'dAkJnl n ishlab chiqa

rish; mahsulot 
profession Ipra 'fejn] n kasb, hunar 

(professiya) 
professional |p ra 'fa jn l| a professional 

(kasbiy) 
professor Ipra'fesa] n professor 
programme Гргоидгжт] n programma 

(dastur), A E  program 
progress Tprougresl n progress (o‘sish) 
prologue ['proulogl n prolog 
prolong IpraMoql v davom etmoq, cho‘z- 

m oq, uzaytirm oq 
promise I'pramis] v va’da bermoq 
pronounce Ipra'nauns] v talafTuz qil

moq, aytm oq 
pronunciation Ipra.nAnsi'eiJnl n talaffuz 
property ['prapatil n m ol-m ulk, boy- 

lik
proverb ['pravabl n maqol 
province ['pravinsl n provinsiya; vilo-

2. настоящ ее (время); to be 
present присутствовать 
сохранять, оберегать

жать, давить; нажимать
президент
цена
гордость
начальный
принц
принцесса

начальник; А Е  директор школы;
основной; ведущий
частный; собственный
п премия; награда; v высоко
ценить
вероятно

проблема

процесс
объявлять; провозглашать

V вырабатывать, производить; п 
изделия; продукт(ы) 
продукт (продукция) 
производство; продукция; 
изделие
профессия; род занятий

профессиональный

профессор
программа; A E  program

прогресс
пролог
продлевать, пролонгировать

обещать
произносить

произнош ение
собственность; имущество;
достояние
пословица
провинция; область
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yat
pseudonym  ['sju:d9nim| n taxallus псевдоним
P.T. [ 'p i:'ti: | =  physical training jis- n физкультура 

moniy tarbiya
public ГрлЬНк] a ommaviy, ijtimoiy публичный, общ ественный 
publish ['р\Ъ\\\\ v nashr qilmoq, chop (о)публиковать; издавать 

etm oq, e ’lon qilmoq 
pudding ['pudii]] n puding (yemak) пудинг
pumpkin [ 'рлт(р )кт] n oshqovoq ты ква
Punic rpju:nik] a\ Punic wars Karfa- Punic wars К арфагенская война 

genlar urushi (П унические войны)
pupil ['pju:pl] n o 'quvchi ученик
pure Ipjua] a toza, sof чистый (чистокровный)
purpose l'pa:p9sl n maqsad, niyat намерение, цель; замысел
put [put] v qo‘ymoq, solmoq класть, ставить, полож ить

Qq
quarter I'kwoitaJ n chorak четверть
queen |kwi:nl n qirolicha королева
question | 'kwestjnj n savol, so‘roq; n вопрос; v задавать вопрос;

v savol bermoq, so‘roq qil(in)moq допраш ивать
quickly I'kwiklil adv tez, darrov быстро
quiet ['kwaistl a tinch, osoyishta тихий, спокойны й
quite ikwait) adv butunlay, tam om an совсем, соверш енно

R r

rabbit I ' r i E b i t ]  n quyon кролик
race Jreis] 1. n musobaqa; 2. v muso- 1. n состязание; v состязаться 

baqalashmoq
race 2. n irq: hum an race odam zod, 2. n раса: human race человечество 

insoniyat
racial I'reifl) a irqiy расовый
radio ['reidiou] n radio радио
railroad \ 'reilroud] n A E  tem iryo‘1 A E  железная дорога
railway ('reilweij n tem iryo‘1 железная дорога; ж елезнодорож

ный путь
rain I rein 1 n yomg‘ir; v: It rains, It is n дождь; v: It rains, It is raining.

raining. Y om g'ir yog‘ayapti. И дет дождь.
rainy I'reini] a yomg‘ir(li) дождливый
raise [reiz| v кўтармоқ: to raise one’s поднимать: to raise one’s hand 

hand
Ram adan l.raems'dccnl =  Ram azan Рамадан; пост (у мусульман) 

п ramazon, ro’za 
ran [raenj past o f  run 
rang [гагq I past o f  ring
range Ireindsl n qator, v qator tu r- n ряд, линия; v стоять на одной 
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moq
reach |ri:tj] v yoyilmoq; yetib bor- 

moq
reaction Iri'aekjn] n reaksiya; ta ’sir- 

lanish
read |ri:d| v o 'q im oq, m utolaa qil- 

moq
read [red] past, pp o f  read 
reading r i td iq ]  n o ‘qish, mutolaa 
ready I'redi] a tayyor: get ready tayyor 

bo ‘lmoq 
real I rial] a haqiqiy, chin

realist ['rialist) n realist 
realistic Iria'listik] a realistik, amaliy 
really I'riali] adv darhaqiqat; shun- 

daymi?! 
reason I'rhzn] n sabab 
rebirth [ 'ri: 'Ьэ:6] n tiklanish, qayta 

tug‘ilish
rebuild ]'ri:'bild] v qayta qurmoq 
rebuilt [ 'rk 'b ilt] past, pp o f  rebuild 
receive |ri'si:v] v olmoq, qabul qil- 

moq: to receive a letter (telegram) 
receiver lri'si:va| n oluvchi 
reception [ri'sepjn] n qabul 
recess Iri'sesl n dam  (Angliya parla- 

mentida); A E  = break 
recite Iri'sait] v yoddan aytmoq, dek- 

lamatsiya qilmoq 
recognize I'rekagnaiz] v tanib olmoq;

tushunm oq, payqamoq 
record ['re'ko:d] n ovoz yozish; v | ri 

zkD:d| ovoz yozmoq 
recorder |r izko:da| n magnitofon 
red [red] a qizil 
redden [ 'redn | v qizarmoq 
reddish I'rediJ] a qizg‘ish 
region [zri:d3n] n viloyat (region) 
regional ['rkdjanll a mintaqaviy (re

gional); mahalliy 
regionalism ['гЫзэпэНгт) n 1. joyning 

qismlarga bo ‘linishi; 2. mahalliy- 
chilik

register I'redsistal n jum al; vro'yxatga 
olm oq, belgilamoq 

regular I'regjula] a muntazam  
relate [n 'leit] v aloqador bo‘lmoq

линии; выстраиваться
v достигать; простираться

реакция; реагирование

читать

чтение
готовый: to get ready пригото
виться
действительный, настоящ ий;
реальный
реалист
реалистический, реалистичный 
действительно, в действитель
ности; разве? вот как! 
причина
возрождение, второе рождение 

перестраивать

получать: to receive a letter (tele
gram) 
получатель 
приём
перерыв (в парламенте Англии)', 
A E  — break
читать наизусть; декламировать

узнавать, осознавать

п звукозапись; v записывать (на
плёнку)
магнитофон
красный
краснеть (заливаться румянцем) 
красноватый; рыжеватый 
край; регион; область 
местный; региональный

1. деление на районы;
2. местничество

а журнал; v регистрировать

регулярный 
иметь отнош ение
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relation Iri'leijn] n aloqa, munosabat 
relative I 'reb tiv] « qarindosh 
religion [ri'lidjn] n din 
religious Iri'lidsssJ a diniy 
remain [ri'meinl v o ‘zgarmay turmoq, 

saqlanib qolmoq 
remember [ri'membal v esda (yodda) 

tutmoq
remembrance Iri'membms] n xotira, 

esdalik, yodgorlik 
remind [n'maindj v eslatmoq 
renew Iri'nju:] v yangilamoq, tikla- 

moq
repair [п 'р еэ | v ta ’m irlamoq, tuzat- 

moq
repeat |ri'pi:t| v qaytarmoq (takrorla- 

moq)
reply [ri'plai] n javob; vjavob bermoq 
republic [п'рлЬИк] n respublika (jum- 

huriyat)
require [ri 'kwaial v talab/taqozo qil

moq
researcher [ri'saitja] n tadqiqotchi 
resemblance |ri'zemblns| n o ‘xshash(lik) 
reservoir ['rezavwa:] n suv om bori 
residence \ 'rezidansj n turar joy 
resolution |,гегэЧи:|п| n qaror; niyat 
respect [ris'pekt] n hurm at; v hurm at 

qilmoq; in this respect bu borada 
rest I rest I n dam , istirohat; v dam 

olmoq
rest n: (the rest) qolgan(lar)i, bosh- 

qa(lar)i
restaurant [ 'restaro:!]] n restoran 
result [ri'zAltl n natija, oqibat, 

samara 
return  [rTta:n| v qaytmoq 
reunion [yri:'ju:njsnl n (qayta) birla- 

shish
reunite ['ri:ju nait] v qayta qo ‘sh(il)- 

moq, qayta birlashmoq 
review [rizvju:| v ko‘rib chiqm oq 
revise [ri'vaizl v qayta ko‘rib ch iq 

m oq, tekshirm oq 
revision Iri'visnl n qaytarish, takror- 

lash
revival [ri 'vaivlj n tiklanish, jon la- 

nish

отнош ение; связь 
родствен н и к/родствен ни ца 
религия
религиозный; верующий 
оставаться

помнить

воспоминание; память 

напоминать
обновлять, восстанавливать

чинить; ремонтировать

повторять

п ответ; v отвечать 
республика

требовать

исследователь
сходство
водохранилищ е, резервуар 
местожител ьство 
реш ение; резолюция 
п уважение; v уважать; in this 
respect в этом отнош ении 
п отдых; у отдыхать

(the rest) остальное

ресторан
результат, исход; следствие

возвращ аться
воссоединение

воссоединять(ся)

рассматривать 
просматривать, проверять

просмотр (повторение)

возрождение; оживление; про 
буждение
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revive [n'vaiv] v qayta tug'ilm oq (tik- 
lanm oq)

revolution [.revs'lu:Jnl n inqilob, revo- 
lyusiya; (yerning) aylanishi 

rhyme [raim] n qofiya, (kichik) she’r 
rich [ritjj a boy; rich land serhosil 

yer
riches I'ritfiz] n boylik
ride [raid] n sayr (minib yurish);

v (minib) yurmoq 
ridden ['ridn] pp o f  ride 
right [rait] 1. n haq, to ‘g‘ri(lik); huquq; 

a to ‘g‘ri, adolatli

right 2. n, a o ‘ng tom on: right hand

ring [riq] v telefon (qo‘ng‘iroq) qil
moq; chal(in)m oq 

ripe  [raip] a pishgan, yetilgan; to 
be /to  get ripe etilm oq, pishmoq 

rise [raiz] v turm oq (ko'tarilm oq) 
risen ['rizn] pp o f  rise 
ritual ['ritjusll n ritual (marosim) 
river ['rivsj n daryo 
road [roud] n yo‘l 
robot ['roubotl n robot 
rocket I'rokitJ n raketa 
rode [roudj past o f  ride 
role [roull n rol: role play(ing) rol 

bajarish 
Roman ['roum snj n rimlik 
Rome [roum] n Rim 
room [ru:m] n xona 
rose [rouz] n atirgul 
rose past o f  rise
round [raund] a dum aloq, aylana; prp 

atrofida, tevaragida 
route [ru:tl n marshm t, qatnash (yo ‘I) 
row [rou] n qator
RP  ['a:'pi:] =  received pronunciation 

inglizcha adabiy talafTuz

RU  l'a:'ju:] =  the Republic o f U zbe
kistan 

rude lru:d] a qo ‘pol 
rudeness ['ru:dnisj n qo'pollik, tarbi- 

yasizlik 
rugby ['глдЫ] n regbi (sport)

возрождаться; пробуждаться

револю ция; вращ ение (Земли)

риф м овка, стиш ок
богатый; rich land плодородная
земля
богатство, обилие; богатства 
п прогулка, езда (верхом);
V ездить верхом

1. п правильность, правота; 
право; а правильный, верный; 
справедливый
2. п правая сторона; а правый: 
right hand
звонить по телефону; звенеть

спелый, созревш ий; to be /to  get 
ripe созревать 
поднимать(ся), вставать

ритуал
река
дорога
робот
ракета

роль: role playing ролевая игра

римлянин
Рим
комната
роза

а круглый; ргр вокруг

маршрут; трасса, путь 
ряд
RP =  received pronunciation 
литературное произнош ение 
английского язы ка

грубый (невежливый) 
грубость, невоспитанность

регби (спорт)
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rule |ru:ll n qoida, qonun-qoida;
v boshqarmoq, idora qilmoq 

ruler [zru:toJ n hukm dor, hokim 
run |глп] v yugurmoq; yurmoq 

(transport); boshqarm oq

rung 1гл1)| pp o f  ring 
runner ('глпэ] n yuguruvchi 
rural Г  marl I a qishloq(i)
Russian ['гл/п| n rus tili; m s; a ms, 

mscha

n правило; v управлять, править 

правитель
бегать, бежать; ходить, курсиро
вать {транспорт)', управлять 
(водить)

бегун
сельский, деревенский 
п русский язы к; русский/ 
русская; а русский; по-русски

S s

safe (seifj п xavfsizlik 
said (sedl past, pp o f  say 
sail [seil] v suzmoq (kemada) 
sailor ['seilaj n dengizchi, matros 
saint [seint, sant| n avliyo (muqaddas) 
sale [seilI n sotuv, savdo 
salt lso:lt] n tuz
same [seiml prn o ‘sha, ushbu; shu, 

o ‘xshash 
sandwich ['szenwidsl n sandvich 
sang [ssei]] past o f  sing 
sat Isaetl past, pp o f  sit 
satire ['sgetaial n satira, hajviya 
Saturday ['s£et3d(e)i| n shanba 
S a u d i Arabia  [ s o : 'u id is 're ib ia l  n 

Saudiya Arabistoni 
save [seivj v qutqarm oq; saqlamoq 
saw Isa:] past o f  see 
say [seil v aytmoq, demoq, gapirmoq 
saying ('seiiql n maqol, matal; hik- 

matli so‘z 
scarf [ska:f] n sharf 
scenary [zsi:nari] n peyzaj, manzara 
scholar ['skala] n olim; stipendiat; 

shogird
scholarship ['skalajip l n 1. olim lik, 

bilimdonlik (eruditsiya); 2. gumani- 
tar fanlar; 3 .stipendiya(rag‘batlan- 
tirish) 

school [sku:l] n maktab 
school-bag ['skuilbaeg] n o ‘quvchilar 

sumkasi 
schoolboy [zsku:lbai] n o ‘quvchi 
schoolchildren [ zsku:ltjildm] n mak-

безопасность

плавать, совершать плавание 
моряк, матрос 
святой; праведник 
продажа, торговля 
соль
тот же самый, этот же; такой 
же, одинаковы й 
сандвич, бутерброд

сатира
суббота
Саудовская Аравия

спасать; беречь

сказать, говорить 
пословица, поговорка; афоризм

ш арф; каш не 
пейзаж; декорация 
учёный; стипендиат; ученик

1. учёность; эрудиция; 2. гумани
тарные предметы; 3. стипендия 
(поощрительная)

школа
ш кольная сумка

ш кольник, ученик 
ш кольники, учащ иеся
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tab bolalari, o ‘quvchilar 
school-friend I'skuilfrend] n maktab- 

dosh ( o ‘rtoq) 
schoolgirl [sku:lg3:lj n o ‘quvchi (qiz) 
schoolhouse  [ zsku:lhausl n m aktab 

binosi (qishloqda) 
schooling ['skudiq] n (maktabda) o‘qish, 

ta ’lim -tarbiya 
schoolmaster [ zsku:l,ma:st3| n (m ak

tabda) muallim 
schoolmate ['skudmeit] n maktabdosh 
schoolmistress [zsku:l,mistris] n mual- 

lim a
school-time I'skudtaimJ n dars payti 

(m aktabda) 
science I'saisns] n fan; p i  tabiiy fanlar 
scientific(al-ly) I .saisn'tifikU-i)] a, 

adv ilmiy 
scientist ['saisntist] n olim 
scone [skon, skoun] n (yopilgan) non 
score [sko:l n hisob; v hisobni olib 

borm oq 
Scot [skotl n shotlandiyalik 
Scotch Iskotjl n shotlandlar; a Shet

land (ga oid)
Scotchman I ' s k D t J m g n ]  n =Scot 
Scotchwoman [ ' s k o t f w u m s n j  n S h e t 

land (ayol)
Scotland ['skottond] n Shotlandiya 
Scotsman ['skDtsmsn] «=Scotchm an 
Scottish f'skotij] a shotland: Scottish 

literature/history 
scout [skaut] n скаут (tashkilot va 

a ’zosi)
sculptor rs M p ts ]  n haykaltarosh 
sculpture ['skAlptfsl n haykaltaroshlik 
sea [si:l n dengiz 
seaboard ['si:bo:dl n dengiz sohili 
seaman I'si:m3n] n dengizchi, matros 
seaport ['si:po:t] n dengiz porti 
season ['si:zn] n fasl (yil) 
seat [si:tl n (o 'tiradigan) joy 
second ['selcndl num  ikkinchi 
second n sekund, soniya 
secondary ['sekndri] a: secondary 

school o ‘rta maktab 
secretary ['sekretri] n sekretar, kotib; 

the Secretary o f State (USA) Dav-

20 — Ingliz tili, 11- sinf

ш кольны й товарищ

ш кольница, ученица 
здание ш колы (сельской)

образование, обучение в школе

ш кольны й учитель

ш кольны й товарищ  
ш кольная учительница

время занятий в школе

наука; pi естественные науки 
а научный; adv научно

учёный
лепёш ка
п счёт {очков)\ V вести счёт 

шотландец
п ш отландцы; а ш отландский

шотландка

Ш отландия

Ш отландский: Scottish literature/ 
history
скаут (организация и её член)

скульптор
скульптура
море
морское побережье
моряк, мореплаватель; матрос
морской порт
сезон (время года)
место (для сидения)
второй
секунда
secondary school средняя ш кола

секретарь, секретарш а; The Sec
retary of State (USA) государствен-
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lat sekretari (Tashqi ishlar vaziri); 
the Foreign Secretary (UK) Tashqi 
ishlar vaziri 

secular ['sekjula] a dunyoviy, hayotiy 
see [si:I v ko‘rm oq; fahm lam oq (I 

see); uchra(sh)m oq (see a doctor); 
yo 'qlam oq; to see off kuzatm oq; 
to see in kutib olmoq; See you soon! 
uchrashguncha (ko'rishguncha)! 

seed [si:d| n уруғ; seed o f co tton  
(cotton-seed) chigit 

seem [si:m] v (bo‘lib) tuyulmoq 
seen Isi:nl pp o f  see 
self-control [ 'se lfksn 'trou lj n o ‘zini 

tuta bilish 
sell [sell v sotmoq 
seller I'sela] n sotuvchi 
send [sendj v jo ‘natm oq, yubormoq 
senior [ 's im js l n, a (yoshi) katta: 

senior pupils 
sense I sens) n m a’no; his, sezgi

sent [sent] past, pp o f  send 
sentence ['sentans] n gap 
separate f'separeit] v ajratmoq, ayir- 

moq; a ['seprit] alohida, xolis 
September [sap'temba] n sentabr 
serious ['siarias] a jiddiy 
servant [zsa:vntl n xizmatkor 
serve [sa:v] v xizmat qilmoq, yaramoq 
service ['sa:vis] n xizmat 
set [setj v qo‘y(il)moq, yubor(il)moq;

to set off yasatmoq; boshlamoq 
settle ['setl] v ko‘chm oq 
settlement [zsetlmant] n ko 'chib borib 

egallash; manzilgoh, istiqomatgoh 
settler ['setlaj n ko‘chm anchi 
seven [zsevn] num yetti 
several [zsevrlJ a bir qancha, bir qator 
sew [sou] v tikmoq 
sewn [soun] pp o f  sew 
shake [Jeik] v silkitmoq; qaltiram oq, 

titram oq; to  shake hands qo ‘l berib 
soTashm oq 

shaken [zJeikn] pp o f  shake 
shall [Jasl/Jal/Jl] (ko'makchi f e ’l): I 

shall go; shall =  musUfmaqsad; 
majbur, ishonch): He shall come

ный секретарь (министр иностран
ных дел); the Foreign Secretary 
{UK) министр иностранных дел 
светский, мирской 
видеть; смотреть; понимать (I 
see); видеться, встречаться (to 
see a doctor); to see off прово
жать; to see in встречать; See you 
soon! Д о скорой встречи! 
семена; seed o f cotton (cotton
seed) семена хлопчатника 
казаться; представляться

самообладание

продавать, торговать 
продавец, торговец 
отправлять, посылать 
а старш ий; пожилой человек; а 
старший: senior pupils 
значение, смысл; чувство; 
ощущение

предложение
V отделять, разделять; а отдель
ный, отдалённый 
сентябрь 
серьёзный 
слуга; служанка 
служить; годиться 
служба; обслуживание, сервис 
ставить, размещать; to set off 
украшать; начинать 
переселяться, поселяться 
заселение, поселение; посёлок

переселенец, поселенец 
семь
несколько, некоторое число 
шить

трясти, сотрясать; to  shake hands 
пожать руку

shall {вспомогательный глагол): I 
shall go; shall =  must {долженство
вание; решимость) Не shall come

306



share Цеэ] n hissa; v bo ‘l(akla)moq
shawl IJo:lJ n ro‘mol
she IJi:/Ji] prn u (xotin-qizlar uchun)
sheep |Ji:pJ n qo‘y
shelf \\&Щ n tokcha; taxta tokcha
shelter ['Jeltaj n panoh
shine I Jain] v nur sochmoq;
ship |Jip] n kema
shipbuilding ['Jip,bildii]I n kemasozlik 
shirt |j3:t] n erkaklar ko‘ylagi 
shoes I J i k z ] n tufli, botinka 
shook I Juki past o f  shake 
shone IJounJ past, pp o f  shine 
shop [Jopl n do ‘kon (umuman) 
shop-assistant ['Jopa .sistsnt] n sotuvchi 
shop-girl ['/эрдэ:11 n sotuvchi 
shop-man Г /зр т э п | n sotuvchi 
shopping I'Jopiq] n xarid qilish 
shore [Jd:1 n qirg‘oq (dengiz, ko ‘l) 
short |Jo:t] a qisqa, kalta; uzoq davom 

etmaydigan 
shorten ['Jo:tn] v qisqart(ir)moq 
should ljud| past o f  shall; (tavsiya, 

istak bildiradi) you should go 
shout IJaut] v baqirmoq, qattiq gapir

moq; to shout for qo‘llab-quvvat- 
lamoq

show |Jou] n to m o sh a , k o ‘rsatuv 
(TV); namoyish; v ko'rsatm oq 

shown IJounJ pp o f  show 
side [said] n (yon) tom on; yonbosh;

side by side 
sight Isait] n ko‘rish (qobiliyati); na- 

zar, nigoh, qarash 
sign I sain 1 n belgi, alomat 
signal ['signl] n signal, belgi 
silk [silk] n shoyi (ipakli) 
silly ['sili] a tentak, befahm, g‘o‘r, esi 

yo‘q
silver Г s i l v a ]  n kumush 
sing | s i q l  v  ashula (qo‘shiq) aytmoq, 

kuylamoq 
singer I zs i i ]3 ]  n xonanda (ashulachi, 

qo 'shiqchi) 
single i ' s i q g l ]  n yagona, yolg‘iz, bir 
sir [sa:] n сэр (taqsir, janob) 
sister I ' s i s t a ]  n opa, singil 
s i t  [ s i t ]  v  o 't i r m o q ;  S it dow n!

n доля; v делить, распределять
шаль, платок
она
овца, баран 
полка
кров, приют; укрытие 
светить(ся); сверкать 
корабль
кораблестроение 
рубашка (мужская) 
туфли, ботинки

магазин
продавец, продавщица
продавщица
продавец
покупки
берег, побережье
короткий, низкий (невы сокий);
недолгий
сокращать
(рекомендация, пожелание) you 
should go
кричать; громко говорить; орать; 
to shout for (громко) поддержать

п показ (по телевизору)', зрелище; 
представление; v показывать

п сторона; side by side

зрение; вид, взгляд

знак
сигнал, знак
шёлк; ш ёлковая ткань
глупый; неумный, неразумный

серебро 
петь песню

певец/певица

единственны й; один; одинокий
сэр (господин)
сестра
сидеть; Sit down! Садитесь!
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0 ‘tiring!
situate ['sitjueit] v joylashm oq располагать 
situation [.sitju'eijnj n situatsiya (vazi- ситуация, обстановка

yat, holat) 
six [siks] num  olti 
skate [skeit] v konkida uchmoq 
ski [ski:] v chang‘ida uchmoq

шесть
кататься на коньках 
ходить на лыжах

skilful Г  skilful] a m ohir(ona), abjir искусный; умелый; ловкий 
skill Iskil] п ustalik, m ahorat; mala- мастерство; умение 

ka, uquv
skip  [skip] v sakramoq, hakkalamoq прыгать, скакать 
skull-cap I'skxlkzep] n do ‘ppi, kalla- тюбетейка 

po ‘sh, taqya
sky [skai] n osmon: in the sky небо: in the sky 
slacks [skeks] y4£=trousers 
slave [sleiv] n qul раб
slavery I'sleivari] n qullik, asorat рабство
sleep [sli:p] v uxlamoq спать
slept [slept] past, pp o f  sleep 
slowly I'slouli] adv sekin, asta, ohista, медленно 

shoshilm ay
small [smo:l] a kichkina (katta emas): маленький, небольшой; a small 

a small man; kichik (kam sonli): a man; a small family 
small family 

sm ile [smail] v jilm ay m o q , kulib  улыбаться 
boqmoq, tabassum qilmoq 

sm oking  ['sm oukigj n chekish: no курение; no smoking не курить 
smoking chekilm asin {надпись)

snow [snou] n qor; v qor yog1 moq: n снег; v идет снег: It snows; It is 
It snows; It is snowing. snowing,

snowball ['snoubo:!]: to play snow - to play snowballs играть в снежки 
balls qorbo‘ron o 'ynam oq 

snowman ['snoumsn] n qordan (o‘y- снежная баба; снеж ны й человек 
nab) yasalgan odam; qor odam 

so [sou] adv shunday (qilib); ham: adv так; таким образом; тоже;
So am I; and so on va h.k; cj shu- So am I; and so on и т.д.; cj так 
ning uchun что, поэтому, следовательно

so-called [ 'sou 'kodd] a ataladigan, (так) назы ваемы й 
atalm ish 

soccer ['soko] =  football
social 1'soujl] a ijtim oiy (sotsial), социальный; общественный 

hayotiy, m aishiy бытовой
socialist ['soufalist] n sotsialist социалист
society [ss'saiotil n jam iyat общество
socks [soks] n (oyoq) paypoq носки
soft [soft] a yumshoq; soft drink orom - мягкий; soft drink прохладитель- 

baxsh ichimlik (suv) ные напитки
soil [soil] n yer (tuproq) земля (почва, грунт)
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sold |sould| past, pp o f  sell 
soldier I'souldsg] n soldat askar 
solidarity [.sDli'dsritil n b irdam lik, 

birlik
some I 'sAm/ssm/sm] a qanday(dir); 

prn kimdir, ayrimlar, ba’zilar; bir 
oz; adv taxm inan, atrofida

somebody I'sAmbsdil pm  kimdir, birov 
someone I's/vmwAnl prn kimdir, kim 

birov, kimsa 
som ething I'sAmBiql prn n im adir, 

biror narsa; adv =  some 
som etim es [ 'sAmtaimzJ adv b a ’zan , 

gohida
somewhat ['sAmwot] prn, adv bir oz, 

sal, xiyol

somewhere I'sAmwea] adv qayerdadir, 
qayoqqadir 

son jsAnl n o ‘g‘il (farzand) 
song [soql n ashula, qo‘shiq, o ‘lan 
soon [su:n| adv tezda (yaqin orada); 

as soon as ... bilanoq; sooner or 
later erta yo kech (qachondir) 

sorry ['sorij: I ’m (I am) sorry kechi- 
rasiz

soul I soul] n qalb, ko‘ngil 
sound Isaundj n tovush 
soup |su:pl n sho'rva 
source {so:s] n manba 
south (sau0| n janub: South America 
southern Гзлбп] a janubiy 
souvenir rsuivania] n suvenir, esdalik 

(sovg‘a)
sovereign fisovrin] a suveren (mustaqil) 
sovereignty ( 'sovrnti] n suverenitet 

(mustaqillik) 
space [speis] n fazo, m akon; kosmos 
spaceman ['speisman] « kosmonavt, 

astronavt (fazogir) 
spacewoman [ 'speis'wum an] n See: 

spaceman 
Spanish ['spgenijl n ispan, ispan tili;

a ispan(cha)
Spartacus ['spcm kas] n Spartak 
speak Ispi:k] v gapirmoq, so‘zla(sh)- 

moq

солдат
солидарность; единение

а какой-то; prn кое-кто, некото
рые; несколько, немного; 
adv  приблизительно, около, 
примерно
кто-то, кто-нибудь 
кто-то, кто-нибудь, кто-либо

что-то, кое-что; adv =  some

иногда; временами

ргп некоторая степень, кое-что, 
что-то; adv немного, несколь
ко; слегка
где-то, где-нибудь; куда-то,
куда-нибудь
сын
песня, частушки
скоро, вскоре; as soon as как
только; sooner or later рано
или поздно
(Г а т )  sorry извините

душа, сердце
звук
суп
источник
юг: South America
южный
сувенир, памятный подарок

суверенный (независимый) 
суверенитет, суверенность 
независимость 
пространство; космос 
космонавт, астронавт

See: spaceman

п испанский язы к; исп ан ец /ис
панка; а испанский; по-испански 
Спартак
говорить, разговаривать; высту
пать
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special I'spejl] a maxsus, alohida 
spectator Ispek'teitaj n tom oshabin 
speech |spi:tj] n nutq 
speechless | 'spi:tjlis| a tilsiz, soqov; 

indamas
spell [spell v harflab aytm oq yoki yoz

moq
spelling I 'spelii]| n harflab aytish, yo

zish

spend I spend I v sarf qilmoq (pul, vaqt);
o‘tm oq (vaqt) 

spent [spent] past, pp o f  spend 
spill I spill v to ‘kilmoq 
spilt [spilt] past, pp o f  spill 
spirit I 'spirit] я ruh 
spoil [spoil] v buz(il)moq, ishdan chi- 

q(ar)m oq, aynamoq 
spoke [spouk] past o f  speak 
spoken I'spoukn) pp o f  speak 
spoken a og‘zaki, so‘zlashuv 
sport [spo:t] n sport (o ‘yinlarl) 
sports [spo:ts] n sport (musobaqalar, 

uchrashuvlar) 
sportsm an ['spoilsm an] n (pl-men) 

[man] sportsmen 
spring [spriql n bahor 
springy, boshlanmoq, kelib chiqmoq;

to spring out (ko‘karib) chiqmoq 
sputnik ['sputnik] n sputnik (yerning 

sun’iy yo‘ldoshi) 
square [skweo] n maydon; skver; cho- 

rak; n, a kvadrat 
St. =  saint
stage [steids] n sahna (teatrda); vsahna- 

lashtirmoq; qo‘ym oq (tomosha) 
stage-name [ 'steidjneim ] n (sahna) 

taxallusi
stall [stoil] n (teatrdagi) kreslo (o‘rin)) 
stamp [staempl n marka (pochta) 
stand [staend] v turm oq (vertikal ho- 

latda); turm oq (joylashmoq); stand 
up (o ‘tirgan joyidan) turm oq 

standard ['staendodl n standart 
star [stail п yulduz 
Stars and Stripes n AQSH davlat bay- 

rog'i
start [stait] n start (boshlanish); v

специальный; особый, особенный 
зритель
речь; выступление
немой; лиш ивш ийся дара речи;
молчаливый
произносить или писать (слово) 
по буквам
правописание, орфография; 
произнесение или написание 
{слова) по буквам 
тратить, расходовать (деньги)', 
проводить (время)

проливаться, разливаться

душ а, дух
портить(ся), и сп о р ти ться )

устный, разговорный 
спорт (игры)
спорт {соревнования, встречи)

спортсмен

весна
появляться, возникать: to spring 
out зазеленеть (посевы) 
искусственный спутник (Земли)

п площадь, сквер; четверть; 
квадрат; а квадратный

п сцена {театр.)', v ставить 
(пьесу)
псевдоним (сценическая 
фамилия) 
кресло {театр.) 
марка {почта)
стоять; находиться; stand up 
вставать

стандарт
звезда
национальный флаг СШ А 

п начало, старт; v начинать;
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boshlam oq 
sta te  Isteit] 1. n davlat; shtat 
state; 2. n holat, ahvol 
state v joriy qilmoq 
statesman ['steitsmanj n davlat (siyo- 

siy) arbobi 
station I'steijnl n bekat; vokzal 
stay Istei] v turm oq, qolm oq (jdmas- 

lik), to ‘xtab (yotib) qolm oq, m eh- 
m on bo ‘lib turmoq 

steam  lsti:ml n (suvdan) bug‘(lanish) 
steel [sti:l| n, a po‘lat 
steelworks I'stidwaiksl n po‘lat quyish 

zavodi
still (still a tinch, osoyishta; Sit still!

Jim  o ‘tiring! 
still adv hali ham , haligacha, hanuz

sting Istiql n nish, nayza; v chaqmoq, 
chaqib olmoq 

stocking 1 'stokiql n (uzun) paypoq 
stone Istounl n tosh 
stood [stud] past, pp o f  stand 
stop [stop] n to ‘xtash; stop; bus/tram  

stop; v to ‘xta(t)m oq, tam om  bo‘l- 
moq; Stop talking! 

store [sto:l n do 'kon (sanoat mollari); 
v to ‘plamoq; g 'am lam oq; ta ’m in- 
lamoq

storey I'stoiril n qavat (binoda) 
story I'st3:ri] n hikoya; voqea 
storyteller ['storri.teb] n hikoya qiluv- 

chi
storywriter ['sto:ri,rait3| n hikoya yozuv- 

chi
stree t |stri:t| n ko‘cha 
strait [streitj n bo‘g‘oz 
strength [streqei n kuch, quvvat 
stretch [stretj] v cho ‘zilmoq 
strong  Istroql a kuchli, baquvvat, 

zo‘r; achchiq (quyuq): strong tea 
quyuq choy; adv kuchli, juda 

struggle ['strxgl] n kurash 
student ['stju:dnt| n talaba; A E  yuqori 

sinf o'quvchisi 
study ['stAdil n o ‘rganish, o'qish; pi 

mashg‘ulot(lar); v o ‘rganmoq, o ‘qi- 
m oq, shug‘ullanm oq

приступать
1. государство; штат
2. состояние, положение 
устанавливать, определять 
государственный деятель

стоянка (остановка); вокзал 
оставаться, не уходить; 
останавливаться, гостить

(водяной) пар 
п сталь; а стальной 
сталелитейный завод

спокойны й, тихий; Sit still! 
Сидите тихо! (Сидеть смирно!) 
(всё) ещ ё, до сих пор, 
по-преж нему 
п жало; v (у)жалить

чулок
камень

п остановка: bus/tram  stop; стоп;
V останавливать(ся), прекращать, 
кончать; Stop talking! 
п магазин; v запасать; снабжать; 
наполнять

этаж
рассказ; история
рассказчик; автор сказок (расска
зов)
автор повестей

улица
пролив
сила
растягивать(ся); тянуть(ся) 
сильны й, крепкий , могущ ест
венный; strong tea крепкий чай; 
adv  сильно , крепко  
борьба
студент: А Е  старш еклассник

п учёба; p i учение, занятия; 
у учиться, изучать

311



style [stail] n stil (usul), uslub 
subdivide |'sAbdi'vaid) v (qismlarga) 

bo ‘l(in)m oq 
subject I'sAbdjikt] n o ‘quv predmeti, 

fan; mavzu, syujet 
subject-matter rsAbd3ikt,m£et9| n mav

zu (mazmun); (m uhokam a) pred
meti

subtropical I'sAb'tropikll a subtropik 
subway [ ' s A b w e i j  n =  AE  metro 
success [sak'ses] n muvaffaqiyat, yu- 

tuq, omad 
successful |sdk'sesful| a muvaffaqiyat- 

li; omadli 
such IsaiJ] a, prp shunday, bunday, 

bunga o ‘xshash; such as masalan 
suddenly I'sAdnli) adv birdan, to ‘sat- 

dan, qo‘qqis(dan) 
sugar ['Jugal n shakar, qand 
sugar-cane shakarqamish 
suit [sju:t| n kostyum (erkaklarniki) 
sultan ['sAltanl n sulton (hukmdor) 
sum  [sAm] I. n (arifm etik) masala; 

yig‘indi, ja ’mi

sum [sum I 2. n so‘m (money o f  the RU) 
summer ['злтэ] n yoz (fasl) 
sun [ s a o  1 n quyosh, oftob: in the sun 
sunbathe Г$лпЬе1б| n quyoshli vanna 
sunburnt ['sAnbsmtj a oftobda qoray- 

gan
Sunday ['sAndi] n yakshanba 
Sun. =  Sunday 
sung [ s a q I  pp o f  sing 
sunny ['sAni| a quyoshli, oftobli: sun

ny room quyoshga o‘ng‘ay, oftob tu- 
shadigan xona 

supernatural | ,sju:p3'naetjrl| a ilohiy

supper Гзлрэ) n kechki ovqat 
support [sspD.tl v himoya (yordam) qil

moq
suppose [ss'pouz) v faraz (taxm in) 

qilmoq, cham alam oq ,... deb o'yla- 
moq, ... deb tushunm oq 

sure [Ju9|: to be sure (to‘la) ishonmoq;
I’m sure ishonchim komil 

surname ['sg'neim] n familiya
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СТИ ЛЬ

подразделять(ся)

учебный предмет; предмет 
(разговора); сюжет, тема 
содержание, тема; предмет 
(дискуссии)

субтропический 
А Е  метро 
успех, удача

успеш ный; удачный

а такой, подобный; ргр таковой; 
тот, такой; те, такие 
вдруг, внезапно

сахар
сахарный тростник 
костюм (мужской) 
султан
1. (арифметическое) задание; 
слагаемые; количество, итог; 
сумма
2. сум (money o f the RU) 
лето
солнце; in the sun 
солнечная ванна 
загорелый, обожженный 
солнцем 
воскресенье

солнечный, освещ ённый 
солнцем: sunny room солнечная 
комната (сторона) 
сверхъестественный; божествен
ный 
ужин
поддерживать; защищать; 
помогать (деньгами) 
предполагать, полагать, думать, 
считать

to be sure быть уверенным; I am
sure я уверен
фамилия



surprise [sa'praiz] v hayron bo'lm oq 
surround [sa'raund] v o ‘rab (qurshab) 

olm oq
surrounding [ss'raundiq] n p i  tevarak- 

atrof
survive [ss'vaiv] v om on qolmoq 
swam  [swceml pfls/ o f  swim 
sweep |swi:p] v supurmoq 
sweet [swi:t] n shirinlik; a shirin 
swept I swept I past, pp o f  sweep 
swim I swim] v suzmoq (suvda) 
swimmer ('sw im s] n suzuvchi 
swum [swAtn] pp o f  swim 
symbol I'simbll n emblema, ramz 
symbolic Isim'bolik) a ramziy 
symbolize I'simbalaiz] v ramzi bo ‘l- 

moq
system 1'sistim] n sistema, tartib, tizim 
systematic |,sisti'maetik] a sistemali, 

m untazam  
systematize I 'sistimataiz] v tartibga 

solmoq

T
table I'teibl] n stol 
table-cloth ['teiblklo0] n dasturxon 
take |teik] v olmoq: it takes much 

tim e ko‘p vaqt(ni) oladi; to take a 
bus/tram  avtobus (tramvay)ga o 'tir
moq; to take care (of) g‘am xo‘rlik 
qilmoq; to take part (in) ishtirok et- 
moq; to  take place sodir bo 'lm oq 
(yuz berm oq); to take off chiqmoq 
(tushm oq); yechmoq; to take one’s 
leave xayrlashmoq, ketmoq 

taken ['teikn] pp o f  take 
tale |teil] n ertak, hikoya 
talk [1э:к] n suhbat (gaplashish); mu- 

zokara; v gaplashmoq; gap sotmoq 
tall [1э:1] a baland; novcha 
tank  Itasqk] n tank 
tape recorder I'teiprukDids] n magnitofon 
taste [teist] n ta ’m (maza); did, ta ’b; 

havas; v totimoq, mazasini ko'rmoq; 
mazasini (ta ’mini) ajratm oq 

tasty I'teisti] a mazali 
taught |to:t] past, pp o f  teach 
taxi I'tasksi] n taksi

удивляться
окружать

окрестности

выж ить, уцелеть

подметать
п сладость; конфета; а сладкий

плавать, плыть 
пловец, пловчиха

эмблема, символ
символический
символизировать

система; способ; метод 
систематический, систематич
ный
приводить в систему, системати
зировать

t
стол
скатерть
брать, взять; it takes much time 
требует много времени; to  take а 
bus/ tram  садиться в автобус/ 
трамвай; to take care (of) 
заботиться (о, об); to take part 
(in) участвовать; to take place 
состояться; to take off сходить, 
сойти; раздеваться; to take one’s 
leave уходить, прощаться

рассказ; история 
п беседа (разговор); v разгова
ривать, беседовать, общаться 
высокий; длинный 
танк
магнитофон
п вкус; пристрастие, стиль; ма
нера; V пробовать; отведать; раз
личать на вкус 
вкусны й

такси
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tea I'd: I n choy
teach [ti:tj] v o ‘qitm oq, dars ( ta ’lim) 

bermoq, o‘rgatmoq 
teacher rtiitja ) n m uallim (a), ustoz 
teaching rtiitjiql n o ‘qitish, o ‘rgatish 
team [d:m] n kom anda (sport) 
technical f'teknikl] a texnika(viy) 
technology [tek 'no lsd ji] n texnika, 

texnologiya 
teen-age I'tkneidj] a 13— 19 yoshda- 

gi, yoshlik 
teen-ager ['tirneids] n o 'sm ir, o ‘spi- 

rin
teeth [ti:6] n p i o f  tooth tishlar 
telegram I'teligraem) n telegramma 
telegraph ('teligra:f| n telegraf 
telephone ['telifounl n telefon 
telescope ['teliskoupj n teleskop 
television I'telivijnJ n televizion, te 

levizor
tell (tel] v aytib (so‘zlab) berm oq, 

aytmoq; buyurmoq 
telling I'teliq] n hikoya (qilish) 
temperature | 'tem pritjal n tem pera- 

tura (harorat): to take sm b’s tem 
perature 

ten (ten) num  o ‘n 
tennis I'tenisl n tennis 
tennis-court ('tenisko:!] n tennis korti 
tense I tens] n (grammatik) zam on 
term Itaim] n chorak, semestr; mud- 

dat, davr 
term n term in (atama) 
terrace ['terasl n ayvon (terrasa) 
territory I'teritril n territoriya (hudud) 
te s t (test) n test (sinov, sinash); v 

sinam oq, tekshirm oq

tex t [tekstl n tekst (matn) 
text-book ['tekstbuk] n darslik 
textile ['tekstailj n, a gazlama, to ‘qi- 

m achilik
than (баеп/ б(э)п| cj ... dan  ko ‘ra, 

qaraganda 
thank I0aeqk| v tashakkur (m innat- 

dorchilik) bildirm oq, rahm at ayt
moq; Thank you! Rahmat! 

thankful reaeqkful] a m innatdor

чай
преподавать, учить, обучать

уч ител ь/уч ительни ца 
преподавание; обучение 
команда (спорт.) 
технический; промыш ленный; 
технология, техника

находящ ийся в возрасте от 13 до 
19; ю нош еский
подросток; юноша или девушка 

зубы
телеграмма
телеграф
телефон
телескоп
телевидение; телевизор

рассказывать

рассказ
температура; to take sm b’s tem 
perature измерять (мерить) 
кому-либо температуру 
десять 
теннис
теннисны й корт 
время (гром.)
четверть, семестр; период,
срок
термин
терраса
территория
п тест (испытание; проба, про
верка); V подвергать испытанию, 
проверять 
текст 
учебник
п ткань; а прядильный 

чем

благодарить; Thank you! Спасибо!

благодарный
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th a t Ideet/ б(э)1] prn anavi, u; qaysiki, 
... ni, ... moq (... ish) uchun 

the [5i:/ d i/ б э / 51 aniq artikl 
theatre ['eiatsl n teatr 
their [без/ бэг| pm  ularning, o ‘zlari- 

ning
theirs [беэг) prn ulam iki, ularning 
them |6em, б эт ! prn ularni, ularga 
themselves IddnVselvizl prn o‘zlari 
then (5enl adv o ‘shanda, o ‘sha vaqt- 

da; keyin, so‘ngra; unday bo ‘Isa 
there [без, бэ1 adv u yerda, u yerga;

there +  (be) bor, mavjud bo‘lmoq 
thermos Гбэгтэз] n termos 
these [6i:z] prn p i o f  this 
they I5eil p m  ular; they say aytishlari- 

cha
thing IQiql n narsa, predm et; masala: 

the thing is ... masala shundaki 
think IQiqk] v o 'ylam oq, fikrlamoq 
thinker ['eiqksj n mutafakkir 
third |03:dl num  uchinchi 
thirsty [ '03:stil a chanqagan, tashna

thirteen ['03:'ti:nl num  o ‘n uch 
thirty  ['03:til num  o ‘ttiz 
this I5isl p m  bu, m ana bu, ushbu 
those [6ouzl p i o f  that 
thought I0o:t| past, pp o f  think 
thought n fikr, g‘oya 
thousand ('©auzsndj num  ming 
three I0ri:l num  uch 
through ['0ru:l adv, prp orqali, 

(ichi)dan, ... gacha 
throughout [Oru'autJ adv ham m a yer

da, doim o, bo ‘ylab 
Thursday ['03:zd(e)i] n payshanba 
ticket ['tikitj n chipta 
tidy I'taidil vyig‘ishtirmoq, tartibga 

solm oq
till [till prp, cj ... gacha, to ... gacha: 

till 5 o ’clock 
time [taim] 1. n vaqt; soat (what time 

...); zam on, davr 
time 2. n m arta, gal: many times ko‘p 

marta
title H aiti] n sarlavha; unvon 
to  |tu:/t3] 1. adv, prp . . .  ga, ...gacha

это; тот (которы й ); тот , та , то

определенный артикль 
театр
их; свой, свои

их
им
сами
тогда; в то  врем я; потом , затем

там , туда; there +  (to be) им еется

термос
эти
он и ; they say говорят 

вещ ь, предм ет

дум ать, р азм ы ш л ять , м ы слить;
м ы слитель
третий
и сп ы ты ваю щ и й  ж аж ду; т о м и 
м ы й , м учим ы й ж аж дой  
три н ад ц ать  
тр и д ц ать  
это т , это , эта

м ы ш лен и е; м ы сль, идея
ты сяча
три
adv н аск в о зь ; ргр через; сквозь

п овсю ду , везде

четверг
билет
при б и рать , п р и вод и ть  в п оряд ок

ргр до , д о  сих  пор; cj (до тех 
пор) п о к а  (не); преж де чем
1. врем я (w hat tim e ...)

2. раз; m any  tim es м н ого  раз

заглави е , н азван и е  
(частица) adv  при; за; к; ргр в;
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to  ... 2 . . . .  m oq: to  go , to  speak 
(borm oq/ yurm oq, gapirmoq) 

today [ts'dei] n bugun; adv shu kun- 
(lar)da

together [гэ'дебз] adv birga, birgala- 
shib

toil [toil] v (astoydil) ishlamoq 
toilet ['toilit] n tualet (hojatxona) 
told [tould] past, pp o f  tell 
tomato [ta ma:tou| n pom idor, tom at 
tomb ltu:m] n qabr: Tom b o f  the U n

known Soldier N o m a’lum soldat 
qabri

tomorrow [ta'moroul n ertangi kun, 
ertaga

tongue luq l n til: m other tongue =  
native language 

too |tu:l adv juda, o ‘ta; shuningdek, 
ham

took [tuk] past o f  take 
tool ltu:ll n asbob, ish quroli 
tooth [tu:0| n tish 
topic f'topik] n mavzu (gapirishda) 
touch [tAtfl vtegm oq, qo‘l tekkizmoq; 

to touch upon (on) to ‘xta(li)b o ‘t- 
moq

tour [шз| n sayohat (uzoqqa) 
tourist ['tusristj n turist, sayyoh 
toward(s) |t3'wo:d(z)lprp ...ga (yo'na- 

lish ); ... ga (yo ‘lida); ...ga (munosa
bat); ... ga (yaqinida)

tow n [taunl n sh a h a r; to w n  and  
country shahar va qishloq 

toy I toil л o ‘yinchoq 
tractor ['traektsl n traktor 
trade [treidj n savdo 
trader {'treidsl n savdogar 
tradition (trs'difn) n an ’ana (tradisiya) 
traditional [trs'dijnll a an ’anaviy (tra- 

dision)
traffic ['traefikj n yo‘l harakati; tran 

sport
tragedy ['traedsidi] n fojia (tragediya) 
tragic ['traedsikl a fojiaviy 
tragical(ly) ['traedjiklO)] a, adv  fojia

viy (holda) 
train  Itreinl n poezd; by train poezd-

на to go, to speak, ехать, 
говорить
n сегодня; adv в эти дни;

вместе, совместно; воедино

усиленно работать, трудиться 
туалет (уборная)

помидор, томат 
могила; Tom b o f the Unknown 
Soldier М огила неизвестного 
солдата
завтра, завтраш ний день

язык: m other tongue =  native 
language
слиш ком; тоже, также

инструмент; орудие труда 
зуб
тема (разговора)
трогать, дотрагиваться; to touch 
upon (on) остановить(ся)

путешествие, турне
турист, путеш ественник
{по направлению) к, на; {цель
усилий) к , с тем чтобы; {по
отношению) к {кому-л., чему-л.);
(приближ ение) к
город; town and country город и
сельская местность
игруш ка
трактор
торговля
торговец
традиция, старый обычай 
традиционны й

движение (дорожное)', транспорт 

трагедия
трагический, трагедийный 
а трагический; adv трагично, 
трагически
п поезд; by train поездом
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da
train v o ‘rgatmoq, mashq qil(dir)moq, 

tayyorla(n)m oq 
tra iner I'treing] n trener (o ‘rgatuv- 

chi)
tram  [traem] n tramvay: by tram  tram - 

vayda
transcription [trasns'kripjnl n trans- 

kripsiya (fonetik yozuv) 
transfer [trzens'fa:] v o ‘tkazmoq, o ‘t- 

kazib yubormoq (qo‘ymoq) 
translate [trasns'leit] v tarjima qilmoq 
translation [traens'leijn] n tarjima 
transmit [trasnz'mit] v esh ittirm oq, 

ko‘rsatmoq 
transplant [trasns'plamtj v ko‘chirmoq 

(o ‘simlik) 
transport ['transport] n transport; ta- 

shish; v Itrans'port] tashimoq (trans- 
portda)

travel I 'trav ll n sayohat v sayohat 
qilm oq 

traveller ('travlo] n sayyoh 
treat |tri:t] v muom ala qilmoq 
tree  [tri:] n daraxt 
tribe |traib| n qabila 
trick ftrik] n ayyorlik 
trip I trip] n safar
trolley(-)bus I'trolibAs] n trolleybus 
trouble ГилЫ] n notinchlik, ko‘ngil- 

siz voqea, bezovtalik; v bezovta qil
m oq (bo‘lmoq) 

trousers I'trauzoz] n shim 
true [tru:) a chin, haqiqiy, rost, haq 
truly I'trurli] adv rost(dan), chin(dan), 

haqiqatan 
tru th  |tru:0] n haqiqat, to ‘g‘risi 
try  [trai] v harakat qilmoq, urinmoq 
tube (tju:b] n m etro (Londonda) 
Tuesday ['tju:zd(e)i] n seshanba 
turban {'torbon] n salla 
Turk [to:k] n turk
turkey I'torki] n kurka (o ‘zi va g o ‘shti) 
Turkic ['torkikl a turkiy: Uzbek is 

one o f  the Turkic languages 
Turkish I'torkiJ] n turk tili; a turk(ga 

oid); turkcha 
turn [torn] over v varaqni ochm oq

v учить, тренировать, 
дрессировать, готовить 
тренер

трамвай: by tram  трамваем

транскрипция

переносить, переставлять,
перемещать
переводить
перевод
сообщ ать, передавать

пересаживать (растение)

п транспорт; перевозка;
V Itrans'port] перевозить, 
транспортировать 
п путешествие; v путешество
вать
путеш ественник
обращаться
дерево
племя
хитрость
поездка
троллейбус
беспокойство; неприятность; v 
тревож ить(ся), волноваться

брю ки
верны й, правильный, настоящ ий 
правдиво, искренне, верно

правда; правдивость
пытаться, пробовать, стараться
метро {в Лондоне)
вторник
тюрбан
турок/турчанка
ин дю к
тю ркский: Uzbek is one o f the 
Turkic languages 
n турецкий язы к; а турецкий

перевернуть страницу
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turn n navbat, gal
tutor [ 'tju :ts] n m uallim -repetito r: 

family tutor 
TV =  television
twelve ItwelvJ num  o‘n ikki 
twenty I'twentil num  yigirma 
twice Itwaisl adv ikki marta 
twig [twig] n shoxcha 
two [tu:] num  ikki 
type Itaipl n tur, xil 
typical rtipikl] a o ‘ziga xos (tipik) 
typist ['taipist] n mashinistka

U

UK ['jufkei] =  the U nited Kingdom 
umbrella [лт'Ьге1э] n soyabon, zon- 

t(ik)
uncle ['Aqkll n tog‘a, amaki 
under Глпдэ] a, adv, prp pastki, tagi- 

da(gi), ostida(gi), tagi(osti)ga

underground f  Andsgraund] n metropoliten 
understand Unda staend] v tushunmoq, 

fahm lam oq, uqm oq 
understood [ .Anda'stud) past, pp o f  

understand 
undo [An'du:] v bekor qilmoq 
uniform ['ju:nifo:m] n forma (kiyim);

a bir xil; v forma kiymoq 
union ['ju:njan] n ittifoq, birlashma 
unit ['ju:nit] n birlik (bir) 
unite Ijur'nait] v birlashmoq 
united [jufnaitid] a birlashgan, qo ‘sh- 

ma: the U N O , the USA; the U nit
ed Kingdom Birlashgan qirollik

unity ['ju:niti] n birlik (birdamlik) 
universe ['ju:niv9:s] n olam 
university [ ju:ni'v9:siti] n universitet 

(dorilfunun) 
unknown ['xn'noun] n, a nom a’lum, 

notanish
unless [gn'lesl cj agar, agarda (b o ‘- 

lishsiz gapda) 
unnatural [ A n ' n a e t f r l ]  a g‘ayritabiiy 
U NO ['ju:'en'ou,'ju:nou]=the United 

N ations Organization (the U N O )
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очередь
домаш ний учитель, репетитор: 
family tutor

двенадцать
двадцать
дважды
веточка
два
тип, род
типичны й
маш инистка

U

зонт(ик)

ДЯДЯ

а ниж ний, находящийся внизу, 
под (чем-л.)', adv под, ниже 
вниз; ниже; ргр под 
метрополитен
понимать, постигать, осознавать

аннулировать
п форма (одежда)\ а однообраз
ный; V одевать в форму 
объединение, союз 
единица; целое
соединять(ся), объединять(ся) 
соединённы й, объединённый: 
the U N O ; the USA; the United 
Kingdom Объединённое К оро
левство 
единство 
вселенная 
университет

п неизвестное; а неизвестный

если не, пока не; разве только (в
отрицательном предложении)
неестественный
U N O  =  the United N ations
O rganization (the U N O )



B irlashgan M illa tla r T ashk ilo ti О р ган и зац и я  О бъединённы х
Н ац и й

unofficial ['A na'fiJlJ a norasm iy н ео ф и ц и ал ь н ы й
unpleasant [A n'pleznt] a y o q im siz , н еп р и я тн ы й , п р о ти в н ы й  

noxush
until [an til] prp, c j ... g a c h a , ... m agun- prp д о ; cj (до тех п ор ) пока (не):

ch a , gunga qadar: W ait un til I W ait un til I com e! подож ди пока
come! kelgunim cha kuting! я не приду!

unused  |лп  ju :zd l a q o 'l la n m a g a n , н еи сп о л ьзо в ан н ы й
ish la tilm agan

u n u su a l [лп')и:зиэ1| a b o s h q a c h a , н ео б ы ч н ы й , н ео б ы к н о вен н ы й  
o 'zgacha,  ayrioddiy 

up [лр! adv, prn yuqoriga (qarab) adv  вверх , н аверх; вверху,
наверху; ргр (вверх) п о , в, на

upon la 'pon l =  on
urban Гэ:Ьэп] n, a shahar(lik ) п горож ан и н , а городской
us Ias/  as] prp bizga, bizni нам , нас
U SA  [ 'ju 'e s 'e i]= th e  U n ited  S tates o f 

A m erica (the USA) 
use  |ju :s l n q o ‘la (n i)sh , ish la tish ; n уп отреблени е, п ри м ен ен и е ; 

foyda; v |ju:zl foydalanm oq, q o ‘l- польза; v употреблять; v при м е- 
lam oq , ish la tm oq  н ять

useful ['ju:sful] a foydali, yaroqli п о л езн ы й , п р и го д н ы й  
useless I'jurslisl a foydasiz, yaroqsiz, б есп о л езн ы й , н еп р и го д н ы й  

bekor
usual ('ju:3U9ll a odatdag i, o ‘rganib о б ы ч н ы й , о б ы к н о в ен н ы й  

qo lingan , odd iy  
usually Г)и:зиэИ] adv oda tda , rasm iy, о б ы ч н о , о б ы к н о в ен н о  

odatga ko‘ra
Uzbek ['uzbekl n o 'zb ek , o ‘zbek tili; n у зб ек , у зб еч к а /у зб ек ск и й  

a o ‘zbek(cha) я зы к ; а у зб екск и й , п о -у зб екски
U zbekistan |,uzbeki'sta:n| n 0 ‘zbekis- У збеки стан ; the  R epublic o f 

to n ; th e  R epub lic  o f  U zbek istan  U zbekistan  Р еспублика 
0 ‘zbekiston R espublikasi У збекистан

V v

vacation Ivg 'keijn l n A E  =  holiday; кан и к улы ; отп уск  
kanikul ( ta ’til); o tpuska 

valid  f'vaelidl a jo riy , am aldagi д ей ств и те л ь н ы й , дей ствую щ и й ;
д ей ствен н ы й

validity Ivg 'liditil n yaroqlilik , haq i- о б о сн о ван н о сть ; надёж ность  
q iy lik

valley I'vasli) n водий: th e  F argona долина: the  F argona valley 
valley Farg‘o n a  vodiysi Ф ер ган ская  д о л и н а

value I'vzelju:! n aham iyat(i); baho(si); n ц ен н ость ; важ ность; стоим ость; 
qadriyat; qadrlash; v q adrlam oq  ц ен н о сти ; v о ц ен и вать ; дорож и ть ,

ц ен и ть

3 1 9



valuable  [ 'v asljuab ll a a h a m iy a tli ;  
foydali

various I 'vearias] a b a r xil, turli 
vary I'vesri] v o ‘zgart(ir)m oq, alm ash- 

(tir)m oq: farq(la)m oq 
Vatican I'vEetikanl n V atikan 
vegetable I'ved.^itabll n sabzavot 
verandah Ivs'rasndsl n veranda (ro- 

von, ayvon) 
very fverij a, ju d a , g 'o y a t, bag‘o- 

yat, n ihoyatda; very well rozim an 
(kelishdik) 

veteran [ 'v e tm ] n v e te ran  (faxriy);
A E  urush  qatnashchisi 

victory I 'viktril n g ‘alaba 
view |vju:l n qarash: fikr; k o ‘rinish, 

tus; v ko‘rm o q , qaram o q ; k o ‘rib 
ch iqm oq

viewer I'vjural n (televizor) ko‘ruvchi, 
tom o sh ab in  

village ['vilidsl n q ishloq 
villager I'vilidsal n q ishloqi, dehqon  
visit Г vizit] n borish, kelish, bo 'lish , 

tash rif (vizit); v borm oq , kelm oq, 
b o ‘lm oq, ta sh rif  buyurm oq 

visitor I'vizitdl n m ehm on  (vizityor) 
vitamin(e) I'vitam inJ n vitam in 
vocabulary |v9 k<ebjul9ri| n lug 'at; so ‘z 

boyligi
vocational [vou keif эп11 a hunar, kasbiy: 

vocational school h u n ar m aktabi

voice |vois] n ovoz, tovush: the Voice 
o f  Am erica A m erika ovozi 

volleyball ['voliborl] n voleybol 
voyage I'voiidsl n sayohat, safar 

(dengizda)

ц ен н ы й ; п олезн ы й , важ ны й

р азн ы й , разн ооб разн ы й  
м ен ять , и зм ен ять(ся ): 
отличать(ся)
Ватикан
овощ
веранда (навес)

а н асто ящ и й , п олн ы й , сущ ий; 
adv очен ь, весьм а; very well 
согласен  (договорились) 
ветеран ; А Е  участн и к  войны

победа
п взгляд: м н ен и е; вид, пейзаж ;
V осм атривать, см отреть; 
рассм атривать 
телезритель, зритель

деревн я
сел ьски й  ж итель , кр естьян и н  
п посещ ение, визит; v навещ ать, 
п осещ ать , бы вать

гость (визитёр); приезж ий  
витам ин
словарь; словарн ы й  запас 
(лекси ка)
п р о ф е сси о н а л ьн ы й , 
р ем еслен н ы й : vocational school 
п р о ф есси о н ал ьн о е  училищ е 
голос, звук: th e  V oice o f  A m erica 
голос А м ери ки  
волейбол
путеш ествие (морское)

W w

wages I'weidsiz] п m aosh зараб отн ая  плата
wagon I'waeggn] п=АЕ  w aggon fur- ф ургон  (п овозка)

gon (soyabon arava) 
w ait [weit] v ku tm oq, poylam oq ж дать, подстерегать
Wales [weilzj n U els У эльс
walk [w9:k] n (p iyoda) yurish, sayr; n ходьба, прогулка пеш ком ; 

v yayov y u rm o q , sayr q ilm o q  v ходить, идти  п еш к о м , п р о гу 
ли ваться
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wall |wo:lj n devor 
want [wontl v xohlam oq, istam oq 
war [ w d : ]  n u rush , jang  
warlike I'wodaik] a jangovor, jangari 
warm [wo:mj n iliq; v ilitm oq 
warmth |w o:m 6| n iliqlik, issiqlik 
warrior I 'w orial jangch i, si poll 
warship l'w o:Jip] n harbiy kem a 
was | w d z /  W9z] past о / be 
wash [wojl v yuv(in)m oq 
watch IwDtJ] v q a ram o q , k o ‘rm o q , 

kuzatm oq 
watch n soat
water ['wo:t9] n suv; v sug‘ormoq, 

suv q u ym oq /qo ‘ymoq 
water-melon rwo:t9,mel9n] n tarvuz 
way |wei] n yo‘l, masofa; usul, vosi- 

ta, chora; tarz: the way o f living; 
by the way aytganday, aytgancha 

we [wi:/ wil prn biz(lar) 
weak |wi:kl a bo‘sh, kuchsiz; zaif;

suyuq: w eak tea 
w eakness  [ 'w i:k n is ]  n k u c h s iz lik , 

darm onsiz lik , zaiflik 
wealthy I 'w eieil a badavlat (boy) 
wear Iwegl v k iym oq, kiyib yurm oq, 

taqm oq  
weather I'weSg] n ob-havo 
wedding  [ 'w ed iq l n u y la n ish , n ik o h  

to ‘yi
Wednesday l'wenzd(e)i] n chorshanba 
week |w i:kl n hafta 
weekday [ 'w i:kdei| n ish kuni 
weekend  l'w i:kend| n u ikend  (hafta  

oxiri dam  olish kunlari) 
welcome [ 'w elkgm l a kutilgan: Y ou 

are welcom e! X ush kelibsiz! 
v sam im iy kutib  o lm oq 

well lw el| adv (better, best) yaxshi, 
durust; as well shuningdek  (yana) 

w ell-known [ 'w e l 'n o u n l  a ta n iq li ,  
m a sh h u r

well-made [ 'w e l'm e id l n kelishgan, 
qom atli

Welsh [welJJ n u e ls la r (valliy) tili; 
th e  W elsh  u e ls la r  (v a lliy la r) ; a 
uelslar(ga oid)

Welshman I'w eljm gn] n uelslik (val-

стена
хотеть , ж елать  
война
в о и н ствен н ы й , боевой  
а тёп лы й ; v с о ф е в а т ь  
теп л о , теплота 
вои н , боец  
боевой  корабль

м ы ть(ся); стирать(ся) 
см отреть , наблю дать

часы
п вода; v поливать  

арбуз
путь, способ: the  way o f  living; 
by the  way кстати

мы
а слабы й , б есси л ьн ы й , ж идкий: 
weak tea
слабость, ослаблен ие ; хилость

богаты й , состоятельны й  
н оси ть , бы ть одеты м

погода
свадьба; брак осочетан и е

среда 
неделя 
будний  ден ь  
уи к ен д  (выходные)

а ж елан н ы й : Y ou are welcome! 
Д обро  пож аловать!; v радуш но 
при н и м ать  
хорош о: as well тож е

и звестн ы й , зн ам ен и ты й

хорош о слож ен н ы й

п уэльски й  язы к ; the  W elsh 
уэльсц ы ; а у эл ьс к и й , в ал ли й 
ск и й
валли ец , у эл ьсец
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Н у)
w ent [went] past o f  go 
w ere [w a:/ wa) past о / be 
w est |w est| n ғарб; W est E nd (L o n 

don  (zodagonlar) qism i) 
western |'w e s ta n | a g‘arbiy 
w estw ard  | 'w e s tw a d ]  n , a , adv  

garb(ga) yo 'nalgan); g ‘arbga qarab; 
g 'arb iy  (yo 'nalish) 

wet I wet I a h o ‘l, n am , zax 
w hat [wot] prn nim a; a qanday, qaysi;

(bog‘lovchiso‘z) H e to ld  us w hat ... 
whatever [w ot'eva] prn h ar qanday 
wheat [wi:t] n bug 'doy  
when [wen] adv, a, cj q ach o n ; qa- 

chonk i
w here [wea] adv, cj qayerda, qayerga;

qayerda(ga)ki 
whether pm , c j ... ga (-m agan), 

... lish , ... -m aslik : Say w h e th e r  
you know  abou t it. U  haqda bilish 
bilm asligingni ayt. 

which [witj] prn qaysi (b in ), qaysi- 
n isi, qaysiki 

while |wail] n, cj (o ‘sha) vaq t(da), ... 
guncha , ... ganda

whisper ['wispa] n shivirlash; v shivir- 
lam oq , p ich irlam oq  

white [wait] a oq: W hite H ouse Oq 
U y (Vashingtonda) 

white-collar ['w ait'kola]: w h ite -co lla r 
w orker x izm atch i 

who [hu:J prn k im , qaysi(ki) 
whole [houl] n, a, bu tu n , ham m asi 
wholly ['houli] adv butunlay, batam om , 

to ‘liq
whom [hu:m] prn k im ni, kim ga, qay- 

si(-ga , -n i)  
whose [hu:z] prn k im ning , kim niki

why [wail prn n im aga, n im a u ch u n , 
n im a sabab(dan) 

wide [waid] a, adv keng (tor emas) 
wife [waif] n xo tin  (rafiqa) 
wild [waild] a yow oyi; dahshatli 
will [wil] n iroda, xohish; v xoh la

m oq, istam oq

запад; W est End (аристократиче
ская  часть Л он д он а) 
зап ад н ы й
п зап ад  (западное н ап равлен и е); 
а зап ад н ы й ; adv к  западу, на 
запад
влаж н ость, сы рость
ргп то; а к ак ой , что за; Н е told
us w hat ...
что бы  ни ; хоть как ой -н и б удь  
пш ен и ц а
adv когда; cj когда бы  ни

adv где, куда; cj (там ) где; 
(туда) куда; (туда) где 
ргп которы й  из; cj ли : Say 
w hether you know  it. С каж и , 
зн аеш ь  ли  ты  об этом .

к о то р ы й , к ак о во й

п врем я, пром еж уток  врем ени ; 
(всё) это  врем я; cj п ока, в то 
врем я как , когда 
п ш ёпот; у ш ептать(ся)

белы й; W hite H ouse Б елы й  Д ом
(в Вашингтоне)
служ ащ ий

к то , которы й  
п целое; а целы й 
полностью , ц ели к ом ; вполне, 
совсем
кого , которого; кто

чей , чья , чьё, чьи ; которого , 
к о то р о й , которы х 
почем у, зачем ; отчего

а ш и роки й ; adv ш ироко
ж ена
д и к и й
п воля , сила воли; v п роявлять  
волю
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will v (ko 'm akchi f e ’l): H e will go 
(iltimos, taklifni bildiradi): W ill 

you give m e ...? 
win I win) v yu tm oq , g ‘olib  ch iqm oq  
wind I wind I n sham ol, shabada 
window ['w indoul n deraza 
winner I 'w in a l n g ‘o lib , sov rindo r, 

laureat 
w in ter ['w intdl n qish 
wire [wai] n сим ; A E  = telegram  
wisdom I'w izdsm ) n donolik , zakovat 
wise Iwaiz] a d o n o , don ishm and

wish [wijl n xohish , istak; v x o h la
m oq

with (widj prp b ilan , birga(lashib) 
within (w i'din] adv, prp ichida 
w ith o u t [w i'd au t] prp (ishtirok et- 

maslik) ... siz: coffee w ithou t milk 
sutsiz, (su t q o ‘sh ilm agan) kofe 

w om an ['w um anl n ayol, xo tin  kishi 
wom en ['wimin] pi o f  w om an 
won [wAn] past, pp o f  w in 
wonder I'wAnds] n m o 'jiza ; v b ilishni 

istam oq 
wonderful ['wAndaful) a ajoyib 
wood [wud] n o ‘rm on  (kichik), da- 

raxtzor; yog‘o ch ; o ‘tin  
woodcraft ['wudkrarftl n o ‘rm onchilik  

(kasb)
wooden [ ' w u d n l  a yog‘ochdan  
word |wd:dl n so ‘z 
w ore [wo:] past o f  w ear 
w ork | w9 : k j  n ish, yum ush; m ehnat;

asar; v ish lam oq, m eh n at qilm oq 
workday ['w 9:kdei] n ish kuni 
w orker ['w 9:k9l n ishch i, m e h n a t-  

kash; xodim  
work-place  [ 'w 9 :kp le is | n ish  jo y i, 

ishxona
world [wgdd] n dunyo: all over th e  

world
w orn [wo:n] pp o f  w ear 
w orse |w9:sl o f  b ad /bad ly  
w orst |w9:stl o f  bad /bad ly  
worth [w9:0] a arziydigan 
would [wud] v past o f  will; (modal v) 

W ould you ...? ... istaysizmi?

{вспомогательный глагол): H e will 
go ...; {выражает просьбу, пригла
шение): W ill you give m e ...? 
вы и гр ы в ать , победи ть  
ветер(о  к) 
о к н о
победитель; лауреат 

зи м а
п роволока; А Е  =  te legram  
м удрость, благоразум ие 
м удры й, прем удры й; ум удрён 
ны й
п ж елан и е , п о ж елан и е; v вы ра
ж ать  п ож елан и е, (по)ж елать 
с, вм есте с 
внутри
без; coffee w ithou t m ilk коф е без 
м олока

ж ен щ и н а

п чудо; V ж елать  знать, и н тер е
соваться
чуд есн ы й ; и зум и тельн ы й
лес (м ален ьк и й ), рощ а; дерево;
лесом атериал ; д рова
рем есло  д еревообд елочн и ка;
зн ан и е  леса
д ер ев ян н ы й
слово

п работа; труд; дело ; п р о и звед е
ние (труд); V работать, трудиться 
будний  (раб очи й ) д ен ь  
раб очи й ; р аб о тн и к  (сотрудник)

рабочее м есто

м ир (свет): all over the w orld

сто ящ и й  (и м ею щ и й  цену)
(modal v) W ould you ... ? Х отите 
л и  .... ?
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w rite [rait] v yozm oq; tuzm oq  писать; составлять; соч и н ять ;
написать

w riter ['raita] n yozuvchi (m uallif) писатель
writing [ 'raitii]] n xat yozishm a п ереп и ск а  п и сьм ам и
w ritten  I'ritn] pp o f w rite
w rong [гэц] a xato, n o to ‘g ‘ri, n o h aq  о ш и б о ч н ы й ; н еп р ави л ьн ы й
w rote [rout] past o f w rite w rote past o f  w rite

X x

Xmas ['krism as] =  C hristm as X m as =  C hristm as

Y y
yard  [ja:d| n hovli; AE = garden 
yeah [je, jte] AE=yes 
y ear (ja:| n yil 
yellow ['jelou] a sariq 
yes |je s | ha
yesterday  rjestad (e)i] n kecha 
y e t [jet] adv, cj haligacha, hanuz

you [ju :/ ju  I prn sizga, sizni 
young [Jai]] a yosh, o 'sp irin  
your [ja :/ p] prn sizning 
yours [jo:z] prn sizniki, sizning 
yourself [jo:'self] prn o ‘zingiz, o ’zing 
yourselves [jo:'selvz] prn o ‘zlaringiz 
youth  [ju:0] n yoshlik, o 'sp irin lik

двор ; A E  =  garden 
A E  See: yes 
год
ж ёлты й
да
вчера
adv ещ ё, всё ещ ё; д о  сих пор; 
(п о ка) ещ ё; (все) ещ ё; все же; 
одн ак о ; cj тем  не м енее 
вы , вам , вас , вам и  
м олодой
ваш , ваш а, ваш е, ваш и 
ваш , ваш а, ваш е, ваш и 
сам (и) 
сами
м олодёж ь

Z z

zebra ['zebra] п zebra зебра
zero I'ziarou] л nol ноль
zone [zoun] n zona, m in taqa зо н а , пояс
zoo lzu:J n zoopark  (hayvonot bog ‘i) зо о п а р к  
zoology Izou'oladsi] n zoologiya зо о л о ги я
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C O N T E N T S

L esson T o p ic T ext for L isten in g T e x t  for R ead in g J o k es, P o em s U sefu l In form ation P age

1 2 3 4 5 6 7

1 T h e Last 
S c h o o l Year

T h e F irst S c h o o l D a y  
T h e F irst and  (th e ) Last 
S ch o o l Y ear  
W ise P e o p le  A d v ise

S c h o o l an d  H ig h er  
E d u ca tio n

R ound the S u n  
L o w -cu t D ress  
Patriotism

3

2 M y  N a tiv e  
Land

T h e R ep u b lic  o f
S u n sh in e
T h e R ep u b lic  o f
S u n sh in e
(Continued)

M in era ls  and  M ateria ls  
T r a v e llin g  and T ravellers  
U z b e k is ta n  is T w en ty  
eig th

A gricu lture
P resen t-d a y  U zb ek ista n  
T h e S o c ia l S p h ere

10

3 N atu re Study U sefu l P lan ts  
A  C lev er  A n sw er

E vergreen  T rees  
F reez in g
W on d ers o f  N atu re  
T h e N a tu re  o f  S ou n d

Y ours and M in e G reen
Crab
C h ew in g  G u m

18

4 W ay o f  T h in k in g T h e Last L e a f
T he Last L e a f  ( Cont-d)

S w a n  S o n g
T h e Last L e a f  ( Continued) 
V arious K in d s o f  L ove  
W hat H a p p en s i f  Y ou  
Try to  S a tis fy  P e o p le

T h e R oad  to  
S ch o o l  
A  N e w  Pupil

H e le n  K eller  
M etap h ors

26

R e v i
s io n  1

B o b ’s Story M  isunderstand ing  
W ash in g to n  D .C .— C apital 
o f  the  U S A

A  R ed , R ed R ose  
A re Y ou  S leep in g  
S e e n  Y ou r F ace

37

5 S c ie n c e T he W orld  o f  S c ie n c e  
A  B lind  M a n

C h a n ges in  S c ie n c e  
B lin d n ess

F rom  P o n y  to  
R ock ets

T w o  M eth o d s; John  
M ilto n ; D ea fn ess; P lants; 
R o lls -R o y c e ;  G en era l 
M otors; Isaac N e w to n

42



326 6 N a tio n a l
T raditions

A t P ic n ic s T h e  P ic n ic  
M em o ria l D ay

I ca n  C o o k  
Faith fu l F rien ds

E n glish  M easu res  
W o m e n ’s F o o tb a ll

51

7 M arket
E co n o m y

B usiness S o m e  F a c ts  o f  A m erican  
E c o n o m y  
In gred ien ts o f  the  
A m e r ic a n  E co n o m y  
A  M ix e d  E co n o m y  
T a x a tio n

A n  E c o n o m ic a l  
W ife
T h e  S ecre t o f  
E co n o m y

M o n eta ry  U n its  
„ In  G o d  W e T rust“ 
V asiliy  L e o n tie f

59

R evi
sio n  2

O scar W ild e T rain Supernatural F orse 7 0

8 E n glish  in  
A m erica: T h e  
U S A , C anada, 
etc.

T h e E n glish  L anguage  
in  A m erica

T h e  E n g lish  L anguage in 
A m erica  Cont-d)
A  W o rld -c la ss  U n iversity

T h e  R ainy D a y  
W h y d o  y o u
F eed ...?

E d u ca tio n a l T erm s  
A lex a n d er  M a c k e n z ie  
H .W .L o n g fe llo w  S o ftb a ll

74

9 A m erican
R eg ion s

A m er ica n  R eg io n a lism N e w  E ngland
T h e  M id -A tla n tic  States

I H ea r  A m erica  
S in g in g

M e g a p o lis  
M etro p o lita n  A rea  
Y a n k eelan d  
N ia g a ra  F a lls

85

10 A m erica n
R eg ion s
(Cont-d)

O . H en ry T h e M id w est  
T h e S o u th

A . L in c o ln  
M ississip p i 
P o to m a c

94

11 A m erica n  
R egion s  
(  Cont-d)

T h o m a s Jefferson T h e S ou th w est
T h e  W est: th e  P a c ific
W est
T h e  W est: th e  R ock y  
M o u n ta in s

B y  M istak e 104



12 A ustralia  and  

O cea n ia

A ustralia: its P o p u la tio n T h e F ifth  C on tin en t  

A ustralia: its G eograp h y  

and C lim a te  

T e rritories o f  A ustralia  

and  O cea n ia

F lags

A nstralia  D a y  

S treet-cro ssin g  B e lls

114

R ev i

sio n  3

C h icago W illa  G ather N a tu ra liza tio n  

Z ip  c o d e

124

13 E n glish  in A sia  

and A frica

E nglish  in  A sia  

E nglish  in  A frica

E nglish  in  A sia  (Cont-d) 
E n glish  in  A frica  (Cont-d)

T h e Ind ian  

S eren ad e Z u lu

M o h a n d a s G an d h i

129

14 E n glish  in  

E urope

E n glish  in  Europe E ngland: its C o u n tie s  

W a les  

S co tla n d  

N o rth ern  Ireland

J.W att; R .B ruce; C ym ru; 

A n glesey ; C h u rch il;  

Burns S upper; B allad;

J .C on stab le; G .T u rn er

139

15 M y  Future W e are S c h o o l L eavers T h e Future

P ersey  B ysshe S h e lle y

T h e R ep u b lic  o f  Ireland

T h e S u n  is U p  

O n  th e M o o n  

M y Land

C a ed m o n  

L ev T o ls to y  

D arw in  

W eather

149

R ev i

s io n  4

B ritish  C lim a te  in  

E n glish  L iterature

T h e  Lake D istrict; 

M ea su res and  W eigh ts

158

K eys to  the tests

G ram m ar In struction s ( in  U z b e k )  

G ram m ar In struction s ( in  R ussian) 

M icro d ictio n a ry
E n g lish  -U z b e k -R u s s ia n  V ocabulary

163
164  

173  

183  
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